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FOREWORD 


The present work has evolved slowly over the past several years. It 
would not have reached this present ‘moment of truth” without the assistance 
and encouragement of several scholars and friends. 1 am especially grateful 
to Fr. François Graffin, S.J., who initially instilled the idea of this 
publication, patiently supported me over the years and has graciously 
served as a reader and editor for this edition. I am thankful too 
Msgr. Patrick W. SKEHAN, Fr. David Johnson, S.J., Fr. Francis T. Gi- 
gnac, S.J., and my religious Superiors, past and present, who have helped 
each in his own way to bring my long labor to its fina! completion. But 
above all, I owe a lasting debt of gratitude to Professor William Macomber 
who continuously and generously helped me to obtain, translate and 
understand the Syriac text of the present five homilies. His aid was 
inestimable and is still highly valued and appreciated as signs of his 
scholarship and friendship. 

Finally, I want to acknowledge and thank those libraries and individuals 
who have allowed me to confer and cite their manuscripts on Narsai, 
especialy those five that have formed the basis for this critical edition. 
In particular, I wish to mention the Chaldean Patriarchate Library in 
Baghdad, Iraq; the Oriental Printed Books and Manuscript Section of 
the British Museum; and Fr. Süleyman Sen, now deceased, of the Chaldean 
Church of Mardin, Turkey. 


INTRODUCTION 


History has bequeathed on Narsai a curious legacy. It extols him as 
an outstanding Syriac theologian of the fifth-century. Yet it has consigned 
his life and works to obscurity. For the most part, his life is shrouded in 
legend and his writings are still buried in unedited manuscripts or in an 
obscure Syriac edition. 

A few significant facts stand out concerning Narsai’s life!. He was a 
devoted first-generation disciple of Theodore of Mopsuestia and a zealous 
propagator of Theodore’s teaching*. He also taught at and later headed 
the famed School of Edessa when it had supplanted the School of 
Antioch as the center of radical Diophysitism?. In his later years, after 
he was forced to flee for his life from Edessa, he founded the celebrated 
School of Nisibis. It was from this School that flowed the ecclesiastics, 
scholars and theological doctrines that shaped the so-called *Nestorian'? 
or East Syrian Church. 


' For the primary sources of Narsai's life, cf. BARHADBSABBA of 'ARBAIA, Histoire 
de l'Église, ed. F. Nau, in P.O., tome IX, pp. 588-615: BARHADBSABBA of HALWAN, Cause 
de la Fondation des Écoles, ed. A. Scher. in Р.О. IV, pp. 319-404; MARI, AMRI et SLIBA, De 
Patriarchis Nestorianorum, ed. H. Gismondi, Romae, 1899, pp. 43-48; MESIHAZEKA, Histoire 
de l'église d'Adiabéne sous les Parthes et les Sassanides, ed. А MINGANA, in Sources 
Syriaques 1, Mossoul, 1907. (J. M. FiEv in his Auteur et date de la Chronique d'Arbéles, 
in L'Orient Syrien XII (1967), pp. 265-302, argues suasively to show that this is a 
nineteenth-century forgery). The standard secondary sources are A. BAUMSTARK, Geschichte 
der syrischen Literatur, Bonn, 1922, pp. 109-113; Card. E. Tisserant's article on "Narsar 
in the Dictionnaire de Théologie Catholique XI, première partie, col. 26-30; and I. Ortiz 
DE URBINA, Patrologia Syriaca 2a ed., Rome, 1965, pp. 115-118. For contemporary studies 
on Narsai’s life, cf. A. VÓOBUS, A History Of The School of Nisibis, m Corpus Script. 
Christ. Or., vol. 266, Subsidia 26, Louvain, 1965, pp. 57-65; P. GiGNOUx, Homélies de 
Narsai sur la création, m Р.О. tome XXXIV, fasc. 3-4, pp. 419-423; and the doctoral 
dissertations by F. MCLEOD, The Soteriology of Narsai, Pontifical Oriental Institute, Rome, 
1968; and Ibrahim IBRAHIM, La doctrine christologique de Narsaï, A. S. Thoma Aquino in 
Urbe, Rome, 1974-1975, pp. 1-30. 

? Cf. F. MARTIN, Homélie de Narsés sur les trois Docteurs nestoriens, in Journal Asiatique, 
tome 14 (1899), p. 88. 

3 This refers to the christological position of those who emphasize -- and in the opinion 
of their adversaries, overemphasize the two natures in Christ. In his dissertation 
(op. cit.), Ibrahim believes that Narsars diophysitism is basically orthodox and adequately 
maintains the personal unity of the natures in Christ. 

^ The term ‘Nestorian’ appears in official documents of the East Syrian Church only 
in the thirteenth century. Cf. С.Р. BADGER, The Nestorians And Their Rituals, London, 
1852, pp. 49-51. For a recent general study on the history and name of this Church, 
cf. Aziz S. ATIYA, History of Eastern Christianity, Notre Dame, 1968, pp. 237-303. And 
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Tradition? assigns over 300 ‘memre’ (metrical homilies) and other works 
to Narsai. Of these, about eighty? ‘memre’ and perhaps one 'soghita' ' 
and a few hymns? have survived. These are found in manuscripts in the 
Middle East and Europe. Martin published a text and translation of 
Narsar's controversial homily on “The Three Doctors"?. Mingana later 
followed with a two volume work containing the Syriac text of forty-seven 
non-controversial homilies '°. Drawing upon this Syriac edition, Allgeier ! !, 


for contemporary doings of the Church as it now exists in India, cf. the magazine, The 
Voice of the Fast (& Socio-Religious Monthly), Church of the East, Trichur-1, Kerala, India. 

5 Cf. EBEDIESU, Enumeratio librorum omnium ecclesiasticorum, ed. J.S. Assemani, in 
Bibliotheca Orientalis I11, pars prima, Romae, 1725, pp. 63-66. BarhadbSabba of 'Arbaia 
(op. cit., p. 612) notes in a general and vague way that Narsai composed a homily for each 
day of the year and wrote in opposition to James of Sarug. BarhadbSabba of Halwan 
(op. cit., p. 386) simply affirms that Narsai wrote over 300 ‘memre’ with other works. 

° In the Introduction to his Narsai Doctoris Syri Homiliae et Carmina, Mossoul, 1905, 
tome I, pp. 26-31, A Mingana lists 81 homilies that he has found surviving in manuscripts. 
Though arbitrary, this listing has become the accepted way for designating Narsai's homilies. 
However, while asserting this number, Mingana also notes on p. 23 that homily 43, ‘The 
Second On The Martyrs’, is attributed in a Vatican manuscript to James of Sarug. (I have 
located this on pp. 636-649 in P. BEDJAN, Homiliae Selectae Mar-Jacobi Sarugensis, tome II, 
Parisiis, 1906). In addition, he questions the authenticity of homily 15, ‘On Correction’, 
and homily 53, ‘On The Parable Of The Seed'. Homily 35, ‘On The Mysteries’, is also 
suspect, at least in part. Cf. McLeod, ор. cit., pp. 36-51 and M. JuGIF, Theologia Dogmatica 
Orientalis, v. 5, p. 175. However, W. Macomber, in his comprehensive article on The 
Manuscripts of the Metrical Homilies of Narsai, in Orientalia Christiana Periodica 39 (1973) 
in n. 5 on p. 283 and n. 1 on p. 299 where he lists all the manuscripts for this homily, 
favors a substantial authenticity. In his very valuable dissertation, Ibrahim (op. cit.) lists 
and describes 85 homilies (pp. 97-222). Among these, he includes two homilies (82 and 83) 
whose ‘incipits’ alone have survived. (Cf. Barhadbsabba of 'Arbaia, op. cit., p. 613). His 
ultimate position on homilies 35 and 43 is not clear. But he does believe that the homilies 
attributed by Macomber (pp. 305-6) to Rabban Gabriel and Slibazka belong to Narsai and 
assigns them the numbers 84 and 85 (pp. 219-222). VOOBUS (op. cit., pp. 72-87) records and 
classifies 81, while GIGNOUX (op. cit., n. 3, p. 425) accepts 82. But neither of these scholars 
seriously enters into the question of authenticity. Until all the homilies are subjected to a 
rigorous scrutiny, around 80 seems to be a legitimate approximation. 

7 MINGANA (op. cit., p. 23) asserts that one may be authentic, but without any further 
elaboration. IBRAHIM (op. cit., p. 95) believes that the ten surviving ‘sogyata’ were added 
to some of Narsai’s homilies after the seventh century when these latter were chosen for 
liturgical use. F. Feldmann has published eight in his Syrische Wechsellieder von Narses, 
Leipzig, 1896; F. Martin, the ‘soghita’ for the homily on ‘The Three Doctors’ in his 
Homélie de Narsés sur les trois Docteurs nestoriens, in Journal Asiatique tome 14 (1899), 
рр. 446-492, and tome 15 (1900), pp. 469-525; and F. Graffin, the ‘soghita’ on "The Cherub 
and the Robber’ in his French translation in L’Orient Syrien XII (1967), pp. 481-490. 

5 For a listing and description of these verses and hymns, cf. Macomber, op. cit., 
pp. 278-280; and IBRAHIM, op. cit., pp. xix-xxi, where he indicates the location of these 
(as well as several ‘memre’) in Syriac texts, especially in A. MINGANA s, Le Rituel des 
funérailles, Mossoul, 1907. 

? Cf. MARTIN, n. 7 above. 

19 A. MINGANA, Narsai Doctoris Syri Homiliae et Carmina, 2 vols., Mossoul, 1905. 

п A. ALLGEIER, Ein Syrischer Memra über die Seele in Religionsgeschichtlichen Rahmen, 
in Archiv für Religionswissenschaft 21, pp. 360-396. (39 according to Mingana’s edition and 
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Brouwers !?, Connoly ?, Delly!*, Gignoux ^, Guillaumont !° and Krue- 
ger!" have translated fourteen of these homilies into major modern 
languages. Several homilies too have been published in the original Syriac 
or translated into Assyrian !5. Of all the above, only Gignoux' homilies 
on “The Creation" have been critically edited !?. Except for a few excerpts 


66 according to his listing of 81 homilies). Also, Ein Syrischer Memra über die Kirche als 
die Braut Christi, in Katholik (1917), pp. 151-163. (33 Mingana, 60 list). 

12 P. BROUWERS, Premier Poème de Narsai sur le Baptême, їп Mélanges de L'Université 
Saint-Joseph XL1 (1965), pp. 179-207. (21 Mingana, 38 list). 

13 R. CONNOLLY, The Liturgical Homilies of Narsai, in Text and Studies VIII, Cambridge, 
1909, containing an English translation of the homilies on "The Mysteries’ (17 Mingana, 
35 list), ‘Baptism’ (22 Mingana, 39 list), "The Sacraments’ (21 Mingana, 38 list), and 
"Fhe Church' (32 Mingana, 59 list). 

14 E. DELLY, Le 23“ Memra de Narsaï, in Divinitas 1 (1959), pp. 514-553. (23 Mingana, 
53 list). | 

15 P. GIGNOUX, Homélie de Narsaï sur la création d'Adam et d'Éve et sur la transgression 
du commandement, in L'Orient Syrien VII (1962), рр. 307-336 (29 Mingana, 49 list): Homélie 
de Narsai sur la création du monde, in OS VII, pp. 477-506 (36 Mingana, 63 list); Homélie de 
Narsai sur le mot ‘au commencement' et sur l'Essence divine, in OS VIII (1963), pp. 227-250 
(34 Mingana, 61 list); and L'initiation chrétienne, in Coll. Lettres Chrétiennes n. 7, Paris, 1963, 
pp. 214-247 (17 Mingana, 35 list). 

16 A. GUILLAUMONT, Poème de Narsaï sur le Baptême, in OS 1 (1956), pp. 189-207 
(22 Mingana, 39 list). 

17 P. KRÜGER, Das älteste syrisch-nestorianische Dokument über die Engel, in Ostkirchliche 
Studien I, pp. 283-296 (38 Mingana, 65 list); Traduction et commentaire de l'homélie de Narsat 
sur les martyrs dans le nestorianisme primitif, їп OS 111 (1958), pp. 299-318 (25 Mingana, 
42 list); and Ein Missionsdokument aus frühchristlicher Zeit: Deutung and Übersetzung des 
‘Sermo de memoria Petri et Pauli’ des Narsai, in Zeitschrift für Missionswissenschaft und 
Religionswissenschaft 42 (1958), pp. 271-291 (4 Mingana, 8 list). 

15 I am indebted to Ibrahim, op. cit., for the following citations: Breviarium juxta ritum 
Syrorum Orientalium, id est Chaldaeorum, 1, Paris, 1886, pp. 468-479 which is the text for 
homily 16 on ‘The Nobility and Humility' (so also in the Nestorian breviary, vol. I. pp. 411-423, 
published at Trichur, 1960); G. CARDAH), Liber Thesauri de arte poetica Syrorum, Rome, 
1875, pp. 47-51 which is the beginning of homily 11 on ‘The Three Doctors’; H. Gis- 
MONDI, Linguae Syriacae grammatica et chrestomathia cum glossario, Rome, 1913, pp. 103-110 
which contains part of homily 7 ‘On Saint John the Baptist’; J. KELAITA. The Paradise of 
Eden by Mar Abdisho Bar Brikha, I1" ed., Urmia, 1916; 2° ed., Mossoul, 1928, pp. 234-240 
which presents the text for homily 78 on "The Reprimand of Priests’; also his An Exposition 
of the Holy Mysteries by Mar Narsai, the Harp of the Spirit, Mossoul, 1928 which publishes 
the text of homily 35 on ‘The Mysteries’ with a translation in Assyrian or modern Syriac: 
G. KHAYAT, Syllabarium Chaldaicum, Mossoul, 1869 which contains the text of homily 31 
on ‘The Third For Palm Sunday’, and his Le livre des miettes, Urmia, 1898, containing the 
texts of homily 58 on ‘The Seraphim Of The Vision of Isaiah', of homily 68 on ‘The Tower 
of Babel’, and part of homily 35 on "The Mysteries’ which are respectively on pp. 22-28, 
98-116, and 235-250; J.E. MANNA, Morceaux choisis de littérature araméenne, 2 vols., 
Mossoul, 1901 where c. 8 of vol. I is devoted entirely to Narsai, with article 4, pp. 228-235. 
presenting homily 43 on ‘The Second of Martyrs’, with article 5, pp. 235-238, a passage from 
homily 16 on ‘Nobility and Humility’, with article 6, pp. 238-240, another passage of the 
same homily, with article 7, pp. 240-247, having the first part of homily 40 on "The Sunday 
of the Resurrection’, and article 8, pp. 247-273, with homily 66 on “The Excellence of the 
Soul'. 

I? P. GIGNOUX, Homélies de Narsai sur la Création, in P.O. tome XXXIV fasc. 3-4, 
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published in Mingana??, Abramowski and Goodman?!, McLeod’? and 
Ibrahim??, all the other homilies, particularly the controversial christolo- 
gical ones, have remained surprisingly untouched. 

The present critical edition offers for the first time in their entirety five 
of Narsai's major christological and controversial homilies. They deal with 
the momentous events of Jesus’ birth, baptism, passion, ressurrection and 
ascension. They are valuable for the doctrines they reveal, for the personal 
allusions they contain, and for the context they offer to understand the 
disputed fragments of Theodore of Mopsuestia 24. 


MANUSCRIPTS USED IN THE PRESENT EDITION 


The present five homilies are found in seventeen of the twenty-six extant 
manuscripts 25. Of these, six stand out as being of primary importance, 
and five serve as the basis for determining this critica! edition. The other 
eleven, all late nineteenth-century copies, derive, with the exception of the 
second part of Vatican Syriac 588, from Chaldean Patriarchate 72. 

The six major manuscripts are : 


Turnhout, 1968. This contains three of the homilies translated above (cf. n. 15), 49, 61 and 
63 according to Mingana list. Besides providing the critical Syriac text for these, it also 
includes the text and translation of the homilies "On The Fashioning of Creation and on 
the Persons of the Trinity (35 Mingana, 62 list), ‘On the Fashioning of the Angels’ 
(37 Mingana. 64 list), and ‘On the Government of Angels’ (38 Mingana. 65 list). 

20 MINGANA, op. cit., V. 1, pp. 10-13. 

?! ABRAMOWSKI and GOODMAN, A Nestorian Collection of Christological Texts, (vol. |: 
The Syriac Text: and vol. 2: The English Translation), Cambridge, 1972, The English trans- 
lation for the eight selections are found on pp. 67-75. The first seven are taken from 
homily 4 (which is the first homily published in this edition), and the eight is from homily 56 
on ‘The Dedication of a Church’. 

22 MCLEOD, op. cit., offers both translations and texts of major unedited selections from 
Narsars homilies that pertain to christology and soteriology. 

23 IBRAHIM, op. cit., contains numerous citations from the unedited works of Narsal. 

24 Narsais dependence on Theodore has yet to be fully documented. But as the references 
to Theodore in both this edition and that of GIGNOUX (op. cit., esp. pp. 470-502) as well 
as T. Jansma's study on the exegetical source of homily 34 ("Études sur la pensée de 
Narsal", L'Orient Syrien XI (1966), pp. 408-424), indicate, Narsai does follow the theological 
lead of Theodore. As such, Narsai’s homilies provide a context for evaluating the disputed 
fragments of Theodore (Cf. MIGNE, Putrologia Graeca 66, c. 633-1020). For the dispute, 
cf. К, DEVREESSF (Essai sur Théodore de Mopsueste, in Studi e Testi 141, Vatican City, 1948) 
who concludes that the fragments of Theodore's works cited by the Council of Constantinople 
in 553 have been falsified or interpolated by hostile hands (p. 103). A similar position is 
upheld by M. RICHARD, La tradition des fragments du traité тєрї tfjg EvavOpwnnoewc de 
Théodore de Mopsueste, in Le Muséon LVI (1943), pp. SSff. For an opposing view, 
cf. F. SULLIVAN, The Christology of Theodore of Mopsuestia, in Analecta Gregoriana LXXXII, 
Rome, 1956, pp. 58ff. 

25 For the most up-to-date and thorough listing of Narsars manuscripts, cf. MACOMBER, 
The Manuscripts of the metrical homilies of Narsai, OCP 39 (1973), pp. 275-306. It should 
be noted that the number 26 includes the four distinct manuscripts that form Chaldean 
Patriarchate 70. 
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٠١ Chaldean Patriarchate 71?9 (= A) 


This 15 the oldest known manuscript, copied perhaps in the region of 
Erbil?” sometime between 1188/128878, It was known formerly as Mosul 
Patriarchate 71, but now as Baghdad Patriarchate 601. It contains 33 homi- 
les of which 30?? are attributed to Narsai. On the whole, its text is 
clearly legible with 25 lines to each page and with the metric lines running 
continuously one after the other. It 1s vocalized whenever necessary to 
distinguish similar forms. Though the oldest dated manuscript, it 15 some- 
what surprisingly the source only of homilies 27-33 of Vatican Borgia 83 
and 14-19 of Vatican Syriac 588. This manuscript is designated as A. 

Our five homilies are found respectively on the following pages of the 
manuscript : 65-82, 102-121, 364-379, 415-428 and 476-488. 


2. Diarbekir 703° (= B) 


This manuscript dates from 1328. It fortunately survived the destruction 
of the Library of Seert and is now located at the Chaldean Church in 
Mardin, Turkey, where it is listed as Mardin-Diarbekir 60.19. It contains 
38 homilies of which three are assigned to other authors?!. Thanks to 
the kind assistance of Fr. Süleyman Sen (now deceased), I was able to 
obtain a handwritten copy of the five homilies. In comparison with the 
other manuscripts, it appears closely related to А with both derived from 
a common hyparchetype. This manuscript is designated as B. 

The present homilies are found in the following folia: 4b-5a, 6b-7b, 
25b-26b, 28a-30b and 31Ь-32а. 


7€ A. SCHER, Notice sur les manuscrits syriaques conservés dans la bibliothèque du 
Patriarchat chaldéen de Mossoul, in Revue des Bibliothèques 17 (1907). p. 23. Also MACOMBER, 
op. cit., pp. 280-81. 

27 The colophon for this manuscript is partially illegible. Though lacking the place where 
It was copied, it contains the name of the scribe, Yohannan, son of Zaugul. from the region 
of Erbil. This may indicate the general area where the manuscript was written. 

25 Only the first two digits of the date are preserved, namely one thousand five hundred) 
of the Greeks. According to our present calendar, this would mean that the manuscript 
was copied between the dates cited above. 
` ?? The other three are 17 which lacks its "incipit. and is a unique homily, as well as 
21 and 32 which Macomber (op. cit., p. 281 and 305-6) attributes to Rabban Gabriel and an 
unknown Slibazka. IBRAHIM (op. cit., p. 217 and 219-220) suggests that these latter names 
may be better interpreted as Rabban Emmanuel and ‘Mar Sliwa zakkaya'. But despite this 
attribution, he believes that these homilies belong to Narsai. 

30 А SCHER, Notice sur les manuscrits syriaques et arabes conservés à l'archevêché chaldéen 
de Diarbékir, in Journal Asiatique 10 (1907), р. 385. Also Macomber, op. ci. рр. 281-82. 

31 They are 11, 26 and 35, attributed respectively to Rabban Surin, David the Scholastic 
and Slibazka (cf. n. 29 above). 
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3. Diarbekir 7132 (= E) 
This manuscript is undated but assigned by Scher to the fourteenth 
century. Like Diarbekir 70, it survived the destruction of the Library of 


Seert and is now found at Mardin where it bears the designation Mardin- 
Diarbekir 60.2. It is, however, in poor condition. Besides missing the 
first 14 homilies, it is in a fragile state. The surviving part contains 
27 homilies ** among which are those of the ‘Passion’, ‘Resurrection’ and 
‘Ascension’. I believe that it Is safe to assume that the homilies on 
‘The Nativity’ and ‘The Epiphany’ are present in the earlier missing section. 
This manuscript seems to be the origin of homiltes 4-15 of British 
Museum 9363 and 32-43 of Chaldean Patriarchate 70. ln a trip to 
Mardin, Prof. Macomber compared the texts of the homilies on the 
‘Passion’, "Resurrection" and ‘Ascension’ as found in the present codex 
with that of A. [ am most grateful for the textual variants that he has 
supplicd for use in this present critical edition. As will be indicated below, 
this manuscript appears to represent an independent line of derivation 
in the ‘stemma codicum’. [t is designated as E. 

The three homilies of the ‘Passion’, ‘Resurrection’ and ‘Ascension’ are 
found on folia : 16a-17a, 20a-21b and 23b-25a. 


4. Chaldean Patriarchate 72?* (= С) 


This was originally copied at Alqos in 1705. In the past, it was known 
as Mosul Patriarchate 72. At present, it 15 part of the Chaldean Patriar- 
chate Library in Baghdad and listed as no. 602. It contains 26 homilies of 
which 25?? are attributed to Narsai. It is written in exceptionally clear 
and fully vocalized script, with each metric line corresponding to a line 
of text. As will be indicated below, it seems to be derived from the same 
hyparchetype as British Museum 5463 and Neesan I. Also this manuscript 
is the source for the secondary manuscripts described below. It is designated 
as C. 

The five homilies are found on the following pages: 67-85, 112-132, 
346-360, 394-407 and 448-462. 


S. British Museum 346336 (— D) 
This manuscript was copied at Urmia in 1893, most likely from the 


`° SCHER, op. cit., p. 385; and MACOMBER, op. cit., р. 282. 

33 24 of these аге on Mingana's list. The other three, 6, 24 and 25, are assigned 
respectively to Rabban Gabriel (cf. п. 29 above), Iso yahb HI and ‘a disciple of Mar Elias’. 

*^ SCHER, Notices sur les manuscrits... de Mossoul, p. 23; and MACOMBER, op. cit., 
p. 283. 

*5 26 is attributed to David the Scholastic. 

** G. MARGOLIOUTH, Descriptive List of Syriac and Karshuni MSS іп the British Museum 
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now lost Urmia 34 (listed as having been written at Darband in 1715)?7. 
It is with its sister manuscript, Neesan | (below), the largest of the 
surviving manuscripts. It contains 7! homilies of which 7035 are attributed 
to Narsal. The metric lines run continuously one after the other in a 
clearly legible and vocalized script. It 15 derived without doubt from the 
same source as Neesan 1 and most likely from the same hyparchetype as 
C 72. This manuscript or the now lost Urmia 34 is the source of homilies 
27-40 of Chaldean Patriarchate 69 and 29-42 of Notre Dame des Semen- 
ces 161. It is designated as D. 

The five homilies are on folia : 21a-26b, 32a-37b, 147a-152a, 164b-168b, 
and 186b-190b. 


6. Neesan 1?? 


Prof. Macomber located this manuscript in the private library of the 
present Chaldean Archbishop of Teheran, Msgr. Yohanna S. Issayi. It 
was copied at Siri near Urmia in 1896 and contains the same 565 
in the same order as D. It too is doubtless derived from Urmia 34. It 1s 
written in a fine script, with full vocalization and with each metric line 
forming a line of text. I was unable to obtain microfilm or a handwritten 
сору of the present homilies. But thanks to the assistance of Msgr. Issayi, 
I have received requested information concerning how his text compares 
with selected unique variants present in D. As Prof. Gignoux discovered 
from his textual investigation *?, they appear to be sister texts. Because 
the present manuscript has been only partially checked, 1) has not been 
used in this edition. 

The present homilies are found on pages : 22-28, 36-40, 165-170, 187-192 
and 215-220. 


SECONDARY MANUSCRIPTS 


Eleven other manuscripts contain the present five homilies. They all, 
however, stem from the primary manuscripts described above. Except for 
Notre Dame 160 and Kirkuk 49 which I have been unable to check and 
except for homilies 14-21 in Vatican Syriac 588 which derive from A, 


asquired since 1873, London, 1899, pp. 49-50. Also MACOMBER, op. cit., pp. 286-87 and 
GIGNOUX, P.O., p. 518. 

37 0. SARAU, Catalogue of Syriac Manuscripts in the Library of the Museum Association 
of Oroomiah College (in Arabic), Urmia, 1898, p. 9. 

35 34 is attributed to Rabban Surin. 

39 MACOMBER, Op. cit., pp. 288-89. 

^" GIGNOUX, op. cit., p. 520. 
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all the other manuscripts agree with C. These contain the same unique 
variants as C and omit the same lines. 

As the variants for these secondary manuscripts are relatively few and 
of no value in determining the critical text, each of these manuscripts 
will be cited only with a minimum of details, namely: the date and place 
each was copied, the number of homilies each has and its dependence on 
other manuscripts, and the folia where the present homilies are found. 
l. Vatican Borgia 834١ : Mosul, 1868; 33 homilies (1-264? from C and 
27-32 from А); folia: 27b-34b, 46a-53b, 141b-148b, 162b-168a and 187b- 
193b. 

2. Strasbourg 413943 : this is a direct copy of Vatican Borgia 83 above. 
3. Notre Dame des Semences 160?*: Alqoš, 1879: 26 homilies (same 
homilies in the same order as C); folia: 37a-46a, 60a-69b, 178b-186b, 
204b-211b and 233a-240a 

4. Sachau 174-65 : Tell Kef^9, 1881; 26 homilies (same homilies in the 
same order as C except that 25 and 26 are reversed); folia: 37a-46b, 
61a-71a, 178b-186b, 208b-215b and 239b-247a. 

5. Kirkuk 49*' : Alqoë, 1881; 26 homilies (same homilies in the same order 
as C except that 25 and 26 are reversed); folia : 40-498, 62b-72a, 176b-183b, 
200a-206b and 229a-236a. 

6. Vatican Borgia 7945 А\до$, 1883; 25 homilies (same homilies in the 
same order as C except for the omission of the ‘memra’ attributed to 


41 A. SCHER, Notice sur les manuscrits syriaques du Musée Borgia ajourd'hui à la 
Bibliothèque Vaticane, in Journal Asiatique 13 (1909), p. 268. Also MACOMBER, op. cit., 
pp. 284-85. 

^? 25 and 26 are in reverse order from that of C. 

43 E. WICKERSHEIMER, Manuscrits de la Bibliothéque universitaire et régionale de Stras- 
bourg, in Catalogue général des bibliothèques publiques de France. Départements, XLVII, Paris, 
1923, p. 729. 

44 J. VosTÉ, Catalogue de la bibliothèque syro-chaldéenne du couvent de Notre-Dame des 
Semences prés d'Alqos (Iraq), in Angelicum 5 (1928), p. 184. Also MACOMBER, op. cit., p. 285. 
I have been unable to confer or obtain information about this manuscript and Kirkuk 49. 
But granted the external similarity of all these secondary manuscripts as regards number, 
place of origin and date of composition, I believe these manuscripts and their homilies are 
either direct or indirect copies from C. 

45 E. SACHAU, Die Handschriften- Verzeichnisse der Königlichen Bibliothek zu Berlin, XXIII, 
in Verzeichnisse der syrischen Handschriften, Berlin, 1899, pp. 190-97. This is presently 
located at Tübingen University. Also MACOMBER, op. cit., p. 285. 

4° Tell Kef and Alqoë are Christian villages close to each other in Northern Iraq. 

^' J. VosTÉ, Catalogue des manuscrits syro-chaldéens conservés dans la bibliothèque de 
l'archevéche chaldéen de Kerkouk (Iraq), in Orientalia Christiana Periodica 5 (1939), p. 100. 
Also MACOMBER, op. cit., p. 285. 

48 SCHER, Notice sur les manuscrits syriaques du Musée Borgia, op. cit., p. 268. Also 
MACOMBER, op. cit., p. 286. 
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David the Scholastic); folia : 29b-37b, 50b-59b, 156b-162b, 178b-184b and 
203b-210a. 

7. British Museum 9368?? : Alqoë, 1887; 26 homilies (same homilies in 
the same order as C); folia: 34a-43a, 56b-69b, 173b-180b, 198a-204b and 
227b-235a. 

8. Vatican Syriac 498 °° : Alqoë, 1890; 26 homilies (same homilies in the 
same order as C); folia: 39b-49a, 64b-75a, 190a-198a, 216b-223b and 
244a-251 a. 

9. Chaldean Patriarchate 695! : it contains two parts: 1) at Alqos, 1896; 
1-26 (same homilies in the same order, even with the same colophon, as C; 
2) also at Alqo$, 1898; 27-40 (same homilies in the same order as 29-42 of 
Notre Dame des Semences 161). The second section seems to be derived from 
the same source as D??. Folia: 35b-45b, 62b-73b, 197a-205a, 225b-232b 
and 2573-2 

10. Diettrich 6?? : Without a colophon but judged to be from the late 
nineteenth century; 26 homilies (same homilies in the same order as C 
except that 25 and 26 are reversed); folia: 38a-48b, 65a-76b, 203b-212a, 
232a-240a and 267a-275b. 

ll. Vatican Syriac 588°*: Mosul, 1918; 21 homilies (1-13 from C and 
14-21 from A??; folia: 1b-6a, 12a-17a, 40a-44a, 44b-48a, 48b-52a (and 
76b-80b) 5°. 


^? MACOMBER (ibid) located this manuscript in the British Museum collection. No 
description has been published. 

50 A. VAN LANTSCHOOT, Inventaire des manuscrits syriaques des fonds Vatican (490-631), 
Barberini Oriental et Neofiti, in Studi e Testi 243, Vatican City, 1965, p. 30. Also MACOMBER, 
ibid. 

51 SCHER, Notice sur les manuscrits... de Mossoul, op. cit., p. 244. Also MACOMBER. 
Op. cit., p. 289. 

52 It seems that the copyist went to Urmia with a list of the homilies contained in C 
and Chaldean Patriarchate 70. He then proceeded most likely through Urmia 34 (the source 
of D) and copied whatever homilies he was missing. 

53 N. V. PIGULEVSKAYA, Katalog sirijskikh rukopisej Leningrada, in Palestinskij Sbornik 6 
(69), Moscow/Leningrad, 1960, p. 106. Also MACOMBER, op. cit., p. 284. 

5^ VAN LANTSCHOOT, op. cit., p. 115; and MACOMBER, op. cit., p. 291-92. 

55 This manuscript, together with V.S 594, is an obvious attempt to collect the unedited 
homilies, whose titles are listed but whose texts are not contained in Mingana's two volume 
Syriac work on Narsai (op. cit.). The compiler took this list and systemically went through 
C and obtained his first 13 homilies (omitting the homily on ‘The Three Doctors’ which 
was already published by Martin). He then continued through А and copied homilies 14 to 
21 from this manuscript. He however omits 16 of A (for what reason it Is not clear) and 
duplicates 29, probably not realizing that it was already copied earlier in 11 (but which 
was taken from C). VS 594 continues where VS 588 ended. 21 of VS 588 ends with 33 of A. 
| of VS 594 begins with 34 of A. 

56 The homily on ‘The Ascension’ is repeated twice in this manuscript as 11 and 29 
(cf. previous note). This indicates its dual origin from C and A. 
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THE INTERDEPENDENCE OF THE MAJOR MANUSCRIPTS 


The five major manuscripts, А, B, C, D and E which form the com- 
ponents of the present text, contain many variants, which are obvious 
scribal errors and attempts to improve a reading. Yet there are more than 
enough differences and agreements so at to provide grounds for drawing 
several general conclusions. 


On the whole, А stands out not only as the oldest but the most con- 
sistent manuscript. Às such, it has been chosen to be the primary text. 
32 variants are significant: cf. I, n. 44, 148, 183; II, 23, 48, 109, 114, 157, 
165, 178, 192; HI, 13, 79, 199; IV, 7, 8, 31, 48, 50, 76, 77, 120, 154, 
158, 195, 196, 231; V, 2, 53, 119, 164, 187. The others are cases of obvious 
negligence and the addition or omission of a 'syame', of a possessive 
pronoun, of an initial À and of a o or x. The large number of variants 
indicates that А has not been copied. 

B attests to another tradition. The most significant variants are: 1, 
n. 15, 41, 97, 176, 212; П, 126, 156, 160, 167, 180; Ш, 145, 146, 207; IV, 6, 
22, 94, 114, 119, 128, 136, 147, 189, 194, 238, 272, 275, 280, 289, 290; 
V, 4, 21, 24, 28, 109, 128, 174. The others are minor. The major variants 
indicate that B has also not been copied. 

While independent, B appears nevertheless to be closely related to A. 
The major instances of agreement are: L, n. 5, 20, 28, 51, 71, 8l, 91, 
95, 101, 107, 124, 149, 174, 180, 196, 222; II, 34, 81, 111, 123, 133, 188; 
Ш, 71, 277; IV, 13, 19, 21, 27, 30, 65, 82, 96, 104, 123, 204, 223, 228, 
267, 284; V, 12, 15, 85, 139, 182, 192, 207, 216. This parallelism points 
to the strong likelihood that А and B (as well as C and D) derive from 
a common hyparchetype. 

C clearly attests to another tradition. 58 variants are significant : I, n. 42, 
64, 69, 82, 85, 109, 111, 123, 132, 146, 156, 165, 172, 177, 225; II, 21, 
37, 40, 42, 45, 55, 61, 71, 91, 113, 135, 161, 173, 189, 190, 220; III, 6, 
11, 12, 99, 103, 121, 162, 163, 169, 178, 206, 272; IV, 10, 38, 49, 98, 
218, 276; V, 47, 48, 59, 86, 112, 124, 126, 144. Seven of these (those 
underlined) are the omission of one or two verses. These are particularly 





significant for showing the dependence of the eleven minor manuscripts 
and the independence of ABDE, especially D. Yet as indicated above in 
the section on B, C and D are parallel to one another a significant number 
of times and seem definitely to derive from a common hyparchetype. 

D also belongs to another tradition. It possesses the largest number 
of unique variants, Three-quarters are minor. The other fourth are syno- 
nyms or attempts to improve on the text. As a text, it 15 unreliable. 
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Though independent, it ts, as noted above, parallel with C in opposition 
to AB. It doubtless derives from a common hyparchetype with C. 

E also stands apart from the other manuscripts. Although it contains 
only three of the present homilies, it still has a significant number of 
unique variants: About one-third are significant: III, n. 9, 16, 18, 65, 
69, 76, 87, 113, 123, 128, 139, 156, 158, 164, 179, 184, 189, 194, 195, 
212, 213, 222, 226, 228, 229, 230, 232, 235, 267; IV, 11, 12, 45, 68, 73, 
74, 83, 86, 93, 138, 141, 152, 202, 211, 219, 248, 258, 261, 270, 278, 282, 
287, 288; V, 50, 70, 118, 131, 197, 208. As a text, it 15 unreliable. 

As regards E's relationship to the other manuscripts, E agrees with AB 
in only six major cases and 24 times with CDE. The instances for AB 
аге: IV, n. 187, 204, 223, 239, 246; V, 35; and for CD: Ш, 125, 277; 
IV, 13, 19, 21, 27, 65, 82, 84, 96, 101, 104, 179, 228, 235, 244, 267, 284; 
V, 12, 85, 139, 182, 192, 207. E agrees separately with À four times, B 
seven, C seventeen, and D twenty-two. From this, it would seem that E 
is derived from a higher hyparchetype common to CD. 

Although the introductory refrains are most probably not original, they 
manifest some interesting variations. Since they are present in ABCDE, 
they are valuable for indicating the interrelationships between the manu- 
scripts. AB have the same refrains in all the five homilies, CD agree with 
AB in 1, II (except for one significant variant where CD have the word 
‘Jordan’ in opposition to AB's ‘John’) and III. C has a unique reading for 
[V but agrees fully with AB for V. D's refrains for IV and V are unique. 
E (which provides evidence for only III, IV and V) agrees with ABC's 
refrains for III and V, but it too has its own unique reading for IV. 

From the above, А and B are seen to belong to the same line of 
derivation. CD's singular reading for II indicates that they too are related. 
The unique readings that C, D and E offer for IV indicate a common 
uncertainty in their lines of derivation. D's singular reading for V also 
points to the same conclusion, particularly in its relationship to C. 

In conclusion, if all the known data from all the manuscripts, both 
major and minor, are added in, the final schema could be portrayed thus : 
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A\(XH/XHIC) В (1327) E (XIVc) 


C|(1705) 
(Urmia 34M1715 Josi) 
Vat. Borg. 83——(h. 27-32) Vat. Borg. 83 (h. 1-26)4-1868 = Str. 4139 

N.D. sem. 160 1879 
Sachau 174-6 1881 
Kirkuk 49 1881 
Vat. Borg. 791.1883 
Br. Mus. 9368 —1—1887 
Vat. Syr. 498 1890 
Chald. Patr. 69 1896 

Diettrich 6 lae XIXc 


D (1893) 
F (1896) 
Vat. Syr. 588 Vat. Syr. 588-1918 Ch. P. 691 
3 14-21) (h. 1-13) N.D. 161 | 1898 


A = Chald. Patr. 71 D — Br. Mus. 5463 
B = Diarb. 70 E Diarb. 71 
C = Chald. Patr. 72 F Neesan 1 


| 


i 
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DATING OF THE HOMILIES 


The earliest manuscripts of Narsars homilies date from the twelfth and 
the thirteenth centuries. Six of the homilies attributed to Магѕа are 
attested to by two Syriac authors who lived in the sixth and ninth 
centuries. BarhadbSabba of 'Arbaia?" quotes the incipits for homily 25, 
‘The Second on Correction’, and homily 80, ‘On The Reprimand of 
Women’; and Išo dad of Merv??, the incipits for homily 1, ‘On The First 
Sunday of Advent’; homily 5, ‘On The Blessed Virgin Mary’; homily 31, 
‘The Third Homily For Palm Sunday’; and homily 76, ‘On The Elevation 
Of Enoch And Elias’. These citations provide valuable external and earlier 
confirmation that at least several of the homilies found їп the manuscripts 
are to be acknowledged as Narsar’s. 

In addition, two homilies provide internal corroborating evidence. 
Homily 31, ‘The Third For Palm Sunday’ >? (cited above by 150020 of 
Merv) and homily 54, ‘For The Feast Of The Holy Cross’®°, contain 
assertions that Jesus lived about 500 years earlier. As Мага! is con- 
sidered to have died in 503, this reference would correspond with the last 
years of Narsai's life. 

While none of the present homilies are mentioned above, they contain 
personal allusions that may offer valuable interna! evidence. They can be 
applied to what is known about Narsai’s life and may even indicate at 
what periods the present homilies were written. In the homily on ‘The 
Nativity’, Narsai reproaches Cyril of Alexandria?!, Eutyches?? and their 
partisans in his own day? for finding ‘fault with the distinction of (his) 
words’ 6®. In the homily on ‘The Epiphany’, he again reproves Cyril ?? 
and Eutyches but refers now to ‘their heirs’®’. He denounces these as 
members of a great multitude who are conquering by tumult ®, seducing 


5? Cf. BARHADBSABBA, P.O., IX, p. 610. The reference to homily 25 is found in MINGANA. 
0p. cit., I, p. 210; and to homily 80 in Mingana, II, p. 353. 

58 [šo':DAD of MERv, Commentaire sur L'Ancien Testament: 1. Genèse, ed. C. VAN DEN 
EYNDE, in C.S.C.O. 156, Scriptores Syri, tome 75. The reference for homily | is from 
150 dad, p. 189 and Mingana, I, p. 20; for homily 5, from 150 dad, p. 114 and С 72, p. 335; for 
homily 31, from 150 dad, p. 165 and Mingana, I, р. 291; and for homily 76, from Bo dad, 
p. 117 and VS 594, f. 27r. 

59 Mingana. 1, pp. 305 and 308. 

6 Mingana, II, pp. 119-120. 

el I, 127. 

62 |. 125. 

63 |. 129. 

94 |. 440. 

65 II, 510. 

6° II, 509. 

67 II, 511. 

$8 II. 491. 
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the populace?? and usurping the ranks of the office of ‘rabban’7°. And 
in an intriguing line, he affirms that it was not from fear that he turned 
aside from his discourse "!. In the homily on ‘The Passion’, Narsai directly 
addresses Eutyches and his companions in a way that implies that they 
are contemporaries ?2. He is seeking to stem the disease which his adver- 
saries are rapidly spreading among the multitudes ?. In the homily on 
‘The Resurrection’, Narsai expresses his desire to refute his adversaries 
whom he calls ‘lovers of death’ "^ and ‘heretics’ ^, but he mentions none 
specifically by пате. In the homily on ‘The Ascension’, Narsai calls upon 
his opponents only in general terms, referring to them as ‘the new scribes 
of passibility °... those who obliterate the Body and make the Word 
suffer ..."" and the minglers of natures...” (and) their properties’’?. In 
what may be a very pregnant passage, Narsai also rejects the charge that 
he was personally seeking to usurp for himself the office of ‘rabban’®°. 

The references in the homily on ‘The Passion’ may serve as a focal 
point. Here Eutyches 15 addressed as a contemporary of Narsai. Since 
Eutyches’ span of notoriety stretched from the middle 440's until his 
death in 454, this homily may well date from this period. If so, it would 
correspond with the period of Narsai's teaching at Edessa. Perhaps his 
remark on how rapidly error was spreading may be reffering to the time 
around the Robbers Council of Ephesus in 449. 

The homily on ‘The Epiphany' seems to pertain to a later period. Мага: 
is no longer castigating Eutyches but his heirs who have swollen into a vast 
multitude and who are seducing the populace and usurping the teaching 
office. Narsai's final days at Edessa are known to have been turbulent. 
Perhaps he 15 alluding to the pressures that eventually forced him to flee, 
When this occurred is disputed. In light of Narsai's reference to the heirs 
of Eutyches and the arguments to be presented below for the homily of 
"Ihe Ascension’, 471 seems to be a better date than 457. 

The homily on ‘The Nativity’ also refers to Eutyches’ disciples who 


°° Т], 497. 

° IL 522. 

71 TL, 519. 

72 Ш, 265 and 552. 
75 HH. 783. 

75 IV, 9 

° IV, 343 

76 V. 157. 

7" V. 155. 

75 V. 164. 

79 V. 182. 

во V. 169-170. 
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are living in Narsar's day. It certainly implies a period after Eutyches’ 
death. Narsat would seem to be still living at Edessa and resisting his 
adversaries. Since the homily lacks the heated personal exchanges of the 
homily on ‘The Epiphany, 1t may reflect a period of relative calm. If Narsai 
fled from Edessa in 471, the present homily may fall sometime between 
the middle 450's and the late 460's. 

The homilies of ‘The Resurrection’ and ‘The Ascension’ contain polemic 
sections. But here the adversaries are addressed not in specific but generic 
terms. In the homily of ‘The Ascension’, they are labelled as ‘new scribes 
of passibility and ‘mingiers who assert that the Word suffered and died 
on the cross. Perhaps from Narsar's point of view, ‘new’ indicates a new 
form of the error propagated by Cyril of Alexandria. His remarks on the 
Word are certainly applicable to what 15 known about Eutyches' teaching 
on the one — the Divine — nature of Christ after the union. If so, this 
homily would date from the early to late 440's when Eutychianism first 
began to gain widespread attention. It may in fact have been published 
about the same time (447) as the Eranistes. In this work, Theodoret of 
Cyr condemns Eutyches without naming him 8’. 

If the homily of ‘The Ascension’ does belong to the late 440's, it gives 
added significance to Narsai’s rejection of the charge that he 1s trying 
to usurp for himself the office of ‘rabban’ or director of the school. 
According to Barhadbsabba *?^, when the office of 'rabban' became vacant, 
Narsai was acclaimed as the best candidate. Doubtless his enemies were 
bitterly opposed and may well have calumniated Narsat with the charge 
that he was ambitioning the office. This would mean that Narsai was not 
the director in the late 440’s and that Vóóbus?? is right in arguing that 
Narsai was not elected 'rabban' until 451 and did not flee Edessa until 471. 

In the homily of ‘The Resurrection’, Мага! refers only generally to 
the ‘lovers of death’ and ‘heretics’. The homily contains no personal 
allusions that Narsai is intimately and bitterly involved with his adversaries. 


8! Cf article on ‘Theodoret’ in the New Catholic Encyclopedia in v. 14, p. 21. The above 
remarks may also indicate the date for the homily on ‘The Three Doctors. VÖÖBUS 
(op. cit., p. 85) speculates that it should be dated after 485 because of the allusions to the 
Council of Chalcedon and the activities of Philoxenus. On the contrary, it is significant, in 
my opinion, that Narsai does not cite Eutyches in this homily something I believe he 
would have done if he wrote this homily in the late fifth century. I think that it was more 
likely composed in the late 330's or early 440's, around the time when Cyril of Alexandria 
and Theodoret of Cyr wrote their now-lost works on Diodore of Tarsus and Theodore of 
Mopsuestia. 

52 BARIIADBSABBA, op. cit., p. 599. 

83 Cf. VOOBUS, op. cit., рр. 33-47 and 61-65. 
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It doubtless pertains to a period when Narsai's life was relatively quiet, 
perhaps to the early period of Bishop Ibas’ tenure (435-457) at Edessa. 

As the section below on 'Homily Structure’ will indicate, there is a 
structural similarity on the one hand between the homilies of ‘The Nativity’, 
"The Epiphany' and ‘The Passion’ and on the other between ‘The Resur- 
rection’ and ‘The Ascension’. Stylistically and theologically, the first two 
are much more developed than the others. As even a superficial reading 
will indicate, they appear to be later works of a more mature period of 
Narsar's life. The last two are similar works as regards content and style. 
They may be, as it were, ‘period pieces from Narsat’s earlier life when 
he was beginning to establish his reputation as a poet and theologian. The 
homily on ‘The Passion’ seems to be in between the other two sets, though 
closer to ‘The Nativity’ and ‘The Epiphany’. 

In conclusion, considerable work needs to be done to establish the 
authenticity and dating net only of the present, but of all the homilies 
attributed to Narsai. Hopefully, the present edition, together with what 
has already been published, will provide a tentative basis for judging what 
is authentically Narsai’s and what pertains to the different periods of 
Магѕагѕ life. 


CHRISTOLOGICAL DOCTRINE 


To understand Narsai’s Christology®*, one should first view it within 
its soteriological framework. In fact, this is what Narsai presents in the 
introductory sections of the present homilies. Here he extolls man as 


8* Up to the beginning of this century, Narsai was considered to be heretical solely on 
the basis of his reputation as a leading Nestorian theologian. Then with the publications 
of F. MARTIN's Homélie de Narsés sur les trois Docteurs nestoriens (in Journal Asiatique, 
t. 14, pp. 446-92 and t. 15, pp. 469-525) and A. Mingana’s Latin Introduction (in Narsai 
Doctoris Syri Homilae et Carmina, 2 vols., Mossoul, 1905) with its selected excerpts from 
other unpublished writings, this view of heterodoxy seemed to be buttressed with original 
texts. Relying on these publications, Cardinal E. Tisserant in his article on ‘Narsai’ (in the 
Dictionnaire de Théologie Catholique t. XI premiére partie, col. 26-30) wrote his still influential 
assessment of Narsai. This judgment, however, concerning his orthodoxy has been challenged. 
In his brief article /'^L'Orthodossia di Narsai rilievata dalla sua omelia sui Dottori Greci”, in 
Bessarione 33 1917, pp. 313-327), P. Sfair pointed out how Martin had poorly translated 
several passages in the homily on ‘The Three Doctors’, particularly his unfortunate translation 
of مهام‎ „іа as ‘figure’. He also expressed his opinion (p. 316) that Narsai could be 
correctly interpreted in a Catholic sense. In 1975, Fr. Ibrahim Ibrahim published his doctoral 
thesis (La Doctrine Christologique de Narsai, A. S. Thoma. Aq. in Urbe, Rome, 1974-1975) 
in which he vigorously defends Narsai’s orthodoxy. It is the most comprehensive, detailed 
and thought-provoking study of Narsai’s Christology published up to the present. 
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God's image #5 and as the bond uniting the material and spiritual worlds °°. 
Since God is transcendent by Nature and cannot be known as He 15°”, 
man not only reveals the Divinity but serves as the way that other 
creatures can truly know and love their God??. Thus, when Adam sins, 
he subverts his role as image and Бопа?°. To restore all to His knowledge 
and love and to fulfill the eternal salvific plan, God the Father sent His 
Word to dwell within the Second Adam and redeem the universe through 
his death °. As such, the Second Adam 15 the true image and bond 
uniting all creation to its Creator”. 


35 Narsai understands the scriptural statement that ‘God created man in His image’ 
(Gen. 1, 27) in а way similar to and doubtless dependent upon Théodore of Mopsuestia 
(cf. R. DEVREESSE, Essai sur Théodore de Mopsueste, in Studi e Testi 141, Vatican City, 
1948, pp. 13ff.). Unlike the views of Origen (cf. Н. CROUZEL, Théologie de l'image de Dieu chez 
Origéne, Paris, 1956), Cyril of Alexandria (cf. W. BURGHARDT, The Image Of God In Man 
According to Cyril Of Alexandria, Maryland, 1957), and Gregory of Nyssa (cf. R. LEYS, 
L'image de Dieu chez saint Grégoire de Nysse, Bruxelles, 1951) who, each in his own way, 
considers man's image to be the divine element in man's rational soul, Narsai uses the term 
as referring to the whole of man's corporate nature of soul and body (cf. II, 1-14). Man's 
dignity as God's image plays a central role in Narsai’s thought. Since the Divine Nature 15 
transcendent and cannot be known as It is, God has chosen (cf. n. 103 below) to reveal 
Himself in and through man's visible nature (cf. G 3, 245-250). Man's image does not possess 
a strict or natural resemblance to the Divinity (cf. I, 19-22). Rather he manifests and 
represents God's power and love to the universe (cf. III, 37-46; and IV, 1-6). As such, man's 
image is a dignity and a function. He reflects God's love and power and stands as His 
visible authoritative representative whom all created beings must love and serve and, in so 
doing, fulfill their love and service to God (cf. I, 23-4). Though Adam is God's image, 
he is so in a secondary sense. He foreshadows the primary image who is Christ (cf. G 3, 
295-9). For it is in Christ in whom the Word of God dwells in love and power (cf. n. 103 
below) and who truly manifests and represents the Divinity, even to the point of being the 
visible ‘object’ whereby other creatures attain and worship the Divinity in heaven (cf. V, 
219-238). Thus as I, 1511. indicates, Christ's coming is to renew (and fulfill) man's image that 
was corrupted in Paradise. By sinning against God's solemn command in Paradise, Adam 
had turned man's image into a mockery and contradiction. For instead of reflecting love 
of God and submission to His authority, he radiates iniquity and causes the rest of the 
universe to turn away in disgust (cf. I, 31-8; and IV, 274-289). 

86 [ 23-4; II, 43-50. Narsai is alluding here to man's kingship or role as the bond of the 
universe. Following Theodore (cf. DEvREESSE, Essai sur Théodore, op. cit., p. 368), Мага 
considers that, when God created man with a soul and a body, He made him a participant 
in the angelic and the non-rational (both animate and inanimate) worlds (cf. G 4, 5-9). By 
his body, he is related to all corporeal beings; and by his rational soul, he is akin to the 
angels. As such, man is the bond and keystone of unity within creation. Furthermore, man's 
roles as bond of the universe and image (cf. n. 6 above) coalesce. Man not only horizontally 
unites all creatures as their bond, but vertically stands as the image or way to encounter 
the transcendent God. Christ is, of course, the image and bond 'par excellence' — the one 
in whom all of creation is recapitulated and united to the Divinity. This view is very Pauline 
(cf. Col. 1, 15-20). 

87 J, 21-2; V, 235-6. 

88 [ 63-66; II, 37-40; III, 33-40. 

89 [ 33-38; II, 25-32. 

?9 [ ]-2, 43-70; II, 51-4; III, 49-56. 

9! [ 181-6; П, 391-4; IV, 673-696; V, 209-238, 303-306. 
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Besides its soteriological framework, Narsar's Christology should also 
be centered against its apologetic background. In the present homilies, 
he is responding to a radica! Monophysitism which wholly submerges 
Christ's humanity within the Divinity. Narsai sums up his objections to 
this position when he charges : “Two unpardonable iniquities the heretics 
have conceived and engendered, in that they have abased the Self-Existent 
to things lowly and defrauded our body of life" ?^. What undergirts this 
objection 1s Narsai’s steadfast belief in the full integrity of the divine and 
human natures in Christ. He believes that his adversaries are heretically 
intermingling the natures??. To say that the Word acts in a human and 
therefore lowly way is to subvert the transcendency of the Divinity. And 
if Christ's humanity has been submerged into the Divinity, then it has 
lost the opportunity and basis whereby not only humanity but the rest 
of the universe can received the gift of life?*. For Christ's humanity 15 
the bond uniting all creation to its Creator. To submerge the human nature 
of Christ 15 to destroy the way to salvation. 

To appreciate Narsai's viewpoint, it Is necessary to realize what he 
means by nature (сәх). He understands it to be a term referring to a 
concrete, existential reality??. It is equivalent to nasa ® when this 


92 ПІ, 34-40, 705-8. 

?3 IV, 163-190. 

54 1, 181-6; IV, 273-284; V, 367-388. 

95 L 155-160, 171-174, 447-8 and especially the citation from homily 81 quoted on 
p. 27 : "The Word is the Nature of the Divine Essence; and the ‘Body’, the nature of the 
humanity". 

96 [n a theological context mea is the primary Syriac word for ‘person’. Though used 
in places where the context calls for a translation of 'self (cf. IV, 106) or 'substance' 
(V, 224; and С 6, 253) or even occasionally synonymous with ea when this latter 
connotes a concrete nature (cf. I, 414), it is also employed in a theological sense, especially 
as concerns the Persons in the Trinity. Though possessing the same Divine Nature, each 
Person of the Trinity is uniquely individualized. As regards its christological usage in Narsai, 
it is found only in the homily on ‘The Mysteries’ (which may be a reason for doubting 
the authenticity of this homily, at least in part). It appears in the Creed where it is affirmed : 
"And (we believe) in the Lord Jesus Christ, the Son of God, one ‘Parsopa’ (aa ia), 
double in natures (ris) and their ‘hypostases’ (asc) (R. CONNOLLY, Text And 
Studies VIII (1909), p. 5). The origin of this christological formulation is not clear. As far 
as I have been able to determine, مده حك‎ 15 not introduced into the christological formu- 
lations and speculations of the Persian Church until the time of Babat the Great (c. 550-628). 
The issue perhaps became relevant because of the teaching of Hnana (d. 610) who seems 
to have maintained "two natures and one nan” in Christ. Whatever may be its 
christological origin, this word does appear in Narsai in reference to both the Word 
(cf. I, 412-4) and the man Jesus (cf. IV, 133). Whenever it does, it signifies а unique self 
acting according to its nature. Ás such, Narsai could easily assert that there are two 
هده كم‎ in Christ. Excluding the homily on ‘The Mysteries’, he seems to see no need in 
his most heated exchanges with his adversaries to insist on two Aaaa in his christological 
affirmations. 


[25] CHRISTOLOGICAL DOCTRINE 25 


signifies an individualized person ?". Most importantly, it is also the source 
of all personal acts??. Thus, Narsai cannot conceive of the Word apart 
from the Divine Nature or the First and Second Adams apart from the 
human nature. Furthermore, to speak of the acts of the Word or of the 
Second Adam is to refer to their specific natures. 

The major issue concerning Narsai’s Christology centers not on the 
integrity but the union of the divine and human natures. [п the present 
homilies, the term most used to describe the union is one taken from 
Theodore of Mopsuestia??. Narsai speaks of a union of indwelling '°°. 
The Word dwells within the Second Adam. This term is generally qualified 
7101 102 Or 
are 


, according to His good pleasure 
'104 ‘good pleasure’ !?? and ‘power’ 6 


by such phrases as ‘in love 
‘in power’ !??. At times, ‘love 


97 Т, 409-414. 

98 II, 325-366; IV, 277-336, 524-580; У, 183-190. 

99 Н.В. SWETE, Jn Epistolas B. Pauli Commentarii, Cambridge, 1880-1882, II, p. 294. 

109 [1 409-416. 

!01 413. 

102 | 74 Throughout these homilies, msa» < is translated as ‘the divine good pleasure’. 
It seems to be the Syriac equivalent of the Greek £bàokía and derived from Theodore of 
Mopsuestia (cf. SWETE, Theodori Episcopi Mopsuesteni in Epistolas B. Pauli Commentarii, 
П, pp. 294 and 296). Although Narsai expresses the union of the divine and human in 
Christ in various ways (cf. І, 68, 73-4; Ш, 37-46; and IV, 5, 88) he fundamentally 
understands it as an indwelling or assumption according to good pleasure. By this expression, 
Narsai wishes to exclude a union according to nature (cf. 1, 409-418) but yet to assert 
someting more than a merely moral or volitional union (cf. II, 51-4; 217-8; 365-6; and 
385-396), though this is certainly present (cf. II, 263-268). It signifies God's loving initiative 
to umte Himself in love and power to a man (cf. I, 1-14), so as to achieve through him 
the salvation of the universe (cf. I, 91-6). This divine pressence is real, enabling Jesus to 
be the visible image of God's love and power (cf. I, 69-78; 175-8; and 263-8). justifying 
his designation as ‘Lord’, ‘Messiah’, and ‘Son of God’ (cf. I, 479-484; II, 451-460; III, 737-740 
and 801-4), and even permitting him to be the object of divine worship in heaven (cf. II, 
393-6; and V, 217-238). It is also a permanent union that begins from the first moment of 
conception (cf. I, 115-122), continues even during the Passion (cf. III, 573-580; and 601-4), and 
will last forever (cf. V, 279-290). Finally, it is the basis for a ‘personal’ unity where the divine 
and human natures both maintain their integrity (cf. III, 269-336), but truly function as 
one (cf. 1, 501-6 and 441-8; II, 461-8). Thus, though the phrase ‘indwelling by good 
pleasure' primarily denotes God's free loving initiative, it also connotes what the Divinity 
wants to attain in love and how it will achieve this. Because of the transcendent Nature 
of the Divinity, the universe can know and love God only if God Himself enables this 
(cf. V, 227-236). He wills this concretely by indwelling in power within Jesus' visible 
humanity. Because the man Jesus is one in name, authority and honor with the Word 
(cf. I, 117-121 and 171-3; and II, 57-70), he can function as God's visible representative 
within creation. As such, Narsai (and doubtless Theodore) is emphasizing a functional 
christology that wishes to safeguard the autonomy of the Divinity and humanity, each 
within its own sphere, but also to insist on a unity of operation. 
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even used as subjects of the indwelling. These terms seem to be used 
interchangeably or together!?" as similar ways of expressing the mode 
or manner in which the Word is present within the Second Adam. They 
are different ways of expressing that the indwelling occurs in a metapho- 
rical sense !9?, that is, not according to nature !°?. 

М№агѕа1 explicitly rejects that the indwelling can be ‘in a person'! !?. Here 
he is employing sasa in the sense discussed above where it is equivalent 
to an individualized nature. According to Narsai's way of conceiving this, 
to assert that the indwelling is in the order of person, that is, that the 
Word and the Second Adam together form one esmas is to assert that 
one nature has been changed into other or both into a third!!!. For 
Narsai, this is blasphemous ! ' 2. 

Narsai, however, is insistent on a unity. Following Theodore, he describes 
It as one of sais". Since the present five homilies contain only one 
passing and negative reference to this Word, it is necessary to consider а 
passage from another unpublished homily where Narsai explains what he 
means. It is also illuminating for shedding light on what Narsai wishes to 
signify by an indwelling in love and by his analogies with the union of 
the soul and body and of the soul and reason. 


maie AA m ls sain: «e» io mal uns 
Miss LAI حم‎ сл : musa où ras a 


107 | 74, 181, 418. 

108 | 8]. 

109 [ 93-6. 

110 |. 414, 

11! [ 153-174. 

11? [. 481-8. 

113 [ 442; IV, 297-8. This word is derived from the Greek word npóoomov and in 
particular from Theodore of Mopsuestia (cf. H. B. SWETE, In Epistolas Pauli Commentarii ЇЇ, 
pp. 299 and 308). Except for I, 442 (and the citation quoted below from homily 81), this 
word is not found in the other five homilies published here. It occurs, however, in at least 
six other homilies: homily 47 on ‘The Commemoration of the Apostles' (Vat. Syr. 594, 
f. 43r), homily 5 on ‘The Blessed Virgin Mary’ (C 72, p. 340), homily 11 on ‘The Three Doctors' 
(MARTIN, Journal Asiatique 15, p. 499 where he translates this word in a vague way as 
‘une figure"), homily 22 on ‘The Second (Homily) On The Temptation’ (Vat. Syr. 594, f. 78r), 
homily 56 on ‘The Dedication Of A Church’ (C 72, p. 483), and homily 81 on ‘The Word 
Was Made Flesh’ (Vat. Syr. 594, f. 69r). In general, ке ао ia, as well as просото“, 
denotes the face or external appearance of a person. It can also be used in a collective 
sense. In his very thorough study of this word as it appears їп Theodore's interpretation 
of the Psalms, F. SULLIVAN, S.J. (The Christology Of Theodore Of Mopsuestia, Analecta 
Gregoriana LXXXII, Rome, 1956, p. 263) concludes: "The 'prosopon' of a psalm could be 
an individual, a group, or a multitude. But it constituted one ‘prosopon’ if it was the subject 
of whom the psalm was spoken”. This collective sense seems to be present in Narsai's view 
of the union of the Word and the Second Adam. 
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eia à n maa كاي‎ Awa : eax inea دوع‎ we 
CRAN máu» Ciao : roa» AM Mian Eras 
: м» ә w re Tat wih ia دخط‎ за كاب‎ i»a 
: hams us iaa : hakui mua eha 


CROSS ے‎ Oan лә : «лозах Awd MANS w 


: AID лм ә ла : isa eu ren và 

ns hissi Wigan iso : xe hante ملع‎ 

: «іма ha mis OM Cha: wem rA ru amda 
SX x تخ‎ hua am pi: enade mre үзә 

: uns mam ولك‎ aasa : ix حم‎ era m xe» 
Jue e era حل‎ ag: ixi m xS dicm ола 


The created one we call ‘the temple’: that the Word fashioned for His 
dwelling; 
and the Creator (we call) the Only-Begotten : Who was pleased to dwell 
in His (handi)work. 
(They are) like the soul and the body which are co-partners : and are 
called one caac ia. 
The soul is the nature of vitality : and the body, a mortal nature. 

And one rao كاب‎ we call: the two that are distinct one from the other. 
The Word (15) the Nature of the (Divine) Essence; and the body, the 
nature of humanity. 
One is the creature; and the other, the Creator: They are one in a unity. 

The soul does not suffer in the body: when its limbs are scourged; 
апа the Divinity did not suffer: in the sufferings of the body in which it 


dwelt. 

And 1f the soul does not suffer : (seeing) that it Is something created like 
the body, 

how does the (Divine) Essence suffer: whose Nature is exalted above 
passions? 


The sou! suffers with the body: in love and not in nature! 
And the sufferings of the body are predicated : also of the soul metaphori- 
cally !! *. 
As the above indicates, raa še denotes a unity of two distinct 
concrete natures that fit and function together. It is a unity in which the 
superior nature — whether the soul or the Divine Essence — in no way 


114 Homily 81, Vat. Syr., f. 69r. 
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suffers in the passions of the lower nature of man, except in love or in 
a secondary sense of attribution. Narsai insists upon this so as to safe- 
guard the transcendent Nature of the Divinity. 

Yet Narsai 15 struggling to express a close unity between the Word and 
the Second Adam comparable to that between the body and the soul. To 
explain the union, Narsai resorts to an analogy drawn from Theodore ^. 
He argues that, just as reason is hidden in the soul but revealed through 
its actions, so the Word is with His Father but revealed in the dwelling 
of His love!!?. It is interesting to note that Мага! is emphasizing here 
how the material can manifest the spiritual. He is stressing the revelatory 
character of Christ's human nature!'’. Thus, because the Word dwells 
within him, the Second Adam reveals the power and authority of the 
Divinity and can rightly be called Messiah and Son, King and Lord'!!*, 
and even God! !?, but not according to nature. In fact, because his human 
nature has been assumed by the Word, all creation can bring their 
searching for the Divinity to rest in him and truly worship him 65 

Yet despite Narsai’s insistance that the Word and the Second Adam 
are one ran še, he never uses this composite as a subject of an active 
verb. This ‘person’ never acts on his own. Rather it is the Word or the 
Second Adam or such qualified clauses as the Son of God Who dwells 
within a man or the man who 15 the dwelling place of the Divinity ! ?!. 
Moreover, Narsai cannot make a simple attribution, such as that Mary 
is the Mother of God; but he must resort to what he considers a 
careful — but what 15 actually an awkward — distinction that Mary is 
the mother of “the image in whom there is shown forth the image of the 
hidden (Divine Nature)” ! ?. In other words, Narsai can affirm the union 
and the oneness of the Word and the Second Adam as an object or 
predicate or subject of the verb 'to be'. But he cannot use the composite 
as a subject that acts and suffers. For this would entail a mixture of 
distinct natures and would mean either that Word is reduced to lowly 
things or that creation has lost the bond linking it to glory. Such a 
manner of attribution, however, raises serious questions concerning how 
substantial 15 the union that Narsai is actually upholding. 

In conclusion, Narsai’s Christology pivots around two focal points. He 


11? SWETE, op. cit., II, p. 299. 

116 T, 71-90; IL 465-8. 

117 Cf. also I, 175-8. 

t18 Т, 479; HI, 739-40. 

119 р 432, 438, 485; Il, 452, 454, 480. 
129 |, 443-4; V, 227-238. 

121 TII, 537-580. 
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emphatically maintains the integrity of the divine and human natures, with 
the concomitant distinction between the Word and the man Jesus. He 
is also insistant upon their unity. Yet it 15 a unity in which the Word 
is in no way affected by the human but in which the human shares and 
manifests the glories of the Divinity. It is a union in which the Word 
has not and will not depart from the Second Adam. The Word did not 
depart even at the moment of the Second Adam's death !2? and remains 
with him in his risen state as he functions as the true image through 
whom men and angels can know, love and worship the transcendent 
Divinity 124 In brief, Narsai has developed more of a functional than an 
essential Christology. 


NARSAIS STYLE 


Even a superficial reading of the present homilies wil! indicate why 
Narsai has been acclaimed ‘the harp of the Spirit 1'5. To delineate what 
characterizes his style is an exceedingly difficult task. For so many different 
characteristics conspire towards an overall unified effect. Yet certain 
distinctive traits stand out. 

First, Narsai is a master in the use of intricate balance. While much 
is achieved through meter and structure (as will be discussed below). 
Narsai effectively employs distichs that are balanced by the use of similar 
words, phrases and clauses; cf. 1, 3-6, 13-18, 29-32. Balance is often 
achieved through repetition. The first word or words of a series of 
distichs will be the same, as will usually be the first words of their second 
lines. Note in V, 387-402, how the initial word of the first four distichs 
begins with the same word ‘behold’ and how the second line of each 
distich starts with a ‘let us’. There are interesting variations, such as the 
same word is repeated in different prepositional phrases at the beginning 
of successive distichs, usually with a rising emphasis; cf. I, 61-66 "through 
us", "in us", “us”; and I, 133-7 "against you", "from you", "you". 

Narsai also frequently introduces sudden and at times subtle changes 
in a repetitive series; cf. I, 123-132 where, after four distichs which alternate 
"let there come" and "let there stand up", Narsat explodes with the 
command “stand up". Note too the subtle change in I, 12 where a purpose 
clause 15 introduced in a series of causal clauses in the second line of 
distichs running from I, 7-20. 


123 JII, 513-6. 
124 V, 2] 5-228. 
125 Histoire Nestorieune (Chronique de Seert), ed. A. SCHER, P.O., VII, p. 114. 
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Narsai also skillfully employs contrast, usually within a repetitive 
balanced series; cf. I, 3-13 where the first two distichs begin "there went 
forth", the next two "there did not go forth", and the next, though it 
does not repeat the same words, emphasizes the reason why the Father's 
love went forth. Note too in V, 387-402 how Narsai makes a positive 
statement, then presents two negative ones and then concludes with a 
positive that reinforces his exhortation to take flight to where the Risen 
Christ 1s. At times, Narsai works in the contrast within the same distich, 
as in I, 21-2 where “though He did not depart” is contrasted with “though 
He was in our dwelling place and in all things". 

There are occasional examples too of minor but effective repetition. 
The last word, phrase or clause in one verse is repeated at the beginning 
of the next, such as in I, 9-10 and 238-9. Or the first word of a distich 
is repeated at the end; e.g. I, 23-4. Then too same word or words from 
the same root may be repeated several times within one or two distichs, 
such as I, 102-5. 

The above are mainly rhetorical devices. But they are used with a 
delicacy that enhances Narsaïs thought. They are indicative of a style 
that 1s as effective as it Is pleasing. 


HOMILY STRUCTURE 


As Prof. T. Jansma has revealed in his detailed and incisive study ! 2°, 
Narsai utilizes a highly intricate and structured format in his homilies. 
The fundamental unit 15 the distich. This 15 composed of two lines or 
verses for the twelve-syllable meter and four for the seven-syllable. Among 
the present homilies, only that of ‘The Passion’ has a four line distich. 

The distichs seem to be used together in varying combinations. Two 
or more consecutive distichs can parallel or contrast with one another. 
Besides the examples cited above on style, cf. II, 3-6 and 9-12. In these 
combinations, there 15 generally the same subject or its equivalent through- 
out. In the variations, the first subject of the distich will be the same 
or equivalent to the last word of the preceding distich; cf. I, 20-1. Or 
the subject of the first distich wil! be the same as the final word of the 
second; cf. I, 39 and 42. 

Certain individual distichs stand out as singular. Such a distich seems 
to serve as an introduction (cf. the first distich of all the homilies), or 
as a nexus between sections (cf. I, 11-2, 36-7), or an emphatic line 


126 T, JANSMA, "Études sur la pensée de Narsai" in L'Orient Syrien XI (1966), pp. 147-168, 
265-290 and 393-429. 


(32) HOMILY STRUCTURE 3l 


(cf. V, 49-50). This singular distich manifests a notable shift in structure 
from the preceding and following distichs. Note in V, 45-58 how لحم‎ 
leaps out in a series of distichs beginning with _ as and how the result 
clause in v. 50 contrasts with the independent clauses in the second lines 
of the other distichs, particularly with the following four that are impera- 
tives. 

As regards the overall structure of the present homilies, several general 
patterns have emerged. Homilies I, H and III show marked similarities 
with one another, as do IV and V. The introductions of II and III have 
respectively 70 verses (35 distichs) and 144 verses (36 distichs). The first 
70 verses (35 distichs) of I form a cohesive section, though it also contains 
an additional section (vv. 71-100) that presents an expanded analogy 
concerning the coming of the Word. The introductions for IV and V are 
both 22 verses. 

In the main sections of I, If and III, Narsai alternates between passages 
of scriptural exposition and apologetic refutations or interpretations. 


1 Il Ш 


Gabriel-Mary 101-122 Zechariah to 71-202 Betrayal & 145-264 
John's preaching Prayer in Garden 

Vs.Adversaries123-186 Vs. Advers. 203-224 Vs. Advers. 265-34] 

Birth-Magi 187-388 Baptism of 225-324 Arrest and 342-524 


Jesus Death 
Vs. Advers. 389-448 Vs. Advers. 325-366 Vs. Advers. 525-581 
Mary as 449-479 Resume 367-420 Resurrection 582-644 
Mother Interpretation 421-468 Interpretation 645-696 


Vs. Advers. 480-490 Vs. Advers. 469-524 Vs. Advers. 697-777 


The same pattern is evident in IV and V, though with much more 
emphasis on interpretation either expressly as Narsai’s or through the 
mouth of Jesus. 


IV V 


Battle In the Desert 23-40 Jesus’ Command to Disciples 23-58 
Satan's Charge 41-72  Jesus' Ascent 50-84 
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Jesus’ Reply 73-138 Interpretation 85-100 
Sheol- Resurrection 139-166 Angels Appear 101-126 
Interpretation 167-184 Vs. Adversaries 127-194 
Angels Appear 185-204 Jesus’ Role in Heaven 195-250 
Interpretation 205-222 Significance of Ascension 251-290 
Witnesses 223-272 Angels Rejoice 291-334 
Jesus’ Speech 273-308 Time Of Ascension 335-366 
Vs. Adversaries 309-366 Interpretation 367-386 


The conclusions are brief. They are either a confession of faith 
(1, 491-508) or an exhortation (II, 525-546; HI, 778-805) or both (IV, 
367-386; V, 387-412). 


Though the sections may vary in length, there seems nevertheless to 
be a recurring pattern, at least for the main body of the homilies. Мага! 
will first describe a scene, based on Scripture and related to the genera! 
theme of the homily, and then offer a commentary, usually in the form of 
an apologetic refutation of his adversaries. 


THE SYRIAC TEXT AND METER 


A has been chosen as the primary text because of its age and consistant 
good readings. It has been favored even when all the other manuscripts 
stand in opposition to it, provided of course that A offers sufficient sense. 
Though the agreement of BCDE merits serious consideration, it points 
nevertheless merely to a probability, because the lines of derivation have 
not been definitively established. 

One grammatical form used by Narsai may need comment. He attaches 
singular possessive suffixes to feminine plurals (for examples, cf. I, n. 34, 
44, 180; IL, 24; V, 403). In his Syriac Grammar, Theodor Nôldeke cites 
exceptions to the general rule for adding plural suffixes to plural nouns. 
In 145 C, he states : “This method prevails also with all terminations of the 
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pl. Ё; and suffixes are attached thereto in the same way as to the 
singular" 127, 

Another curious usage is the Syriac word that Narsai employs at the 
beginning of each homily to signify ‘the refrain’. СОЕ all contain the word 
мазах. for all the homilies. AB also have sas but only for the 
homily on ‘The Nativity’. The other four homilies use the word euo. 
It 1s difficult to say what significance, if any, this difference may have. 

The refrains have been included at the beginning of the Syriac and 
English texts. Even though they are most likely not authentic, they have 
been added because they are present in all the manuscripts, especially the 
oldest. The refrains may have been introduced into the manuscripts when 
Narsai's homilies were gathered into a collection for liturgical purposes. 

As regards meter, two different kinds are employed in the present 
homilies. The first, called ‘the meter of Saint Ephrem', is a seven-syMable 
line. Among the present homilies, only that of the ‘The Passion’ utilizes 
this meter. As used by Narsai, the seven-syllable line does not express a 
full sentence. It usually requires two and frequently four seven-syllable 
lines to accomplish this. To indicate this line, a colon 15 used in both the 
Syriac text and the English translation. 

The second meter, comprising a twelve-syllable line, is called 'the meter 
of Narsar 128. This is the meter used in the homilies for the ‘Nativity’, 
‘Epiphany’, ‘Resurrection’, and ‘Ascension’. The twelve-syllable 15 generally 
equivalent to a full sentence or an independent clause. This verse seems 
further to be subdivided into three four-syllable sections. Each subsection 
is coextensive with whole words. In other words, no subsection ends in the 
middle of a Syriac word. 

To indicate the distich in the Syriac text, a colon is used at the end of 
the first line, and a period at the end of the second. For the footnotes, 
a small Arabic numeral is used in the text. Where there is more than 
one word involved in a textua] variation, brackets are employed. These 
indicate that the enclosed words have an alternate reading. Finally, every 


127 T, NOLDEKE, Compendious Syriac Grammar, tr. James A. Crichton. London : Williams 
& Norgate, 1904, p. 88. 

128 Among the Jacobites or West Syrians, this 12-syllable line is called ‘the meter of 
James of Sarug’. BarhadbSabba (op. cit., p. 612) asserts that Narsai composed metric 
homilies in а new form (12 syllables?) to counteract the seducing effects that James was 
achieving through his skillful use of this kind of meter. If true, this would seem to imply 
that Narsai did not employ this 12-syllable meter until after his departure from Edessa and 
most likely in his old age. For James lived from 451 to 521 and would not have begun 
to attain fame until at least his days as a student at Edessa from 466-473. But if the conclusions 
on the dating of the homilies above are correct even in a general way, then Narsai was 
using the 12-syllable meter even before James was born. 
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fifth line in homilies I, IT, IV and V is numbered. In homily III, because 
of the short seven-syllable line, every tenth line is indicated. Note that the 
tenth line 1s the second line in the verse. 


PHONETIC NOTATIONS 


For the most part, the present text has followed A, the oldest extant 
manuscript, for vocalization. Here the scribe seems to have added phono- 
logical points only to those words whose unvocalized form is ambiguous. 
Specifically, the following signs have been used: 1) the ‘syame’ for the 


plural; 2) a point to distinguish the feminine form of the pronominal 
suffix, the demonstrative pronoun and the interrogative pronoun =; 
3) for verbs, a point above the first syllable to signify a participle of the 
‘Pal’ form; in ambiguous cases for the imperfect and the ‘sy’ participles, 
points above and below the first syllable, to indicate the 'Af'el' form and 
the perfect tense of the ‘Pa’ el' form. When the verb is unmarked, it 
should be presumed to be the 'P'al' form. 


THE ENGLISH TEXT 


The distich comprises two lines of the English translation for all the 
homilies. To indicate this clearly, the second line of each distich is indented 
in the text. As regards the translation itself, the Syriac word order has been 
followed as closely as possible, even to the point at times of having an 
awkward English rendition. When the translation does deviate notably from 
the Syriac, a literal translation is presented in the notes. At times, the 
Syriac participle with am, has been translated as ‘continued to’, ‘con- 
tinually’, ‘used to’, and ‘kept’ in addition to the English imperfect. In 
certain contexts, they better express in English an action continuing in 
the past. On occasions too, it has been necessary to add additional words 
in parenthesis so that the translation might be smooth and idiomatic. 
Frequently too, the variants in the Syriac footnotes have been translated. 
These English words have been placed after the variant in the Syriac notes 
so as to make conferral easier. Finally headings have been introduced into 
the English translation. These hopefully provide a succinct statement of 
the matter contained 1n each section. 


SIGLA 


А = Chaldean Patriarchate 71 
B = Diarbekir 70 
C = Chaldean Patriarchate 72 
D = British Museum 5463 
E = Diarbekir 71 
[ = The homily on the Nativity 
H = The Epiphany 
Ш = The Passion 
IV = The Resurrection 
V = The Ascension 
G = P. Gignoux, Homélies de Narsai sur la Création, in Patrologia 
Orientalis, tome XXXIV, fasc. 3 et 4, Turnhout, 1968. 


Р.О. = Patrologia Orientalis 
| 2 in opposition to; in relation to; chosen for 
ABBREVIATIONS 
alt. manu. — by another hand pl. = plural 
err. = error prob. — probable 
fem. — feminine rev. — reversal 
gram. — grammar sey. — seyame 
marg. — margin sic = so the original 
masc. = masculine sine — without 
met. — meter sing. — singular 
negl = negligence syn. — synonym 
n. — number; note V. = verse 
ob). = object vv. = verses 


par. = parallel vs. = opposed to 
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35 Lil, ‘by a departure’. 
6 Cf. Introduction, n. 85. 


A HOMILY ON OUR LORD'S BIRTH FROM THE HOLY VIRGIN 


Refrain: Blessed be the Messiah who on the day of his birth 
gladdened the earth and made heaven rejoice. 


My Brothers : 
The Coming of the Divine Word 


In love and mercy the Creator was pleased to give life to the universe, 
and (so) He sent His Son to restore the universe to His knowledge. 
There went forth from the Father the Word of the Father — though He did not 
depart; 
and He came to our dwelling place, though He was in our dwelling place and in 
all things. 
$ There went forth His (good) pleasure 1, and He came in His love to earthly beings; 
but His Nature remained unchanged in what It was 2. 
(It was) not according to His Nature (that) the Almighty? went forth or departed, 
because there is no place for the (Divine) Essence to go to within what It has 
fashioned *. 
For He does not go forth in (the sense of) moving away? from what He is, 
10 because, in what He is, He remains forever unchanged. 


The Honoring of God's Image 


His love He showed to the race of men by (the fact) that He came, 
in order that the name of His redemption might be greatly exalted before their 
The lowly clay of Adam He honored under the name of a descent, eyes. 
because, if the (Divine) Essence has descended unto him, how much greater is 
[he than all (others). 
is His corrupted image? He willed to renew under the name of a ‘birth’, 

because He again moulds it in the crucible of the Spirit and renews it. 
With the name of His (Divine) Essence, He honored the earthly son of dust; 
and because he had fallen and become tarnished, He descended and raised him 
[from the dust. 


! Cf. Introduction, n. 102. 

2 For a similar passage in Theodore, cf. R.DEVREESSE, Le Commentaire de Théodore de Mopsueste 
sur les Psaumes, in Studi e Testi 93, Vatican City, 1939, 56: " Affectionaliter ... non localiter, Deus 
vel recedere vel accedere dicitur — nam qui ubique per naturam est omnibus semper praesens”. 

3 Li, ‘He who upholds the universe’. This phrase is the Syriac equivalent of the Greek 
тоутокротор. 

* Lit. ‘within its fashionings'. 
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10 Cf. Introduction. n. 86. 
11 Narsai is referring to the irrational beings that are united to man through their common 
corporeal nature. Cf. previous note. 


[39] I. NATIVITY, 19-44 39 


‘His image’ He called him (but) in a metaphorical sense in relationship to His 
[majesty, 
№ because everything that is made is far inferior to the (Divine) Essence. 
More exalted is His Nature than that of creatures — immeasurably (so); 
and It does not possess a visible image as (do) corporeal beings. 
His image He extolled with the name of image in order that in him He might bind 
[all (creatures), 
so that (all) might acquire love for His knowledge by means of His image. 


The Fall of Adam 


25 The Fashioner of the universe made the universe share in the honor of His image 
and by testing him taught them to hate iniquity. 
By His command, He tested His image as though in a crucible 
and showed the beauty of his reasoning power by means of (his) trial’. 
The jealous one® saw the majestic rank of Adam’s image 
30 and conceived iniquity and engendered deceit against the guileless one. 
The jealous one drew back the string of deceit on the bow of anger? 
and shot and wounded him with a hard arrow of desire for fruit. 
He prostrated the image (endowed with) the name of the (Divine) Essence by his 
[deceitfulness, 
and loosened the love that (forms) the structure of the universe by means of his 
[schemes. 
35 He muddied up the peace of kingship ١9 with the dregs of iniquity 
and closed the way of man's journeying to the hidden (Divinity). 
Rational and dumb !! beings became strangers to the race of men 
and lost hope because of his fall that he (would ever) rise again. 


The Divine Plan of Renewal 


The unclean demons derided and laughed at his fall; 
4 and the vicious ones rejoiced because they saw the humiliation of the one 
[honored above all. 
But because the Good One saw the lowly state of His image and the pride of the 
[evil ones, 
He took pity upon His image lest it be scoffed at by the insolent ones. 
His love drew Him to pity for His foremost image !?, 
lest there be brought to nought with his corruption the intent of His wise 
designs. 


7 Narsai is alluding to a major reason why he believes Adam was permitted to sin in Paradise 
(for a fuller treatment, cf. G (Gignoux) 1, 355-382). In his original stale, Adam was like a young 
child (cf. I, 56; and G 4, 79 and 164-9) who is morally innocent because he is yet to be tesied. By 
facing temptation and then sinning, he experiences his rational power to know and freely choose 
what is good and evil (cf. G ], 365-372) In the preseni citation, Narsai is comparing this 
experienced power to the beauty that appears when gold is smelted. 

8 A reference 1o Satan, cf. G 4, 101-123. 

? Lit., ‘drew the bow of anger on the string of deceit’. 
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analogy ‘él should be translated as ‘reason’. Once again unfortunately, the English translation 
misses the play on words whereby Narsai uses the same Syriac word for the 'Word of God' and 
'reason'. As regards the analogy, Narsai is emphasizing how the internal, while remaining as such, 
is manifested through the external. This indicates, I believe, how Narsai conceives the union between 
the Word and man in the order of operation whereby the Transcendent can work through the human 
and depict a visible manifestation of Himself within the created universe. 


[41] 1. NATIVITY, 45-71 41 
45 He knew before fashioning him that he (would) surely sin; 

but His love had already led Him to forgiveness as One omniscient. 
What was to be He was observing (even) before (Adam) went astray; 

and (it was) not because of regret (that) He issued a threat that (opens) the way 

[to death. 

He was looking at him with the inner eye (of His mind) before he came to be; 

$ andthere was manifest to Him the transgression of (His) command by (Adam's) 


[desire for fruit. 
There was not hidden from His knowledge the cause for his debts; 


and (it was) not a new thought (that) led Him to his redemption. 
The Revelation of the Trinity 


With His (Divine) Essence was hidden the mystery which He has revealed at last; 
and there was prepared in the hiddenness of His love the redemption of our life. 
55 To the end, He kept (secret) the great wealth that (holds) the intent of His wise 


[designs, 
so that, when (man's) childishness of heart would come to maturity, it would 


[receive His wealth. 
At the fulness of the ages, He opened the treasury of His Divinity 
and enriched the universe from the treasures that (contain) the manifestation of 


[the (Divine) Persons !*. 
There was hidden the mystery of the Son and the Spirit with our redemption; 


@ and by our renewal, the universe has learned of the Trinity. 
Through us, the spiritual ones have received the one confession : 
that the Divinity (is) three Persons (but) one in Nature. 
In us, He opened the treasury of His mercy in the presence of His fashioning; 
and rational and dumb beings entered and took delight in the bridal chamber 
[of life. 
65 Us He honored in the beginning and end above everything that came to be, 
because He called us His image and made us the dwelling place of His Divinity. 


The Indwelling of the Word 


In the beginning He honored us through the fashioning that His hands have 

[made '*; 

and at the fulness (of time), His love dwelt in us and reconciled the universe. 

He did not send unto us (one) of the spiritual ones who are active in his behalf ! 5, 
The Word Who is from Him He sent, and He called us to His knowledge. 

The Word of the Father went forth from the Father in the same order that reason !? 


70 


12 Lit., ‘the image of His image’. Syriac expression for the superlative. 
13 Cf. Introduction, n. 96. 


١4 Cf. G 1, 157, 8, where the Creator is said to have fashioned Adam with His hands and 


breathed a spirit into him and thereby signified concerning man's preeminent and honored role in 
creation, 


15 Lit., ‘of His activity’. Cf. G 6, 315-6. 


16 In his discussion on how Narsai depends on Theodore (“Études sur la pensée de Narsai", 
L'Orient Syrien XI (1966), pp. 399 and 413-14), T. Jansma argues suasively that in the present 
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[43] L. NATIVITY, 72-102 43 


which is hidden in the soul both goes forth and (yet) stays without departing. 
He went forth from on high and came to the depth (below) in His (good) pleasure 
and fashioned a dwelling place in a palace of flesh in the (good) pleasure of His 
love. 
75 Hidden are the soul and reason, which (proceeds) from it, from viewers; 
but ink and tablet show it to the eyes of the senses. 
Hidden from all was the Word of the Father with His hidden Nature !?, 
and He depicted His (good) pleasure on the tablet of our body; and we have 
[seen His glory ' °. 
In name only does a pen depict reason upon a tablet: 
80 and it is hidden in the soul, but the mouth expresses it in words. 
In a metaphorical sense did the Word also dwell in a womb of flesh, 
and on the harpstrings of a body He played His (good) pleasure. 
Reason is hidden in the soul but revealed through (its) actions; 
(it is) in the soul entirely and (present) to all entirely, but invisible. 
85 The Son is with His Father : the Hidden in One Hidden, but revealed in His love; 
He is entirely in His Father and entirely in the universe but unlimited. 
And if among creatures there is any that has existence from Him, 
He is with it and outside of it indiscriminately. 
Howsoever in the (Divine) Essence the (Divine) Nature is hidden, it is fitting 
[that we confess 
99 that the One Begotten is with His Begetter and (present) to the universe. 


The Redemptive Purpose of the Divine Indwelling 


(In the same way as) the issuing forth of reason, the Only-Begotten went forth 
[from His Begetter; 
and the (good) pleasure of His love lodged in a womb for the redemption of 
[our life. 
(It was) not according to His Nature (that) He limited Himself in a womb of flesh; 
His own (good) pleasure structured flesh and made it His dwelling place. 
95 (It was) not His Nature which contains (all) limit (that) came to a limit; 
in a limited being dwelt His (good) pleasure and He affected everything in him. 
The condemnatory sentence of death against us He willed to abrogate; 
and He set His (good) pleasure in mortality for the abrogation of death. 
With this purpose, He came to us (as) the Hidden One in the visible one; 
100 апа by a member of our race, He interpreted for us the intent of His wise 
designs. 


Gabriel's Appearance to Mary 


There went forth His (good) pleasure, and He came unto His own in order to visit 
[His own, 
as it befits One without limit to visit His own. 


17 Lit, ‘of His hiddenness’. Narsai uses this term to signify the transcendent Nature of the 
Divinity. This translation is used 10 express the meaning of hama throughout the present five 
homilies. 

18 Cf. Jo. 1, 14c. 
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23 A reference to Cyril of Alexandria (d. Jan. 27, 444). Cyril was bishop of Alexandria and the 


chief opponent of Nestorius in the Council of Ephesus (431). 


[45] 1. NATIVITY, 102-132 45 


He sent His (good) pleasure through a spiritual envoy; 
and the vigilant one !? proclaimed a new message in the ears of flesh. 
105 In a sign of peace, He sowed His (good) pleasure in'a land of flesh, 
in order to uproot error and sow hope for those without hope. 
(A greeting of) peace ?? the vigilant one gave Mary at the beginning of his words, 
in order to loosen the bonds of that condemnatory sentence (imposed in 
Paradise). 
Peace He mingled (together) with grace and gave (it) to the pure one, 
HO іп order to wash away the bitterness that the evil one sowed in the ears of Eve. 
“Реасе to you, Mary, kinswoman of Eve, the mother of death, 
because the fruit that (will come forth) from you (will) loosen the bonds of 
[mortality! 
Peace to you, woman, palace of flesh that (is to become) an edifice for a man, 
because the King has willed to establish His image within your limbs! 
115 By the power of the Spirit, He has willed to construct a temple in your womb, 
so that it might become (His) dwelling place and He might dwell therein through 
[(His) good pleasure. 
Without the pigments (of human seed)?!, He depicts an image on the tablet of 
[your body, 
so that He might thereby signify the authority of His hidden Offspring. 


Great he will be and also holy and more glorious than all, 
10 and he will receive the rank and the sublime name of the (Divine) Essence. 
To him will be given the sovereignity of David's throne; 
and he will reign over all without (ever) surrendering his crown to another". 


The Rejection of The Position of Cyril, Eutyches and Their Disciples 


Let there now come (forward) the followers of the contentious ones, clothed in 
[(their) pride, 
and show us to whom befit the words of the vigilant one! 
125 Let there stand up Eutyches 22, (that) fraudalent laborer, with his disciples 
and explain to us whose is the conception (effected) by the power of the Spirit! 
Let there also come with him the Egyptian 23, (that) deceitful apostle, 
and show us who it is who has received the throne of David! 
Let there also stand up with him the insolent ones who (live) in our day 
130 and show us who it is who reigns over those of the House of Jacob! 
Stand up, O Egyptian, at the head of the retinue of your partisans 
and encourage the ranks of your forces against truth! 


19 For an explanation of why Narsai considers angels to be ‘vigilant ones’, cf. G 5, 503-6. His 
interpretation is based on Daniel 4, 13. 

20 The following lines up to v. 122 are a free rendition of Lk. 1, 26-35. 

21 A reference to the virgin birth of Jesus. Narsai often employs the metaphor of a painter using 
various colors to depict an image on a tablet. The sense here is that God forms the man Jesus 
without intercourse. 

22 Eutyches (c. 375-454) was a Constantinopolitan abbot who is considered to be the ‘Father of 
Eutychianism and Monophysitism'. He recognized only one nature in Christ after the union. This 
doctrine was condemned in the Council of Chalcedon (451). Throughout the present five homilies, 
Narsai is refuting this extreme form of Monophysitism. 
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[47] I. NATIVITY, 132-166 47 


Against you is directed the aim of our discourse above all, 
because you have confounded the established order better than any one (else)! 
135 From you has babbled forth the hateful spring of passibility ?*, 
because that One Who is without limit you have enclosed (and) limited within 
limbs. 
You as the most skilled of the heretics, respond against us! 
Whose conception is it that the vigilant one proclaimed in the ears of Mary? 
If it is (true) that the Word has humbled Himself and become flesh, 
140 what is it that compelled the Spirit to come and perfect His conception? 
For what reason was it (that) He did not give (bodily) structure to His own 
[Being in the womb, 
(seeing that the fact is) that the Spirit and the power of the Father descended 
[and then He was embodied? 
When did He abandon the name of the (Divine) Essence which (He had) with His 
[Beggetter, 
(seeing) that (Just) now (the Father) has given Him the exalted name of holiness? 
i45 Reveal and explain to us the hidden mysteries of your secrets 
of how the Spirit has formed in a womb the Word of the Father! 
How did the Spirit embody an incorporeal Spirit 
and how did a small womb contain the One Who contains the universe? 
How did He interrupt His perpetuity as One without a beginning 
10 and begin to become a new being that is contrary to His Nature? 
Whose flesh is it that the Spirit constructed within limbs? 
Is the flesh His own or is it from the body of Mary? 
(Was it) in His own (Nature that) He changed Himself into flesh or in our nature? 
Reveal and explain to us that we may know your goal, you who aim amiss! 
155 And if it is His own Nature that became flesh in the womb, 
then He has broken the promise (made in) his words to David. 
And if it is from us (this) flesh that He has constructed by His own power, 
then His own (Nature) has remained in Its own without change. 
But if, on the other hand, He has changed His Being in His own (Nature) or into 
[another (nature), 
160 then in name (only) does He possess the (Divine) Essence and not in fact. 
It is not (possible) for the (Divine) Essence that time interrupt (Its) perpetuity: 
and if it is interrupted, it is not the (Divine) Essence but a temporal one. 


Narsai's Own Doctrinal Position 


For us let it not be to say this as the faithless (do), 
but to confess that everything (pertaining) to the (Divine) Essence is without 
[end. 
165 For neither the height nor also the depth nor everything that is in them 
can shake the edifice (that forms) the discourse of our soul's confession! 


** Narsai understands this as the position of those who assert that the Word has suffered in 
the various human sufferings and passions of the man Jesus. 
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[49] Г. NATIVITY, 167-198 


Let there not be for us another hope in which we may glory, 
except in this that the Word has not been diminished in our body! 


Let rational and dumb beings cry out with us in voice and in silence 
170 that the Word of the Father has remained in His own (Nature) without change! 


It was not His Nature (that) changed and became lowly flesh; 
but flesh He took from our (nature) and honored it with His. 

According to His own (Nature) remained His Nature in Its glory without alteration; 
and our own (nature) which He took He made (to be) one with Him in honor. 


175 (It was) not to an existence of flesh (that) the One hidden from the universe 
[came to; 


flesh He constructed so that He might thereby signify concerning His hiddenness. 


By the power of the Spirit, He structured a man from a woman, 
so that in his visible state men might see the One hidden from all. 


Without the pigments of human seed, He depicted him in a womb, 
18 so that He might exalt his conception above the order (established) for his fellow 
[(men). 


In the Spirit, He fashioned him; and the Spirit, the power of His (good) pleasure, 
[filled him, 


so that from his fulness he might give life and vivify the universe. 


Perfect He made him and whole in body and soul, 
50 that He might thereby free the body and soul from bondage. 
185 As (its) first-fruits, the Fashioner of the universe chose him from the universe 


so that He might give through him life to the universe — (a life) without end. 


Mary's Response to Gabriel 
The spiritual ones rejoiced at the new message (proclaiming) the annunciation of 
[his conception 


and began to aim at the goal of peace towards men. 


New tidings Gabriel sowed in the ears of Mary, 
19 (announcing) a new conception not according to the usual way from human 
[seed 25. 


The pure virgin carried the fruit which the (angel's) voice had sowed; 


and the Spirit sounded on the harp of her soul a hymn of praise. 
А hymn of confession she offered as a requital for her new conception, (saying :) 


"Blessed is He Who chose a dwelling place for His love within my limbs! 


195 Worthy of praise from all mouths is the Fashioner of the universe, 
because by my humility He has willed to exalt the dust of Adam”! 


In the first month, Gabriel sowed conception in her ears; 
and there sprang forth a stalk of the bread of life in the ninth. 


25 The following lines up to v. 230 are a free rendition of Lk. 1, 36-56. 
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[51] L. NATIVITY, 199-232 5] 


In April, He grafted the power of vitality into the vine of her body; 
200 and she carried the cluster that gladdens the universe in the month of December. 
At the time when the earth conceived the first-born Adam at the beginning, 
the Second Adam was structured in the earth of her body. 
One spiritual being was the envoy who (proclaimed) the annunciation of his 
[conception ; 
but on the day of his birth, multitudes descended and shouted forth (their) glory. 
205 The vigilant one gave a sign to Mary as an assurance of her conception —— 
the fruit that has blossomed in sterile bodies which had grown old and wasted 
[away. 
“Behold, Elizabeth has also conceived unexpectedly; 
and this is the sixth month for the reckoning of her conception". 
The envoy is conceived before the king who is to come; 
200 and the king is conceived in an extraordinary way without intercourse. 


Mary's visit with Elizabeth 


Mary carried the great wealth within her limbs 
and went forth to learn (the truth of) the vigilant one's words through experience. 
The wealth-laden vessel entered the house of poor ones; 
and the barren womb suddenly became enriched at the sound of her words. 
215 The castle of the King greeted the mother of the servant; 
and the infant began to leap for joy in the womb in the presence of his Lord. 
O conceivers who from those whom they conceived have acquired understanding! 
O mothers who from their infant babes have gained wisdom! 
The barren one carries the ‘voice’ of the one who it is written proclaims hope; 
20 the virgin carries the fulfillment of the mysteries and the expectation of the 
[Gentiles. 
The herald heard the voice of the mother of the king of kings 
and rejoiced in her presence and gave joy to his own mother by the Spirit of 
[revelation. 
The barren one longed for the conception of the virgin 
and answered and said: "Blessed is your child above all children! 
25 Who is it who has granted a childless (woman the favor) to enter into the 
[presence 
of the woman who has been deemed worthy to become the mother for the Lord 
[of the universe"? 
Mary understood that there were proven true the words of the spiritual one 
and acquired an unwavering hope within her mind. 
To her home she returned with the gift that she was carrying 
30 and was looking forward (to the time) when she would see (her) hope in a visible 
[(form). 
For nine months, she sheltered the wealth in the vessel of her body, 
until it descends into the haven of birth according to the order for child-(bearing). 
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[53] 1. NATIVITY, 233-261 53 


She proceeded amid the waves of calumny (stirred up) by the insolent, 
until she descends to Bethlehem according to expectation. 


Jesus' Birth 


35 There went forth a decree from Augustus, the King of the Gentiles 
that everyone should enroll himself in his (native) place in a census 25 
There also went forth Joseph to the land of Judea to the town of David 
and took with him his spouse in accordance with the decree. 
The decree of the earthly king gathered men 
240 to have them recorded under the authority of his sovereign power. 
The decree for a census came to pass for the sake of life 
and had a bond of freedom recorded for men. 
Because of a king, (mankind) heard about the King who had appeared in Judea; 
and men began to write out in his name a bond for their debts. 
245 The (Divine) Will?" drew the King of the earth to (issue) his decree, 
thereby to reveal the sovereign power of the King on high. 
In the town of David were fulfilled the promises (made) unto David; 
and the course of prophecy also came to rest within Bethlehem. 
(Birth) pangs constricted the vessel carrying the wealth of the universe; 
2% and she opened her treasure before spiritual and corporeal beings. 
The (Divine) hidden Will gathered heavenly beings; 
and they descended (and) proclaimed genuine hope to those without hope. 
Their voices became as trumpets, and they proclaimed on earth : 
“Rise up, O slumbers, and cast off the heavy sleep of iniquity”! 
285 (Good) tidings to you”! cried out the spiritual ones to the corporeal. 
"Come! Receive gratis the bond of your debts by the (newborn) child who has 
[appeared". 
To the shepherds, they revealed the mystery of the Shepherd of the universe 
and taught them the evident truth concerning the infant and his mother. 
The corporeal ones heard from the spiritual ones the promise (made) to David: 
30 апа (God's) commanding voice gathered them to the reality. 


The Call of the Magi 


To those among the Household (of Abraham), He sent spiritual ones, and (these) 
[roused them; 


* The following section up to v. 260 is a free rendering of Lk. 2, 1-17. 

2” The Syriac word e *»4 is almost invariably translated in these homilies as ‘the Divine Will’. 
Except for ihe few places where it means ‘a sign’ (cf. I, 262), ‘a will act” (cf. IV, 203), and ‘a blink of 
the eye’ (cf. V, 216), Narsai uses it, as here, in a sense that implies a personification of the Divine Will. 
It is in fact the efficacious Will of God that effects what It intends. Though not dependent upon it, 
this usage resembles the Latin word, numen, in its primary meaning of a nod, sign, command, and, 
in its broader significance, a Divine Being (cf. any Latin dictionary). In his edition, Gignoux prefers 
to translate this word as 'sign' (cf. p. 441), whereas in his doctoral thesis (La Doctrine Christologique 


de Narsai, A.S Thoma Aquino in Urbe, Rome, 1974-5, p. 295), Ibrahim opts for the translation 
of ‘Force’. 
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[55] I. NATIVITY, 263-295 55 


and among the outsiders 28, He sent а sign (of His Will); and It gathered them. 
The members of the Household He assured by a promise 
and those afar he encouraged by a star of light. 
25 With the insiders, He spoke through rational beings 
and the outsiders He addressed by inanimate things. 
A star He sent as an envoy (in search) after the Gentiles, 
so that they might come (and) see the redemption of the universe (to be accom- 
[plished) within the (Jewish) people. 
Mysteriously He spoke with them in the faculties of (their) soul; 
70 and by a sign of light, He showed them the way of life. 
[n that (very way) that they erred, He instructed them (on how) to learn about the 
[truth ; 
and that which they were adoring He made a guide for the worshippers. 
In astrology the erring erred and introduced auguries; 
and the luminaries they made the lords of death and life. 
25 To ihe stars they granted sovereign power and (their) submission ; 
and He made them (subject) to His Lordship by (following after) what they 
[believed. 
He showed the sons of Persia a spectacle of light 
that one of the vigilant ones was driving forward before their eyes. 
It was not a star suspended in the firmament (that) descended into their presence, 
20 but the (Divine) Will that was being manifested in the star of light. 
One spiritual being was carrying the sign that the (Divine) Will gave him 
and was making it shine as a luminary for the sons of darkness. 
And that the phenomenon was truly not according to nature, 
(to this) testifies its course which was different from (other) luminaries. 
285 He alone changed the regular course of its path 
and lowered its elevation for earthly ones so that they might inquire into it. 
Before their eyes, its appearance and its course were constant 
until they entered the land of Judea; and (then) He hid its light. 
Among strangers, He made visible the course of its path; 
30 but in the presence of the householders, He checked its rays and hid its light. 
It was not (on) its own that (the star) raced along and came to a stop on its journey; 
the (Divine) Will concealed it from their eyes for a short time. 


The Inquiry of the Magi 


The circumcised People He willed to shame by the uncircumcised Gentiles 
because, although strangers, they were seeking the King as householders. 
35 The uncircumcised of flesh asked those uncircumcised in mind : 


28 Here, as in the following lines, such expressions as ‘the ouisiders' refer to ihe Magi. These 
lines up to v. 384 are a free rendition of chapter 2 of Matthew. 
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[57] 1. NATIVITY, 296-328 57 


"Where is the King who is born in Judea according to expectation? 
A star of light has revealed and signified to us concerning his birth 
and has drawn us to his presence so that we might repay him worship of love". 
The householders saw the sons of error seeking truth; 
хо and, although unwillingly, they recounted the declaration of prophecy. 
With this intention He made a revelation to those afar 
that they might come (and) be reliable witnesses for the faithless. 
The outsiders cried out to the householders and roused them; 
and the slumberers werestartled by the voice calling to mind ?? the Books of the 
[Spirit. 
35 The king also heard the news about the King and was shaken and dismayed, 
[(fearing) 
that there had been fulfilled the appointed time for the prophecy. 
The news of the King reached the ears of the Edomite; 
and he thought that perhaps there was fulfilled the decree of Jacob’s words. 
The foreigner heard that a king arises from among the householders; 
30 and terror seized him (because he feared) that the words (of the prophecy) had 
[come to reality. 
The deceitful fox saw traces of the lion's whelp 
and began to crawl in caves of treachery for refuge. 
He called the Magi and asked them under the guise of love 
at what time did they see the manifestation of the King’s star. 
315 He pretended to be asking for this reason that he might worship, 
but he had sharpened a sword within his mind (so as) to shed blood. 
The Chaldeans heard the sound of the external words, 
but did not observe the treachery nidden within his mind. 


The Arrival of the Magi 


The guileless ones went forth from the presence of the king in (their) simplicity; 
30 and the guide which had left them rose up before their eyes. 
Understanding also shone with its light into their minds 
and instructed them (concerning) the treachery which the king had contrived in 
[secret. 
The (Divine) hidden Will which had drawn them to worship the King 
taught them also (about) the schemes that treachery had contrived. 
325 They set forth with the light of the (Divine) Will proceeding before their eyes, 
until it came and set them at the gate of the King. 
The envoys whom the hidden One sent entered into (the house of) the earthly ones 
and saw the King in a lowly dwelling place but did not doubt. 


29 Lit., ‘by the voice of memory’. 
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[59] 1. МАТ1У1ТҮ, 329-360 59 


О command that empowered hesitant faculties; 
30 апа they did not weaken because of fragile doubts! 
Great order the Chaldeans preserved in their minds, 
because they did not ask where were the crown and authority of the King. 
Bridles of silence the (Divine) Will set on the faculties of (their) soul 
and held them in leash so that they would not succumb to doubts. 
335 They raced forward serenely with steadfast reason (as their) charioteer 
and (solemnly) escorted the body on the chariot conveying the King. 
They honored and worshipped the hidden One in the visible one who is lowly in 
[appearance: 
and in the corporeal one they saw the spiritual One by the faculties of (their) 
[soul. 


The Significance of the Magi's Gifts 


They opened treasures that were conveying what they signified 
30 and offered them and revealed the intent of their meanings. 
By the gold, they signified the authority of the One Who reigns over all 
and (Who) demands a tribute of oral confession from all. 
By the myrhh, they showed first of all that he suffers as (other) mortals (do) 
and then (that) he will be raised above death by the power of his Assumer. 
345 The incense -— they revealed by this the hidden (Nature) of the One Who is hidden 
[from all, 
to Whom rational and dumb beings owe worship of love. 
They gave gold to him as the King Who has authority over all 
and offered myrhh because it is highly suitable for bodily wounds. 
The incense they presented him in lieu of the confession (due) from those whom 
[He fashioned 3°; 
30 and by a visible sign, they gave him glory that was more pleasing than all (else). 
By (these) three gifts, they comprehended and included all offerings; 
and each one of them in itself signified his authority. 
(These) three they offered (as) three sacrifices in the temple of the King 
and signified and proclaimed the Trinity that is hidden from all. 
355 They fulfilled the course of proclamation by their gifts; 
and (God) taught them through a revelation (to go home by) a new way. 


Ihe Slaughter of the Innocents 


Herod saw that the Assyrians had badly duped him, 
and he poured out his wrath upon (new-born) infants without pity. 
By the slaughter of (these) infants, the iniquitous one believed that he was including 
30 the infant whom he had heard (would) wear his crown and reign over all. 


30° Lit, "from His fashionings’. 
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[61] Г. NATIVITY, 361-391 61 


A deadly vengeance he was wreaking upon (these) infants 
with this intent that with them might perish the one who terrified him. 
The Edomite raged and chafed to shed blood 
and raised his sword against the retinue of Jacob's ranks. 
365 Weeping for infants was heard in the land of Judea, 
and the prophecy was fulfilled by the sound of groans. 
Rachel weeps and is not comforted in her sadness, 
because she saw her sons being slaughtered unjustly. 
With weeping and wailing were filled the streets of the city of David, 
370 as mothers were wailing over their infants. 
(These young) boys became pledges of peace through their murders; 
and the King received them in His love as first-fruits. 
Temporal death cut off their lives from (their) fulfillment 
and summoned them to the bridal chamber of life without end. 
375 They died on account of that one who came to bring life to mankind 
and (who) opened the way so that men might proceed by sufferings to life. 
They gave their lives for the life of the one who gives life to the universe, 
in order that he might repay them (with) a new life in the Kingdom on high. 
The rage of that one who thirsted for blood was appeased by their murders; 
30 and he thought that he was freed of (his) anxiety over the news of the king. 
His treacherous desire, however, did not attain fulfillment, 
because the (Divine) hidden Will cut through the snares that he had spread. 


Jesus’ Circumcision 


The infant for whose sake the sword was unsheated escaped 
and came to a public (manifestation) according to the declaration of prophecy. 
385 Mary made satisfaction for her conception to the One Who forms infants 
and offered a sacrifice according to the Law to the One Who opens wombs. 
She signed him with the seal of the Household of Abraham on his limbs, 
in order that there might thereby be confirmed the great covenant that the 
[Gentiles were expecting ?!. 


Narsai's Rejection of his Adversaries' Position 


Behold, an exposition whereby is uncovered the veil of words! 
30 Let us seek whose flesh is it that a hand of flesh has circumcised. 
Come (forward), O contentious ones, who have confused the orders of flesh and 
[spirit ; 
and let us see who is it ho has sealed his flesh and offered sacrifices. 


3t Lit., ‘the great covenant of the expectation of the Gentiles’. 
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[63] I. NATIVITY, 393-424 63 


If it is (true) that the Word has changed His Being and become flesh, 
what is it that compelled Him to seal Himself with the seal of men? 
395 And if it is (true) that He received circumcision on His body, on that which He 
[came to be, 
in whom was fulfilled the promise that He spoke to the just? 
How is it that the Gentiles have become related to the Household of Abraham, 
because behold (it was) not a body of the Household of David (that) received 
[the seal! 
He has then also falsified the promise (made) to David, 
40 because it was not a son of David (that) Mary bore but the Word. 
Either signify to us whose body is it that received the seal, 
or come, learn and desist from the pride (residing) in your minds! 


Narsai's Own Doctrinal Position 


Why do you wander on a false path concerning the word ‘conception’? 
Come in our company; and we will show you the way of peace. 
405 Why do you aim at the goal that the evil one has set up? 
Consider attentively and confess with us the two who have become one. 
The Word and the Body ?? the friend of the bridegroom ?? has set up (as) a goal for us. 
Come! Let us learn (to make) in the faculties of (our) soul one confession! 
“The Word" he has written "became flesh". (He did) not (say) according to Nature. 
40 but only that the Word dwelt in flesh — the Hidden in the visible one. 
‘He dwelt', he said, not that He was changed from what He is; 
for it is not possible that He came to be and dwelt in His Person **. 
One can dwell in another in perfect love; 
but how can one dwell in his own person? 
415 The Word of the Father has abased Himself by means of His (good) pleasure; 
and His power dwelt in the pure body which Mary bore. 
(It was) not in His (Divine) Essence (that) He abased Himself and came to a birth; 
the (good) pleasure of His love abode in another and called him by His name. 
(It was) not the (Divine) Essence which is hidden from all that Mary bore; 
49 aman she bore who is entirely like the members of his race. 
(It was) not the spiritual One who has no structure (that) hands have circumcised; 
it was a corporeal being whom the hands of corporeal beings circumcised. 
Mary is a human being from the humanity of Adam's race; 
and like to her is the child who is from her in body and soul. 


`? Here ‘body’ is used in figurative sense for the whole man, Jesus. 

33 An allusion to John the Evangelist. Vv. 407-418 are a commentary on Jn. 1, 14. 

34 This is an illuminating passage. For the context indicates that Narsai understands б“ до as 
being equivalent to nature. Cf. Introduction, n. 96. 
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[65] 1. NATIVITY, 425-454 65 


425 Mary 15 equal to (other) females because of her fashioning; 
her offspring, on the other hand, is greater than all the offsprings of the 
[daughters of Eve. 
Her offspring is like to (other) corporeal beings in body and soul, 
but holier and more glorious than corporeal beings because of his fashioning. 
His nature is like that of his mother from whom he exists, 
40 but he is more exalted than she because it is not from seed (that he has acquired) 
[his (bodily) structure. 
He is entirely a man because of the wholeness of (his) body and soul; 
he is also God because he became the dwelling place for the God of the universe. 
He is the son of a woman because from her is the nature of his (bodily) structure, 
but he is the Son of the (Divine) Essence because he is equal to this by the power 
[of his Assumer. 
435 In body and soul, he is like to his corporeal brothers; 
but in authority, he is equal with the Word, the Offspring of the Father. 
In (his) conception and birth and bodily sufferings, he is a man entirely, 
but in the glorious things that he has received and inherited, he is the God of the 
[universe. 


The Word and the Body as One 


(It is) not a division of Son and son (that) my thoughts have conceived. 
40 Let the heretics not find fault with the distinction of my words! 
Two natures I have said which are distinct from one another. 
(It is) not two persons ?? (that) I am introducing as the faithless (do). 
As one, I know the Word of the Father and the Body who is from us, 
when I worship the spiritual One in the corporeal. 
445 One confession without division my mind offers 
and I kiss the garment of the King because of the King. 
The natures I have distinguished because of the passion and the glories; 
one are the passible and the Impassible, the Word and the Body! 


Mary is the Mother of the Second Adam 


Because of Mary -- concerning whom she bore — there has been a dispute; 
4% апа for this reason, I have uncovered the veil by distinguishing my words. 
The (Divine) Essence does not have a mother of flesh, O heretics! 
Why do you stir up the limpidity of truth with the dregs of your iniquity? 
(It is) not to a new existence (that) has come The One hidden from the universe! 
The Almighty is not limited within a womb! 


35 Cf. Introduction, n. 113. 
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[67] I. NATIVITY, 455-486 67 


455 Mary is the mother of the Second Adam, not of the (Divine) Essence; 
and like the earth, she has also given birth without intercourse. 
That (Divine) command, which gave a sign to the earth and it bore Adam, 
depicted an image within her limbs in the likeness of Adam. 
The sentence of judgment whereby Adam was condemned (God) has willed to 
[abrogate ; 
40 and from the guilty, He made one guiltless, and (this one) made Adam to be 
[guiltless. 
By desire for fruit, the First (Adam) was condemned and condemned his children; 
and by constancy (in the face of temptation) 3°, the Second Adam gained victory. 
By Mary, He abrogated that word (spoken) in the ears of Eve; 
there, death; and here, a life that gives life to the universe. 
465 In the ears of Eve, the rebel sowed the bitterness of death; 
and in the ears of Mary, a vigilant one proclaimed a hymn of thanksgiving. 
In the prison of birth pangs, He confined Eve; 
and by (His) blessings to Mary, He set aside (His) rebuke. 
Because of Adam, He cursed the earth so that it would bring forth thorns; 
40 and by the Son of Adam, He cultivated it with peace so that it might give (forth) 
[glory. 
The image which had been tarnished with the filth of iniquity He willed to renew; 
and He moulded it in the Spirit and plated it with spiritual gold. 
In soul and body, mortals sinned and succumbed to sin; 
and He freed them by one man in body and soul. 
475 With this intent, He took a man (born) of a woman 
and armed him with the Spirit so that he might redeem his race from the strong 
fone. 
And therefore it is right that we name this pure one 
the mother of the image in whom there is shown forth the image of the hidden 
[(Divine Nature). 
Her offspring let us call the Messiah and Son, King and Lord, 
40 the likeness of the servant who has become Lord by means of his Assumer 3’! 
And if the heretics stumble upon the path of my words, 
with that one they will be contending whom I have called the Word and the 
[Body. 
From him, I have learned to call him by the name of Servant and Lord, 
when he was saying : “Behold, I am going to my Father and my God” 3! 
485 If he is God, how does he go to his God; 
and if he is the Maker, how has he received a second existence? 
36 This theme is developed in homilies 21 and 22 on ‘The Temptation In The Desert’ (C 71, 
pp. 261-278; and B.M. 5463, f. 97b-102a). They indicate that, though salvation is ultimately effected 
by the Divinity, the free human effort of the Second Adam is also required. 


37 Cf. Theodore of Mopsuestia, Hom. Catech. 8, 15 (Tonneau, р. 209). 
38 Cf. Jn. 20, 17. 
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69 


The Divinity has no God, O heretic! 
And the Fashioner of the universe has no Maker! Cease your blasphemies! 
Be silent! Do not shout out like Legion, the leader of your ranks! 
40 Go! Rest a little from your blasphemous struggle! 


Narsai's Confession of Faith 


For us, let it not be that we should agree with you but with the truth! 
Neither death nor life (will) separate us from our trust 3°! 
Light does not mingle with darkness because it is a stranger to it; 


and the confession of our soul does not mix with (those that are) false. 
495 One confession of one God is fixed in our soul, 


because He is eternal as He is without change! 
That He has an Offspring who is born from Him is written in our heart; 
and that there is no time between Him (and) His Offspring is certain to us. 
That the Spirit is also a Person Who (proceeds) from Him, we do not doubt; 
and He is equal with Him in everything that He possesses divinely. 
We also confess in that which came to pass at the fulness of the ages — 
that He has redeemed us by His Son and reconciled with us the height and the 


[depth! 
“By His Son” I have said (signifying) the Word Who is from Him and the Body 


500 


[Who is from us; 
one, spiritual; and the other, corporeal; the Hidden and the visible. 


$05 Two in nature: the likeness of a servant and that of the Maker; 
One in the (Divine) Essence, Who has willed (to) honor his (nature) with His 
[Own. 
To him becomes all knowledge ^? (as) the Fashioner of the universe, 
because wisely He has led His (creation) to knowledge of Himself! 


*9 Cf. Rom. 8, 38-39. 
40 Lit, "all knowledges are fitting’. 
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П 
A HOMILY ON THE EPIPHANY OF OUR LORD 


Refrain : Blessed be the 'Spring'! that flowed unto the Jordan 
and (from which) Adam drank and his thirst was quenched. 


My brothers : 
The Creation Of Adam 


A rational image? the Creator willed to fashion for Adam; 
and He mixed a spirit with the colors of his lowly clay. 
He fashioned, first of all, an earthen vessel from dust 
and anointed it with a spirit; and the whole became a living being?. 
5 He depicted limbs on the coloured visible clay 
and breathed an invisible spirit into (this) visible being. 
O Painter Who has concealed His artistic power 
and set the beauty of His fair image within a tablet (of clay)! 
According to mortal агі“, exterior (qualities) charm 
io апа show viewers the beauty of their fashionings. 
According to divine art, interior (qualities) charm; 
and the exterior are but a covering for the interior. 
A twofold vessel the Fashioner of the universe made for our nature : 
a visible body and a hidden soul — one man. 
15 He made the exterior from dust that is lowly to look upon 
and fashioned the interior from the secret (recesses) of His majestic power. 
He placed the precious (part), that contains life, in the mortal and lowly (clay), 
in order to give life to mortality by the power of its vitality. 
The interior (part), containing intelligence, vibrated on the strings of (man's) body; 
3 andthe clay became pleasing because of the melodious sound of the living spirit. 
The living one chanted in the temple of clay a hymn of praise; 
and there assembled and came rational and dumb beings at the sound of its 
(melodies. 


١ An allusion to Christ. For the sense of this refrain, cf. v. 231 where Narsai describes Jesus as 
‘the spring who enables mortality to drink the water of life’. — Variant AB: John — CD Jordan. 
Cf. Introduction p. 17. 

? For the meaning of Adam as the image of God, cf. Introduction, n. 85. 

3 Lit., ‘a living soul’. This appears to be a reference to Gen. 2, 7 or | Cor. 15, 45. 

* Lit. ‘in the artistry of mortality’. 
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[73] 1. EPIPHANY, 23-52 73 


The mortal one stood like a statue within a palace; 
and over his features marveled spiritual and corporeal (beings). 


The Corruption of Adam's Image 


25 For a short time, there remained the beauty of the temporal image; 
but there arose a vile-like iniquity over its features 5. 
The beautiful colors of his soul faded because of (his) desire for fruit: 
and he acquired the color of mortality by (his) eating of it. 
Sin effaced the name of life (belonging to) the royal image 
3 and inscribed on his name corruption, and death upon his limbs. 
(The image) became tarnished and wasted away for a long time in (his) mortal 
[condition ; 
and death trampled him and corrupted the beauty of his rational being. 
His ill-wisher mocked and also laughed at his humiliation: 
and he lost hope that he would be renewed from his corruption. 


The Renewal of Man 


35 The King Who saw that the evil ones mocked His foremost image? 
took pity upon His image lest it be (further) outraged by the insolent. 
The image proclaims the royal authority by his visible (aspect) 
and, by his features, shows the beauty of the One Who constituted him. 
In Adam's image was shown the authority of his Lord; 
40 and, in his features, was signified the power of His hidden (Divine Nature)’. 
And because Adam fell and death corrupted the image (function) of his features, 
the King sent ‘Pity’ and 'Mercy'? to raise him up. 
Two messengers of peace He sent to honor His image, 
and He proclaimed on earth a message of renewal for mortality. 
45 In his fashioning, He revealed to creatures the power of His hidden (Divine Nature), 
(while), in his renewal, He showed them the wealth of His love. 
He exalted much more the name of his renewal than his fashioning, 
so that He might make the heavenly ones marvel over how much He loved 
him. 
$0 In his fashioning, (the angels) were bound (in kinship) ? from the beginning; 
and in his renewal, He gladdened those who were sad. 


The Fashioning of The Second Adam 


His (good) pleasure descended unto (one) whom He fashioned in fitting love!?; 
and He depicted on the tablet of Adam's body, a Second Adam. 


* A poetic description of Adam's fall in Paradise. Cf. 1, 25-40. 

6 Lit., ‘the image of His image’ : example of Syriac superlative. 

? Lit., ‘in the power of His hiddenness’. Throughout the homily, this word signifies the transcendent 
Nature of the Divinity. 

* ‘Pity’ and ‘Mercy’ are titles used by Narsai in this homily to designate John the Baptist and 
Christ. Cf. vv. 109-110. 


° An allusion 1o man as the bond of the universe. Cf. Introduction, n. 86. 
10 Lit, ‘unto His fashioning’. 
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[75] Il. EPIPHANY. 53-84 75 


In the (same) order as Adam, He depicted a (Second) Adam with the color of 
[(His Divine) Will, 
and renewed Adam and his offspring through (this) Son of Adam. 
55 The Second Adam came forth from the womb as from the earth; 
and he is entirely like that First (Adam) whom the earth bore. 
In body and soul, the Second Adam is equal with the (First) Adam; 
but in authority, he is the Lord of Adam and his offspring. 
He is equal in nature, but greater in honor than all those who have come to be; 
60 and the witness is the vigilant one !!, who announced his conception and called 
[him 'Lord'. 
In many (ways), the Second Adam is greater than Adam; 
and the rank that he attained (can) not be compared with that of (other) 
[creatures. 
His conception is exalted because it has had no connection with human seed; 
and his birth is glorious because heavenly beings were its heralds. 
65 He alone has received and inherited the name of lordship, 
so that heavenly and earthly beings might obey him. 
His nature testifies that he is an adamite from earthly beings; 
but the name of his authority cries out and proclaims that he is divine. 
He is earthly because of (his) human body and soul, 
70 and he is heavenly because he has become the dwelling place for the God of the 
[universe. 


Gabriel's Appearance To Zechariah 


Earthly and heavenly beings were his heralds; 
and the Father and the Spirit have confirmed (their) words and shown that he 
[is the Son. 
He chose messengers from spiritual and corporeal beings, 
so that heaven and earth might become spokesmen '? concerning his oming. 
75 He also honored the messengers proclaiming him '? 
and exalted them as they were declaring him before on-lookers. 
He chose John from (among) eathly beings (to be) ‘the Voice’ of whom it is 
[written (in Scripture); 
and He sent a vigilant one, and he proclaimed his conception (which was) not 
[expected. 
That (same) messenger who proclaimed conception to the ears of Mary 
80 also informed Zechariah about John. 
A spiritual one brought tidings of the Servant and the Lord 
and proclaimed conception for the virgin and the sterile опе 14. 
To the lot of the elderly (and) sterile (Zechariah) it fell to serve (as priest) in 
[the Holy of Holies; 
and he fulfilled his office and heard a voice proclaiming conception. 
11 Cf. I, n. 19. 
12 LiL, ‘mouths’. 
! Lit, ‘of his proclamation’. The following lines up 10 110 are a free rendition of Lk. 1, 5-23 


and 57-64. 
14 Lit., ‘for virginity and sterility’. 
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[77] H. EPIPHANY, 85-117 77 


85 In great glory the spiritual one showed himself; 
and the earthly one was shaken and terrified at his comely splendor. 
The vigilant one encouraged the corporeal one with a gentle voice: 
"Do not fear, because it is for the sake of peace my coming unto you! 
The hidden One has accepted the sacrifice of your hands and of your mind, 
9) апа He has sent me unto you to repay you a reward for your labors. 
Receive fruit, in return for your sacrifices and your prayers, 
from the elderly (and) barren Elizabeth whose organs have died". 
The elderly (and) sterile (Zechariah) heard the message of (this) unusual conception 
and was utterly unable (to grasp) within his mind how (this) would come to be. 
95 The spiritual one saw the corporeal one considering (this) according to his nature 
and bound him in silence so that he would not dispute about what he had heard. 
The vigilant one restricted him in (the use of) two of his senses, in speech !? and 
[hearing, 
so that his silence (and) also dumbness might become witnesses for him. 
H was not in anger over (his) doubting (that the angel) prevented him from 
[speaking ; 
100 for (this) purpose he bound him that, when (the reason) would become known, 
[everyone would believe. 
It was not fitting that he himself should recount the vision he had seen, 
lest he should become, as it were, a herald of his own glories. 
His silence taught his fellow men (about) the hidden vision 
and gave them assurance so that they would not doubt when (its reason) would 
[be explained. 
105 For nine months, the vigilant one bound him in an armor of silence, 
until the barren womb bore fruit according to his promise. 
There were fulfilled in fact the words which he heard from the spiritual one; 
and he received the fruit (of an offspring) and spoke and heard and gave glory. 
He called (the child) by the name according to what he had learned from revelation : 
no ‘Pity’ who proclaims a ‘Mercy’ who pities men. 


John The Baptist In The Desert 


John went forth (in the role of the) messenger who (comes) before the King; 
and the (Divine) Will !$ drew him to a spiritual training. 

For thirty years in the outer desert he continued to grow, 
while meditating on the secrets of proclamation. 

i15 With this intent the (Divine) Will drew him away from an inhabited region, 

that by a spiritual intimacy He might instruct his life. 

Away from men, he continued to grow in (his understanding of) the intent of 

[(God's) wise plans, 

15 Lit., ‘in word’, 
16 Cf. |, n. 27. The following lengthy section on Jesus’ baptism (up to v. 324) is a very free 

rendition of and commentary оп Mk. 1, 4-11; Mt. 3, 11-17; and Jn. |, 24-34. 


RN «idi e e укуы шз C; ronde russa D 


78 NARSAI 


m ova ia uly wai na AA моол. 

: Lawn’ En 33 rc ب‎ hamis male cO wii 
Marian ima iho s AN mixio 

Dom dax 3 SE Moh im alia 
aasar aam mals aha com esai л 

: Nasa لوح‎ Оа tad’ as حعه حص‎ 
ns maa aasar dol mia M ома 

: SAS aX» Mads we ma his ham 
as (05061 iaar 35 Jo nur уло 
eur Мозл om ahea eini mass 
Chan: hs aT (Nm MIaAaDSI rca 

: ECM As ln MATA хэ دعل‎ s — aie’ 


maoni ae ce ex يم‎ улс 


„©з 
: eal» vere e ar AL aasar лаз 
mal ласу. 3 ecl. Mm меа л 212 ema 
: ans partic 10 مله‎ alara mule ب‎ mo 
AAAI Mich r€ ay оуу >O QA. mua 
Done A hat malc» алал mae rique 
ra AD له > مما‎ y moo 11041 ali a 
: mas «(ar Narn „элей jauls miss 
maasar DS 37 vai oma am Che Ду. 

: «мамаа зол cis, oll зэ waia s ias 
ha das малој md محم تك‎ 

: mas TT 9 م مہ‎ хаз épais > ححه‎ 
Saas ACA mime iaar rci n зо 

: bum isodi ت‎ Nam eisi sass 

SX 5013 m^ aao rhin res خط خط حب‎ лл 

: Shahan hainn qc isa disc 
nA aunas ج‎ erai oiia 

> сбзсэо›Х Ç m so smsa ras aar 
Qoi ja тосох lo . амаз elia 

: — US со голо aea e Onda KM 
OA mam ans m mae ло аіл cna mae elada 


[78] 


120 


125 


130 


135 


145 


150 


[79] Il. EPIPHANY, 118-150 79 


until the Spirit of revelation called him to his preaching. 
He dawned suddenly like the radiant sphere (of the sun) 
120 and drew the (Jewish) People (to follow) after the light of his preaching. 
At the River Jordan, he opened the treasury of his Sender, 
while crying out: “Соте, sinners! Receive forgiveness"! 
With (the promise of) forgiveness for iniquity, he roused those sleeping in iniquity; 
and those immersed (in iniquity) were startled by (this) voice (proclaiming) a 
[forgiveness without toil. 
125 His message (sounded forth) as a trumpet in the ears of the People; 
and he gathered them with his message promising forgiveness for iniquity. 
[п a womb of water he was promising to beget them 
and, as in a crucible, to renew them by (their) repentance. 
He cast a net of spoken words over all stations (of life) 
130 and enclosed them within (as they were) listening '!? to his preaching. 


John's Foretelling of The Messiah 


Through forgiveness he lured them as though (it were) bait, 
and then signified what was the reason for the promise that he made !?. 
He cried out suddenly and altered his message to the People: 
"| am the servant and minister of the One Who has chosen me. 
135 I am the messenger who (comes) before (that) King of whom it is written (that 
[he is the one) who comes; 


and He has sent me to preach; and behold, He is at hand according to 
[expectation ! 
By water only He commanded me to give forgiveness for iniquity, 
until He himself comes and gives the Spirit with forgiveness. 
With fire and the Spirit, He will destroy the (thorny) growth of mortality 
140 and bring forth the spiritual seed of a (new) life for the dead. 
[п the crucible of the Spirit, He will mould the image that iniquity has rendered 
[odious, 
and impart the beauty of heavenly beings to earthly ones. 
In a womb of water, He will generate men in a spiritual way, 
as they are enrolled with a new name (as) first-born of the Spirit. 
145 He will free the body from the slavery of mortality 
and redeem the soul from the enticements of (sinful) desires. 
He will forgive iniquity and give the Spirit as a pledge, 
so that his co-heirs may not doubt concerning his promises. 
Behold! Within your midst he stands, but (he is) hidden from your eyes; 
150 and not even I who proclaim him know him. 
т Lit, ‘by the voice of the promise’. 


!? Lit. ‘from the hearing’. 
1? Lit., ‘of his words’. 
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[81] II. EPIPHANY. 151-184 81 


The (Divine) Will has revealed to me that I should proclaim his dawning among 
[those in darkness, 
so that through my words they might see the ‘Light of Justice’. 
I am the lamp, not the sphere of the majestic sun; 
and the radiance of my words (can)not be compared with his majesty. 
155 I am inferior to him in (every) comparative and measurable way; 
and I am not worthy even to loosen the sandal(s) on his feet. 
From the gift of his great wealth he has given me a little; 
and my senses have grown rich from the treasures of his hidden love. 
Of a small portion of the Spirit Who is from Him my thoughts were deemed worthy; 
160 and I have acquired power for the preaching of His secrets. 
To an extraordinary manner of preaching revelation has compelled me; 
and from the womb, I was eager to go forth and accomplish its words. 
And even though He set me apart for an apostolate of preaching, 
He has willed not to show me the splendor of His contenance except in mystery. 
165 (It 15) not under the appearance of external senses (that) I know Him; 
by the Spirit He gave me a manifest sign so that I might learn who he is. 
That One Who said to me that I should preach the birth of baptism 
depicted (and) showed me by the Spirit of revelation a figure of a dove. 
This He revealed to me in mystery as one of the household : 
110 that whoever you see receiving the Spirit is the Lord. 
And also the very reason that I have preached and baptized is 
to open up the way so that men might proceed to his revelation. 
Behold! He has come to him, and therefore there is at hand the dawning of his 
flight. 
Let each one scour away his hateful iniquity so that he may not be denounced! 
175 The sword of the Spirit he holds in his hand for the examination of men; 
and whoever fails to produce fruits of glory, he cuts him down with it. 
His word is alive (and) is also much sharper than a sword; 
and its probing enters all the senses and faculties of the soul??. 
He is the Lord over all (and) also the Judge of the living and the dead; 
180 and in his examination, he is going to separate the good and the evil. 
Under the authority of his sovereign power is set all authority; 
and his will reigns over spiritual and corporeal beings. 
Come! Let us enroll (our) soul and body in (his) census 
and offer him purity of soul for tribute! 


? Cf. Heb. 4, 12. 
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[83] II. EPIPHANY, 185-215 83 


185 О herald who kept encouraging and instilling fear 
and whose words of preaching were full fear and love! 
He proclaims mercy, by his (sur)name and his message, in the ears of everyone 
and sets bridles of condemnation on the mouth(s) of the insolent. 
He is lifted up as a rod against iniquity, and he beats it 
199 апа proclaims hope to those without hope through his (sur)name. 
His name means ‘pity that pities men gratis’; 
and the sword that is the word of his mouth is (as) keen as an avenger. 
He cancels in his name the bond of the human race that had succumbed to sin, 
and he enrolls men to be servants of the One Who sent him. 
195 His words descended like rain onto the earth of men; 
and he softened them by the words from his mouth (enabling them) to bear fruit. 


The Appearance of Jesus 


He cried out suddenly in the Spirit of revelation Who spoke with him : 
"Behold the Lamb who purifies the stains (of sin) and takes away iniquity! 
This is he who I have said comes after me and (yet) is prior to me; 
20 and I do not know how to call him who is older and (yet) younger. 
Younger than my own?! is his conception and his birth according to his bodily 
[structure, 
but older than my own as regards the things that are to come and the mysteries 
[(that are) awaited” 22. 


Narsais Rejection of His Adversaries’ Position 


Who is the one younger than John, O uncircumcised of heart, 
and how is he older and (yet) comes at the end? Reveal and signify to us 
(your answer)! 
205 Whom does he call 'the man who comes after his words' 
and whom has he named ‘the pure Lamb’ and'theone who takes away iniquity’? 
If the Only-Begotten has descended and been embodied and become flesh, 
what is that has compelled him by means of flesh to purify our iniquity? 
Why did He not take away the iniquity of our race by His Divinity, 
10 in so far as He abased His great glory to lowly things? 
And is it perhaps (because there is) a power greater than His Own (which) flesh 
[was possessing? 
And for this reason, He changed His Being so that He might conquer by (that 
[which is) lowly! 
God forbid! Let it not be that this (is what) we should say or think: 
that the power of (Divine) Essence has need of the power of lowly flesh! 
215 It is flesh which has been exalted and has acquired power by means of the 
[(Divine) Essence; 


21 Lit. ‘than me’. 
22 Lit.. ‘the expectatiosof the mysteries’. 
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[85] Il. EPIPHANY. 216-247 85 


(it is) not the (Divine) Essence (that) acquired assistance from a mortal (being)! 
А corporeal being the Divine (good) pleasure?? put on; 
and he conquered and made his fellow men conquer by the power of his 
[Assumer. 
He is the one (whom) the Son of Zechariah called ‘the pure Lamb’, 
20 because through his sacrifice he purifies the (sinful) stains of his fellow men. 
(Не is) also the one (whom John) named and called ‘the man who comes at the end’, 
because at the consummation of the ages he will appear and free all. 
For his sake, (John) became a harp for the Spirit of revelation, 
so that in him there might be ratified the anxious voices of prophecy. 


Jesus' Appearance Before John 


225 The Spirit revealed him (Jesus), and (John) saw him coming and he longed to meet 
[him ; 
and he rejoiced because he saw the hope that prophets and kings had desired 
[(to see). 
He saw that, as everyone (else), he was coming to him in order that he might 
[receive baptism from him; 
and he began to entreat (Jesus) that he baptize him and not he (be baptized) 
[by him. 
"| am in need by you to be baptized as (I am) deficient ; 
230 you should not be coming to a poor one who has been enriched by you. 
You are the Spring who enables mortality to drink (the water of) life! 
Why do you need to be fulfilled by a mortal? 
You are the holy one, and by you are purified the unclean of soul. 
And how (is it that) you are seeking purification of soul (if you are) the one 
[who purifies the stains (of sin)? 
215 Yours is the treasury of all Wisdom and secrets. 
What does a skilled master learn from his disciple? 
You are the luminary who enlightens the universe by the light of his countenance. 
What use to you is the feeble flame from the lamp of my words? 
Yours is the abundant sea of mercy that scours away iniquity. 
40 Why do you bathe your majestic glory in ordinary water"? 


Jesus’ Reply 


"Let it be so now", the King replied to the herald. 
"It is thus fitting that justice be fulfilled in me. 
Let it be so! Do not reveal my majesty and my honor in the sight of on-lookers, 
until I perform and fulfill everything that is written. 
45 Let it be so! I am being baptized as one deficient and in need of mercy, 
so that I may fill up in my person ?* (what is) lacking to the human race. 
From the (same) race that has succumbed to sin I am also. 


3 Cf. introduction, п. 102. 
24 nous signifies here (and in v. 261 below) the human self peculiar to Jesus. Cf. Introduction, 
n. 96. 
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[87] Il. EPIPHANY, 248-280 87 


Let it be so! I am paying for the bond that Adam wrote in Eden. 
From the (same) clay that passions have overwhelmed is my structure. 
20 Let it be so! I am heating our weak clay in the water of the Spirit. 
I am from the (same) lineage that death has swallowed and defrauded of its life. 
Let it be so! I am descending in mystery into the water and raising it up. 
| am a member of the race that is captive to the evil one on its own accord. 
I will go forth (to) bring back our captive race from the rebel. 
255 À bond of death my (fore)fathers wrote out and succumbed to sin; 
and I have made an agreement that I will pay for it in mystery first of all. 
The comely image of our bodily structure has been tarnished and worn away. 
I will descend (to) scour away the filth of iniquity from its features. 
In a crucible of water, I will mould our supreme image; 
260 апа instead of fire, I will breathe in it a spirit of life. 
If 1 do not scour away its filth in my own person, it will not be purified; 
and if it does not descend with me to baptism, it will not receive pardon. 
As the first-fruits, the Creator chose me from (among) mortals 
and appointed me to be as the ransom for their life. 
265 With me as the sacrifice He willed to reconcile Himself to His servants; 
and He accepted my oblation and conferred through me peace upon the 
[universe. 
And because He willed (to) set me apart from the universe for (the sake of) the 
[universe, 
it 15 right that I should pay the debt for all to the God of the universe. 
By a second birth, I will open the way of peace 
20 and I will proceed ahead before all (those) who will come in the mystery of 
[renewal. 
Because of my coming the (Divine) command chose you and called you ‘the voice’, 
so that you might call men to the birth that will come to pass through me. 
Let it be so! I will be baptized by you in water as in a grave; 
and I will bring mortality down with me and up (again). 
2751 shall now be baptized as one who is in need of purification; 
and after a while, I will show my power by purifying those unclean”. 


Jesus' Baptism 


The herald yielded to his Sender in what he heard; 
and the priest agreed to set his hand upon the high priest. 
Hail to John, who was ministering in the outer sanctuary, 
230 because he was deemed worthy to enter the Holy of Holies which was forbidden! 
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[89] II. EPIPHANY, 281-314 89 

Hail to the member of (our) race that was deficient and in need of forgiveness, 
because he has opened the treasury that was hidden from all generations! 

(It was) not to the sanctuary of the high priests (that) John entered; 
(it was) to that of heaven (where) he opened an entrance in mystery. 

285 He concluded the rite that he was administering according to the Law 

and began to serve spiritually in a higher order. 

He abandoned the baptismal service (current) among the Jews 
and began to proceed according to the canon that (brings) atonement to the 


[Gentiles. 

He drew near to baptism, (that) great sea which washes sinners; 

and he opened the gates that were closed before men. 
The high priest descended into the water and bathed and sanctified it 

and conferred upon in the power of the Spirit to give life. 
The holy one drew near to the weak and inanimate element 

and made it a womb which begets men spiritually. 
35 He descended and was plunged into the womb of water as in a grave; 

and he rose and was raised (to life) and raised Adam in mystery. 


290 


The Anointing of The Spirit 
He ascended from the womb of a new mother that is not (such) by nature; 
and the Spirit descended and anointed him with divine power. 
(It was) with the Spirit (that) He anointed him — not with the legal (Mosaic) 
[ointment 


(that was) the chosen ointment far superior to that of (all) others. 
Under the figure of a dove the Spirit had descended and remained with him; 


and by (this) open appearance, He signified concerning his hidden (Divine 
[Nature). 


300 


By the dove, He showed that he has received the entire wealth of the Spirit; 
and He remains with him without departing according to the (regular) order of 
[His indwelling. 
35 Through (this) peace-loving bird, He depicted the manifestation 

of that one in whom the peace of the universe will remain unshaken. 
Under the sign of the dove, there descended (and) abode in him hidden power; 
and the Father confirmed (this) through (His) declaration that "this is my 
[beloved””. 


With the Spirit, He anointed him as an athlete (so as) to engage in wrestling; 
and He made (His) voice audible to the viewers of the contest. 

The viewers heard only the declaration which the Father proclaimed; 
but the anointing under the likeness of the dove they did not observe. 

In secret, He anointed him before only the one who was administering (baptism); 


for thus demands the great rite of anointing. 


310 
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[91] Il. EPIPHANY, 315-348 91 


315 To pnests only is it permitted to sanctify оп, 
since they discern, as householders, the greatness of its power. 
Also John, as minister and friend of the bridegroom, 
through a revelation was deemed worthy to observe the Spirit descending. 
He alone saw the gift under the likeness of the dove 
320 and bore witness and said that the vision is true and (its) significance great. 
“I saw the Spirit, a hidden Nature, under the mystery of a bird 
descend (and) abide hidden in a visible one in perfect love". 
The mediator, who was administering (the baptism), gave witness that the Spirit 
[descended ; 
and the Father has subscribed by His declaration to the mystery of our 
[restoration. 


Narsai’s Rejection of his Adversaries Position 


325 Now that he has completed the rite of water and the Father has set His seal (of 
[approval on it), 
let us ask who it is who has received the Spirit and the name of Son. 
Who (and) in whom is it who has descended and dwelt under the symbol of a bird 
and whom has He called the Son in whom He was pleased and (who) has 
[fulfilled His love? 
Who is it who descended into the womb of water as one deficient 
30 and who is it whom the Spirit anointed with power and (who) acquired power? 
If it is the Word (Who) structured His own Being and became flesh, 
for what reason did He not in His own Person anoint His flesh? 
Why did He not give power by His own power at the structuring of His body, 
(rather than) that the Spirit has (to) descend and empower His body by an 
[anointing? 
335 If it is so that He is equal with His Begetter in love and power, 
why did He have the name (of God) added to Him in grace as one deficient? 
If He is spiritual and consubstantial with the Father and the Spirit, 
why does One descend and the Other bear witness and then He is exalted? 
How (is it that) an unlimited One descends to Another (unlimited) 
30 and how does a Self-Existent One anoint a Self-Existent that is not deficient? 
The reason for the ointment is the majestic rank of glory, 
because whoever is imperfect receives rank by reason of the ointment. 
And if the Holy Spirit has anointed the Only-Begotten and filled Him with (His) 
[Spirit, 
then the majestic rank of glory he has received of late. 
345 And if He has received majesty at baptism by the ointment and the (Father's) 
[declaration, 
how is it that He is equal with His Begetter and the Spirit Who is from Him? 
And if they are not apt those things which I have said are not at all apt, 
then let us seek who it is who has been exalted by reason of the ointment. 
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[93] I. EPIPHANY, 349-379 93 


One Who is not deficient (can)not be blessed by one who is inferior; 
19 and to One Who is holy, what use is holy oil? 
The One, containing (all) limit, a womb of flesh (can)not contain; 
and the One Who is exalted above all a majestic rank (can)not raise to honor! 
He Who is self-existent both remains in His (Divine) Essence forever; 
and the Nature of His glory (can)not be changed from what It is. 
355 Whoever is perfect in the name of the (Divine) Essence (can)not be changed; 
and if He is changed, in a metaphorical sense (only) does He possess the (Divine) 
[Essence. 
Whoever is a creature has need of (God's) creative power 
and does not subsist without the will (act) of (that) One Who made him subsist. 
Whoever is exalted by degrees, another exalts him; 
360 but if he is (fully) exalted, he (can)not be exalted above what he is. 
Among natures there is (none) that extends its own (nature) into what is not 
[its own; 
and (so) how has (that Nature) Which extends the universe changed Its Being 
into ours? 
For us, let us not speak or think as the faithless (do) 
that the Word of the Father has extend His Own (Nature) into ours which He 
[has assumed! 
365 It is the assumed one who has been exalted by degrees — not the Assumer! 
It is the lowky one who has acquired the sublime name of God) by the power of 
[his Assumer! 


The Renewal of Baptism 


The image which was tarnished with the filth of iniquity because of (Adam's) 
[desire for fruit 
is the very one which the Spirit moulded in the crucible of baptism. 
The lowly vessel of soft clay the Potter took 
30 and remade it (into) a vessel that is useful for glorious things. 
The nature of Adam's clay the Creator took 
and fashioned it in water and heated it in the pirit; and it acquired beauty. 
Our nature had succumbed (and) also been pledged as a hostage to death and the 
[evil one; 
and by our (same) nature, the Creator paid the debt for our race. 
375 Because of the hatefulness of our iniquity, there was tarnished the beauty of our 
[comely image; 
but He depicted us again in spiritual colors. 
Evil envy had effaced our outward features; 
but He has now changed and engraved them within the tablet (of man's body). 


The Divine Plan of Renewal 


Our race was cast into exile as (being) vicious; 
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30 and after it was humilated, the voice that cast it out took pity upon it in mercy. 
It was imprisoned in Sheol, and there were laid upon it the fetters of death; 
but Mercy which had fashioned it took pity on its fallen state and descended (to) 
[redeem it. 
It was entirely putrid and being torn asunder by the diseases of iniquity; 
but Pity bandaged it and washed away from it the stink of its iniquity. 
385 One limb He chose from the whole body of men 
and taught him in the Spirit to heal the diseases of the members of his race. 
One man He chose anew in an extraordinary manner 
and renewed through him (our) nature which had worn away in mortality. 
He did not depict him with the colors of human seed. 
30 He mixed in the color of the Spirit (and) depicted him in body and soul. 
In body and soul He structured (and) made him in the likeness of Adam, 
so that He might thereby renew the body and soul of his companions. 
Аз a comely dwelling He structured and made him for the (good) pleasure of 
[His love, 
so that in his structure He might bind the universe in love to Himself 25. 
395 In the temple of (his) body, He willed to receive the worship of men; 
and in his visible (nature), to show the universe the power of His hidden 
[(Nature). 
For thirty years, He reared him in body and intimacy of soul, 
while he was growing up in the sight of on-lookers and before His own 
[countenance. 
After a time when there was completed (his) bodily growth, 
40 He willed to signify the renewal which will be fulfilled in him. 
He chose from his race a herald and sent (him) before him; 
and he went forth (and) proclaimed the 'voice' of whom it is written in 
[prophecy. 
He (John) gathered and brought (together) the sons of Jacob who were scattered 
and announced to them the news of the King whom they were awaiting. 
405 He invited them to the banquet of the spiritual bridegroom; 
and under coaxing, they took (his) advice, although unwillingly. 
He gave him the name of the ‘Lamb’ and called him ‘the sacrifice who makes 
{atonement for all’; 
and he depicted by his baptism death and life and the renewal of all. 
He compared him to a bridegroom 2° because of his love for men; 
40 and he called the bride, the members of his race who adhered to him. 
(This one) fulfilled (the role) of the bridegroom at the marriage feast of faith ?" 
and took to himself the Church of the Gentiles (as) his betrothed of holiness. 
Instead of purple, he covered her with the garment of baptism 
and placed on her (head) a crown wholly plaited with the seals of the Spirit. 


25 Lit. ‘in His love’. This verse is a succinct statement of Christ's role as the image of God's love. 
Cf. Introduction, nn. 85 and 86. 

26 Cf. Jn. 3, 29. 

= Lit, ‘by means of ihe marriage feast of faith’. 
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415 With great adornment, (the Spirit) showed his glory to on-lookers, 
because, although he is earthly, He gave him the crown of the Kingdom on high. 
The voice of the Father was exalting him to an honor greater than anyone (else's) 
by testifying : “This 15 my beloved, and he fulfills My will”! 
The Father cries out and the Son is baptized and the Spirit descends : 
40 three Witnesses Who have subscribed to the authority of the King. 


А Man Was Baptized 


It 15 à member of our race who was baptized and acquired the name of sonship; 
and to him has been given the sovereign power and the crown on high. 
He is the one whom the Spirit anointed with power and with whom He remained 
(and) about whom the Father has borne witness by His declaration that his love 
[is true. 
425 He is the one who was deemed worthy (to) become the dwelling place for the Word 
[of the Father; 
and he was honored with the name of the (Divine) Essence, (a name) that is the 
[most exalted of all. 
He also testifies concerning the things that have come to pass in his regard, 
which were done to a man who is like to (other) men : 
(Namely) a human baptism and a body that was baptized by corporeal beings, 
40 and (the fact that) he opened the way to renewal for the fellow members of his 
[race. 
The rank and the name which he inherited cry out that he is from mortals 
(and) that he became by grace heir and lord in the height and the depth. 
The Spirit which he received under the sign of a dove has revealed and signified to us 
that he is also from the (same) race that is deficient and in need. 
435 Through the gift (of the Spirit), he has fulfilled and perfected (what was) deficient 
[in him 
and has made the fellow members of his race share in the wealth of the Spirit. 
He was baptized as every corporeal being in ordinary water, 
but the womb of baptism generated him in a spiritual way. 
In the name of the (Divine) Essence, the three names (of the Trinity), he was 
[baptized and sanctified : 
440 the Father in the voice (from heaven), and the Son in love, and the Spirit in the 
[ointment. 


Ihe Word And The Body Are The One Son Of God 


The three names (of the Trinity) fulfilled for him the name which he received; 
and he was exalted in name and in reality and began to reign over all. 

At the annunciation of his conception, He promised him the name of sonship; 
and He brought it to pass in mystery by means of a spiritual birth. 
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45 "The Son of the Most High”, the vigilant one said, “He is going to be”; 
and this was fulfilled for him by the declaration that the Father has sealed. 
Behold! The things that have happened to him cry out as heralds 
that it was a man who received the Spirit under the figure of a dove. 
He was a man whom the Spirit anointed with hidden power, 
40 so that by the power of the Spirit he might banish demons and cure diseases. 
He was a man in body and soul, save for iniquity; 
and He anointed him with the Spirit; and he became in power the od-man 2°. 
By the name of ‘man’, I call him because of his body; 
and the name of ‘God’, I give him because of his rank. 
45 One I call the Word and the Body, the Son of God: 
one in the (Divine) Essence because he (can)not be parted by a division. 
The natures I have distinguished by the name of two. It was not sons! 
As one I know the Son of the (Divine) Essence and the son 2° who is from us! 
‘Messiah’ and ‘Son’ I call him because of the two (facts) 
40 that the Spirit anointed him and he became in love the Son with the Word. 
The Word and the Body — when I say (that they are) two according to nature, 
it is like the body and the soul within it (being) one man. 
The soul with the body and the body with the soul are separate but co-(partners); 
and everyone testifies that they are two but called one 2°. 
45 The Word with the Body (is) in the (same) order as reason?! within the soul, 
which is in the soul and (yet) outside of it indiscriminately. 
In this order (of union) is set the edifice that (forms) the confession of my 
[discourse, 
when I join two that are separate into one whole. 
And if the heretics wrong me with calumny, 
40 let these show who it is who was baptized and (whom) the Spirit anointed. 


Narsai's Personal Defense 


Let us enter a (law) suit before the Judge Who listens rightly 
and let us summon witnesses from the library of the Spirit's words. 
Let the parties stand opposite one another as in a suit 
and let the (Divine) Will be the Advocate Who hears the two (sides). 
475 [n (this) suit, let them show to whom befit these things that I have said; 
and if they are declared to be right, behold it has been made evident that 
[rightly they have wronged me! 
Without strife, let them reveal the sense that is hidden in (their) words; 
and if they are aiming straight at the goal, behold they are the orthodox ones! 


78 Variant D “and the body became God and man”: a striking statement thai emphasizes the 
humanity. — ?? Variant BCD "and the body who is from us" avoids the uncertainty of refering to two 
sons in this distich. — 2° Cf. the citation from Homily 81, ‘On The Word Was Made Flesh’ on p. 27. 
For a similar reference in Theodore, cf. In Ev. Jo. VIH (Vosté, C.S.C.O. 115-6: Scriptores Syri, 
Series IV, 62-3, v. 3, р. 196). — ?' Cf. I, n. 16. 
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If they contend with me before the Judge, I am not afraid, 
40 because the King's discipline sets bridles upon the mouth(s) of the disorderly. 
The indictment of one who flees from law is evident ; 
and before judgment he condemns himself because of his craftiness. 
[ do not depart from the divine laws 
and I do not exchange the Lord's court for another. 
485 Behold, I stand before the Judge Who sees in secret! 
Let everyone who makes an accusation manifest it openly by (citing) facts. 
Why do (my accusers) hide the fraud that is in them under the guise of truth 
and why are they zealous as (though) searchers after virtue??? 
Why are they proud about the multitude who (compose) their treacherous faction? 
40 Ignorance — its power is of little account before wise men! 
Even if they do conquer by tumult, it is not victory, 
but the coercion of pride that conquers by impudence. 
The many have conquered by (their) insolence against truth; 
and truth has given away for a short time before the ignorant. 
495 The insolent have not really conquered the name of Justice; 
and justice has never succumbed as they have supposed. 
These have seduced by their words the foolish populace 
and made them think that on benalf of truth they were avengers. 
Falsely they are clothed in the skins of the lambs of the flock, 
$0 but they are wolves in their actions against truth! 


His Adversaries Teachers Have Been Condemned 


Who is there among them whose fraud has succeeded and not been exposed 
and who is the one who has conquered in a just suit, except by pride? 
Behold! The masters?? who have instructed them have been condemned and been 
[exposed ; 
and the pure Church has expelled them out of its doors. 
505 The disciples of Paul (of Samosata)?^ and the Eunomians?? are uprooted and 


[cast out; 
the followers of Arius? and his companions have become aliens. 
And if the words of the masters of falsehood have lost (their) savor, 
why are their disciples, dumb dogs, esteemed? 


32 The following lines with their personal allusions may be important for the dating of the homily. 
Cf. Introduction, pp. 20-21. 

33 It may be significan! to note 1hat the condemned ‘masters’ cited below deny Divinity to Christ. 
In his argumentation, Narsai is trying to show that Chrisi's humanity must be maintained so that 
it can be united to the Divinity and can therefore offer the rest of the universe access to God. For 
a development of this argument, cf. IV, vv. 317-338. 

34 Paul of Samosata was a bishop of Antioch (260-268) who rejected the term of ‘homoousios’ 
as appropriate to the Word and seems to have considered Christ as a mere man who was adopted 
as the Son of God. 

35 Followers of Eunomius of Constantinople (c. 335-394) who formed a radical wing of Arianism. 
They considered the Word to be inferior to the Father. 

36 Arius was a priest of Alexandria (c. 250-336) who asserted that the Word was later and inferior 
to the Father. This position was condemned at the Council of Nicea in 325. 
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Eutyches?" I am not afraid of because he aims amiss; 
50 and by the Egyptian 32, I am not humbled because he has conquered by 
[impudence. 
And not by the heirs of their property ?? am I overcome, 
because they are stammering and tongue-tied dogs as regards understanding! 
They cry out aloud like Legion when they are stirred up; 
and the voice of Jesus silences them as (it did) Legion. 
515 At the sound of their lawless strife, my thoughts were startled 
and have roamed far away from the road on which they were travelling. 
On the King's road I have gone forth in order to proceed in the King's company; 
but the voice of (those) bandits (who are) in fear of truth hindered me on my 
[journey. 
It was not in fear of their words (that) I turned aside from my discourse; 
$9 upon them I have turned lest they hinder the journey of truth. 
I have been extremely zealous against the impudence of their minds, 
because, although ignorant, they are usurping the ranks of the office of 
['rabban' ^9. 
The innocent of heart I have sought to instruct in what I have related, 
so that they might not be troubled after hearing disorderly voices. 


A Concluding Exhortation 


§25 An image of the King my thoughts have depicted on a tablet of words; 
and by my words I have wanted to show it to viewers. 
He has permitted me to depict an image of the promise (he made) in words: 
that he has granted forgiveness to the members of his household by the seal of 
[his name. 
He gave his word and promised a renewal of the body and redemption of the soul, 
$0 and he wrote these out on the two tablets of water and the Spirit. 
The goal of life he set in baptism for his forces, 
so that they might aim at the fashioning*’ of the Kingdom on high. 
In water he fixed the new goal of spiritual birth, 
because everyone who willingly does likewise receives freedom. 
35 Behold the promise of the King on high which (can)not be broken! 
Come! Let us strive to receive gratis the wealth of the Spirit! 
Behold! The goal is fixed before (his) disciples so that they might imitate him. 
Let the heart believe and the mouth confess and the faculties take aim (at the 
[goal)! 


3 Cf. І, n. 22. 

38 A reference to Cyril of Alexandria. Cf. I, n. 23. 

3° Lit. ‘heirs of their endeavors’. 

4 The 'rabban' was the director or head of a school. Cf. A. VóóBus, The History Of The School 
Of Nisibis, C.S.C.O. 266/Subsidia 26, Louvain, 1965, p. 73. This reference may be a significant personal 
allusion for dating this homily. Cf. Introduction, p. 20. 

^! This appears to be a reference to Narsars and Theodore’s (cf. P.G. LXVI, 633c-634a) doctrine 
on ‘The Two States or Ages’. Here maoaad seems to be the Syriac equivalent of the Greek 
Katdotacic. Briefly, the doctrine maintains that God created two states (or ages or worlds): one 
which is present in which He made all things mutable; the other which is the future age of the 
Kingdom, when He will renew all things in heaven and will bring them to immutability and 
immortality (cf. G 1, 201-2). The present citation alludes to the Second Age. 
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This (15) the road (that) the King has traversed for us in his own person. 
40 Come! Let us travel on it to the end as long as there is light. 
Behold! There is opened the womb which begets men spiritually. 
Bury mortality in baptism and acquire life! 
Let everyone hear that declaration (of the Father): "This is My beloved"; 
and let us acquire love for that one who holds men in his love.. 
545 With John, let us cry out in one voice the confession : 
"This is the Lamb of the God of the universe who purifies the stains (of sin)"'! 
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has been used to indicate the end of each seven-syllable line. [In several instances, the English translation 
has necessitated that Syriac words in one line be translated in English in an adjoining line. 
3 For the meaning of ‘image’ in Narsai, cf. Introduction, n. 85. 


III 


A HOMILY 
ON OUR LORD'S MANNER OF ACTING! IN THE BODY 
AND ON THE SUFFERING OF DEATH AND OF THE CROSS 


Refrain: Blessed be he who by his murder slew sin 
and by his humiliation reconciled those at enmity. 


My Brothers : 
Man Is A Precious Vessel 


Man is an earthen vessel? : in which is set the treasure of life. 
Majesty is not his own: but (comes from) the power of his Maker. 
In an earthen vessel are set : the precious things of Adam's household; 
and although it is lowly in its nature : precious things are stored therein. 
10 In (this) fragile vessel: are set mortal treasures; 
and in our body that begets passions : resides the Self-Existent One Who does 
not suffer. 
A lowly earthen vessel is man : and (as) lowly in his nature as an earthen vessel; 
but because he became a dwelling place for his Creator: He made him a 
[precious vessel. 


The Refashioning Of Man 


Glorious and comely was his fashioning : even though he was clay; 
2 but because he listened to the words of his deceiver : he returned to the lowly 


[state of his nature. 
[t displeased the Creator : that the evil one should mock His fashioning, 


lest the jealous one should boast: that by his power he prevailed over Adam. 


He lifted up the vessel that was corrupted: — the body of the mortal Adam; 
and He fashioned it in the Spirit instead of water : so that its fashioning might 
be sound. 


30 Because death had shattered his nature : and corrupted the beauty of his features, 
He moulded him in a spiritual crucible : so that he would not be tarnished again 
[by sin. 

The Creator lifted up His image? : and made it a shrine and dwelt in it, 
so that the jealous one would not boast : that (it was) in the temple of the King 
[(1һаї) he was dwelling. 
! دحا بوط‎ is not an easy word to translate succinctly into English. It can refer to God's 


economy or divine providential plan of salvation (cf. v. 681). Here it seems to signify the course of 
Jesus human life from his birth to his Passion. Cf. v. 156. 


? As noted in the Introduction, this homily is written in a seven-syllable metric line. А colon 
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[109] 111. PASSION, 38-101 109 


(It was) one of the race of mortals : (whom) the Self-Existent chose and dwelt in; 
4 апа in the structure which He fashioned ^: He bound the love of creatures. 
From the (same) clay of Adam's household: He structured an image as (He did 
[for) Adam, 
and made him complete with mortal passions: through the power of His 
[Divinity. 
Through the power of the Spirit, He formed him : without the seed of intercourse, 
so that he might be in everything like: to Adam, the first image. 
50 For just as through Adam: death entered and corrupted his race; 
(so) by Adam, the second image : He will release those oppressed by death. 
In everything (belonging to) Adam shared : the man, the Second Adam; 
and after he was tried through sufferings : he redeemed from death (those who 
[are) mortal. 


Resume Of Jesus' Early Life 


For the usual nine months : a womb of flesh he was inhabiting; 
6 and with the pangs and sufferings of birth : he sprang forth from the womb of 
[his mother. 
He sucked milk as an infant : to show that he is a fellow (member) of our race. 
He offered sacrifices as everyone (did) : in order to pay thanksgiving (to God). 
He submitted his body to circumcision : so that there might thereby be ratified 
[the promise 
that the Gentiles would be heirs : to the wealth of Abram's blessings. 
% He grew as a baby (does): because he was a baby in truth; 
and through the power of grace : he attained to perfection. 
He approached baptism by water : so that he might prepare the way for mortals; 
and when he became cleansed in his own person? : he cleansed those defiled 
[through his baptism. 
With him from the beginning was: the Only-Begotten Word of the Father; 
0 and He was with him and dwelling in him: but not sharing in his humiliation. 
He grew according to his nature : in wisdom and grace; 
and the Self-Existent continued to remain in His own (Nature) : unaltered and 
[unchanged. 
With (other) men continually conversed : the man, the Second Adam, 
in order to bring man back from error : to knowledge of the life that he had lost. 
90 Diseases of the body he was healing : without human medicins; 
and the (sinful) stains of the soul he was purifying : by the power of the Holy 
[Spirit. 
With mud that blinds the pupils (of he eyes): he opened the eyes of blind men; 
and from the garments about his limbs : an afflicted (woman) obtained health. 
He gave to the crippled, limbs : and to the paralyzed, steps; 
10 апа he opened ears that had been blocked : and (the deaf man) harkened to the 
[sweetness of his words. 


* Lit, ‘the structure of His fashioning’. 
s esaa signifies here Jesus’ human self. Cf. Introduction, n. 96. 
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$ Lit., 'by means of the swords of their tongues'. Narsai's account of the Passion is a free rendition 


of and commentary on the four New Testament accounts. 


[111] III. PASSION, 102-155 111 


Visible diseases he was banishing : and hidden debts healing : 
and by visible (signs) he was showing : that he has authority over things hidden. 


Jesus's Raising Of The Dead 


Death in a (loud) voice he was commanding : to return the dead whem he had 
[devoured ; 

and at the conclusion of his words : the dead began returning to life. 

110 The three dead who were raised (to life): became for him reliable witnesses, 

crying out about (his) resurrection : that henceforth death will have no effect 
[upon him. 
Demons he was driving out by his word: (ordering them) to depart from their 
[dwelling places, 

while the rebels cry out to him : "Do not torture us, Son of David”! 
These also — although unwillingly — : have proclaimed beforehand the authority 
[of that one 


10 who is going to avenge hidden (faults) : by the just judgment of his examination. 
By healing the body, he showed : that he also heals the debts of the soul; 
and by the three dead to whom he gave life: he proclaimed a resurrection for 
[those buried. 
By the demons whom he drove out of men: he loosened the authority of the 
[deceitful one; 
and he brought back the captor's captivity : by (freeing) the men whom he 
[snatched from his hands. 
130 The jealous one cried ош and wept: and shouted and howled in lament 
that the Mighty One has come forth to battle: in order to snatch away the 
[captor's captivity. 
The tyrant gathered the forces (under) his authority: (to battle) against the 
[guiltless one, 
as he was convinced that he would overcome : through death the one who gives 
[life to the dead. 
In the battle against Adam : the serpent put on armor and attacked; 
I4 and now against our redeemer : with Adam he attacked Adam. 
The sons of Abraham who had been freed: from the slavery of the Egyptians 
became armor for the deceiver : and he put on (this) armor and attacked our 
[Lord. 


The Beginning Of The Passion 


On the Feast of the Pasch, the tyrant stirred up: the attendants whom he had 
[chosen for his side, 
so that the insolent might assist him : with the aid of their sword-(like) tongues °. 
150 Sons of Adam became laborers for the deceiver: against the (Second) Adam; 
and he (fully) accomplished his desire through them: as (he had) with the 
[serpent in regard to Adam. 

It was not his own will: to attempt murder on the Feast; 
(it was) the Messiah (who) brought to an end in fact : his own human course 
[(of life). 


112 NARSAI 


Dom axe mies ے‎ owl : no mea om. mama 
MAB Simm Q dooms : Mino ج‎ Bauan wo 

: سے مہ لو‎ mime : ali’ сәл e sou 

3 MID حص‎ з? mw mtd: mono eaol a3 

| قوست‎ da s عیمس‎ Elio : mam ven! کے سک‎ лах 
Фулда за\ mi» . aoi: män соіа Alda 

: mei Qin DAT іо : ma» Aw» m'a.» 

memi ca es prin : wasnt mixa сэс л 


: masas Амос mes حل‎ : мул حل‎ phe 

masi mies» rage: mis محلم 9150 حل‎ 

: sir mans jx : use m soi ehas 

Amaia tins 25 mhalas : monis hmaa na 
eei \ ол mai со ra elo: ahar Aito mia 
waali madhe cla: حل‎ mans» mali Хаж 

: om ce Maa naan ло : ass où wom sau 
mnala wia وليك‎ : mmo 38 mass mas \ a 

: oil moi mixin : at mom aa ells 
maa IMAM ian : mi mom ami relasi 

: mous mo. ود‎ 59 : r€ nens لميلله‎ ram ani 
mbas mal بطر‎ : ma ص‎ WE 00 oma O 

: vtm» слао : 41 RAA Milam. cam 

ho À 0 ni» ل‎ 606 Esisi enai MILA 

: ham م‎ ele wil : حح‎ mii colo 
whim bua 4 دإ س‎ : hoa 43 mani, عمل‎ 
: <À ava axe eli: chal eis sim ac’ 

47 Rs ودعت 46 يلقع‎ : боза لع‎ emos 5.053 
: «алл matiscnal : 48 mast rama لطب‎ ho 

CIN plo riwain iwi: mania mo» у омео 


[112] 


160 


170 


180 


200 


210 


32 أحلصم,‎ D — 33 In marg. masr E — 34 r RAS CDE — 35 rhaslus E — 35c. sey. E 


— Y BCDE — ata А -— 38 sas E — 39 مام‎ D — 40 ramasa E — 4! PAA Le rS 


ré 


D — < om. sey. C — # ‚оё *ni \ D — “c. sey. D — 45 om. л DE — 46 daza DE — “om. 


sey. D — 5 mam CE 


[113] Ш. PASSION, 158-213 113 


On the Feast, he gave himself ир for sacrifice : in order that the multitudes might 
[see his death, 
160 so that, when he is raised from the grave: they might become witnesses of his 
[resurrection. 
For the Pascal sacrifice there was prepared : the living Lamb of God, 

so that through his own sacrifice : he might reconcile the world with its Lord. 
He made the Pasch according to the (Mosaic) Law : and the Pasch revealed his 
[pasch ; 
and he distributed his body to his disciples : (as) a pledge of life for mortals. 
170 By (this) fact the Son of Adam showed his love: for the members of his race 

that he gave his body (as) food : before the suffering of his crucifixion. 


Jesus’ Prophecy Concerning Judas 


He prophesied concerning future (events) : his passion and his humiliation; 
and he revealed and signified concerning the deceit : of Judas, the betrayer of 
[his master. 
By the power of the Spirit he was (strongly) animated : against the evil of the 
[insolent one, 
180 because his bitterness was not abated : by the sweetness of the mystery that he 
[had received. 
He had made him a sharer in the mystery : but (this one) did not turn from his 
[resolve of murder; 
and the vivifier of all washed his feet : but the faithless one was not moved to 
[shame. 
He (always) knew the treacherous one: (even) before his election (as a disciple) 
[was a murderer; 
but he bore with him in his gentle love : and did not expose his treachery. 
190 At night the false one had gone out: to betray his master to the insolent, 
because the treacherous one was urging him on : so that he might accomplish 
[through him his will. 
The jealous one was desiring his murder : from the day of his birth; 
and with Judas as (his) intermediary : he openly revealed his resolve. 
Judas became the envoy: for the jealous calumniator; 
20 and he sent him to a band of the insolent : so that they might capture ‘life’ for 
[the sake of death. 
For a fee, the thief sold: the one who ransoms the ages from death. 
He received for (his) fee the (hangman's) noose : but he sold the living one unto 
[the household of death. 
O (shame upon) the one who sold ‘life’ unto death : because he thought nothing 
[(of this) and so sold him! 
because he gave away a peerless gift: and received a fee of little value! 
210 For thirty (pieces of) silver, he sold : the liberator of our nature; 
and there was fulfilled the word of the prophet: who had seen (this) in the 
[Spirit generations before. 
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[115] HI. PASSION. 214-269 


115 
Jesus's Prophecy Concerning Simon 
He fulfilled all of these (prophecies) in his person : — (this) vivifier of all — for the 
[sake of the universe; 
and he prophesied concerning his humiliation : and concerning the will of his 


[disciples. 
"All of you will be scandalized: when the time of the Passion’ draws near 
220 


and you will leave me alone: and will not persevere in (my) affliction”. 
In his love, Simon boasted: and kept saying to our Lord: 


“Never will I deny you : nor weaken in the face of (your) Passion”! 
With an ‘amen’, the one who gives life to all sealed: the ardent one's boast; 


"Three times you will weaken : with a denial at the moment of the Passion". 
20 He showed his disciples: that he will willingly endure the Passion; 


and (that) it was not necessity that compelled him: to the humiliation of the 


[cross. 
“Arise! Let us ро”! he said: “Behold! There has drawn near the time of the 


[Passion”’, 
(thus) making known that on his own accord : he gives himself up to his captors. 
Jesus At Prayer 


He went forth to pray alone: and took with him his disciples, 
20 so that by his prayer he might teach them : that mercy is useful in (the time of) 


[affliction. 
Three times he prayed in (his) suffering : and said this is his prayer : 
“If this is possible, let me not drink : the chalice of voracious death”. 


[п (his) suffering, our redeemer prayed: before (his) Passion (on the cross) as 


[one passible; 
and the sweat on his limbs? congealed : from terror of the cross. 
20 There appeared to him an angel: from heaven who strengthens him, 
lest he should grow weak in (that) agony : from which he will receive victory. 
With words, full of consolation: a spiritual one continually strengthened him 
"The suffering of death will give you : a crown after your victory. 
Do not grow weary because of (your) weaknesses : O carnal offspring of Adam 
%0 because to glorious things will bring you: the cross at the end of your agony. 
Endure (your) suffering, O passible one: and drink the chalice of Adam's house- 


3 


[hold. 
because to exaltation you (will) be raised : after (your) suffering of humiliation". 


Narsat’s Rejection of His Adversaries’ Position 


Let there now come forth the erring : Eutyches? and his companions; 


and let them explain, as is their wont : whose prayer and suffering are (these). 


' The word ex» is translated in the following section as ‘Passion’ and ‘suffering’, depending 
on the context. 

* Lit. ‘the sweat of his limbs’. 

° Cf. 1. n. 22. 
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[117] III. PASSION. 270-329 117 


270 Who is it who prayed from suffering : О wise man who lacks reason, 
and whom did the spiritual one strengthen? : Reveal and signify to us your 
[understanding (of this)! 
I know that, as is your wont, : to the height above you (will) ascend; 
and the Self-Existent Word of the Father: your blasphemy will subject to 
[suffering. 
O unspeakable horror!: O unpardonable iniquity! 
20 For the power that contains creation : (the erring) have made weak in agony! 
O insolent will! : that has reached such a state of insolence and presumption 
(to assert) that that One Who made the spirit of His angels: by a vigilant one 
[was being strengthened! 
To whom was the Word foraying : О one deprived of reason? 
(Is it that One) Who possesses authority by (His Divine) Essence: like (His) 
[Father Who begot Him? 
30 How did there grow weak from suffering: that Power which bears the universe? 
And for aid —- whom was He asking : — That One Who is the Giver of (all) 
[good things? 
Who helped Him in the creative act: when He brought all things into existence? 
(Is it he) who now in the suffering of the cross : has called an angel to his aid? 
Restrain your blasphemies, O insolent one! : useless to us are your explanations! 
300 Our confession is the good seed: Do not mingle with it your cockle! 
Do not abase the Word of the Father: to the passions which mortals possess! 
Do not make the Only-Begotten (to be) in need : of help from one whom He has 
[fashioned !?! 
Who has (ever) spoken iniquity such as this! : Who has been (so) insolent as the 


[erring, 

who have reckoned the powerthat empowers spiritual ones: (to be) weak in 
prayer? 

310 Do not be (so) presumptuous, O insolent ones!: The Word is not inferior to His 
[Father! 


(It was) not for aid (that) the Creator was asking for: from a spiritual one! 
It is the corporeal one who was praying: because he was the one in need of aid. 
The passible one was afraid of sufferings : because sufferings accompany his 
[nature. 
A member of our race was making supplication : for himself and his companions, 
30 because he continually knew that aid was needed for him : at the moment of the 
[Passion. 
He is the one who was afraid of death : because he saw that his nature was mortal; 
and for this (reason) an angel was strengthening him : at the moment of His 
[Passion. 

Truly he prayed and was afraid ; (and) not outwardly in a putative sense! 

And truly a spiritual one was empowering him: as an athlete! !. 


10 Lit., ‘of His fashioning’. 
п Here ‘athlete’ may reflect the usage of ihe term for one who strives for God, such as a mariyr or 
a monk. 
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[119] Ш. PASSION, 330-389 119 


330 If he did not truly pray: then he is not a man at all! 
And if he was not a man: void then is our trust! 
Do not plunge our nature: O insolent ones, into the abyss of death! 
Allow our dust to be exalted: in honor with the member of our race. 
The passible one prayed in (his) suffering: and the Self-Existent One accepted 
[his plea; 
мо апа he surrendered himself to his captors: to fulfill the work of his Father. 


Jesus's Arrest 


The band of the insolent ones arrived : and Judas (was with them) as (their) guide; 
and he drew near (and) greeted the merciful one: and the traitor kissed the 
[gentle one. 
О false disciple! : O friend whose love is treacherous, 
because he bears a sword within his mind: and kisses on his lips! 
350 "(Is it) for this (that) you have соте”? he said to him: and he called the 
[companion a liar. 
“Accomplish your will, O insolent one! : Why do you kiss me under the guise 
[(of friendship)? 
With kisses do you betray me: O disciple who sells his master? 
Why do you conceal under (your) greeting : the sharpened sword within your 
[mind? 
Whom do you seek?" said : the tranquil one to the band of the insolent; 
X0 and he cast them to the ground : to show the power of his majesty. 
The disciples had drawn (their) swords: because they saw that the insolent had 
[become daring; 
and Simon became inflamed with zeal: so as to fulfill his promise. 
By the ear that he cut off, he kept thinking : that he fulfilled (his promise of) love 
[for his master. 
Yet the all-knowing one replied to him : “It suffices! Enough (of) your aid”! 
370 The gentle one showed a love : befitting his coming; 
and he (re-)set the ear to the head of the body : but the band of the insolent 
[ones was not awed. 


Simon's Denial 


To the tribunal they led him and they entered: in order that he might be 
[questioned as a criminal; 
and his disciples abandoned him and fled: and they did not remain with him 
[in the Passion. 
Simon was following after him : to see the end of his interrogation; 
30 and his love stirred the zealous one : and he entered with his master into the 
[tribunal. 
The guards asked the guileless опе: “Аге you not also a disciple"? 
but his fervor had grown cold: and he forgot all his promises. 
The suffering of death frightened : the head of the Twelve; 
and he became weak because his will succumbed : (leading) to a denial three 
[times. 
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[121] Ill. PASSION. 390-449 12] 


30 At dawn, our redeemer looked at him: as he came forth from the tribunal; 
and by his glance, he was rebuking him : "Where is your pride, O zealous one"? 

Simon groaned and wept : because his master reminded him of his promise 
that he made: "I will not deny (you)"" : and (yet) he swore: “I do not know 
[him”! 
The master did not impute (this as) an offense : against the head of the disciples, 
40 because for this (reason) he had allowed him to become weak : that his word 
[might come to fulfillment. 

The head of his doctrinal edifice : he made the head of the Apostles; 

and by his denial and by his repentance : he opened in him a way for those lost. 


Jesus Before Pilate 


Before Pilate, they accused : the innocent one as one guilty, 
while provoking the judge (with the charge) : that (it was) a kingdom (that) he 
[wanted to usurp for himself. 
410 And for this (reason) Pilate asked him: when juding him: 
"Are you a king as have said: the members of your people and your 
[companions" ? 
He, however, did not make (any) reply : because silence befitted his humiliation, 
so that there might be fulfilled in his regard in truth : that he did not open his 
[mouth in his humiliation. 
Before Pilate continually cried out : the faithless sons of Abraham : 
40  "Crucify him! Не is guilty of death : because he has stirred up and roused our 
[people”. 
The judge who was not of the (Jewish) People : passed sentence and cried out that 
[he was innocent; 
but the People who know God: veiled righteousness with falsehood. 
The faithless agreed (that) his blood : would be upon them for vengeance, 
and vengeance for his murder they declared : their offspring would be liable for. 
430 The judge washed his hands : and absolved himself of his murder; 
and the faithless led him out (of the tribunal) and went forth : to outrage him 
[on the cross. 


Jesus’ Crucifixion 


A plan of treachery they devised : with their master, the slanderer, 
that he is worthy to die on the cross : as a transgressor against the Law. 
With homicidal robbers : they resolved to revile him, 
40 so that, when his viewers behold him : with the wicked they would number him. 
Upon a gibbet they mounted and fastened him : so that he might become a spectacle 
[for on-lookers, 
while he, for his part, was accomplishing his own (will): and was openly 
[proclaiming his death. 
By the priests he was being mocked : and by the People, scoffed at; 
and the robbers were deriding him: “Save yourself and save us”! 
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[123] III. PASSION, 450-509 123 


Inanimate Nature's Revulsion 


4% With nails was being fastened the body : of that one (who was) the dwelling of the 
[Divinity ; 
and the Divinity was shaking : (physical) natures because of his humiliation. 
Heaven and earth and everything in them : were putting on garments of lamentation 
for that holy body : which was being outraged by defilers. 
The sun fled and hid its light : and the moon was changed to blood, 
40 so that the faithless might not enjoy: their comely rays. 
A tremor kept shaking the earth : and rending stones and rocks, 
as inanimate beings were rebuking : the hard heart of the insolent. 
The Spirit rent the sanctuary veil: and dishonored the Temple of Atonement; 
and showed that He was leaving and abandoning it : when He tore asunder its 
[chaste garment. 
470 The graves of the Just were opened : because (God's) command shook them (open), 
so that the dead might become heralds : of the resurrection of the one who gives 
[life to the dead. 
With nails, the insolent pulled down: the shrine that the Word had constructed; 
and the Word shook inanimate beings : so that they might contend with rational 
[beings. 


The Robber's Remorse And Request 


In the midst of robbers they crucified him : as an evil-doer; 
40 and, though unwillingly, they have thereby confirmed : the prophetic parables. 
The robber on the right: wonder led to remorse; 
and he was rebuking his companion: to stop his blaspheming. 
With mournful groans : the robber kept pleading, 
asking for forgiveness : that he might find mercy at the (Divine) Tribunal. 
40 With the inner eye of (his) mind : he saw the Kingdom that was to come, 
and said to our Lord: "Make me worthy to see your Kingdom”! 
O wonder that was being spoken by the robber : to earthly ones, 
because the crucified one who was crucified with him: he asked for the 
[Kingdom! 
The vivifier of all, for his part, did not deny: the robber the reward he 
[requested 2; 
30 but he responded and granted him (as) payment: (his) Kingdom for his 
[confession. 
In fact, he fulfilled for him : the promise that he made him, 
because he brought him with him, by means of his soul : into Paradise at the 
[moment of his death. 


Jesus’ Death 


О wonder that on Golgotha : was being spoken by a mortal, 
because the body that was fastened on the cross: was opening up a way to 
[Eden ! 


12 Lit. ‘of his words’. 
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[125] 111. PASSION, 510-569 125 


50 О dead one whose death has proclaimed : a resurrection for those deceased! 

О one bound on the top of a gibbet: who has loosened the bonds of sin! 
With the sufferings of death was suffering: the Body, the garment of the 
[Only-Begotten ; 
but He did not abandon him or depart from him : not even at the moment of 
[his humiliation. 

The mortal one, while grieving : was commending himself to Him : 

50 "Into Your hands, I place my soul : Restore it to its dwelling place in peace". 
He lowered his head on the cross: and surrendered his soul to (his) Creator, 
(with) the departure of his soul testifying: that his humiliation was not of 
[necessity. 


Narsai’s Rejection Of His Adversaries’ Position 


Behold (that) moment which shows : whose suffering and death are (these), 
when the member of our race teaches us : that the Word does not share in his 
[sufferings! 
50 "Into Your hands I place my soui” : let us ask whose soul is it? 
That of the Only-Begotten Word of the Father: or that of our companion, a 
[son of Adam? 
The Divinity does not have a soul! : О heretic'*, do not err! 
There has not subsisted in a soul : the vitality of the Divinity! 


It is the soul of the mortal one: — of that one whose limbs He put on; 
%40 and because suffering touched his limbs: it departed from him because of 
[affliction. 


Whose soul it was within (that) body : that the Word chose for His dwelling place, 
the soul which left (the body) at the moment of death : testifies (to this) by its 
[departure. 
It was the passible one who was suffering : with the harsh sufferings of the cross, 
when crying out with groans : "My God, my God, do not let me grow weak”! 
550 (It was) not the Word (Who) was making supplication: to His Father Who is 
[one with Him! 
God does not have a God : Eutyches! Why do you quarrel? 

(It was) not the Word (who) bowed His head : and surrendered His soul on the 
[cross! 
The Fount of life does not die!: Restrain your blasphemies, О insolent one! 

There were not thrust into the Self-Existent : nails; nor a spear into his side! 
$0 There are not limbs for the Only-Begotten : O heretic, do not be so insolent! 
The carnal one is the one whose body was fastened : on the gibbet of the cross; 
and he was the one (who) was offering supplication : because he was in need 


[of aid. 

The corporeal one is the one who tasted death: because he was mortal in his 
[nature, 

and (who) was entreating the Only-Begotten : immediately to restore his soul 
[to him. 


13 Ref. to Eutyches. 
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[127] HI. PASSION, 570-627 127 


50 He (is the one who) bowed his head on the gibbet: and surrendered his soul to 
[the Creator; 

and when his soul departed to Eden : his body remained within the grave. 
The Word of the Father did not leave : the pure dwelling which He had chosen; 
and although He was in him from the beginning : in his humiliations He was not 
[suffering. 

He never departed from him : either in (his) sufferings or on the cross; 

s0 апа He never suffered in His Nature: with the sufferings which the corporeal 
[one endured. 


The Resurrection 


Death devoured the mortal опе: but he did not see corruption among the dead ! ^, 
because prophecy did not permit : death to assail his body. 
A spear they stabbed into his ribs !? : and there flowed blood and water from him; 
and they did not break a bone among his limbs: according to the mystery of 
[which Moses has written. 
50 The insolent ones divided his garments: and cast lots among themselves; 
and there was fulfilled for him in fact: the prophecy of his father, David! °. 
They took his body down from the gibbet : and brought (and) placed it in a grave; 
but death did not corrupt his body: because he did not dwell (long) among 
[the dead. 
For three days, had remained : the vivifier of the dead within the grave; 
60 and he brought a charge against death: and rendered null and void his 
[authority. 
The Word Who had put him on was with him : as he was laying within the grave; 
but He was not suffering by means of his sufferings: because His Nature is 
[exalted above sufferings. 
The Word was setting angels in attendance : over his holy body; 
and the spiritual ones were awaiting : His will (act) which vivifies all. 
610 The Only-Begotten Word of the Father : fulfilled His promise to him; 
and after death had loosened his body (from its union with the soul) : He raised 
[him three days (later). 
O dead one whom death has taken as his own : and (who) has in turn killed his 
[murderer, 
and destroyed his bitter sting : and deprived its bitterness (of power) over men! 
O carnal one, who has struggled : with the spirit and ruler of the air, 
60 and unmasked the demons by his victory : and confounded them by his person! 
The member of our race was making battle: with death and the slanderer; 
and he conquered by the power of the One Who put him on : the two tyrants 
[who had exalted themselves. 
There was (once) a battle in which Adam succumbed: and his entire race 
[succumbed with him; 


14 Cf. Ps. 15, 10; Acts 2, 27. 
15 Lit. ‘they stabbed his among his ribs with a spear’, cf. Jn. 19, 34. 
t6 Cf. Jn. 19, 24. 


128 NARSAI 


.207 "соло pial’ MD Ma : 206 "mae iM mob 205 mynla 

> maal hahani : mule ما صلی‎ eh hi 

hais haat оса : ha Ns minas halba 

: ээ „з еа a ANCCA boa» : mp 208 ims mobs eoo 
«na مخيلل عه‎ choc: mams mila hasa 

: m iX S ram ahazm ولك‎ : ram xm Лл mom mos. 
. ددع 209 1 متم حت‎ MIN : pinla mane сло 

: ui ло Cham ir : md» MAS Assad 

wee г Бам ma aus : mp ned cana eic» maio 

: où mand wana mariri : KAM Vim 212 роз rao 
aslo 215 وه‎ INAI 214 mtd : 213 sans) له‎ al sy А 
: ¿hoa rÑ эт aad nea : hab ihes ei 

.. حلم ۹ه‎ chasm mal, ama : 220 e hoa oo 219 am eX 215 rC, ix. 
: orare mom mis se MIS iro 

mamoti سبلي‎ san : LA م‎ eh لط‎ mo 0 


oaia nzi'wama mV ami: oi cua mam bes 
„озм 223 حلص‎ ma 222 {wa : لح‎ hu mro 

: 224 "nlar et Xm 1نصم‎ : „мол moans mi 
pic ial ir Maal : WAS mi awi تامف‎ © 

: haw Le boa: 225 "асо "له‎ : min 5 ب‎ sas >N 
mhasi јлл mom : ammo zz mimi madas 
DATA (ida, cam ست‎ : MAS iai «Уі. 
RAT бао odor’ 227 dada : Bin maria mao 

1 113442 قەر‎ Maduro : 28031325 خبط‎ cac 

ss Ama mos car: mah. سیا‎ usa 

: réal ea 229 ha ол vis : mam xm» maaas al 
DAT dam 230 ils mans : cam љ іал om wir’ iD 


[128] 


630 


640 


650 


660 


670 


680 


205 om. D — 2012 vy. om. C — 32071 wax mls В — ?94-.3D — c, sey. C — 
20 {mia D — #11 €N ولاوت‎ C — 22 lo. E — 213 c. sey. D; unnm ASAE — 
24 am reirs DE — 215 om. D — 28 baba C — 217 eiar D — 218 am riar CE — 219 om, 
C — 220 BCDE — wham А — 221 m am D — 222 hasa E — 2% mla) E — 2247 e euam 
D — "ami C — ?*4,4m E — 227 maia E — 28 rés r\n E: added alt. manu. — 


20 homa sua E — 230 c. sey. C; m So» E 


[129] II. PASSION, 628-681 129 


but the Self-Existent put оп a son of Adam : and thereby granted victory to the 
[members of his race. 
60 After three days, he stripped off: the mortality of his nature 
and slew sin in his flesh : and gave victory to mortals. 
By the power of the Self-Existent Who dwells in him: he descended to the 
[struggle and was victorious; 
and by His power, he prevailed : over death and voided its authority. 
He was with him when he was suffering : but He did not share in his humiliations: 
4 and after he was tried in everything : He perfected him in the suffering of his 
[person. 
The exterior temple of his body: death destroyed with the aid of the insolent; 
but the Word Who dwells in him built: an edifice that will never again be 
[shaken. 
"This shrine", he said: “Destroy it and I will raise it up” 17! 
(thus) teaching the hearer : that it is a destruction of the body only. 
650 Indestructible is the (Divine) Essence: because the (Divine) Essence has no 
[structure! 
Destruction (belongs to) а mortal Боду: and this alone has tasted death. 
By the destruction of his body, he taught: that he was a passible man; 
and when he rose after three days: he showed the power (of that One) who 
[raised him up. 


Man's Mortal Nature Redeemed 


(Too) inferior was our mortal nature: to be a redeemer for itself: 
660 апа (so) the Self-Existent put on our nature : and freed thereby our whole race. 
The exalted One humbled Himself in His love : in order to raise up Adam from his 
[fallen state; 
and with the armor with which Adam succumbed : the Self-Existent granted 
[victory to a son of Adam. 
The humble one He willed to elevate: (It was) not He (Who) descended to 
[humiliations! 
The earthly one He extolled and raised up: to an honor (equal) with His 
[majesty. 
670 The race of Adam was owing satisfaction for the transgression of (God's) command; 
and because mortals have not paid it : the Self-Existent paid it by (means of) 
[a son of Adam. 
The mortal one died in his nature: and the Self-Existent One remained in His 
[Nature ; 
and through the power of the (Divine) Essence : the mortal one conquered and 
[was raised (to life). 
(It was) not the Maker (Who) was suffering : in the sufferings of the death of the 
[cross ; 
60 it was a son of Adam who was paying by his Passion for the bond of Adam's 
[household. 


! Cf, Jn. 2, 19. 
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(His) providential plan (of salvation) He fulfilled : by the corporeal one (who died) 
[on behalf of (other) mortals; 
and by his death and by his resurrection : our whole nature died and is alive. 
He made him (to be) a garment for His hidden (Nature): and a mirror for us 
[mortals. 
in order that by the faculties of (our) soul we might see: His hidden (Divine 
[Nature) in the garment of our body. 
60 For the peace of rational beings, He assumed him : as the first-fruits for all of us, 
in order that He might bind in him the love which Adam loosened : by the 
[transgression of (God's) command. 
The whole nature of rational beings : He honored by assuming him, 
because those akin to him by nature!? : He made share in his honor. 


Narsai's Rejection Of His Adversaries' Position 


This greatness which has соте: to rational beings through a member of our race 
70 the obstinate and contentious have rejected : by (their) argumentative words. 
They do not allow our nature : to be honored with glorious things 
and do not permit it to be exalted: with God, its Assumer. 
Two unpardonable iniquities : the heretics have conceived and engendered, 
(in) that they have abased the Self-Existent to things lowly : and defrauded our 
[body of life. 
110 They are enemies of the body: and schismatics regarding the (Divine) Essence, 
because for the Self-Existent they have made a beginning : and the body they 
[have defrauded of its assumption. 
Their battle is against the (Divine) Essence: which they make suffer through 
[their words; 
and their struggle is against humanity : which they do not deem worthy of 
[greatness. 


Scripture's Rebuttal Of The Adversaries’ Position 


Against the Books (containing) the Spirit's words : they are continually contending 
[and struggling, 
mo because they show us: two distinct natures!? which have become one. 
The heretics do not listen : to the heralds of the Spirit's words, 
who sound forth like trumpets : concerning the exaltation of the member of 
[our race. 
Let the head of the Apostles come (forth): and rebuke the folly of their words; 
and (together) with the Jews, their companions : let us accuse them (as) blind! 
no Let the Rock say to the proud ones : the new Jews who have risen up! 
that God has made Lord?? and Messiah : the Body which He assumed. 
Who has made whom (to be) Lord : O Simon, the first-born of our confession? 
Explain to us the intent of your confession : so that we may thereby refute the 
[heretics. 
!5 An allusion to man as the bond of the universe. Cf. Introduction, n. 86. 
!? Lit., ‘the distinctions of two natures’. 
20 It is interesting to note that Narsai uses here ra i 7» rather than ri (as in I, 479). In the 


Peshitta version of the Old Testament, r.i» represents the Tetragrammaton or name of the 
Lord God. This line is a free rendition of Acts 2, 36. 
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The Self-Existent Word of the Father: has taken our nature and dwelt in it 
70 апа made it Lord and Messiah: in authority with His majesty. 
This Jesus whom you crucified : listen (to him), O second Jews! 
The Self-Existent made him a sharer in His glory : and exalted his lowliness. 
Let that first-fruits of our nature : refute the proud ones, 
because he has shown after his resurrection: his bodily structure to his 
[disciples. 
150 Let them listen to him (together) with (his) disciple: even if they renounce his 
[humanity, 
because a spirit does not possess limbs : such as he showed to his Apostles. 
"Touch me and examine : the body and the bones which I possess, 
and proclaim this among all the Gentiles: that with a body and bones I have 
[risen '. 
Behold he has openly shown us: after his murder and resurrection, 
10 that he who has tasted death is corporeal : and (that) the Word does not share 
[in his sufferings. 
And if not, let (those) say clearly : who make the Self-Existent suffer in their words 
that it is the Creator Who was showing flesh and bones in His Nature. 
Against them let us return an accusation : (worthy) of punishment for those things 
[that I narrated, 
because they have confused and pulled down the distinction that proclaims the 
[Body and the (Divine) Essence. 
70 To two beginnings they have subjected : the Creator Who is without a beginning : 
one from the womb of a woman : and the other from within the grave. 
O the impudence of the insolent : who have reached such heights of insolence and 
[haughtiness, 
that the incomprehensible (Divine) Essence : they have limited to a womb and 
[a grave! 


A Concluding Exhortation 


Come, my brothers! Like discerning (men): let us ascertain truth from (its) 
[counterfeit ; 
70 and let us wash out (from) the garment of our confession: the filth of the 
[heretics 21! 

Let us cut off from our body: (those) weak and sickly limbs, 
because, behold, the disease of their words has made rapid progress : and has 
[spread among the multitudes 22! 
Let us expell from (among) the sheep : (those) wolves who have ravaged the flock, 
because under the guise of lambs they act : although (they are) strangers to the 
[truth ! 

Let us not mingle in our truth : the tares of their sayings, 

90 because they continually make divisions grow : in (their) confession concerning 
[the (Divine) Essence! 


21 Lit. ‘let us wash the garment of our confession from the filth of the heretics’. 
22 This may be a significant reference for dating this homily. Cf. Introduction, p. 20. 
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Let us bind our mind's love: to the sayings of the Apostles, 
because these have girded humanity : with sound faith! 
On the confession of Simon, let us build : the confession of our faith; 
%0 апа in the company of Paul, let us journey: because he has opened the way 
[(to understand) the natures! 
In agreement with the Twelve : let us confess with them, as Simon (did) 


that the Creator has made Lord and Messiah : (that) Body of ours which He 
[has assumed. 
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ГУ 
A HOMILY FOR THE GREAT SUNDAY OF THE RESURRECTION 


Refrain: Blessed be the Good One Who by our first-fruits raised up our race 
from its fall’. 


My Brothers : 
Jesus’ Spiritual Armor 


The King on high? put on earthly attire, 
in order to go forth (and) bring back the captivity of men from the strong one. 
His (good) pleasure^ went forth in human attire in order to give life to men; 
and the evil one saw him but did not discern the power of his hidden (Nature) 5. 
5 The likeness of a servant the Creator took on in order to free all, 
and He concealed His glory within a garment of mortality. 
He chose the leader of the host from the same race that was captive to the evil one; 
and He armed him with the Spirit to go forth (and) redeem the members of his 
[people. 
He gave him divine armor with which he might fight, 
10 so that, when triumphant, he would possess by its power the name of victory. 
The King's armor the corporeal leader of the host put on; 
and he placed the helmet of redemptive life upon his head. 
Spiritually he put on armor befitting his hidden (Nature)? 
and girded himself with limbs befitting the conflict. 
15 In his soul’s faculties the corporeal one armed himself, 
because he saw in the Spirit that his adversary was spiritual. 
(Armed) with the Spirit, he battled against the spiritual ruler of the air®, 
lest he be entangled by (his) earthly limbs. 


' The alternate readings for the refrain are translated thus : 
(C) "Glorious is the victorious one who acquitted the world and raised and gave life to all by his 
resurrection". 
(D) “Blessed be the Messiah who on the day of his resurrection acquitted our nature and prevailed 
over the tyrant”. 
(E) "Blessed be the Messiah who brings by his resurrection life and resurrection to the race of 
mortals”. 
? Narsai frequently employs the Syriac word for ‘on high’ as a synonym for heaven. 
* An allusion to Satan. Cf. Mk. 3, 27. 
* Cf. Introduction, n. 102. 
* Cf. І, n. 17. 
$ Lit., ‘on the top of his mind’. The image of armor seems to be taken from Eph. 6, 17. 
' The sense seems to be that by the indwelling of the Word Jesus possessed a spiritual power 
appropriate to the Divinity. 
* An allusion to Satan. Cf. Eph. 2, 2 and С 1, 225. 
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In body and soul, he bore the armor that the King gave him; 
2 and he put it on, in love, over the senses of the body and the faculties of the 
[soul. 
A hidden battle the mortal one waged with hidden power; 
and he triumphed and granted victory to the body and the soul and freed them. 


The Conquest Over Satan In The Desert 


His race was captive to the evil one and death, the tyrants who had rebelled; 
and he gave himself to the struggle in behalf of his people. 
25 He went forth into the desert to battle against the evil one and he conquered him 
and (then) prepared himself for the struggle with insatiable death. 
He engaged in a contest with the strong one over desire for bread 
and grappled with him and threw him down by (his) constancy (in the face) of 
[enticements. 
The spiritual one was overcome by the corporeal one by the power of the Spirit; 
j and the body which passions had trampled down prevailed over the ruler of 
[the air. 
A lowly body mocked and ridiculed the strong one 
and took (away) his armor lest he battle with it against mortals. 
"Begone, О evil one, to your partner!” he said to him. 
"Begone! Prepare for yourself other armor for death. 
35 Begone! Devise for yourself deadly snares with the aid of mortal ones, 
because you (are) alone (and) your power is (too) weak for the struggle! 
Begone! Gather to yourself the sons whom you have begotten through your 
[strategems, 
and arm them with slander as you are accustomed! 
Summon to yourself companions of falsehood to aid you, 
4) because you are a deceiver and with deceivers you are accustomed to conquer”! 


Satan's ‘Legal’ Charge 


For a short time, he drove away the treacherous one with whom he battled, 
so that (Satan) might go (and) devise schemes of death under the guise of his 
(law) suit. 
He continually knew that in a legal way he will enter a suit 
and by recalling former (things) seek to conquer. 
45 The transgression of (God's) command in Paradise he kept recalling, 
and upon (this) offense as evidence he was relying. 
With (Adam's) desire for fruit as (his) surety, he continually brought forth the 
[charge 
that this had become his surety because of the slavery over men that he had 
[acquired by (Adam's) eating. 
The signature of Eve and Adam he kept showing him, (saying :) 
% “Behold! Your parents have sealed and delivered (this) over. Read and 
[understand (it). 
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[141] IV. RESURRECTION, 51-82 141 


A bond Adam wrote me in Eden, because he succumbed to sin; 
and because he did not repay it, he pledged his sons as interest. 
From the beginning, Ї have possessed authority over mortals; 
and it was not in secret (that) they enrolled (themselves) and became enslaved 
[as debtors. 
55 (It is) not because of constraint (that) your race is like you, but because of love. 
And (this is why) they willingly accepted to become slaves! 
It was not Adam and the members of his generation (who) alone became 
[corrupted, 
because (man's) entire nature is included under the constraint of mortality. 
And if you are corporeal and you share in the passions of the body, 
60 consider your nature and know that you are included under the bond of my 
[lordship. 
There is not a corporeal being, possessing limbs, who is not mortal; 
and if he is mortal, he is under my bondage and that of death. 
Or show me that you are not mortal, and I shall turn away from you; 
but if you are mortal, your nature refutes the contention of your words! 
65 Show the edict that Death has given you, (stating) that you are not mortal, 
even though this I do not accept for corporeal beings! 
You are corporeal! Why are words required in (this) suit? 
The nature of your body is utter corruption and mortality”! 
These things the slanderer was thinking (applied) to him, 
70 when he made use of (these) arguments against the body. 
Like a buckler he was holding up mortality, 
believing that he will conquer him with it as (he does other) mortals. 


Jesus' Reply 


The hateful one secretly expressed these things in his thoughts; 
but he who searches the heart was regarding them as though (they were 
[expressed) openly. 
75 And because he saw with the inner sight (of his mind what) the evil one (was) 
[pondering ?, 
he revealed the hatred in his evil disposition before on-lookers. 
In a clear voice, he spoke about (his) secret (thoughts): 
"Behold! The slanderer comes to plead his case. 
Behold! The prince and ruler of the world is demanding of те: 
80 ‘Fulfill the obligations of mortality as (do other) mortals’! 
Under the guise of a (law) suit, he makes (a charge) against me as (he does) 
[with (other) теп: 
'You are a man! Pay as a man liable to judgment'! 


? Lit., ‘the pondering of the evil one’. 
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[143] [V. RESURRECTION, 83-116 143 


With (these) arguments he also disputes with me as with Адат: 
‘You are an adamite, dust that the river of my strategems has overwhelmed’! 
85 Why are you proud over the words that have come to pass in your regard? 
Do not boast about what is not yours, because you are earthly! 
The hater of our race looks at me as (something) lowly, 
but does not discern the power which clothed me from the womb. 
Hidden from him is the reason for my coming to men; 
9) and he does not know of that (new) fashioning !? that will come to be through 
[me. 
Also in silence I conceal my majesty from him, 
until he accomplishes his great treachery by (imposing) death upon me. 
Now in a (counter) suit, I will show him from laws 
that he unjustly calumniates me with mortality! !. 
95 If mortals succumbed to him because they sinned, — 
then [ who am clean of the scars (of sin) — why does he pronounce judgment 
[against me? 
If Adam succumbed and was taken as a hostage because he listened to his advice, — 
(then why) me whom he has not prevailed over for even a second !? — why 
[does he pronounce judgment against me? 
Therefore, it is evident that he wrongfully assails me in (his) rashness 
10 апа unjustly wields his sceptre over mortals. 
And even though it is evident that I am free from his slavery, 
І accept willingly death (from) his treachery. 
With death he threatens and (tries to) terrify me as (other) mortals; 
but through death, I will deprive him of his authority. 
i05 With the armor of mortal passions, he battles against me; 
(but) by my own personal suffering, I will teach him that his armor is weak. 
In that (very) way that he thinks that there have been given to him (as hostages) 
[Adam and his sons, 
I will cancel the bond of his lordship over mortals. 
By death, he sealed the bond of mankind's debts; 
по and through death upon a gibbet, I will tear it up. 
In the sight of spiritual and corporeal beings, I will void 
that sentence of condemnation about which he boasts as a conquerer. 
To heavenly and earthly ones, I will show 
the redemption of life and the renewal that will be fulfilled in me. 
115 Heaven and earth I call upon (as) reliable witnesses; 
and with the name of the hidden One, I will seal the promise (that I have made) 
[in words. 


10 Perhaps an allusion to Narsai' and Theodore's doctrine on ‘The Two States or Ages’. Cf. II, n. 39. 
١١ For a similar passage in Theodore, cf. Hom. Catech. 12 (T, pp. 335 and 337). 
12 Lit., ‘for (the length of) a wink (of the eye)’. 
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[145] ГУ. RESURRECTION. 117-146 145 


Rational and mute beings have become mediators between me and the evil one, 
(testifying) that, without (any) debts (on my part). he is provoking a judgment 
[апа is attempting (to bring about my) death. 
And if he is acting wrongly as one iniquitous and thirsting after blood, 
10 judge justly and rebuke his iniquity and expose his deceit. 
Behold! I will accept (his) sentence of unjust condemnation 
and show that (it is) not by necessity (that) death has prevailed over me. 
Behold! I will descend to the depth of Sheol as into the sea 
and swiftly proclaim the name of my victory. 
125 Behold! 1 will fulfill the types of the mysteries which the just have delineated 
and requite Jonah who died because of me. 
[п reality I will accomplish this descent, 
(showing) that he descended and ascended and proclaimed my victory in mystery. 
In mystery, a fish swallowed Jonah; and he died while not dying. 
о For me, in reality, death will swallow me, but will not corrupt me. 
Let therefore the Gates of Sheol rise up !? before me, 
so that I may enter (and) lead the captivity of Adam (away) from the strong one! 
I will descend in the blood of my own New Testament 
and redeem the prisoners whom death has confined within the pit of Sheol. 
135 With my blood I (will) write out and seal the redemption of men, 
because death is the witness who ratifies (my) Testament. 
Upon the gibbet I (will) write it out in my own blood 
and tear up the bond for the debtors who succumbed to sin". 


Jesus’ Descent into Sheol 


The vivifier of all descended and bathed in Sheol, a dead sea, 
14 and conferred a power of vitality to the dead waters. 
With a gentle breeze, he stirred those who were senseless; 
and thousands of the dead began to proceed to the rendezvous of life. 
By a silent vibration, the mighty one called upon insatiable Death; 
and terror seized him (when he heard) about the new report of the restitution 
[of the dead. 
145 “Give me the captive sons of Adam whom the evil one gave you! 
You have enslaved long enough the free-born sons under your harsh yoke". 


13 Lit, ‘let the gates raise (their) head’. 
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[147] IV. RESURRECTION. 147-180 147 


The Raising of The Dead 


The tyrant Death trembled and was dismayed at the sound of his words; 
and, although unwillingly, he brought forth the captivity of men to meet him. 
The prisoners came forth from within the pit of lifelessness 
10 and proclaimed the hope of the resurrection of the dead to those without hope. 
New tidings the dead brought to (those) living and dead; 
but the living rejected the new message which the dead spoke. 
The buried who came to life became its envoys to the buried dead, 
and announced the news about the word of redemption in the ears of everyone. 
155 At the voice of the departed were raised the dead of iniquity, 
while they were seeing the renewal of the body and the redemption of the soul. 
The dead to the dead were recounting the new (event) that had come to pass 
of how a dead (man) prevailed over death and raised the dead. 
(This) great marvel was being spoken of in the land of Judea, 
60 when(ever) a dead (man) would chance upon a living one whom he used to 
[know. 
(It was) not the departed who died a long time ago (who) came to life by the cross, 
because each one was recognizing his brother and kinsman. 
For he did not raise (those) of former times who were (far) removed. 
lest the eye of flesh might deny the testimony of truth. 
165 From the (same) generation of those who used to live in this present life. 
some of them he raised to be witnesses of his proclamation. 


Hail to The Risen Conqueror 


Hail to the mighty one who descended to Sheol by (that) way that everyone (has), 
because he opened the way for man's journey from the household of death! 
Hail to the buried one whom death devoured but (who) has not been corrupted! 
10 Hail to the corporeal one whose bodily structure has not decomposed! 
Hail to the athlete who engaged in a contest with the strong one! 
(The strong one) had thought that he had fallen; but he, in turn, overthrew him 
[and raised up his race! 
He fell as he wanted in body and soul, as befitted those guilty; 
but he rose and was raised (to life) and raised the body and freed the soul. 
175 With this intent, he engaged in a contest with the strong one, 
that, by his victory, he might free his race from bondage. 
By death, the vivifier of the universe subdued the subduer of the universe. 
In that (very way) that he thought that he prevailed over men, he was humbled. 
By death, Adam and his sons wrote out a bond of slavery; 
130 апа through death, the (Second) Adam freed Adam and his sons. 
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[149] IV. RESURRECTION. 181-212 149 


The mortal Second Adam died because of Adam; 
and the son of Adam rose and gave life to Adam and his offspring. 
There died the corporeal one who was structured with the timbers of the Spirit; 
but he rose and was raised (to life) by the power of the (Divine) Artificer Who 
[pulled him down and built him up. 


The Presence of Angels at Jesus' Grave 


185 At the resurrection of his body, there rejoiced earthly and heavenly ones; 
and he gladdened those who were sad because of his death. 
The spiritual ones rejoiced because he had conquered, by his death, insatiable 
[Death ; 
and they descended (and) attended upon his body in the grave as a conquerer. 
His grave was considered by the heavenly ones (to be) the King's temple; 
90 and they were chanting a hymn of victory to the subduer of Death. 
Praise they shouted (forth) to him while he was ascending out of the grave: 
"Blessed is he who, by his death, has murdered death who had corrupted теп”! 
They were greatly saddened over his departure (from life) as (they would) over 
[a king; 
but he clothed them (with) a radiant appearance on the day of his resurrection. 
195 In white garments he showed the heavenly ones, 
to teach them about the renewal which will come to be through him. 
The vigilant ones (then) showed earthly beings the wondrous sight 
(of) the radiant garment which bodies will put on the day of the resurrection. 
Through the comeliness of their garments, they taught them; 
% andina sign of peace, they sowed in their ears (their) message of redemption. 
“Whom do you seek”, (an angel) said to the women, “the living one among the 
[dead ! ^? 
Come! See that he has risen and been raised (to life) and has prevailed over 
[death"'! 
(The angels) rolled away the rock from the mouth of the grave by a hidden will (act); 
and an entrance opened before their eyes, and they entered and examined (the 
[grave). 
05 Why indeed did the vigilant ones take away the rock that had been sealed? 
Because it was difficult for the conquerer of death to raise up the rock? 
For behold! The resurrection which was exceedingly difficult he accomplished by 
[a will (act). 
(Then) how (is it that) the rock which was easy (to remove) he did not raise? 
His body he rescued from the mouth of death, a swift lion; 
20 But for a lowly rock he called spiritual ones to raise it up! 
It was not difficult for that command which raised his body 
to lift up the rock before the entrance and then let him go forth. 
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[151] IV. RESURRECTION. 213-242 15] 


For the eyes of corporeal ones they took away the rock, 
so that they might see the grave and the body's clothing and take hope. 
15 To assure men, he opened the grave in the presence of eye-witnesses, 
so that they would not doubt about his resurrection (over) whether (or) not he 
[had risen. 
That he rose is certain! Апа this is far more radiant than the sun! 
The spread of his preaching testifies (to this) to the four quarters (of the world). 
And even though his resurrection 15 revealed to the universe through deeds, 
20 to the hard-hearted and blind of soul it is not visible. 
That he rose and has been raised (to life) — behold! the manifestation (is seen) 
[in his majestic power 
which has nullified error and loosened the bonds of mortality. 


Ihe Fulfillment of Jonah's Prophecy 


He rose after three (days), and the promise that he spoke was not broken; 
and he fulfilled the mystery which the son of Amittai !? depicted in the belly of 
[the fish. 
225 For three days, the prophet was in the depth in mystery; 
and he accomplished (this) mystery in reality (by being) three days (in the grave). 
In (regard to) Jonah, the mystery (was) that he died while not dying and he 
[returned to life; 
and here the fact (is) that he truly died but was not corrupted. 
The Son of Amittai ascended out of the depth of the sea, just as he descended; 
20 and he depicted the manifestation of death and life and the return of the 
[Gentiles. 
With this intent the (Divine) Will!5 sent (Jonah to search) after the Gentiles, 
that he might depict the mystery of this that has come to be at the fulness 
[of the ages. 
Also the first-fruits for the universe died for the sake of all, 
and rose and was raised (to life) and proclaimed life to the (Jewish) People and 
[the Gentiles. 


The Significance of The Folded Garments 


35 He came forth from the grave and left his garments as testimony, 
that he has henceforth put off mortality and put on glory. 
Two things he signified by the garments that he left behind, (acting) as a wise 
(тап): 
that to him they are useless and (that) they will be witnesses for the faithless. 
The faithlessness of the sons of Jacob was revealed to him 
240 (on how) they would cover over (with calumny) the bestowal of his (new) life. 
By the garments which he left behind, he exposed their treacherous intentions, 
(by showing) how his body snatchers neglected (his) garments in the grave. 


!5 An allusion to Jonah. Cf. Jonah 1, |. 
16 Cf. l, n. 27. 
1? Lit., ‘the garment of the structure of deceit’. 
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[153] IV. RESURRECTION, 243-272 153 


In myrhh and aloes his body was embalmed and laid carefully (in the grave); 
and for those carrying him off it was easy to remove him in his garments. 
245 If then they stole him as terror-stricken fugitives, 
how (is it that) they took off and folded (his) garments in tranquility? 
Blind jealousy has blinded the calumniators; 
and they have not discerned the public witness of his bodily resurrection. 
With garments of silver they wanted to cover over his proclamation (of a new life); 
29 but he rent the garment, fashioned frora deceit, and its fabrics. 
With silver they had purchased him from Judas for the bondage of death; 
and after he had risen, they denied his resurrection with treacherous silver. 


Nature's Testimony Concerning The Resurrection 


But what (can) treacherous silver do against evident truth, 
when it is, as it were, heralded from the mouth of inanimate beings? 
255 Rocks and graves and the (Temple) veil cried out to rational beings : 
“Arise, slumberers, and receive the hope of life for the dead”! 
And if inanimate and mute !* beings have shouted his victory, 
of no avail then is the treacherous silver and it is not to be believed! 
Rational and dumb beings became his witnesses to the faithless, 
20 апа they have subscribed to the testament concerning his death and his life. 
(As) a skillful scribe, the powerful Spirit sealed his victory 
and demonstrated (this) by the veil which He rent in two. 
He showed that He had left the Temple of Sacrificial Atonement for the (Jewish) 
[People 
and (that) He no longer takes pleasure in the blood of heifers for the 
[reconciliation of men. 
265 The veil revealed His rebuke for the insolent, 
(in) that, if an inanimate being was struck and rent, how much more (will He 
[do this) to rational beings? 
(Man's moral) discernment was deserving of wrathful scourgings; 
but He raised a rod and struck a garment instead of the mind. 
He put back the sword of condemnation out of mercy 
270 and raised His hand to bring down His rod; but His love restrained Him. 
He did not demand from them satisfaction for his death, as though (they were) 
[guilty, 
because it did not befit the vivifier of men to destroy men. 


!5 Lit., ‘those without a mouth’. 
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[155] IV. RESURRECTION. 273-304 155 


Mortality Crucified and Raised To Life 


"For the life of men", he said “I have come — not for destruction” !?! 
And he confirmed his words through deeds. 
2755 He died for the sake of all and gave life to the universe, as he had promised. 
He fulfilled and accomplished the (salvific) act (required) for all. 
The Second Adam died in his nature as befitted mortals 
and crucified with him mortality and gave it life by his life. 
He gave (over) the edifice of his body's temple; and the evil ones pulled it down. 
280 But the Word of the Father restored and built it according to His promise. 
He descended according to (his) nature that begets passions and dwelt in Sheol 
and brought up with him a catch of men to a new life. 
He broke (through) the wall which death had built before the dead, 
and opened a way for mortality to vitality. 


Jesus' Victory Speech 


285 He raised his voice as a captain before his soldiers : 
"Rise and take courage! I have conquered death and the evil one! 
I engaged in a hidden contest in (my) visible body 
and conquered the strong one in (this) trial (of strength) and plundered his 
[wealth. 
A just (law) suit I entered against him before the Judge, 
20 апа then condemned him because our race was unjustly captive to him. 
The bond of (Adam’s) iniquity he brought forth (and) showed in accordance 
[with ° the laws, 
(but one) that had not been sealed with the signature of reliable witnesses. 
And then there was revealed the lie that was hidden in his words. 
The King Himself rebuked (him) and gave the order (to) cast him into exile. 
295 And now therefore that I have conquered and the strong one, the enemy of our 
[race, has succumbed, 
I make my companions also share in the greatness of my victory. 
The power of immortal life the Spirit gave me; 
and with it I (will) arm passibility against passions. 
Behold! Spiritual armor is forged for carnal beings. 
30 Put it on, O mortals, and battle and conquer spiritually! 
Under a sentence of death you were condemned and given as hostages. 
Come! Receive gratis the bond (containing) your debts and acquire life! 
By my own death, I have crushed death who corrupted men; 
and through my victory, there has been condemned and exposed the ruler of 
[the air”. 


19 Cf. Lk. 9, 56. 
20 Lit., ‘before’. 
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[157] IV. RESURRECTION, 305-336 157 


305 Hail to the victory of (that one) who, when he was conquered, conquered the 
[tyrant! 
Hail to the fall of the corporeal one who fell and raised up (mankind)! 
There fell the mortal one, the temple of flesh whom the Spirit built; 
but the (good) pleasure of the King Who was dwelling in him has renewed and 
[built him up. 


Narsai's Rejection of His Adversaries' Position 


Who is the one who fell under death, О lovers of death, 
30 and who is the one who paid the debtors’ bond and freed them? 
Whose death is it who died in (his) nature and has truly risen? 
Whose resurrection is it whose heralds were also inanimate beings? 
Reveal to us the goal of your intentions, so that we may take aim against it! 
Why do you want to call the dead one, ‘the one who has conquered death ? 
315 To which nature befit the Passion (and) also victory? 
Reveal and signify to us as searchers after truths! 
If the Word, the Offspring of the Father, has suffered in His Nature, 
then our nature did not suffer with Him in the death of His Being! 
If our lowly nature has not died and also been raised (to life), 
30 then false and vain is the hope of life for the dead! 
If an impassible Nature death was devouring, 
how then did It suffer? In Its own Nature or in our nature? 
If according to Its own Nature It experienced death, this is impious! 
Did all of It then suffer or did It in part suffer and was tried? 
325 But behold! There is nothing Impassible or passible, 
which partly suffers and partly remains unchanged! 
If the Only Begotten fell according to His Nature under death, 
then He would interrupt the perpetuity (belonging to) name of His (Divine) 
[Essence. 
And if He fell — according to your discourse, not according to ours — 
30 who would raise Him from His fall and give Him life? 
That this ‘Fallen One’ should raise Himself, this is perverse! 
And that another should raise Him, then He is in need and also deficient! 
And if the Spirit and the power of the Father righted His fall, 
behold, it is apparent that He is far inferior to the (Divine) Essence! 
335 And if He is less than the (Divine) Essence — it is not I (who) have said (this)! — 
why do you find fault with Arius?! as alien (to the faith)? 


21 Cf. Il n. 34. 
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[159] IV. RESURRECTION. 337-368 159 


For this reason the Church has expelled him out of its doors, 
that he diminishes the Son and makes him inferior to His Begetter. 
And if in this way this is iniquitous to speak in this way, 
40 weave a crown for the blasphemer because he has expounded well! 
"You", I say, “ао this"! We cannot! 
There is a great chasm between us and you, and (it is) unbridgeable! 
We do not give over to the heretics a rent garment 
and we do not pour new wine into wineskins of error! 
345 We do not give our pure, holy faith 
to dumb dogs who do not perceive the power of the hidden (Divinity)! 
We do not cast the pearls of our soul’s confession 
before minds (that are) animal-like lovers of dung! 
We do not travel along a trackless way with the erring 
3% апа we do not go forth on a false path of passibility! 
We do not abase the One exalted above the universe to affliction 
and we do not kill that vitality (which) gives life! 
It is the lowly nature (of man) that fell in Sheol under death; 
it is a son of mortals who died according to his nature for the abolition of 
[death! 
35 Death had struck the (earthen) vessel, formed out of dust, 
which the Fashioner of the universe has refashioned in a spiritual way. 
He is the one who dwelt three days with those deceased, 
and he was raised (to life) on the third (day) and has raised his race (to life). 
He is the one who descended to the lowly things of earthly beings, 
X0 and he is the one who has ascended above the universe to raise up the universe. 
Into his bodily structure, the insoient thrust nails and a spear; 
and by his renewal, he has cancelled the bond (incurred because) of its bodily 
[passions. 
He descended unto the lion's den??, (clad) in the armor of the Spirit, 
and snatched the prey of Adam's body which was torn to pieces. 
365 He cried out in Sheol as a strong man; and its foundations shook; 
and he smashed its gates and broke its bars and plundered it апа went forth. 


Ihe Angels Proclaim His Victory 


The gates raised up (their) veil?? as he was going forth; 
and the spiritual ones were singing praise to the power (that brought him) his 
[victory. 


22 Lit, ‘to the lion to his den’. 
23 The sense here is not clear. It may refer to the veil of mystery that conceals Sheol. 
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[161] IV. RESURRECTION, 369-388 161 


Heaven and earth became his ѕрокетеп 2* to the faithless. 
30 “They have rejected life"! the deceased cried out and dumb beings have 
[confirmed (this). 
The multitudes on high descended to honor the earthly one 
and celebrated his death and proclaimed his life to his companions. 
The hope of life the vigilant ones brought to the household of mortals : 
“Arise and take courage, O earthly ones, in the abolition of death! 
315 Cry out and say to the corrupter of your limbs: 
"Where is your sting, О serpent who killed us in the eating of the fruit’? 
Repeat (this) and mock him, as you laugh at his strategems! 
What will you do because life has cut down the tree of death”? 
Like Samson ?°, they spoke with him in riddles, 
30 (saying :) "The body which you had devoured has become a source that begets 
[life. 
From within the eater there came forth to him spiritual food: 
and from our dust that begets passions has emanated a sweetness”. 


A Concluding Exhortation 


Let there rejoice with us heaven and earth, rational and dumb beings, 

because the sacrifice of our body has reconciled the Lord with His creatures! 
385 One first-fruit our race has offered to the Divinity; 
and He has given us, through him, a sign of peace and the renewal of the 
[universe. 
With us let earthly and heavenly beings confess : 

“Blessed be He Who in our body has shown His love for those whom He has 
[fashioned" 2°! 


24 Lit., ‘mouths’. 
25 A free rendition of Judges 14, 14. 
26 Lit., "for His fashionings’. 
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V 
A HOMILY FOR THE FEAST DAY OF THE ASCENSION 


Refrain : Blessed be the (divine good) pleasure which descended (to) free us and 
clothed us and ascended so that we might reign with His name‘. 


My Brothers : 
The Wonder Instilled By Jesus’ Ascension 


At our lowly clay I have marvelled (seeing) how much it has been exalted, 
because, although dust, it has acquired authority and begun to reign over all. 
In (our) lowly earthen vessel, mv thoughts have become absorbed (seeing) how 
[much it has been raised (to honor), 
because it has become a vessel that is greatly suited for things glorious. 
5 (This) mortality, filled with passions I have sought to examine, 
because it has suddenly become a spring that pours forth life to the universe. 
In (its admiration over this) moulded clay of our bodily structure my mind has 
[worn me out, 
because it has acquired wings (to) fly? towards heaven ?. 
(My) lowly nature beckoned to me in silence: "See the wonder 
0 of how much has been exalted the humble dust of Adam”! 
Passibility, clothed with fear, called (and) exhorted me: 
"Look at the corrupted nature that has put on glory”! 
(My) soft clay, steeped in passions, called me and roused me : 
"Rise and consider the son of dust who has reached heaven”! 
15 (The power of) discernment within me chided me as if (I were) dumb: 
"Rise, O guilty one! Make a confession (of faith) to the one who has exalted 
[your race”! 
My own personal bent whispered to me in silence in a mysterious way : 
"Even though (you have only) words, give (them) as a gift to the bridegroom on 
[high"'! 
My mind counselled me: “Fix your gaze on high 
3 and look at the firmament which opens its gates to the King of Heaven”! 
My thoughts were startled by the voice of the corporeal herald, 
who cries out in the Spirit and shows me an image of (his) victory. 
! D: “Blessed be the Messiah who on the day of his Ascension has made us ascend and be 
seated with him in heaven". 
? Lit., ‘wings of flight’. 
? Lit, ‘on high’, roi will occasionally be translated as ‘heaven’ where ‘on high’ would be a 
clumsy rendition in English. 
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[165] V. ASCENSION. 23-56 165 


Jesus' Discourse to His Disciples 


The new scribe of the New Testament I heard, 
interpreting according to the Spirit of revelation (what will be) the consummation 
[of our life. 
25 The Twelve, (his) reliable witnesses, I saw gathered (about him), 
and they were asking about the restoration of the Kingdom for the (Jewish) 
[People. 
The royal servants gathered in the King's presence to ask him: 
"At what time will you show the crown of your sovereign power? 
Reveal and signify to us if the promise of your words is near (to fulfillment) 
30 and (if) you will give a reward to the seed of Abram as you have promised"? 
The skilled master saw (what was in) the mind of the childish of heart, 
and prevented them from (continuing their) carnal questioning. 
In a carnal way, the childish asked about the Kingdom; 
and the all-wise one brought them to full growth. 
35 “(It is) not yours? to know the time of the consummation of the ages! 
Do not weary yourself (in your attempt) to search out the intent of things secret! 
Your (task) is this: to complete the mystery of preaching! 
And you shall be witnesses of the new way which I have opened up in my 
[person. 
You I want to seal with your signature 
4 the testament which I have written in blood for the sons of Adam. 
You I send as messengers to the four quarters (of the earth) 
to convert the Gentiles to kinship with the House of Abraham. 
You I have clad with the armor of the all-prevailing Spirit 
to engage in a contest with the strong one who has enslaved men. 
45 By you as the light, I will banish the darkness of error; 
and by your flames, I will enlighten the blind world. 
By you, I will uncover the veil of iniquity which the evil one has spread 
and rip asunder the hateful garment which he wove in Eden. 
You I will set up as a mirror before viewers, 
§0 so that men might see their persons? which iniquity has made hateful. 
By you, I will open the treasury of the all-enriching Spirit. 
Go forth! Give gratis the freedom of life to mortality! 
By you, I will complete and fulfil] the mysteries and the types. 
Explain and make clear for the ears of everyone the intent of the parables! 
55 By you, I will open the way to heaven for earthly ones. 
Show them the path to (this) incorruptible fashioning °! 


* The first Syriac word for each of the next twelve distichs is the plural 'you'. This is a clear 
example of stylistic repetition in Narsai. Cf. the section on ‘Narsai’s Style” in the Introduction, p. 29. 
The present verse is a free rendition of Acts 1, 7. 

5 maaa here seems to signify the personal substances of men. Cf. Introduction, n. 96. 

6 This seems to be an allusion to Narsai's and Theodore's doctrine on ‘The Two States or Ages. 
Cf. H, n. 39. 
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[167] V. ASCENSION, 57-88 167 


By you, I will reveal (God's) stern judgment and abounding mercy. 
Correct and reprove (men) so that they will not be declared guilty by a sentence 
[of condemnation”! 


The Ascent to Heaven 


The master finished (his) apt instructions to his disciples 
60 and started to journey on an new road to the height (of heaven). 
He fulfilled the will of his Sender by (his) redemption of men 
and accomplished (his) active work (of salvation) for the universe. 
He achieved (his) victory in the sight of spiritual and corporeal beings; 
and rational and dumb (creatures solemnly) lifted and carried him aloft with 
[fitting love. 
65 Earthly and heavenly beings gathered to accompany him, 
as he was setting out to go (and) receive the Kingdom on high. 
(God's) hidden Will? harnessed (his) chariot to the reins of the wind 
and bridled air for the conveyance of the King who has conquered and granted 
[victory to others. 
He spread linen clouds of light over the chariot; 
70 and the King took (his) seat; and (God's) Will set a crown upon his head. 
Rational and dumb beings united their voices under the chariot 
and continually celebrated the hidden One in the visible one, the Self-Existent 
[in the body. 
The charioteer guided the horses of the wind toward heaven 
and taught them to travel along an untroddened way. 
75 The (Divine) command (sounded)? as a trumpet into the ears of mute beings: 
"Open, О gate, that there may enter the King who comes in glory”! 
(God's) Will raised up a veil-(like) garment of water 
and opened the gate constructed with watery beams. 
A new gate (God's) Will opened for the new King, 
80 through (whose) entrance no human foot had (ever) trod. 
He alone opened the way to the Kingdom on high 
and entered to serve in the Holy of Holies as the high priest. 
Into the sanctuary on high he arrived to serve spiritually 
in (that) resplendent place, undefiled by things earthly. 


Hail to our Exalted Nature 


35 Hail to our nature which has been exalted in name and in reality 
and has ascended and begun to reign over rulers and authorities! 
Hail to our dust which has acquired the rank of sovereign power 
and has subjected under his authority the universe, (both) rational and mute 
[beings! 
? The air and the wind. 
8 Cf. 1, n. 27. 
? Lit., ‘became’. 
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[169] V. ASCENSION, 89-122 169 


He walked on earth and captured (man's) captivity from the strong one, 
90 and led (them) away and ascended to a place secure from harm. 
He humbled and cast down the tyrants who had rebelled against the Kingdom 
and clothed (with) spiritual armor his forces. 
He taught them ways (to) struggle 9 spiritually, 
so that they might aim at the goal by which he had conquered. 
95 He showed them the ascending path on the road to the height (above) 
by the sign of his body which was being borne aloft above the air. 
He urged them to look at it with pleasure, 
in order to see his glory and acquire hope for (the fulfillment of) his promises. 
He embodied air as a chariot before their eyes; 
100 and the visible body mounted the wind and arrived on high. 


The Appearance of Angels 


He sent them (some) of the spiritual ones who were accompanying him; 
and they fascinated them with the white garments that they were wearing. 
In a garment of light he showed the heavenly ones 
because, if his messengers are attayed in light, how much more indeed is his 
[own (garment)! 
105 The garment of light he set (as a barrier) before them, lest they be worn out 
seeking to see what was not permitted. 
Two thoughts excited the earthly ones; 
and because of both, they kept gazing towards the face of heaven; 
first, whether it is possible for them to see the gates being opened 
110 ог whether indeed his bodily structure is changed for him. 
For they were reflecting on how a body has rent the firmament 
and how it has entered with (bodily) structure through a closed gate. 
With this intent he sent them spiritual ones, 
that he might resolve the fear (and) also the doubt in their minds. 
115 They stood all at once before their eyes and fascinated them, 
because (it was) not by walking (that) they drew near to them, but all at once. 
"[sraelites", they called them by (their) familiar name, 
and showed them that they were acquainted with that one who had been taken 
[up. 
"Why do you stand and consider the height above! ! ? 
ро Why are you troubled by what is difficult for the eyes of flesh (to accept)? 
Learn from us as confidents in secrets, 
that this Jesus will likewise come as he has been taken up! 


19 Lit., ‘of struggle’. 
1 Cf. Асу l, 11. 
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[171] V. ASCENSION. 123-154 171 


Under that (very) appearance, whereby you have seen him with bodily senses, 
he will remain unaltered in body and soul. 
125 Under that (very) appearance, he will remain in ineffable glory 
and be prepared to come at the consummation of the ages for the examination 


[of the universe”. 


Narsai's Confession of Faith 


Under that (very) appearance — a visible body and a hidden soul 
whereby he has ascended and begun to reign with the (divine good) pleasure !? 
[that chose him above all — 
under that (very) appearance — howsoever the heretics (may) quarre] — 
130 Í confess and do not deny the testimony of the vigilant ones! 
I do not accuse of falsehood the spiritual ones, reliable witnesses; 
and I do not change the pure character of their spoken words. 
[ do not disown the sayings of the King's servants 
and do not resist the stewards of (God's) hidden Will. 
135 True and reliable is the bond (testifying) to the ascent of our race's first-fruits; 
and also the spiritual ones have signed and sealed and ratified it. 
The way that the ascended one spoke of !^, these have also followed, 
(when) he revealed and signified by what nature he rose from the grave : 
"Touch and see (my) bodily structure and the place of the nails 
140 and know and understand that a spirit does not possess flesh and bones” !^! 
Flesh and bones he showed to the witnesses of his death, 
lest they doubt about his resurrection, (thinking) that it was perchance not he 
[(who had risen). 
He showed (the places of) the nails and the spear in his body to the partakers 
[of his mystery, 
after he had become immortal and impassible. 
145 He showed a new (wonder) after his death by the extraordinary way 
that he ate and drank with his heralds and assured them (that it was he). 
He did violence to (that) nature whose passibility glory had swallowed 
and showed it with (its) wounds !? and took food as one in need. 
That he showed wounds in an impassible (nature) is assured to us; 
150 but how he showed (it), he is the only one (who) knows how. 
That he ate and drank — we do not accuse his words of falsehood; 
but how he ate reveals (the nature of) that one who testifies that he ate. 
By a promise he made !5, he had earlier confirmed what he (would) do, 
(when) he said that he was going to eat with them in the Kingdom on high. 


12 (Cf, Introduction, n. 102. 

13 Lit., ‘by the path of the word of that one who ascended’. 
14 A free rendition of Lk. 24, 39. 

15 Lit., ‘sufferings’. 

té Lit., ‘the promise of his words’. Cf. Lk. 22, 16. 
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[173] V. ASCENSION. 155-184 173 


Narsai's Rejection of his Adversaries' Position 


155 And if (this is) not so, let those say who obliterate the body and make the Word 
[suffer, 
how we should understand (this statement) that he showed wounds and ate and 
[drank. 
Come! Interpret for us, O new scribes of passibility 1?! 
Whose body is it that has taken food and hands have grasped? 
If the hidden One has come to an open (manifestation) and become flesh, 
160 why, then, did He show wounds in His rlesh after He had been raised? 
(Do you mean to tell us) that His Nature was passible before His coming; 
and to confirm His passibility, He showed wounds! 
God forbid! (It is) not my will (that) has given birth to this passibility! 
The foolish zeal of those who mingle (the natures) has compelled me (to) say it! 
165 (It was) not of my own desire (that) I have attempted to ascend to the height above; 
those (minglers) I want to bring down to earth because they have shown so 
[much insolence. 
(It is) not pride (that) has taken hold of me to strive after things secret; 
(it is) the arrogance of their blasphemous words (that) I have sought to repress! 
It was not the rank of the office of 'rabban' !? (that) I have sought to usurp for 
[myself! 
10 The childish of heart have uttered such a preposterous assertion !?, and it has 
[displeased me! 
They have overturned the goal that the King set up at the completion of his 
[victory ; 
and because of this, I have shot against them the arrows of my words. 
Grass and husks they have sought to place in the edifice of truth; 
and my thoughts became heated as though in a fire that inflamed them. 
175 And if (this is) not (so), let them show in reality how they are building; 
and let me learn what goal they are aiming at in their minds 2°. 
If they (belong to) the body of the Church as members, 
why do they hate the name 'Messiah', the head of the body? 
Why do they reject as alien the name of ‘man’, which is set in the Books (of 
[Scripture); 
180 and why do they expunge the name of ‘honor’ which our race has received? 
Why do they mingle manifest natures that (can)not be mingled, 
and why do they mix natural (properties) that (can)not be mixed? 
A hidden Nature (can)not be mixed with a visible body; 
and One without limit (can)not be limited in a limited being! 


1? This refers to those who assert that the Word suffers in Jesus’ sufferings and passions. This 
reference to ‘the new scribes', as well as v. 69 below, may be important for dating this homily. 
Cf. Introduction, p. 21. 

18 Cf Jl, n. 38. 

1? Lit., ‘they have cried out preposterously’. 

29 Lit., ‘the goal of their minds at which they are aiming’. 
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[175] V. ASCENSION. 185-216 175 


185 There is nowhere that the Almighty (can) go to and stay, 
because outside of everything and within everything His Nature reigns! 
For this (purpose) I struggle with the armor of my words 
that I might rout the ranks of those who make the Word suffer and who reject 
[the body. 
They abase the Word to the passibility of lowly flesh 
199 апа remove the body from (its) honor with the (Divine) Essence. 
The vigilant ones cry out that he has ascended and begun to reign in his own 
[nature ; 
but the hearing of the stubborn of heart is blocked from understanding. 
That he will come again at the consummation of the ages, they revealed to the 
[Apostles; 
but (the stubborn) do not heed the proclamation of the spiritual ones. 


Jesus’ Authoritative Role in Heaven 


195 А member of our race is (the one) who ascended and began to reign with the 
[(Divine) Essence 
and not the (Divine) Essence (Which) descended to earth and then ascended! 
Our nature is (the one) which mounted the wind and bridled the air; 
and rational and mute beings accompanied (him and) carried him (aloft) because 
[of the hidden One. 
He is the one who has opened a new way in the moist air 
20 and took wings of flight, contrary to (his) nature. 
He is the one who has opened the gates on high before earthly ones 
and entered to minister in the Holy of Holies on behalf of their life. 
It was not according to the (Mosaic) legal order (that) he entered to serve. 
but by the blood of his own New Testament. 
205 He did not come to minister with things earthly, as priests (do). 
He entered heaven to atone for all by the sacrifice of himself. 
He made one entrance and was received in the sanctuary above; 
and time with its duration (can) no longer interrupt (the reign of) his majestic 
[rank. 
He entered and appeared before the All-Seeing One to Whom (everything) was 
[visible ; 
20 and He welcomed him and conferred on him the crown (belonging to) the name 
[of the (Divine) Essence. 
The power of (God's) hidden Will brought him to the rank above, 
to that majesty which (can)not be compared with that of created beings. 
He subjected everything to him; and he began to reign over everything by the 
[power of his Assumer; 
and he received (the power) to judge spiritual and corporeal beings. 
215 In his judgment, he (will) examine (man's) rational discernment 
and openly reveal (each man's) works and words and glance(s) of the eyes. 
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[177] V. ASCENSION, 217-250 177 


By means of his visible body, they (will) see by (their) inner faculties 
that hidden (Divine Nature) which is hidden from all and to Which cverything 
[is manifest. 
Him they (will) consider with (their) external senses as (they would) one visible; 
20 and with (their) mind, (they will consider) the power of the (Divine) Essence 
[which is hidden within him. 
By the yoke of his love (will) be united together the vigilant ones and men; 
and they (will) celebrate him as the image of the hidden King. 
In his body, the corporeal ones (will) see their limbs; 
and the spiritual ones, in the faculties of (his) soul, (see) their own substances. 
225 They recount his glory in a sensuous hymn (of praise) in a spiritual way 
and cry ‘holy, holy, holy’ to him with an unwearing gratitude. 
They continually worship, in the temple of his body, that One Who is hidden in him, 
and offer therein the pure sacrifices of their minds. 
In the haven of his body come to rest the impulses of their thoughts, 
230 as they become worn out in (their) search for the incomprehensible hidden One. 
For this reason the Fashioner of the universe chose him from the universe, 
that he might satisfy by his visible body the need of the universe. 
А creature needs continually to seek out something that is hidden 
and to learn the intent of things that are secret and that which they point to 2'. 
235 And because it 15 impossible that the Nature of the hidden One appear openly, 
He limited their inquiries to His visible image. 
They continually race about the arena of the name of the (Divine) Essence; 
and when they reach the gate of his body, they have gained victory! 
He grants for the (ascetical) struggle of their minds 
240 the crown which the hidden One extends through him for their labors. 
By means of his body, the Lord of the vineyard rewards 
(those) laborers who have toiled because of the hope of a new life. 
By him the spiritual talents are returned to the good servants, 
who had received money and administered (it) well and increased (it) and made 
[(it) into a bountiful sum. 
245 From him, the evil servant hears that question : 
"For what reason did you hide the talent which I gave into your hands" ??? 
With him the wise (virgins) enter into the bridal chamber of light, 
rejoicing over the garment of incorruptible glory. 
He is the one who turns to the foolish (virgins) who do not possess the (needed) оп: 
250 "Go! Delight in your labors as you have desired"! 


?! Lii., ‘their significations’. 
22 Cf. Mr. 5, 26-29. 
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[179] V. ASCENSION. 251-284 ] 79 


At the sound of his words, the guardians of his love take hope 
and go forth to meet him to receive the reward for their labors. 
With him, they fly towards heaven on the wings of the wind, 
being borne aloft near the chariot (formed out) of the back of the air. 
255 Under that (same) visible sign whereby his own body was taken up, 
likewise will be raised aloft (those) bodies which have become a dwelling place 
[for his love. 


The Significance of Jesus' Ascension 


A cloud carried him as a chariot (would) while he was ascending; 
and (God's) hidden Will was guiding it in place of its charioteer. 
In this way, clouds of light will carry the bodies (of the just) 
20 according to that command which harnessed the air and lifted up his body. 
In this (way), he depicted our weaknesses and our glories, 
and engraved them in letters upon the tablet of his body. 
In this (way), he showed us how very grievous was our fall; 
and in this (way), he signified to us that our redemption is exalted and sublime. 
265 By his conception, he depicted our fashioning from dust; 
and by his birth without intercourse, (he signified that) the earth bore us. 
Through his growth in earthly (ways), he revealed that he is from us; 
and because he endured sufferings, he showed that his nature is from mortals. 
By his death, he proclaimed the reconciliation which has come to pass through him; 
20 апа by his resurrection, he nullified sin and voided death. 
Through his ascent, he opened a way for us to travel on high; 
and by his exaltation (in glory), he raised our body from its lowly state. 
His earthly appearance was like a dawn for us; 
and his movement along the way to the height above (like) the close of day. 
275 He went forth at dawn and cultivated, by his sufferings, the field of our body 
and rested in the haven in the height above as (he would) in the evening. 
Through his ascent, he opened for us the gates which were closed 
and had us enter with him into the forbidden Holy of Holies. 
Our dust has ascended with his exaltation unto the (Divine) Essence; 
280 апа our earth sat down, reckoned as a king endowed with authority. 
He held the sceptre of sovereign power and reigned over all 
and began to have charge over what was not his own, as (though he were) the 
[Maker. 


Hail To Qur Exalted Nature 


O dust that has been so greatly exalted with what is not its own! 
O mortal one who has distributed life from that of Another! 


128 sas C — 17 m وبين‎ BCDE — !* iso وي‎ B — 1% ware D — 120 ma BCDE — 3! are 
E — !32 cf. n. 130 — 13 om. à C — 134 al, C; hal, E — 15 max D — 13 hazn CDE — 
137 pms D — 138 wae D — 139 CDE — hao ËA AB — 10 4, D — M hoa» C — 
142 c, sey. C 


180 NARSAI 


: PSI me modem anzi ii асе 
muan meia mta mos bui Ама 
: anti Mas mide paii из eus ox 
оо мола зои \ clan wala eue alo 
DOMA Oxo de © Las ana emo i2 a’ 
146 ela ليلدك جم لص‎ or pra MAT 145 iol 
іме wiaa pair AN «іа. cad 
mhallas emai .ria NE SD im ra 
> Ed . Omusxis Amo Eai indha 
tess ma зіл MINA oam ساب‎ A 
: mom alo лл is gm Alain usa 147 e Vals 
S amina hal exi À wiae жїлл aus 


m A 
: OAM yia] 148 „nainn h ha ANU Ç аас 


.aam exa Co M2 e Oan 149 دده‎ e. rco 

: MAAND Лао CBA bo can ensia sas 
Lo exem hol mur msionm s oli aira 

: wider ج‎ haas يلت حل‎ aam unis 
‚бг aso نادمه‎ (iX خا‎ M» ممت‎ awia 

: _ oma oii ec oio MX Mislead ia 
kody Марл an لحا‎ meis ,o xo 

: حل‎ doc» зам ri: er о Hows حاص‎ 
nham us ria 151 hiawa ear) miira 

: Nasa aiso aam re | пасри \ ir 


aqo Лал eAuiaxa nur ina 


: hiari فاط‎ am maaa om 
(haa wil ema ella 15 aïe Мама 

: 154 w^ aam m 153 hama eis mim mi\ a> 
Noo! ma 155 eiea dasi masa sas 

: mainad چ‎ ia mie easar malo 
iav eid يلحك‎ fiama mde 5 mauro 

: hou Moras مل‎ 156 mssi sians 

uri ha eui dx uam mam mma 

> mhasi JS cias. were 157 SO Mins 


‘MAIS Basia moa» vias arr mao 


[180] 


285 


290 


295 


300 


305 


310 


315 


[181] V. ASCENSION, 285-318 181 


285 О earthly one, who has left the earth, the mother of his body, 
and entered to dwell in the womb of a mother who is not (such) by nature! 
O inferior one, who has deserted his own region, a temporal dwelling, 
and ascended to a region where there is no end to its perpetuity! 
O member of Adam's family, fashioned from the earth, 
20 who (now) possesses the rank and the authoritative name of the God of the 
[universe ! 


The Angels Rejoice at His Ascension 


One weighty (in bodily substance) mounted the wings of the wind and flew in the air 
and astounded the assemblies on high by his etherealness. 
In great wonder stood the assemblies of the heavenly ones, 
as they were watching a body flying in an unwonted way. 
25 А crown of glory the vigilant ones wove for him as he was ascending, 
because they saw that he had opened a way for men (to come) to their 
[assemblies. 
They became messengers to his disciples who were sad, 
and gladdened them by means of the white garments that they were wearing. 
Love and mercy they acquired for our race through his ascent 
300 and began to travel along the road of peace towards our humanity. 
They were very sad over our fall at the beginning; 
but because they saw our rising through the member of our race, they rejoiced 
[and were conforted. 
The transgression of (God's) command set up a barrier on the way between us 
[and them; 
but he abrogated by his blood the sentence of condemnation which our debts 
[had set up (as a barrier). 
305 By his mediation, he reconciled the universe with the Lord of all 
and secured the peace and the renewal of the universe through his ascent. 
He released the prisoners who were confined in the fortresses of iniquity 
and consoled them with the glorious things that he had received and inherited. 


Jesus' Crown of Victory 


In his person, he became a mirror of (these) fair things 
мо and wove them (into) a crown befitting his supreme victory. 
At his conception, (there is) a new wonder contrary to nature, 
a pure womb that bears fruit without intercourse. 
At his birth, (there is) glory to the God of the universe from His fashionings 
and peace on earth and good hope to those without hope. 
315 At the offering of his sacrifice, (there is) a voice declaring in prophecy : 
“Behold! This one is set for condemnation and a sign of peace”! 
His baptism sounds forth as a trumpet concerning his majesty; 
and the voice of the Father proclaims his love and his majestic rank. 
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[183] V. ASCENSION, 319-352 183 


His fast proclaims his victory in the desert, 
3200 that he overcame in his bodily senses the one who overcame the universe. 
At the moment of his death, inanimate things also became (endowed with) speech, 
because (God's) hidden Will compelled them and they acquired a voice. 
The report of his resurrection slew death and trampled sin; 
and the dead cried out into the ears of death : "Where is your sting” 23? 
325 On the day of his ascension, he called earthly and heavenly beings 
and showed them a new way to journey to heaven. 
There went forth in his company corporeal and spiritual beings 
to see how his body flies in a spiritual way. 
Pleasing was the sight of his body to earthly (beings): 
330 and (their) fellowship with his soul was a great delight for heavenly beings. 
The eye of flesh was not satisfied to look upon 
the sensible (aspects) of his body, as it was being carried aloft upon the chariot. 
The spiritual ones were not pleased to part from him, 
but were eager (as) to who would excel in love toward him. 


The Conquest of Light 


335 Fair and pleasant also was that time at which he was taken up; 
and the course of his path was passing beyond the sphere of the sun. 
(Together) with the victory of the great sun, he achieved his own victory 
and spread the light of his preaching to the four quarters (of the earth). 
[п the month when light conquers darkness, he conquered sin 
340 апа banished error, (that) hateful garment which the evil one wove. 
There conquered in June light and the Light, the servant and the Lord; 
and darkness succumbed with darkness, (and so too) night and error. 
The luminary (of the sun) rose in the course of its path into a high position 
and set darkness into a lower position, as though into a grave. 
345 The Sun of Justice 22 also ascended to the highest point of heaven 
and cast error and its preachers into the depths of the earth. 
At the third hour when light had started out of darkness, 
it interrupted its progress and confined and detained it in a lower position. 
The three names (of the Trinity) our King also granted to his Twelve; 
350 апа by these, he closed the way of death which the evil one had opened. 


The Season of Life 


The rays of the sun descended on the earth like rain; 


and it moistened its bosom and ripened fruits with its warmth. 
23 Cf. 1 Cor. 15, 55. 
24 Cf. Mal. 3. 20. 
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[185] V. ASCENSION, 353-386 185 


А dew of mercy the Creator sprinkled by our first-fruits; 
and there sprouted forth the fruits of justice in the earth of our soul. 
355 In the month which yields fruits and seeds for temporal life, 
there came forth the first fruit who imparts life without end. 
His conception was in April, the month which is the first born of the year; 
and his birth was in December, the month when light despoils darkness. 
He fasted and was tried in the harsh season (that is) destitute of fruits; 
360 and there came forth the first fruit of his soul's constancy against (sinful) 
[enticements. 
He sacrificed himself at the time at which Adam had succumbed by eating; 
and he reconciled, by his sacrifice, the Lord and His servants and gladdened 
(them. 
In (that) month when Adam’s guilt had waxed strong in Eden, 
the Second Adam was celebrated because he conquered death. 
365 At (that) time when the humiliated heir went forth from his inheritance, 
the valiant one entered the region of incorruptible life. 


We are Heirs to His Wealth 


Through his victory, he made restitution for the bond of our guilt 
and inscribed us with him (as) sons and heirs of the wealth which he had 
[received. 
He brought back our captivity from the strong one who had captured our race 
30 and raised it to a region where the armor of treachery will not overcome it. 
He set our spiritual wealth in the citadel above, 
lest it be corrupted by harmful desires. 
He drew our attention to the treasures which our soul had laid up, 
so that we might heed what is our own and not be seduced by what is not ours. 
375 He showed us (what is) our own so that we might love our own as prudent (men) 
and not be entangled in what is not our own as ignorant (men). 
He instructed our soul through the promises of things to come, 
lest (our) bodily senses bind us with things earthly. 
He set for us milestones of peace along the way on which he himself had travelled, 
380 and he taught us how much and in what manner we should travel to the 
[rendez-vous of life. 
By the two roads, he showed the direction for the two classes (of good and evil), 
so that everyone might journey in his freedom on which(ever) one he wants. 
The road of life? he called narrow because of (its) toils; 
and that of perdition he called broad because of (sinful) desires. 
385 In his own person, he completed the course for the way of life, 
so that whoever follows after his words would not grow weak. 
25 Cf. Mr. 7, 14. 
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An Exhortation to Follow 


Behold! The King has set out on the new road to the Kingdom on high. 
Let us travel with him so that we may not be despoiled by robbers! 
Behold! He has fixed the goal for his forces at the gate of heaven. 
30 Let us aim at it with the faculties of (our) soul instead of limbs! 
Behold! He has opened the stadium gate for the struggle. 
Let us engage in a contest against (sinful) allurements with (our) hidden reason! 
Behold! He has forged spiritual armor for the soul and the body. 
Let us hold the sword of the Spirit's word on the tip of our tongue! 
395 By his sufferings, he cultivated the thicket-filled earth of our body. 
Come! Let us sow therein his good seed so that we may bring forth life! 
By his blood, he cleansed the (sinful) stains of our soul and of our limbs. 
Let us not become sullied by the desires of our evil bent! 
By his sacrifice, he reconciled the height and the depth with his Sender. 
40 Let not the peace of the universe languish because of our weakness! 
By means of his ascent, he made our body ascend, (though) weighted down with 
[senses. 
Let us take flight with the faculties of (our) soul to where he is! 


A Confession of Faith 


Paul sounds forth as a trumpet in his Epistle?6 : 
*He has made us ascend with him to the rank which he has attained at the 
[right hand". 
405 "We have died with him; and he has made us live with him because he is from us”. 
and "He has made us ascend with him as members with the head of the body". 
That he has risen and been raised (to life) and has given life to all of us, our 
[heart believes! 
And that he has ascended and has begun to reign above the universe is certain 
[to us! 
In our own love, let us preserve a love for him as befits him; 
410 and let us not doubt about his promises because they are distant! 
With the spiritual ones, let us testify continually about his ascension, 
that he is going to come under that (very) appearance whereby he has been 
[raised up! 


2° The following references (vv. 404-6) seem to be drawn from Ephesians, particularly 1, 20; 2, 5-6; 
and 4, 15. If so, they are a free rendition and coalescence of different lines. 
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INTRODUCTION 


Les dissertations 9 et 10 publiées dans ce fascicule sont les deux derniéres 
des Mémré contre Habib, écrits par Philoxène de Mabboug dans son long 
traité: De Uno e sancta Trinitate incorporato et passo. 

On trouvera dans l'introduction des dissertations 3, 4, 5 les indications 
relatives aux deux manuscrits de cet ouvrage: Londres Additionnel 12.164 
(sigle L) pris comme base; et Vatican syriaque 138 (sigle V). 

Comme autres sources pour ces deux dissertations 9 et 10, nous n'avons à 
signaler cette fois qu'un fragment de quelques lignes du manuscrit de Londres 
Additionnel 14.529, folio 14 v? a et b, à la fin dela neuviéme dissertation $ 154 
et 155, correspondant à Vat. Syr. 138, folio 98 r? a et b (Ces fragments sont 
indiqués par le sigle L?). 

La réfutation de Philoxéne suit, pas à pas, l'exposé de l'adversaire (Habib): 
la citation est d'ordinaire indiquée par l'enclitique /am après le premier mot 
de la phrase; de plus elle est signalée dans le manuscrit de Londres L, dans la 
marge, par des guillemets, précédés de la lettre b et terminés par la lettre т. 
Ces citations ne se retrouvent pas toutes dans le mamlela ou Tractatus (sigle 
T) de l'adversaire dont Philoxéne n'a donné que des extraits et qui seront 
publiés dans le prochain fascicule: c'est pourquoi plusieurs citations de Habib 
n'ont pas pu étre identifiées. 

Il est à remarquer que la dissertation 10 comporte un trés grand nombre de 
citations de l'Écriture et spécialement de saint Jean (note 138 à 169) que 
l'auteur suit de chapitre en chapitre. 

Cette méme dissertation 10 donne quelques développements sur 
l'argumentation de Habib relative à sa doctrine sur l'Eucharistie: simple 
souvenir du Christ et non présence réelle. 

А la fin de ce dixième mermra, l'argumentation de l'adversaire passant à la 
polémique personnelle, nous apprenons quelques faits intéressants sur la vie 
méme de Philoxéne, sur son mauvais état de santé?, sur ses essais de vie 
monastique, sur un «retournement» opéré dans sa vie ($ 186-190). 


! Diss. 1, 2: P.O. t. 15, f. 4, n? 75 (1920), p. 439-542 (trad. latine) 
Diss. 3, 4, 5: P.O. t. 38, f. 3, n° 176 (1977), p. 476-642 (trad. latine) 
Diss. 6, 7, 8: Р.О. t. 39, f. 4, n? 181 (1979), p. 741-764 (trad. franc.) 
2 Cf. sa Lettre aux moines de Senoun (éd. A. De Halleux, CSCO 231, p. 80-81; 232, p. 66; et 
Sévère d'Antioche, Homelie 60 (P.O. 1. 8, f. 2, n? 37, p. 253). 
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Pour faciliter la recherche des thémes de chacune de ces dissertations, 
nous avons donné, à la table des matiéres, le contenu de chacune d'elles. 
Nous remercions Madame M. Albert d'avoir bien voulu relire ce fascicule 

et suggérer d'utiles corrections. 
Frangois GRAFFIN, S.J. 


N.B. Nous rappelons l'explication des sigles pour les renvois aux diffé- 

rentes piéces de cet ouvrage en cours de publication : 

DI, D2, D3, D4, 05... DIO = Dix Memré ou dissertations contre Habib, 
que nous avons divisées en paragraphes. 

E = Epistula de Fide ad monachos ou Lettre dogmatique aux moines 
écrite par Philoxéne. 

Tractatus ou MamFla de l'adversaire Habib contre cette lettre. 

Réfutation bréve de ce tractatus par Philoxéne. 

Florilége patristique comprenant 226 citations. 
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DISSERTATIO NONA 
NEUVIEME MEMRA (contre Habib) 


1 Les questions qui sont posées avec insolence (et) hors de propos sont la 
preuve évidente de la sottise de celui qui les pose. Car la norme premiére de la 
science, la voici: étre à méme de voir ce qui est l'objet d'une question, et en 
venir alors à la discussion de cette question. Mais comme ce qui est 
convenable nait du bon sens, et que le bon sens est le mouvement équilibré 
du discernement de l'àme, pour celui qui a le discernement vicié par une 
erreur qui éloigne de la foi, méme tout ce qui conviendrait lui échappe 
totalement. Car le discernement naturel, tant qu'il se tient dans son équilibre, 
est la véritable santé de l'àme, et lorsque l’âme est saine, ses mouvements, ses 
pensées, ses questions et sa recherche, tout se trouve en bonne santé. 

2 La méme analogie, nous la trouvons aussi en ce qui concerne le corps: 
s’il survient une maladie dans l'un des membres, tant que le tempérament 
naturel du corps est sauvegardé à son niveau normal, on peut espérer que la 
maladie aussi obtiendra aisément sa guérison. Et, s'il advient que ce (membre) 
ne guérit pas, il,ne peut néammoins troubler, dans le róle naturel de chacun 
d'eux, le fonctionnement des autres membres, sauf seulement dans le cas où il 
les fait souffrir de sa propre souffrance. 

3 Mais s'il arrive que l'équilibre du tempérament se dégrade, en méme 
temps que celui-ci, se dégrade et diminue le fonctionnement de tous les 
membres, et aucun d'eux ne posséde plus l'énergie suffisante et bien réglée qui 
provient de l'équilibre du tempérament, et, par là, ni l’œil, ni l'oreille, ni la 
main, ni les pieds, ni aucun des membres intérieurs qui sont au service des 
mouvements secrets de l'àme, ne peut y accomplir sainement le róle (qui est le 
sien). 

4 En conséquence, de la méme maniére, le bon tempérament naturel de 
l’âme, c'est la foi véritable, dont le mouvement se trouve naturellement dans 
tous les (étres) vivants et doués de raison. Et si celle-ci, qui est la santé et la 
seconde vie des natures spirituelles, se dégrade, rien dans l’âme ne demeure 
plus selon son ordre, mais aussitôt s’anémient et s'affaiblissent tous ses sens 
spirituels, et elle ne vibre plus de facon ordonnée, ni pour la parole, ni pour 
l'ouie, ni pour la vue, ni pour le discernement, ni pour la mesure qui maintient 
l'équilibre de tout ce qui est convenable, et qui pése et mesure toute chose, 
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soit qu'il s'agisse de la personne elle-méme, soit qu'il s'agisse des autres, soit 
qu'il s'agisse de l'observance des commandements de Dieu. 

5 Mais parce que celle-ci (la foi) a entièrement disparu de toutes les 
doctrines et que, partout où la foi est absente, (l'équilibre) l'est aussi, en 
conséquence leurs (partisans) posent confusément des questions et des 
demandes sur toute chose, sans retenue ni dans la question, ni non plus dans 
la pensée. Car, comment y aurait-il retenue, là ou le discernement est perdu? 
C'est selon cette impulsion dépourvue de discernement, et suivant une pensée 
qui sort des bornes du bon sens, que ce cher ami qui est le nótre pose aussi 


des questions. 
6 «Explique-moi comment Dieu est devenu homme! Est-ce en sa nature»? 


— Tu as dit non: «ni par changement, ni par figure, ni en imagination»!. 

7 — Tu ne sais donc pas ce que tu veux dire? Et ce que tu enseignes, dis- 
moi, n'en as-tu pas conscience? C'est en effet contre toi qu'on rétorque 
justement cette (réponse), ó stupide! Toi qui parles des mystères divins 
comme de faits humains vulgaires, et, parce qu'ils ne peuvent étre compris, 
voici que tu en démens méme l'existence! Parce que c'est là l'habitude de tous 
les égarés, tes pareils: ce qu'ils ne comprennent pas, ils ne le croient pas; voilà 
pourquoi vous étes dénués totalement de toute foi en Dieu! Comme tout ce 
qui est de lui est au-delà de la compréhension, vous autres, si vous ne 
comprenez pas, vous ne croyez pas. 

8 Ce n'est pas celui qui croit sans examen les choses de Dieu qui ne se rend 
pas compte de ce qu'il dit ou n'a pas conscience de ce qu'il enseigne, comme 
l'a dit ta Stupidité. Mais celui qui soumet ces choses à l'examen et qui veut les 
expliquer, les connaitre et y croire ensuite, c'est celui-là qui n'a pas conscience 
de ce qu'il dit; et voilà pourquoi j'ai dit avec raison: «ЇЇ (Dieu) est devenu et 
s'est incorporé de notre nature»?, sans que soit expliqué le mystére du 
comment. 

9 Car il n'est pas devenu dans sa nature, puisqu'il était dans sa nature. Il 
n'est pas devenu non plus par changement, parce que celui qui n'a pas été fait 
ne peut pas non plus subir de changement. Il n'est pas devenu par figure, 
parce que cet usage a été employé dans l'Ancien Testament. Il ne s'est pas 
montré sous une forme imaginaire, parce que c'est là cette fausse vision du 
parti adverse. Tout en confessant qu'en toutes ces choses il n'est pas devenu 
de cette facon, je n'ai pas à expliquer la manière dont il est devenu. 

10 Mais si, parce que je ne sais pas expliquer la manière dont 1] s'est 
incarné, il ne s'est pas incarné, en conséquence aussi, c'est parce que je ne sais 
pas comment ou dans quelle mesure il est Dieu, qu'il ne l'est pas! Ou bien, 
parce que je ne sais pas comment le Fils est né du Père, qu'il n'est donc pas 


* L9 v?c 


* V87 гс 


* L92r°a 


* V87v?a : 


206 PHILOXENE DE MABBOUG [12] 


amos nt. moras mina Sorts mis maka’ massa mr 
im mea ama حك شك‎ mam uit» ma Lim مه‎ 
4 amni ولك‎ cis لے‎ um : mani 

1 فض لاع صم‎ mus mio mars wards لر‎ duli My oet 11 
CXO3 m aanw 19295 hs rire іх» حل وليك‎ om cis m عدب‎ 
e vin : nauis 5 mu Yami ہعقاو‎ rm rés 
ur in ihe! mans ma au ma مه حيلل‎ mariana iov» 
exe ل‎ : ausa modi ею m6. alandi» masse o miss مخ‎ 
„ win йота AM 

co mis mis * he mines eam aln ma A ar’ 12 
exa لك‎ ona m Aso іма rna wom masse PAIN 
دحل‎ Rho am حك‎ mam s ma om uo Làm 
r.o كدب‎ es . л rns im coma abc rci vua yn 
моъ \ оо ma ue nasa mam wr ma * A or oan 
_ оол rémi\ a halina einai huna 6 maar: Chai hea 
$ c مدن‎ лаг e LI : عص‎ (л Asa Las: عاد‎ mx | mAsoid 

ar : сї маз mens пи оло mins masc ma ÀN ar 13 
{маэ ox chaka ar لك‎ . us mir av: rC оз лоо ri 
ins massas ma حل‎ sok av: miss Lo m» mismo 
ات‎ it para: mass mole m seo : ms mie т aura 
се лж, ححا ے‎ Nodo: xoi eee ym اد‎ . r У 25р 
om mo. xu» sa осе: TW. WEE scu 9D mtra 
* Ms Qs ro : N CIS ra ea alyar erte : hais lis 
t EMA نات ے اهلكف‎ Au me 

eleme sise airi mass lis حل سد فض‎ c€ X, cara 14 
wera. daas озл eame حفط‎ Maha’ Maura. omi x оо xh 
ci maura * уал „САС s mo yas ea AM ас il am 
he ar مي‎ pera Ll n ma оф з mo xaxd m ri 
$9 rar, ra. pO eham сэ RM مم‎ ех л. 

мб а оол mini з حف‎ bur’. ,m hanis al as : qnom 15 
ehli ehana : ودححيحوط2”‎ males 2 wh»30 mass 
o ciam 3: емо а ајла wha алал s xo o xao haual 


5 Vsing. -5 Vannes 7 V cmo aea ° L ma - °" V om 


— 
— 


20 


[13] DE UNO .., DISS. 9, 10-15 207 


né! Ou bien, parce que je ne sais pas comment il est tout entier dans le Pére et 
tout entier en tout lieu, qu'il ne l'est pas! Ou bien, parce que je ne saisis pas 
comment il voit et entend sans membres différenciés, qu'en conséquence il ne 
voit ni n'entend pas! 

11 Ou bien, parce qu'il n'est pas en mon pouvoir de montrer comment il fit 
les créatures à partir du néant, qu'il n'a donc pas créé! Ou bien, parce que je 
ne comprends pas la puissance de sa providence dans ce monde et les 
changements qui surviennent dans les natures par son Économie, qu'il ne 
gouverne donc pas et n'administre pas! Ou bien, parce que je ne sais pas 
comment l'homme a été créé de la poussiére et comment les petits enfants 
sont formés par la semence naturelle, que ces choses n'ont donc pas eu lieu et 
ne se font pas! 

12 Ou bien, parce que je ne sais pas comment l'homme nouveau nait du 
baptéme, ou comment le pain devient corps et le vin (devient) sang, que ces 
choses ne se font donc pas! Ou bien, parce que je ne sais pas comment se fera 
la résurrection universelle et se trouveront régénérés ceux qui ont disparu de 
notre (champ) de connaissance, que la résurrection ne se fera donc pas! Ou 
bien, parce que je ne sais pas comment est le Royaume (des cieux), les régions 
de gloire, la cité de lumière, les puissances et toutes les phalanges spirituelles, 
ainsi que les autres choses qui sont au plus haut des cieux, que ces choses 
n'existent donc pas! 

13 Ou bien, parce que je ne sais pas comment l'àme est mélée au corps, ou 
comment elle a été insufflée, ou comment elle s'en va, qu'elle n'est donc pas 
dans le corps et n'accomplit pas en lui ce qui lui est naturel! Ou bien encore, 
parce que je ne sais pas comment et ой habite la force, ou se trouve la faim, et 
comment la satiété s’établit en nous, où est le sommeil au (moment du) réveil, 
et où est la veille durant le temps du sommeil; et où est la science dans 
l'erreur, et oü l'erreur dans la science; et comment est la force qu'il y a dans la 
liberté, ou comment il y a transformation là ой la volonté l'emporte, ou 
comment se succèdent les uns aux autres les mouvements de l’âme! 

14 Et comment chacune de ses facultés se trouve cachée au moment oü 
toutes les autres remplissent leur fonction; et ou est le réceptacle de sa 
doctrine, et comment nait ce qui n'est pas enfermé en elle, et, si quelque chose 
est enfermé en elle et s'y trouve, comment il se fait que celui qui parle ne s'en 
apercoive pas; et comment, et d'oü vient la science, et de quelles parties se 
compose et est engendrée l'erreur! 

15 Et comment, alors qu'elle n'est pas composée, il y a en elle distinction 
de parties: l'amour, la colère, la paix, l’humilité, le courage, la crainte, la 
justice, l'iniquité, la chasteté, la lâcheté, la lassitude, la fermeté, l'orgueil, la 
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douceur, le mépris de la gloire et de la vanité, l'amour de Dieu et l'amour du 
monde! 

16 Et comment, dans l'unique lieu de sa nature spirituelle, tous ces 
mouvements distincts et ces passions contradictoires naissent sans se contra- 
rier ni se détruire les uns les autres; ou bien, si chacun d'eux se trouve vaincu 
par un autre, celui qui est vaincu, où est-il relégué”? Et celui qui est victorieux, 
comment se maintiendra sa victoire sur une disposition naturelle, puisque 
celle-ci méme en a vaincu une autre ^? 

17 Ces faits donc et d'autres semblables, au sujet de Dieu, dans le monde et 
méme en la personne de chacun d'entre nous, soit dans l’âme, soit dans le 
corps, se sont réalisés et se réalisent continuellement. Mais comment? C'est ce 
que nous ne pouvons pas expliquer. Et nous ne pouvons pas les renier, alors 
que notre science ne les perçoit pas. Comment dés lors as-tu laissé tomber 
tout ces (faits) pour me demander comment ils se réalisent, alors que tu m'as 
demandé seulement comment Dieu est devenu homme? 

18 Tu as passé sous silence, en effet, ces (faits) comme s'ils étaient connus 
de toi, pour venir me questionner sur celui-ci. Mais, si tu les connais, écris et 
explique-nous en le comment. Et si tu ne comprends méme pas ces faits, traite 
également aussi celui-là comme les (autresy^. Mais si, parce que l'habitude de 
discourir continuellement t'a donné l'occasion de t'en occuper, tu t'es imaginé 
l'expliquer, c'est par ta Stupidité que cela t'est arrivé, et nullement parce que 
le fait tombe sous une explication. Ne le regarde pas avec ton œil habituel, ne 
le confie pas non plus à ce mouvement de pensée qui le croyait jusqu'ici 
explicable, mais considére-le avec un autre point de vue qui s'accorde avec la 
foi, et aussitôt se révélera à toi sa difficulté: c'est encore un mystère 
inexplicable, tout comme les autres faits qui de plus lui sont inférieurs. 

19 Mais si tout ce qui est dans le monde, ainsi que ce qui est en haut 
comme ce qui est en bas, jusqu'aux choses petites et méprisables, sont au- 
dessus de notre faculté de comprendre, rangeons également ce fait avec tous 
les autres, et, le respectant en silence, disons que Dieu est devenu homme, et 
avouons que la manière dont il l'est devenu demeure inexplicable. 

20 Voilà en effet ce que nous avons le droit de dire: Celui qui est devenu, 
qui est-il? D'oü est-il devenu? Qu'est-il devenu? Pourquoi est-il devenu ce 
qu'il est devenu? Quant à la manière dont il est devenu, cela ne vient pas en 
question de recherche, de la part des sages. Mais elle est l'objet de question 
uniquement de ta part, comme de la part de tous tes semblables, et c'est 
pourquoi tu t'es montré encore stupide, parce que tu n'as pas compris sur 
quel sujet tu poses une question. Maintenant donc, il m'a semblé que j'ai 
conscience de ce que je dis, et que je comprends ce que j'enseigne. Mais, de 
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savoir que ce que je crois est incompréhensible, c'est en cela surtout que je 
suis savant et sage: notre orgueil à nous autres, c'est l'incompréhensibilité de 
notre doctrine. 

21 Il appelle encore ma parole «sagesse insensée», parce que j'ai dit que 
«L'Impassible a souffert, que l'Immortel est mort, et que Dieu est devenu 
corps»?. 

22 Si donc l'Impassible n'a pas souffert, ó sage, et que l'Immortel n'est pas 
mort, c'est donc un homme passible et mortel qui est mort. Si Dieu, celui qui 
EST, n'est pas devenu corps, c'est donc un homme qui n'était pas qui a été 
créé nouvellement ! Et comment n'as-tu pas honte de comparer le Christ, dans 
son devenir, dans la souffrance et dans la mort, aux animaux, au bétail et aux 
reptiles de la terre? Ces bétes aussi, en effet, c'est en tant que n'existant pas, 
qu'elles prennent existence, et qu'elles souffrent, parce qu'elles sont passibles, 
et qu’elles meurent, parce qu'elles sont mortelles par nature. Et c'est donc 
avec de telles (créatures) que tu as compté le Christ, et tu n'en as pas rougi! 

23 Il a encore dit de notre doctrine que c'est une doctrine éphémére, «qui 
démolit et qui (re)construit»^*; par là il a montré clairement que c'est à lui que 
s'applique la parole de l'apótre qui dit: La parole de la croix est folie pour 
ceux qui se perdent; mais pour nous qui sommes sauvés, elle est puissance de 
Ріеи?. Car, d'ordinaire, la parole de ia foi, ô égaré, ne doit pas se trouver 
dans le domaine de la science. De telles expressions, capables, soi-disant, de 
démolir et de construire, ou d'affirmer ou de réfuter, deviennent, pour la foi, 
matière à se glorifier. 

24 Telle celle-ci: Jl était dans le monde et Il est venu dans le monde®, comme 
cette (autre): Le Père a envoyé ' et le Fils a été envoyé, alors que 
«l'Envoyeur» et l'Envoyé sont partout. Comme aussi cette (parole): // est 
tout entier partout?, et Il est tout entier dans un seul lieu. Comme aussi: 
personnellement // est né du Père? et Il est tout entier demeuré dans le Pére!?. 
Comme celle-ci: JJ est descendu du ciel!!, et Il est resté dans le ciel; Il est venu 
sur la terre, alors qu'il est sur la terre. Toutes ces paroles donc, suivant ta 
maniére de poser des questions, se disent et se contredisent, se démolissent et 
se reconstruisent. 

25 Tourne-toi donc de leur cóté et vise à les accepter, soit par crainte, soit 
par habitude, ou bien parce que tu te laisses conduire par l'usage traditionnel 
au sujet de ces paroles. Et, de méme que tu acceptes ces (paroles) qui 
paraissent clairement se contredire, accepte également ces (faits), que «Celui 
qui est est devenu, que l'Impassible a souffert, et que l'Immortel est mort», 
(faits) qui s'accordent avec (les paroles ci-dessus). Car ces paroles que je viens 
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de citer sont affirmées dans l'ordre de l'Économie aprés les premiéres; de 
même que «Il est venu au monde», alors qu'Il était dans le monde», et qu «ЇЇ 
a été envoyé par le Père», alors qu’il ne s'est pas éloigné de lui; de méme: «il 
est devenu», alors qu’ «ll était»; et «Il a souffert», alors qu’ «ll demeure 
impassible», et «1l est mort», alors qu'il reste dans l'immortalité de sa nature. 

26 Il dit encore: «S'1l est devenu passible, selon ta parole, comment est-Il 
impassible? Et s’Il est mort, comment езї-П immortel?»!? — Sens-tu que 
toute ton argumentation est (conçue) suivant l'habitude des hérétiques, qui 
demande comment un tel mystére s'opére. Car, poser des questions à propos 
de tout sujet et à propos de tous les mystéres de Dieu, c'est l'habitude des 
hérétiques. Quant à la Foi, elle ne se sert pas de ce vocable, parce que ce mot 
de «comment» est une attaque contre Dieu, et une recherche insolente au 
sujet de ce qui est inexplicable. 

27 Il dit encore: «Il faut deux natures en présence: la divinité et 
l'humanité»,!? et, pour prouver son argumentation sur les deux natures, il 
dit: «Il est écrit qu'il fut dit à Abraham: Par ta descendance seront bénies 
toutes les nations! ^ 9. Et Moise dit aussi: Le Seigneur vous suscitera parmi vos 
frères un prophète comme moi! ?.Et ce qui fut dit aussi à David: C'est le fruit 
de tes entrailles que je ferai asseoir sur ton tróne!?. Et encore ce que dit Isaie: 
Un rejeton sortira de la souche de Јеѕѕё»!'. 

28 — Tels sont les témoignages qu'apporte cet (homme) insensé pour 
établir cette (doctrine) des deux natures. Montrons-lui, à l'opposé, que 
d'aprés les témoignages méme qu'il invoque, il se trompe, parce qu'il ne sait 
rien. Car cette parole que Dieu dit à Abraham: Par ta descendance seront 
bénies toutes les nations!?, l'apótre l'a expliquée, et il a montré que ce qu'il 
appelle «descendance», est non раз un homme en dehors de Dieu, comme tu 
l'as imaginé en ta stupidité, mais le Fils de Dieu, celui qui est appelé aussi Fils 
d'Abraham!?, parce qu'il s'est incorporé et est né de sa descendance. Il ne lui 
dit pas «à tes descendants» au pluriel, mais «ta descendance» comme au 
singulier, c'est-à-dire le Christ. 

29 Car si le Christ, en tant qu'individu, est connaturel à tous les 
descendants d'Abraham, il est légal de tous, et la parole de l'apótre disant: 
«à ta descendance», comme au singulier, qui est le Christ , est superflue. Mais 
que ce nom de Christ ne soit pas celui d'une personne humaine, mais celui de 
Dieu devenu corps, c'est ce que notre argumentation a démontré plus haut 
par de multiples témoignages °. 

30 De plus il le compte au rang des prophètes et il invoque le témoignage 
de Moise; or l'égaré n'a pas su que, si le Christ est un homme, comme il le 
croit, cette parole qu'il a invoquée le remet au rang des prophètes et de Moise, 
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puisque Moise lui-même aussi a dit: // vous suscitera un prophète comme 
moi?! . Ne faut-il pas que tu consideres les circonstances et la faiblesse des 
auditeurs, que les mystères étaient exprimés de façon voilée et que tu 
comprennes ainsi la parole (divine)? 

31 Mais si la personne du Christ, quand il était dans le monde, parla de 
bien des choses de maniére voilée à cause de la faiblesse et à cause des 
circonstances pour ne pas troubler les auditeurs, comment Moise et les autres 
prophètes eussent-ils pu exprimer clairement la vérité? Si, quand la Vérité se 
révéla elle-méme, elle ne parla d'elle qu'au moyen de paraboles et en termes 
voilés, comment à fortiori les premiers prophétes ne devaient-ils par parler 
d'elle en termes inadéquats, maladroits et (bien) au-dessous de sa grandeur? 
Et l'une des paroles devait étre celle que disait Moise: Le Seigneur vous 
suscitera un prophète comme moi*!. 

32 Mais si la chose ne devrait pas être comprise ainsi, il faut donc que le 
Christ soit en quelque chose plus grand que Mouse, mais comment Paul 
aurait-il écrit: Moïse, en qualite de serviteur, a été fidèle, en toute sa maison 
pour affirmer ce qui devait être dit par lui, tandis que le Christ, lui, l'est en 
qualité de Fils à la tête de sa maison??? L'un d'eux est forcément dans le 
mensonge, si la chose s'entend dans le sens qui t’est propre. 

33 Si la parole de Moise comme moi est bien établie, la parole de Paul 
Moise serviteur, et Le Fils qui commande en maître sur toute sa maison serait à 
regarder comme fausse! Mais si c'est la (parole) de l'apótre qui fait foi et que 
le Christ est fils par nature, donc la (parole) de Moise l'appelant prophète 
comme lui est (dite) selon les circonstances et en raison des auditeurs. Il a voilé 
sa gloire par sa parole, et, au lieu de Dieu et de Fils, il l’a appelé prophète, afin 
de ne point fournir une occasion au peuple saisi par l'erreur, (de verser) dans 
le polythéisme. 

34 De plus cette (parole) de David: Du fruit de tes entrailles, je ferai asseoir 
sur ton trône, le bienheureux Pierre l’explique?*, ainsi que l'ange qui fut 
envoyé auprès de la Vierge; car voici ce que Marie reçut de la part de l'ange 
qui vint lui donner la nouvelle: Tu mettras au monde un fils et tu l'appelleras 
du nom de Jésus, celui-là sera grand et il sera appelé Fils du Trés-Haut et le 
Seigneur Dieu lui donnera le tróne de David, son pére?*. Et, quand elle eut 
demandé: Comment cela se fera-t-il??5 il lui fut dit: L'Esprit Saint viendra et 
la Puissance du Trés Haut te prendra sous son ombre?*. 

35 Or donc, c'est celui qui surgit du fruit des entrailles de David*’ qui est le 
Verbe, la Puissance du Trés Haut, qui est descendu du ciel, a habité la Vierge, 
s'est incarné d'elle, et est appelé Fils de David et Fils d'Abraham, comme l'a 
dit Matthieu: Livre de la généalogie de Jésus Christ, fils de David, fils 
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d'Abraham??. Paul dit également : Sur son Fils qui est né dans la chair de la 
descendance de la maison de David??. 

36 En disant «Celui-là», il nous a enseigné qu'il a écrit à propos d'une 
personne qui existe. Puis en l'appelant «Fils», et en disant ensuite qu'«il est 
né dans la chair», c'est bien cela qu'il a fait savoir; car d'un homme qui est 
dans la chair par sa nature, il ne convient pas de dire de lui qu’ «il est né dans 
la chair», mais cela convient bien à Celui qui est spirituel, né une seule fois, et 
né de surcroit dans la chair de la descendance de la maison de David, dont 
l'apótre Paul a parlé. 

37 Pierre dit à son tour: David était prophète et savait que Dieu lui avait 
bien juré qu'il susciterait, du fruit de ses entrailles, le Christ dans la chair et le 
ferait asseoir sur son tróne?9. A l'avance il vit et parla de la résurrection du 
Christ, puisqu'ici aussi: C'est le Christ, dit-il, qui surgit du fruit des entrailles 
de David. Et, en montrant qu'il parle de Dieu et non pas d'un homme, il dit: Л 
suscitera le Christ dans la chair, comme 11 a dit I est né dans la chair, et 
comme: Parmi eux apparut le Christ dans la chair : ces (expressions) montrent 
que celui qui est né dans la chair est un (étre) spirituel qui nait corporelle- 


ment. 
38 Mais si, parce qu'il fut dit à David: Du fruit de tes entrailles, je ferai 


asseoir sur ton tróne?! , tu entends le Christ comme l’un des fils de David ou 
des rois issus de lui, donc la royauté aussi qu'il a reçue est seulement celle de 
David, il s'est assis sur le trône de David et 1l n'a reçu que la royauté de 
David. Mais que (signifie) : Ton tróne, ó Dieu, est pour les siécles des siécles? 
Et Le sceptre de ta royauté, ün sceptre dressé??. Il faut donc que partout nous 
envisagions les multiples conséquences qui correspondent à ces paroles et que 
nous en comprenions ainsi la portée. 

39 Quant à la parole d'Isaie: Un rejeton sortira de la souche de Jessé, et un 
surgeon germera de sa racine?? , son sens n'est pas celui que, toi, tu envisages. 
Car ces témoignages que tu as accumulés sottement à partir des prophétes, ne 
sont nullement écrits pour nous enseigner deux personnes: l'une 
(appartenant) à Dieu, et l'autre étant celle d'un homme, mais pour nous 
montrer à l'avance le seul Fils de Dieu, celui qui est né par nature du Pére, et 
le méme qui est né dans la chair, de la descendance de la maison de David. 

40 Que le Fils s'appelle Fils de David, ou qu'il soit dit fils d'Abraham, qu'il 
s'intitule sceptre et rejeton, qu'il soit nommé Verbe et Dieu, qu'il soit dit 
surgi de la descendance de David, ou que l'on confesse qu'il a un tróne 
éternel, en toutes ces dénominations, C'est l'Unique. Il est nommé et exprimé 


` 


sous de nombreuses formes, tantót à cause des changements de son 


28 Mr. |, 1. — ?? Cf. Rom. 1, 3. «Fraude nestorianisante». Cf. De Halleux, Philo xène, 
p. 123. 


*L94r^b 


802 ع * 


* 1. 94г° с 


* V 89 v° b 


* | 94 v°a 


218 PHILOXÈNE DE MABBOUG [24] 


iaslo euas m daas ma. Мә دحلل 1 حت‎ mr No 
LI créa mus. حلب‎ ліл als eia: humour els 
9 aal om 

À palo euge nimdio al ٠ мр A come 41‏ : مقلع 
mme am mais al. mali re mis a ma‏ مساك мезі о‏ 
am wi tie. À * unam‏ بلك mass‏ ححلصی . user ary od‏ 
(ә cia»‏ الله الح لمعم * il оул Лол Arr donna rs ymeto‏ 
in Wei arasi‏ مج UNE‏ ے۔ DA. ec ass im als лла‏ 
ii as mimes ami mia ac. cA oh: il nude de‏ 
mio ол trea . all, mio : dala iho Ssaha.,ouio mL. im‏ 
om moin ase’ ions mas o mo wana. reall,‏ م 
gor‏ صلط yao юл am malo : Los‏ لض . ^ لم e» rae s call‏ 
Ф hal 230‏ 

sai mals فر تطاعتكت‎ a mam) ص‎ tasks Qoa. nv 42 
iol aim ar ور‎ onl. huis dO oma aie зах Lisi 
صلی‎ э ے‎ bent meis حا‎ omis ani M : me 
Ax. `. exo aama يلمك‎ dh io m VaL rami ضفر‎ mals محل‎ 
barbu ma s hana rya haria * hura m o хол 
‚оэ has іма لہ . حال‎ r€ nN sain hosmas lami Am ac 
— o» умом. لم‎ . nis KAMA حۆر‎ nne ims WA «5 
5 gaia a als hinges 

оэ NAINY ve: rule» ت‎ (Ae ل‎ mike’ اة‎ pimias 43 
. هئم حم‎ il سه‎ Mio 131: sim Arr’ wel sts œalas mulet 
aar: miam mima Ала mite’ maso ih: mire 
: elaamia m cn лол eisai. cml wai mole isha لم‎ 
sims mhlusa hours Mwai: naiago ruan tai 
e eo: . Ou MAILS uU very eo . rZ. 3 حاابص‎ wua 
MOLIRI mara . mcis x hraa2 . On .%023 ‚э AIS Ora 
Mwaina . MAA دصحو لأا صعدا>‎ ٠. scie Daria 
+ rZ a il hum mami 

haai mam) mala ocs am 22 خحد‎ ooa msm amna 44 
mato. 23 ir Saha Aa man eam ار‎ ana * . hive 
PLAT Mem LC mals im ama Олом з mares сэл: љол 
SX LA оф : maica خف‎ ia mode Mamma murs 


21 V ads 22 V ame — 23" V jrs mak ama 


25 


30 


[25] DE UNO ... DISS. 9, 40-44 219 


Économie, tantót parce qu'il parle avec nous, et nous n'entendons pas là 
seulement de simples mots dépourvus de sens; sinon, au lieu de deux fils, nous 
introduisons plusieurs fils et (plusieurs) dieux. 

41 Plusieurs mots en effet ne nous enseignent pas plusieurs personnes; et 
des vocables et des réalités différentes ne nous disent pas que Dieu est une 
(chose) et l'homme une autre, mais qu'il est l'Unique en tout le Monogéne. 
Lui qu'Isaie aussi appelle un rejeton de la souche de Jessé?*, comme le dit 
aussi David: Le Seigneur enverra de Sion le rejeton de la puissance??, et quand 
il enseigne quel est le rejeton í écrit: Le Seigneur a dit à mon Seigneur: 
Assieds-toi à ma droite??. Et celui qu'il a appelé rejeton, il le qualifie de 
seigneur. Puis, peu apres, il l'appelle enfant et il dit: Depuis le commencement, 
toi, enfant, je t'ai engendré?" . Voici donc que le rejeton dont parle Isaïe est le 
Seigneur, suivant la parole de David, et il est (l'enfant) engendré dés avant les 
mondes: Toi, enfant, je t'ai engendré depuis le commencement”. 

42 Si le prophète a également écrit que l'Esprit du Seigneur demeurera sur 
Іші", ainsi que le reste des autres dons, cela aussi s'applique au Fils de Dieu, 
parce qu'il est devenu homme. Car, s'il a accepté d'autres choses bien plus 
humiliantes pour lui, ce fait de devenir enfant, d'étre né nourrisson, de s'étre 
traîné à terre, d'avoir été porté, outre la faim, la soif, le sommeil, la fatigue, la 
souffrance et la mort, combien, à bien plus forte raison encore, s'applique à 
lui le fait qu'il reçoive le don de l'Esprit à cause de son état corporel? Car, 
lorsque l'on considére le fait qu'il est devenu homme, on n'est troublé par 
aucun des faits humiliants qui en sont la conséquence. 

43 En tout en effet, il a été semblable à nous, hormis le péché??, suivant le 
témoignage de l'apótre Paul. Vois ici aussi que, bien qu'il l'ait appelé 
surgeon et rejeton, Isaie l'a appelé peu après juge et a écrit de lui qu'il connaît 
les secrets: Sur lui reposera et habitera l'Esprit de Dieu: Esprit de Sagesse et 
d'intelligence, Esprit de jugement et de force, Esprit de science et de crainte du 
Seigneur ; et il se lévera dans la crainte du Seigneur, et il ne jugera pas comme le 
voient ses yeux, et il ne fera pas de reproche comme l'entendent ses oreilles. Il 
jugera en équité les pauvres, et réprimandera en justice les méchants du pays; il 
frappera la terre avec le sceptre de sa bouche, et, par le souffle de ses lévres, il 
fera mourir les impies^?. 

44 Quel est donc celui qui fait cela? C'est celui dont le prophéte a dit 
ailleurs: Par mes reproches je ferai tarir la mer*'. Et encore: David a dit de 
lui: ls périront sous ton reproche**. C'est celui dont Jean a dit qu'Il tient la 
pelle (à vanner) en sa main et nettoie son aire, en recueillant le blé dans ses 


34 [s XL 1. — 35 Ps, СХ, 2. - 36 Ps. cx, l. 37 Ps cx, 1. — 38 Js. XL 2. - 
39 Hébr. Iv, 15. — 40 Is. ХІ, 2-4. ~ *! Nah.1, 4. — 4 Ps. Су, 9. 
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greniers*^*. Car celui qui connait les secrets** et dont il est dit qu’Il ne jugera 
pas comme voient ses yeux??, n'est-il pas évident à chacun qu'il est Dieu? 

45 Vivante certes est la parole de Dieu; efficace en tout, elle pénétre jusqu au 
point de division des mouvements et de toutes les pensées de l'àme^$. Et comme 
lui-même l'a dit encore: La parole que je lui ai dite le jugera au dernier jour*’. 
Et il dit encore: Le Père ne juge personne, mais, tout le jugement, il l'a remis 
au Fils“, 

46 Car, ce que les prophètes ont dit à l'avance sous forme d'allégories, a 
été dit suivant ce que les auditeurs pouvaient accepter au sujet du Dieu Verbe 
qui est devenu homme, et elles ont été énoncées misérablement, en conformité 
avec l'aspect dans lequel il s'est montré au monde. Mais toi, comme un 
aveugle qui ne voit pas, et comme un artisan stupide qui ne sait rien, tu 
plaques les mots les uns sur les autres et tu rapproches les témoignages des 
Écritures entre eux à contre sens, sans savoir ce que tu dis, ni méme ce sur 
quoi tu discutes. 

47 Il dit encore: «Si tu confesses qu'il a pris un corps, pourquoi, au sujet 
de la nature divine, parles-tu de souffrance et de mort?»^? — Bien que cette 
question ait été traitée plus haut et longuement??, nous devons cependant 
répondre partout à chacun de ses blasphémes. Voici donc que, me semble-t-il, 
ce n'est pas parce que je nie la corporalité du Christ que vous nous combattez, 
puisque tu viens d'avouer que je crois moi aussi, à la corporalité de Notre 
Seigneur, mais la question est donc celle-ci: Moi, je confesse que celui qui a 
été crucifié est Dieu et Fils de Dieu; et toi, tu dis que c'est un homme naturel, 
comme l'un d'entre nous. 

48 A cela je pense qu'il n'est plus nécessaire de répondre, son blasphéme 
étant évident et manifeste pour chacun. — «Pourquoi, dis-tu, introduis-tu la 
souffrance au sujet de la nature divine, ó insensé»? — Vois, depuis quand 
es-tu en discussion avec nous? Tu ne sais pas encore ce que nous disons! Qui 
en effet osera attribuer naturellement la souffrance à la nature divine, à moins 
d'étre insensé et impie comme toi? Nous croyons, en effet nous, que la nature 
divine, en tant que Dieu et Être à la fois non composé et incorporel, est 
supérieure à la souffrance et à la mort, et supérieure à tous les besoins 


humains. 
49 Néammoins, parce que le Verbe Dieu, qui, en tant que Dieu, est de 


méme nature que le Pére, et dont la personne est, à l'instar du Pére, au dessus 
de toutes les petitesses, en tant que venu à l'abaissement et devenu homme de 
la Vierge, a accompli en sa personne toutes les souffrances humaines, non pas 
en tant qu'il est Dieu, mais en tant qu'il est devenu homme. 


43 Mein, 12. — ** Cf. Is. XLV, 3. — 45 fs. xl, 3. — 46 Cf. Hébr.1v, 12. — 47 Jo. 
хи, 48. — 48 Jo. у, 22. — 4 Cf. T42. — 59 Cf. D 7, $ 5755; D 8, Š 1055. 


* L95r?a 


* V 90 r° c 


* 1. 95 ,* Б 


* V 90 уа 


"L95r?c 


222 PHILOXÈNE DE MABBOUG [28] 


am mmNe rar mal : Lila hiano wi GAL ral am د‎ 50 
enla As. 27 rC ry iD : «alo ea ¿Nos :ت‎ сэ m e enla 72. 
s loma mam easel m iue um ux ub Ф mine 
SA Worn cham. 312 ` 29 оэ occa a rising : 28 muai Canio 
ce KAMA am : 29 m aaa uisa: at ao : uam * oa» Ash 
> xao 

. ma дю ے‎ Qn. KD се хзіол main am w aini asra 51 
AN д» a OM THD أصم‎ int remain am ie ات‎ aa maso 
ولع‎ r€ xar» دلمہہ لك‎ al : oS рю cio М.л Amis Q> 
pari An Ar 1 ма m Na a CAM. ous уол Seca 
سعص‎ = ANA am laa asot iia sian rao . утау 
+ نانف ت حطہ لام‎ 00 : с حا دہ‎ iai am . ә мола 

iii جردم‎ атол: hav |a. mA amo چیا‎ dec» 52 
الح‎ n= ADS : Mae sao xd ملك‎ sae pré mos : 50 ма 
E. han مح‎ ES تح‎ ea e asini UN Om QA ala a دہ‎ ISA 
e kam bim ins ami ama hauia en an ol mara am 
Himes hais OM ا‎ > «мо зі мао ar Emm am 
haie iran oon aunt: moe ملك‎ nao» vm miss 
$ omm en 

haia Ris his mum m ari aman eie 3‏ وي لصم 
mao mo mme moa» Bf ha LI ue eom‏ وام 
tn ИЕ‏ مام mamua who oco m xo» оі о М e «л» lo:‏ 
Lin in a‏ : حص حص aan ina nl : IA‏ „ كسام ia ` hur’‏ 
em rés оэ лозімао Rin’ ias a OM hone’‏ يللم له QA ar’ ea‏ 
am eas iem pims‏ دحلم S ra MIAN‏ 000و ads‏ مص 
menm cao hamid co eme‏ موك خلسود ham minam‏ 
bala XL Na Weal‏ لہ حلط л moa‏ نعبط 201533 ns‏ 
hors‏ ل лал hiser ax‏ أ Mila‏ $31 

o ehani се ceo 9? ,mabure mL aM! زولك‎ hine эм À 54 


сэ كليحب‎ 1 Enia conic: ei^ rZ am >> ma me: hane: 


* elm wai 3 (é sa c» ісэмал : maso і. х hohs ris 
Lino mi uma cox ul ало : Ломо * hal mur isa ra ea 
гло hone ت لاقب دام‎ Madari كم لصم‎ mun A» ac 
i» hs : حعم‎ 1 eme as афо LIma ariano ` eon 

+ made chia 
27 V add am - 25 V uari- 2° V hands — V add ms - 7" L Mise Ã1 — 32 V < — 


35 V sing. 


25 


35 


[29] DE UNO ... DISS. 9, 50-54 223 


50 Car, depuis sa naissance de la Vierge et antérieurement, Il est auprés de 
Dieu le Pére avec tous ses (attributs) divins, mais, à partir de la Vierge et 
postérieurement, (il est) homme avec tous ses (attributs) humains. Cette 
personne du Verbe, en effet, a deux naissances: la première est celle qui est de 
sa nature, et la seconde est celle de sa gráce, tout comme chacun de nous aussi 
en possède deux: la première de notre nature, et la seconde de sa grâce, qui se 
fait par le baptéme. 

51 De méme qu'ici-bas il n'y a qu'une personne humaine dans les deux 
naissances, de méme aussi là-haut, unique est la personne du Fils de Dieu 
dans les deux naissances. Car, avant de naitre de la Vierge, le Fils n'a pas 
seulement une nature impassible et immortelle, mais il est aussi sans corps et 
sans matérialité, sans membres et sans composition. C'est donc celui qui 
dénie sa passion et sa mort qui renie sa corporalité qui vient de la Vierge. 

52 Regarde en effet et comprends à quel point tu es stupide: tu t'en tiens à 
ce que tu me reproches, sans t'(en) apercevoir, et c'est par toi qu'est niée la 
corporalité, et non par moi, car celui qui écarte Dieu des souffrances et de la 
mort, le rend étranger aussi à la corporalité, et c'est celui qui confesse 
véritablement les souffrances qui croit également à la corporalité. Si en effet 
la corporalité dont tu parles est celle d'un homme, d'un autre (homme), et 
non pas celle de Dieu, comment peut-elle étre appelée corporalité de Dieu? 

53 Mais je suis convaincu que tu ne professes méme pas ce vocable de 
corporalité de Dieu. Dans la personne de Dieu, il n'y a donc ni corps ni 
membres, ni matérialité, et voilà pourquoi la souffrance et la mort n'ont pu 
approcher de sa personne. Pourquoi dés lors, sous une fausse apparence, 
excommunies-tu Mani et Marcion, alors que, comme eux, tu nies la 
corporalité de Dieu? Mais il calomnie aussi ma parole en ce que je n'ai pas 
dit, comme si je ne confessais pas que l'Unique de Dieu est de la divinité et de 
l'humanité. Ce seul (procédé) eüt dü suffire à ta condamnation: n'ayant sur 
ce point aucun prétexte à me chercher justement querelle, tu me calomnies en 
ce que j'ai (soit disant) dit, alors que je ne l'ai pas dit. 

54 Car je n'ai pas dit que l'Unique n'est pas de la divinité et de l'humanité, 
mais qu'il ne peut étre compté pour deux, Dieu et homme, séparés l'un de 
l'autre. Car j'ai écrit ainsi: « Gardons-nous de l'impiété de ceux qui disent que 
la Vierge a enfanté (un) Dieu et (un) homme, et qui divisent et comptent pour 
deux le Un et l'Unique de Dieu, qui est (constitué) de deux, de la divinité et de 
l'humanité; et qui distinguent et attribuent à ce seul Dieu incorporé les 
infirmités de l’un et les sublimités de l'autre»?!. 
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55 Telles sont les paroles écrites par moi et contresignées à bon droit 
suivant la régle orthodoxe de la foi. En effet que le Christ soit (constitué) de la 
divinité et de l'humanité, nous le confessons, et que le méme est Dieu et 
homme, nous le croyons, sans nullement le séparer en deux personnes ou 
deux nombres, autrement il n'y aurait pas d'union. Nous professons, en effet, 
l'union et l’unicité, union étant tirée de «un», et unicité étant pris de 
«unique». 

56 Or, s'il est unique et un, comment peut-il étre compté deux? Est-ce que, 
6 insensé, là où sont aussi confessées trois personnes, n'y a-t-il pas une 
énumération? Ici, ой il est incorporé et demeure en une seule personne, 
introduisons-nous une énumération? C'est pour cette raison que nos Péres, 
en vue d'éviter l'énumération, ont dit qu'il s'incorpora. Et c'est pour cette 
raison qu'ils ont écrit qu'il est devenu homme, afin de repousser cette (idée) 
que Dieu est une (chose) et l'homme une autre. 

57 Par conséquent, quiconque appelle la vierge Меге de Dieu et тёге de 
l'homme, est en dehors de la régle orthodoxe de la foi. Ce ne sont pas des 
jumeaux que la Vierge a enfantés. Quels blasphèmes dites-vous? Car la 
phrase montre, de deux choses, l'une: ou bien elle a enfanté des jumeaux, ou 
bien c'est un homme seulement qui a été enfanté. Car si c'est un homme qui 
est devenu et qui est né d'elle, et qu'à celui-ci s'est adjoint 5 Dieu ou qu'il 
habite en lui, ce n'est pas pour cela que la Vierge serait la Mére de Dieu, tout 
comme Élisabeth ne peut étre reconnue comme тёге de l'Esprit Saint, pour 
avoir donné le jour au petit Jean en qui habitait l'Esprit. 

58 Car, ce qui constitue la naissance, c'est la prise d'existence. Si en effet 
c'est un homme qui a pris existence de la Vierge, c'est un homme qui est né; 
mais si c'est Dieu qui d'elle est devenu homme, elle est véritablement Mére de 
Dieu. Quiconque dit, qu'en cet homme né de la Vierge, Dieu habitait, et ne 
confesse pas que c'est Dieu lui-méme qui est né corporellement en 
s’incorporant de la Vierge, un tel homme dit que Dieu a passé par la Vierge 
comme par un canal, et, sous une autre forme, s'associe à l'impiété de Mani et 
de Marcion. As-tu vu, du moins à présent, que tu crois à la maniére de Mani 
et de Marcion, et que tu t'insurges contre la corporalité sans t'en apercevoir! 

59 «S'il est Dieu seulement et sans corps, comment étre d'accord avec cette 
parole: JI n'a pas assumé à partir des anges??». 

Et si c’est un simple homme, comme tu le dis, en qui seulement Dieu habite, 
comment subsiste cette (parole): I a assumé de la descendance d' Abraham 33. 
Car cette parole: I a assumé de la descendance d'Abraham se confirme ainsi: 
nous confessons que la personne du Verbe Dieu s’est incorporée de la Vierge, 


52 Cf. nagifutá, mot cher aux Nestoriens. - 5? Hébr. 11, 16. 
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et que la corporahté appartient à cette personne, et nullement à un homme 
autre en dehors de Іш. 

Il dit encore: «Tu as écrit que ce n'est pas uncorps?* qui est né, mais Dieu 
devenu corps, et que ce n'est pas un corps qui a été crucifié». -- Mais que 
désires-tu? Qu'on dise que c'est un corps qui est né et que c'est un corps qui a 
été crucifié? Car, si ce n'est pas un Dieu qui est né, c'est un homme qui est né; 
et si ce n'est pas le fils de la nature (divine) qui a été crucifié, c'est le fils de la 
grâce qui a été crucifié. Car celui qui blàme celui qui dit que ce n'est pas un 
corps qui est né ni un corps qui a été crucifié, il est clair que celui-là, tout 
comme toi aussi, croit en la naissance et en la mort d'un homme,: dans toute 
la base de ton argumentation, tu as prouvé que telle est ta confession. 


60 Mais tu aurais dû comprendre qu'aprés (avoir dit) que ce n'est pas un 
corps qui est né, ni un corps qui a été crucifié, nous avons dit aussitót: «mais 
c'est Dieu qui est devenu corps et Dieu qui s'est incorporé»?? (Affirmer) qu'il 
est devenu et s'est incorporé, c'est croire que la corporalité [aussi] appartient à 
Dieu. Mais (en admettant) un homme en dehors de Dieu, on efface 
entiérement la corporalité de Dieu, le corps seul n'étant qu'une portion de la 
personne humaine. Celui qui dit que c'est un corps qui est né et qui a été 
crucifié, se trouve (dire), de deux choses, l'une: ou bien 11 dit que c'est un 
corps mort et dépourvu d’âme que Dieu a pris, ou bien, s'il reconnait que (ce 
corps) a une áme avec la pensée et l'intellect, son espérance se trouve placée 
en un homme, et il ne reconnait que pour un homme celui qui est né de la 
Vierge et qui a été crucifié pour nous. 

61 Car le fait qu'il s'est fait homme de nous et s'est incorporé sans 
changement et que c'est par son incorporation qu'il a pris corps, est 
complétement rejeté par Mani et par Marcion, qui de plus nient qu'il ait 
méme jamais habité méme la Vierge, la nature du corps étant considérée par 
eux comme impure. Donc quiconque ne confesse pas que Dieu a habité 
personnellement la Vierge et s'est incorporé d'elle, est le complice de Mani 
et de Marcion: or ces deux (dénégations) ont été ouvertement affirmées par ta 
Charité! 

62 C'est en effet ce que tu as dit: «Sila personne du Fils est descendue du 
ciel et a habité la Vierge, le Père et Esprit sont aussi descendus avec lui» °, et 
pour prouver par là que, de méme que nile Pére ni l'Esprit ne sont descendus, 
le Fils non plus (n'est pas descendu)»! A propos du fait de son incorporation, 
tu as dit encore: «Il ne s'est pas incorporé, voilà pourquoi il est resté en son 
état spirituel. Il n'est pas devenu chair, et voilà pourquoi il n'a pas 
changé»!?" Or ce sont là deux (dénégations) confessées identiquement par 
Mani et par Marcion. Tu leur est donc bien apparenté. 
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63 Mais il dit: «Mais moi, je confesse qu'elle est la mère du Christ»*® 

— Pourtant voici que le Christ que tu viens de confesser, tu l'as appelé 
homme. Et plus haut, voulant prouver les deux natures, tu as divisé en 
montrant Dieu et le Christ qui est son habitacle; et Jésus qui parcourait (le 
pays) et guérissait ceux qui avaient été tourmentés par le Malin, et le Verbe 
qui était avec lui; et aussi ce qui a été dit à Abraham: Par ta descendance 
seront bénies toutes les nations??. et aussi ce que dit Moise: Le Seigneur vous 
suscitera parmi vos frères un prophète comme moi*? ; et ceci: Du fruit des 
entrailles de David je ferai asseoir sur son tróne?! ; et ceci: Un rejeton sortira de 
la souche de Jessé?*. 

64 Toutes ces (paroles),dans les Saintes Écritures, se rapportent au Christ; 
et toi, voulant prouver une nature humaine autre, différente de Dieu, tu t'es 
servi de ces témoignages. C'est donc toi qui est le complice de Photin, de 
Novatien et de Paul de Samosate. Car, en disant que Dieu n'habita pas la 
Vierge et ne s'incorpora pas d'elle, tu es de l'avis de Mani et de Marcion. Et 
par cette autre (parole) par laquelle tu as prouvé que le Christ est un homme 
et que c'est lui qui est né de la Vierge, tu as prouvé ta parenté avec Photin, 
Novatien et Paul de Samosate. Or donc dans ta dénégation, comme dans ta 
confession, dans les deux, tu t'es trouvé hérésiarque. 

65 C'est que tu n'as pas voulu confesser ce que l'Église confesse: voilà 
pourquoi tu es tombé dans le blasphéme de Mani et de Marcion. Et, en 
fuyant, comme tu le dis, afin de ne pas étre comme eux, tu as franchi et 
dépassé le droit sentier, pour la région de l'erreur de Photin et de Paul de 
Samosate. Regarde-toi donc toi-méme et n'applique pas tes insultes à un 
autre. 

66 Је suis stupéfait également à ton sujet pour ce (fait): en voulant fuir une 
hérésie, tu es pris entre deux (d'entre elles), et non seulement dans celles-ci, 
mais aussi dans beaucoup d'autres, comme ta parole l'a démontré plus haut. 
Or, alors que tu es dans ces (erreurs), tu n'en as méme pas conscience! Il faut 
donc se lamenter à ton sujet, puisque tu ne sais méme plus ce que l'Église 
croit Tu as dit en effet: «L'Église ne dit pas qu'il est devenu et s'est 
incorporé»9?. 

67 —Ni tu ne sais quelle est l'opinion de celui contre qui tu as parlé, ni tu 
ne comprends les doctrines hérétiques que tu tiens et que tu combats par la 
parole. Or je vais te montrer, d'aprés tes propres paroles, que tu ne sais méme 
pas ce que tu dis: tu as dit de Mani et de Marcion qu'ils attribuent 
calomnieusement à Dieu des souffrances humaines?*^ ; or qui ne sait que Mani 
et Marcion n'ont jamais attribué à Dieu en réalité aucune des souffrances ou 


55 Cf. T 34 et 35. — 59 Gen. XXII. 18. ^? Deut. ХУШ, 18. ~- ° Ру CXXXII, 11. 
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des besoins de cette nature, mais qu'ils professent que toute l'Économie est 
une illusion et un réve. 

68 Or celui qui attribue des souffrances humaines à Dieu, parce qu'il s'est 
incorporé, ne le calomnie nullement, mais 11 dit la vérité, celle qu'ont 
proclamée aussi les Saintes Écritures. Mais je vais te montrer qu'en cela aussi 
tu es en accord avec Mani et Marcion. Ils disent que Dieu passait pour étre 
homme, alors qu'il n'était pas homme, et toi-méme tu as écrit aussi: «Pour ce 
qui est du fait qu'il est devenu chair, il a passé pour s'étre fait chair, sans qu'il 
se soit fait chair»®>. Considère et vois si votre parole à vous deux n'est pas 
identique. Ils disent: «Il passait pour souffrir et mourir, tandis qu'en réalité 
aucun de ces (faits) ne s'est produit». Tu confesses à ton tour que «l'homme a 
souffert et est mort, et que Dieu a subi sa souffrance et sa mort de façon 
métaphorique et imaginaire»99, — As-tu senti, au moins à présent, avec qui 
tu es d'accord! 

69 Écoutons encore ces autres (arguments): «Mais l'Église ne dit pas que 
c'est un corps qui est né, un corps qui a été crucifié et un corps qui est mort 
pour nous; mais que c'est le Christ qui est mort pour 557 

Par conséquent, tout comme l'Église, moi aussi, je dis que nous ne disons 
pas que c'est un corps qui est né, ni que c'est un corps qui a été crucifié. Or si 
la profession (de foi) est identique, pourquoi ma parole est-elle blâmée ? 

70 Car tu as dit: «Ce n'est pas un corps qui est né et a été crucifié», et 
encore: «Ce n'est pas un Dieu incorporé qui est né»; et encore; «C'est le 
Christ qui a été crucifié, et non pas Dieu»®®. 

— Mais si ce n'est pas un corps qui est né, et si ce n'est pas Dieu fait homme 
qui est né, et si ce n'est pas un homme qui est né, quel est donc celui qui est 
né? 

— C'est le Christ! 

— Mais tu viens de professer que le Christ est un homme, et tu as dit que ce 
n'est pas un homme qui est né. Par le fait que tu as dit qu'un homme n'est pas 
né, et parce que de plus tu as écrit que le Christ, c'est bien un homme, par 
là, tu as montré que le Christ n'est pas né. 

71 Vois-tu comment l'erreur te donne le vertige? Tu titubes de ci de là, 
comme sous l'effet d'un excés de vin; et, en voulant te faire passer pour sage 
au moyen de paroles sans intérét,tu as parfaitement démoli tout le mystére de 
l'Économie! Et c'est heureux que la Vérité t'ait pris au piége, sans que tu t'en 
apercoives. 

72 Car, en abordant cette (affirmation): «Ce n'est pas un corps qui est 
né», tu n'as pas dit: «Je professe que ce n'est pas un corps qui est né», 
puisque c'est là ta confession, mais: «L'Église ne dit pas que c'est un corps 
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qui est né»9?; et, ce disant, tu as rendu justice à l’Église, car l'Église ne 
professe pas la naissance et la crucifixion d'un homme, mais elle a anathéma- 
tisé et rejeté ouvertement cette doctrine. Or, en disant que ce n'est pas un 
corps qui est né, elle professe ouvertement quel est celui qui est né: Dieu qui 
est devenu corps, le Verbe qui s'est incorpore. 

73 Et cette (doctrine) que tu as rejetée et pensée étre la doctrine de Mani et 
de Marcion, l'Église de Dieu la proclame ouvertement, et croit que celui qui 
est né de la Vierge est Dieu. Et si tu n'entres pas dans l'Église (pour) 
l'entendre, interroge les autres et ils t'enseigneront qu'au moment redoutable 
ой sont offerts les mystéres divins, devant toute l'assemblée de l'Église, le 
diacre proclame et commémore à haute voix la vierge, et apprend aussi qui est 
son enfant: Pour la Vierge, qu'elle est la Mère de Dieu, celle qui a enfanté, 
tout en demeurant vierge"?; afin que quiconque qui s'approche de la 
communion des mystéres, sache que les mystéres redoutables qu'il regoit sont 
le corps et le sang de Dieu. Voici donc que l'Église que tu as introduite pour 
preuve, en disant que ce n'est pas un corps qui est né, professe quel est celui 
qui est né, que c'est Dieu qui est né. 

74 Quant à (l'affirmation) que «c'est le Christ qui est né et non pas 
Dieu»"', montre-moi où cela est écrit, ou dans quelle église cela est 
proclamé”? Il n'a pas été entendu en effet jusqu'à ce jour, dans toutes les 
Églises qui sont sous les cieux, qu'il scit écrit que c'est le Christ qui est né et 
non pas Dieu. Mais si vous avez, vous autres, un lieu de réunion ой soit écrit 
cette phrase que c'est le Christ qui est né et non pas Dieu, ce n'est pas là notre 
Église à nous. Car je suppose que toi-méme, en disant que l'Église affirme que 
c'est le Christ qui est né et non pas Dieu, tu n'as eu en vue que la vôtre et non 
pas l'Église de vérité. 

75 Pourtant, voici que «les Écritures disent que c'est le Christ qui est né». 
Bien, par ailleurs les Écritures, en plusieurs passages, appellent le Christ 
homme. Qu'en dis-tu? — Que nous devons dire que c'est un homme qui est 
né? Mais voici que les Écritures appellent aussi bien le Christ, Dieu. Dis donc, 
comme le disent les Écritures, que Dieu qui s'est incorporé, ou bien que le 
Verbe qui est devenu homme, est né. Quant à nous, en disant «Mére de 
Dieu», nous n'abolissons pas l'(expression) «Mére du Christ», parce que 
nous croyons que Dieu est le Christ et que le Christ est Dieu. 

76 Car c'est Dieu devenu homme qui a été appelé Christ, ainsi que 
beaucoup d'autres titres que lui donnent les Saintes Écritures: agneau, 
pasteur, porte, sceptre, vérité, lumiére, vie, homme, Fils de l'homme, rejeton, 
enfant, Jésus, Christ, juge, roi et aussi roi d'Israél, fils de David, fils 
d'Abraham, et serviteur. 


6 Cf.T 43. -— 7° Cf. F.E. BRIGHTMAN, Eastern Liturgies, p. 75,1. 32. -- 71 Cf. T43. 
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77 Bien que, tous ces titres et d'autres semblables, les Écritures les aient 
donnés en allégorie au Verbe-Dieu, quant à nous, lorsque nous professons sa 
naissance de la Vierge, ou bien sa souffrance ou sa mort sur la croix, nous ne 
le désignons pas sous un de ces noms par lesquels, soit allégoriquement, soit 
par des faits et causes, soit à cause de son Économie, il a été désigné, mais par 
le nom qui professe sa personne divine, comme Га dit aussi Jean: Au 
commencement était le Verbe et le Verbe était auprès de Dieu et le Verbe était 
Dieu’?. 

78 Bien que (l'apótre) l'ait appelé à deux reprises Verbe, cela ne suffit pas à 
démontrer sa personne, parce que c'est là un témoignage venu du dehors, 
mais il a ajouté aussitôt que le Verbe était Dieu, nom par lequel le Père est 
désigné également, ainsi que l'Esprit, et qui sert aussi à désigner en lui la 
nature (divine). Verbe est l'appellation seulement de la personne du Fils: ni le 
Père ni l'Esprit ni la nature (divine) n'ont été désignés par ce mot. 

79 C'est donc avec bonheur que nous confessons la Vierge Mére de Dieu, 
nom qui désigne d'une maniére adéquate sa nature de Fils et enseigne sa 
gloire éternelle, nom commun, mais noble, qui convient à la nature et qui sied 
à la personne, nom qui se dit au sens propre et obvie, et non comme en 
allégorie ni à cause de l'Économie, ni en raison d'un motif quelconque, mais 
seulement parce qu'il est tel dans la nature divine. 

80 Quelqu'un nous demande-t-il si, aprés l'(expression) Mére de Dieu à 
propos de cette personne qui est née, il accepte ces autres dénominations que 
nous mentionnons, nous confessons qu'elles lui conviennent et qu'elles sont 
siennes. Car, de la méme manière que nous appelons le Père Dieu, le Fils 
Dieu, et l'Esprit Saint Dieu, et que nous ne disons pas trois dieux, encore 
que chacun d'eux par (nos) paroles, nous les ayons bien par trois fois appelés 
Dieu, toutefois nous confessons que Dieu est un, parce que une est la nature 
(divine); de méme aussi cette appellation de Christ, de pasteur, d'agneau et 
les autres, nous les appliquons à celui qui est né de la Vierge, sans pour cela 
que nous appelions la Vierge sainte « Mére de l'agneau ou du pasteur ou du 
Fils de l'homme, ou de l'enfant ou de l'homme ou de la porte ou du sceptre», 
tout en confessant que celui qui est né a été désigné par toutes ces (dénomi- 
nations). 

81 Si, par une appellation explicite, nous disions de la Vierge qu'elle est 
mére de l'un de ces noms, mére de la porte, ou mére de la voie, ou mére du 
sceptre, entendre une telle parole serait risible! Donc, ce (nom) de Christ 
Jésus est comme ces autres (noms). En reconnaissant que celui qui est né de la 
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Vierge a été appelé aussi de quelques-uns de ces noms, nous ne le nommons, 
quant à nous, à l'occasion de sa naissance de la Vierge, que par ce nom dont il 
est appelé en un sens propre et véritable. 

82 Mais peut-être diras-tu: Il est écrit que le Christ est né^?. Mais il faut 
aussi que tu saches qu'avec ce (nom) de Christ il est écrit qu'il est né aussi 
nouveau-né"^, et aussi enfant, et aussi Fils de David’*, et aussi Fils de 
Marie’®. Appelez-la donc mère de l'enfant et mère du nouveau-né, et mère du 
Fils de David, parce que celui qui est né а été appelé par ces noms. Mais s’il ne 
nous est pas permis de l’appeler par aucun de ces noms, bien que l’enfant ait 
été appelé par eux tous, il ne faut donc plus qu’elle soit appelée mère du 
Christ, et mère de Jésus, encore que celui qui est né ait appelé Jesus Christ 
et Fils et l'Unique. 

83 Mais nous la proclamons seulement et avec raison Mère de Dieu, nom 
qui suscite la foi dans l’âme et attire l'homme à admirer et à être surpris par la 
nchesse de l'amour de Dieu. Car quel est l’homme, qui ayant une foi vivante, 
dés qu'il entend que Dieu est né, que Dieu a souffert, et est mort pour nous, 
ne soit aussitót rempli d'étonnement et d'admiration et ne (voit) grandir sa foi 
dans ses pensées au souvenir de ces mystéres divins. Car, outre que c'est une 
vérité que le fait de confesser que Dieu est devenu homme, est né de la Vierge, 
a été crucifié et est mort pour nous, cette expression est dite aussi pour faire 
admirer et pour augmenter la foi. 

84 Outre cela, je m'étonne encore à ton sujet de la maniére dont tu t'es 
servi de témoignages qui sont contraires au sens que tu (soutiens), et cela, 
sans que tu t'en rendes compte! En effet, pour témoigner du fait que Notre 
Seigneur a pris un corps, tu as invoqué celui-ci: Nous sommes de sa chair et de 
ses os" ^. Et tu n'as pas compris que cette parole n'a aucun rapport avec le fait 
de l'incorporation de Notre Seigneur à partir de nous, mais avec notre venue 
à l'existence à partir de lui. Car il ne dit pas: «De notre chair et de nos os»; 
mais: Nous sommes de sa chair et de ses os; comme si l'on disait: par la (gráce) 
de son Incorporation, nous devenons des (êtres) célestes, et, grâce à son état 
corporel, des (êtres) spirituels. Car, de méme que Lui, étant spirituel, est 
devenu corporel à partir de notre nature corporelle, de méme nous aussi, 
étant des (êtres) corporels, nous devenons des (êtres) spirituels à partir de la 
realité de son état corporel. 

85 Et nous avons été appelés ses membres’?, selon l'expression de l'apótre, 
sans étre ses membres corporellement, mais nous devenons en esprit ses 
membres. Corporellement en effet, c'est lui qui a pris existence de nous, mais, 
en esprit, c'est nous qui prenons existence de lui, et c'est par la réalité de son 
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état corporel qu'a été établie la réalité de notre état spirituel. Car le Fils de 
Dieu avait pris un corps en chair et en os, alors qu'il était dans le monde, et 
c'est par cette foi véridique que nous devenons tous ses membres spirituel- 
lement. 

86 C'est donc avec bonheur que l'apótre dit que nous sommes de sa chair et 
de ses 05'°, car, en même temps que l'incorporation du Verbe, une fusion s'est 
effectuée pour nous, non pas avec la nature (divine) de son essence, mais ceci 
par le fait qu'il est devenu chair, selon qu'il est écrit: Nous avons été 
apparentés à lui, et non pas par le fait qu'il est Dieu par nature. En résumé, 
C'est par cette participation avec nous que nous aussi avons été en fusion avec 
lui. 

87 Et pour que tu saches que le but de l'apótre dans ce passage est 
d'enseigner la fusion spirituelle qui est pour nous avec le Christ, intro- 
duisons le témoignage de l'apótre: Maris, aimez vos femmes, comme le Christ 
a aimé aussi son Eglise et s'est livré lui-méme pour elle, afin de la sanctifier et 
de la purifier par le bain de l'eau et de la parole; il voulait se présenter à lui- 
méme une Église digne de louange, sans tache, sans ride et sans rien de tel?! . Yl 
dit encore: Nul n'a jamais hai son propre corps, mais il le nourrit et en prend 
soin, de méme que le Christ aussi pour son Église, parce que nous sommes les 
membres de son corps et nous sommes de sa chair et de ses os??. 

88 As-tu compris que c'est une fusion spirituelle que nous avons avec le 
Christ que Paul nous enseigne dans ce passage, et non pas une participation 
corporelle avec nous. Pour notre propos, c'est là un argument pour te faire 
connaitre ta stupidité à te servir d'une preuve qui est contraire à ton 
dessein. Alors que tu parles de corporalité, tu as introduit un raisonnement 
proclamant la spiritualité. 

89 П m'a dit encore: «Si tu n'es pas d'accord avec cette prédication, 
donnes-en la preuve toi-même clairement»*?. — Quelle est cette prédication ? 
Que le Christ est né, a été crucifié et est mort pour nous? Mais quel est ce 
Christ? — «C'est Jésus de Nazareth, comme il le dit, avec qui Dieu était et 
qui opérait par ses mains des miracles et des prodiges». — Or, toi, tu appelles 
Christ un homme, et la Mére du Christ est pour toi la Mére d'un homme. 

90 Mais écoutons-le encore enseigner qui est le Christ. Tu as écrit: «Si le 
Christ a été crucifié, c'est Dieu qui a été crucifié, afin de démontrer 
nécessairement que si c'est le Christ qui a souffert et qui est mort, c'est Dieu 
qui a souffert et est тогі» 8“. 

— Mais c'est ainsi que la chose doit étre crue, ó notre cher ami, pour 
quiconque comprend et dont l’âme n'est pas atteinte intérieurement à 
l'avance par la maladie de l'hérésie: Quiconque confesse que le Christ a été 
crucifié, croit que c'est Dieu qui a été crucifié. 
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91 Si Гоп questionne tous les fidéles qui acceptent avec simplicité le 
mystere de la foi, ils s'en tiennent à cette interprétation que le Christ est Dieu, 
et par (ces mots) «Le Christ a été crucifié», ils entendent purement aussi que 
c'est Dieu qui a été crucifié. Mais cette opinion de ne pas comprendre le 
Christ comme Dieu ou de le diviser en deux, Dieu et homme, est inventée par 
la maladie de l'hérésie. Ce n'est donc pas ma parole qui bouleverse les 
simples, comme tu l'as prétendu, mais ce sont ces gens simples qui ont cette 
conviction et cette croyance. 

92 Il dit encore: «Ce nom de Christ qui est (un nom) commun, appartient 
à la divinité et à l'humanité, mais, tantót il est dit dans un sens particulier, 
tantót dans un sens général. Si donc le nom de Christ est commun à la divinité 
et à l'humanité, en disant que le Christ est mort, c'est la divinité et l'humanité 
qui moururent, et on pense de la sorte aussi que Dieu est soumis à la mort! 
Car, que Dieu meure seul ou avec un autre homme, de toute façon il est 
mortel»55! — Mais non! C'est l'homme qui est mort, alors que Dieu est 
demeuré selon sa nature sans souffrance ni mort. 

93 Si c'est un homme qui est né et le méme qui est mort, à quoi peut servir 
(de dire) que c'est le Christ qui est né et est mort, puisque la naissance et la 
souffrance paraissent étre ainsi également celles de l'homme: que nous 
disions Christ ou que nous disions homme, c'est la méme chose en deux 
facons de dire. 

94 — «Mais ce nom de Christ se dit, tantót dans un sens particulier, tantót 
dans un sens général». — Mais, dis-moi, lorsqu'il est dit dans un sens 
particulier, en méme temps que cette définition, ce sens général est distingué; 
et, avec ce sens général, est englobé aussi le sens particulier. Il y aurait donc, 
tantót distinction, tantót généralité, tantót union et tantót propriétés particu- 
liéres; cette union ne serait donc pas véritable, puisqu'elle est tantót divisée, 
tantót refaite. Et ces natures (divine et humaine) tantót séparées, tantót 
rapprochées l'une de l'autre, ou (sont-elles) séparées, et où (sont-elles) 
rapprochées ? 

95 Là où (l'apótre) dit: Le Christ est mort et est ressuscité®®, il parle de 
l'homme en particulier. — Mais quelle est alors l'utilité de cette (parole) qui a 
été dite: Le Christ est mort, puisque voici que je t'ai dit que la mort est 
exclusivement le fait de l'homme. Mais si partout le mot de Christ est 
appliqué, tant en ce qui concerne les choses particuliéres que celles qui sont 
communes, le Christ par conséquent est partout un. 

96 Mais si, là où il dit qu'il est mort, c'est seulement l'homme qui est mort, 
donc, là où il dit que Jésus fut glorifié?" ou que tout genou fléchit et adore 
Jésus**, ou que tout homme devra répondre devant le tribunal du Christ pour 
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lui-méme9?, ou qu'Il a été donné à Jésus ип nom supérieur à tous les noms??, 
ces paroles donc sont dites exclusivement de Dieu, et il n'y a pas de 
participation avec l'homme dont vous parlez. Mais, là oü le Christ est adoré 
et glorifié, l'adoration et la louange sont communes, donc aussi, là où le 
Christ a souffert et est mort, la souffrance et la mort sont communes, s'ils 
sont deux, comme tu l'as dit, (un) Dieu et (un) homme. 

97 Mais que le Christ ne soit nullement deux (étres), et qu'on ne parle de 
lui, ni tantôt d'une façon, ni tantôt d'une autre, ni tantôt de façon exclusive, 
ni tantót de maniére commune, c'est ce dont témoigne la parole de l'apótre: 
Celui qui est descendu, c'est le méme aussi qui est monté au-dessus de tous les 
cieux afin de remplir toutes choses?! .Si c'est Dieu qui est descendu, c'est donc 
Dieu qui est remonté, et si c'est un homme qui est monté, c'est donc un 
homme qui est descendu. Pourtant ce qui est du Christ et ce qui est de Dieu 
est identique pour Paul, parce que le Christ et Dieu sont identiquement une 
méme personne. 

98 Témoin cette autre parole de l'apótre: Ne dis pas dans ton cœur: Qui 
donc monta au ciel faire descendre le Christ, et qui descendit dans l'abime du 
shéol faire remonter le Christ de chez les morts?*? Quant à toi, la descente du 
ciel, ne l'as-tu pas attribuée exclusivement à Dieu, et (la montée) de chez les 
morts, n'as-tu pas pensé que c'est un attribut exclusif de l'homme? Or voici 
que l'apótre dit le contraire: Le Christ est descendu du ciel et le Christ est 
remonté de chez les morts??. 

99 Si tu dis que le Christ est un homme, c'est donc un homme qui est 
descendu du ciel! Mais si le Christ est Dieu et homme, deux personnes, donc 
deux personnes sont descendues du ciel! Mais s'il est écrit que le Christ est 
descendu du ciel, celui qui est descendu du ciel étant Dieu, donc le Christ 
remontant de chez les morts est aussi Dieu remontant du fond du shéol?*, selon 
la parole de Paul. 

100 Oü sont donc les (attributs) exclusifs et les (attributs) communs, 
puisque, selon la parole de Paul, voici que tout a paru étre commun, et que 
partout c'est le méme Christ unique: qu'il soit ressemblance et copie de 
Dieu?5, c'est le Christ; qu'il soit ressemblance des hommes??, c'est le Christ; 
qu'il soit descendu du ciel?’, c'est le Christ; qu'il soit remonté du fond du 
shéol?®, c'est le Christ; que tout ait été fait par ses mains??, c'est le Christ; 
qu'il soit celui par la personne de qui tout a été renouvelé'®°°, c'est le Christ; 
qu'il soit le Seigneur de David !?! , c'est le Christ; qu'il soit fils de David ١92 et 
d'Abraham!9?, c'est le Christ; de toutes façons, c’est le nom du Christ qui se 
trouve (toujours) là. 


89 Rom. XIV, 10; 4 Cor. V, 10. 90 Phil. 1,9. ب‎ 9! Éphés.1V, 10. — °? Rom. x, 7. 
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101 C'est lui qui est en tout et à qui tout appartient!?^ : en lui on ne discerne 
pas des (attributs) exclusifs et des (attributs) communs, car le Christ n'est 
nullement tantót Dieu et tantót homme, et à un autre moment un Dieu et un 
homme liés l'un à l'autre. C'est là en effet une tradition insensée et insolente, 
et une doctrine qui ne convainct pas. Car s'il y avait des mots qui le divisent et 
des mots qui l'unissent, l'unité ne serait pas véritable. Or celui qui professe 
des (attributs) exclusifs démolit complétement l'unité. 

102 Même si en effet des (êtres) venant à s'unir peuvent avoir des 
(attributs) exclusifs appartenant à leurs natures respectives, une fois parvenus 
à cette (union), les (attributs) exclusifs disparaissent, et tout ce qui est à eux 
devient commun; outre qu'elles n'en sont plus qu'un, de deux (qu'elles 
étaient), tout ce qui se fait dés lors est reconnu appartenir à un seul et 
nullement à deux. 

103 Il y a en effet des (attributs) exclusifs appartenant à Dieu et des 
(attributs) exclusifs appartenant à l'homme, avant que la fusion n'ait lieu. 
Mais après que Dieu a participé à la chair et au sang!?^, comme le dit Paul, 
toute chose devient commune. Et lorsqu'il est appelé Fils de l'homme, nous 
entendons par là Fils de Dieu; et si nous disons Fils de Dieu, nous 
comprenons par là Fils de l'homme, et si nous disons le Verbe, c'est le 
méme unique (étre), celui en effet qui est le Verbe (venu) du Pére qui est né 
dela Vierge. 

104 Si les (attributs) sublimes et glorieux de Dieu doivent étre attribués à 
Dieu exclusivement, et les (attributs) bas et humbles de l'homme doivent étre 
exclusivement donnés (à l’homme), il n'y a aucun profit dans cette union. Car 
(attributs) exclusifs et union sont des termes contradictoires: comme 1а 
lumiére est l'opposé des ténébres et la douceur l'opposé de l'amer, ainsi le 
terme un démolit le terme deux; et la dualité est le contraire de un. 

105 Car la génération du Pére est l'(attribut) exclusif du Verbe de Dieu; et 
la genération de la femme est, comme je l'ai dit, l'(attribut) exclusif. de 
l'homme; ainsi que les autres conséquences qui découlent des deux naissan- 
ces: toutes les (choses) divines aprés la génération divine, et toutes les (choses) 
humaines aprés la génération humaine. Tels sont donc là les (attributs) 
exclusifs des deux générations et des deux personnes. Ой est-elle donc la 
particularité exclusive dont tu as parlé? Il est évident qu'elle n'est qu'un mot 
vide et sans effet. 

106 Mais «ils sont un Fils, un Unique et un Christ»!?9, — C'est là 
encore une expression et un mot dit d'une manière figurée. Car lorsque vous 
dites: autre est l'Unique, et autre l'ainé; autre le fils de la nature, et autre 


104 CoL 1, 17, — — 195 Hébr.u, 14. — 196 T 34. 
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l'homme devenu fils par grâce; autre le Christ et autre Dieu qui habitait le 
Christ, n'avez-vous pas, par là méme, aboli et détruit aussi l'unicité. 

107 Car si cela était vrai pour toi, tu ne dirais pas que le Christ a souffert et 
est mort, et non pas Dieu, parce que si le Christ est un et si le Fils est un, 
Dieu est également un, le Fils étant nécessairement Dieu. Et le Fils, d'autre 
part, est le Christ, et de méme qu'on dit que le Christ a souffert et que le 
Christ est mort, ainsi on confesse en méme temps aussi que Dieu est né et a 
souffert, et il n'y a pas de différence dans les termes. 

108 Mais comme tu n'es pas d'accord sur cela et que c'est seulement 
nominalement et métaphoriquement que cela a été écrit par toi, tu as admis 
une différence en attribuant la naissance et la mort au Christ et en en excluant 
le nom de Dieu. Parce que le fait que le Christ est Dieu n'est pas pour toi 
véridique, le fait qu'il soit Dieu et homme ne l'est pas davantage, comme cela 
est signifié par toute la forme de ton argumentation. 

109 11 dit encore, en parlant comme au sortir d'un profond sommeil: «Si le 
Christ n'est pas par sa divinité (né) du Pére, et par son humanité de la 
descendance d'Abraham, les promesses relatives à lui ne se sont pas 
accomplies» !9?, 

— Examine ce que tu dis, mais surveille du moins tes paroles: Celui en 
effet qui parle de «sa divinité» et de «son humanité» confesse une seule 
personne, parce que le signe (du possessif) qui (en syriaque) est placé à la 
terminaison des deux mots, les rattache tous les deux à une seule personne. 
Mais si autre est la personne de Dieu, et autre la personne de l'homme, 
comme tu le confesses, le (mot) «sa divinité» se rapporte à Dieu, et le (mot) 
«son humanité» à l'homme. 

110 Car, avant que l'on confesse que l'humanité est de Dieu et la divinité 
de l'homme, 1l ne convient pas que l'on parle de la divinité et de l'humanité du 
Christ. Mais quiconque confesse que Dieu est devenu homme, emploie cette 
expression correctement, et parle de sa divinité parce qu'il est, et de son 
humanité, parce qu'il est devenu (homme). Et il l'appelle Fils de Dieu, parce 
qu'il est né du Père, et Fils de l'homme parce qu'il s’est incorporé de la Vierge. 
Et par ce Fils de Dieu qui est aussi Fils de l'homme ont été accomplies les 
paroles des prophètes et s'est effectuée toute l'Économie qui nous concerne. 

111 Mais il blâme encore ce que j'ai dit: «Si, dans les Écritures Saintes, le 
Fils est dit soit l'Unique, soit Jésus, soit le Christ, qui est né et est mort, c'est 
Dieu qui est né et est mort» 1%8, Et il appelle ces paroles un blasphème! — 
Qu'on lui demande: Mais ce Fils que tu confesses étre né du Pére éternelle- 


107 Non identifié - !°8 Cf. E 18. 
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ment, n’est-il pas Dieu aussi? Et celui dont il est dit: Au commencement était 
le Verbe!9?, n’est-il pas aussi Unique? Si cela est vrai, pourquoi donc blâmer 
mes paroles parce que j'ai dit que le Fils et l'Unique est Dieu? 

112 Or si nous disons que ce n'est pas le Fils qui s'appelle Dieu, autre donc 
est le Fils, et autre Dieu. Et si nous disons que le Fils est Dieu et homme, il 
n'était donc pas Fils avant de prendre l'homme. Mais si Dieu existe 
éternellement, le Fils aussi existe depuis des siècles. Et si le (terme) de Fils 
signifie Dieu et homme, le (terme) Dieu signifie aussi Dieu et homme. Car si le 
terme de Fils est double, double également est le mot Dieu. Et si au Fils sont 
«attribuées» la souffrance et la mort, parce qu'il est «double», la méme chose 
se dit aussi de Dieu. 

113 Car celui qui a pris un corps, c'est Dieu; et celui dont il est écrit qu'il 
est devenu chair, c'est le Verbe Dieu. Donc Dieu et Verbe sont aussi des noms 
«doubles». Si l'on dit du Fils qu'il est mort, le mot convient également à 
Dieu. Et si nous entendons que l'Unique a été donné pour le salut du monde, 
il convient que ces mots soient appliqués aussi au Verbe. Mais si tu dis que la 
naissance et la souffrance ne doivent pas étre dites de Dieu ni du Verbe, il ne 
(faut) donc pas non plus (les «attribuer») au Fils et à l'Unique. 

114 Quel est en effet celui qui est éternellement avec le Pére, est né de lui 
avant les temps et en qui il a fait les mondes? N'est-ce pas le Verbe? C'est 
évident, puisque Jean a dit ainsi: Au commencement était le Verbe!!9. Et, 
pour nous apprendre que le Verbe est Dieu, il dit: Le Verbe était Dieu!!! ; et 
encore: C'est par le Verbe que tout est devenu! ! ^. Et pour nous faire savoir 
que le Verbe Dieu est Fils, il dit: Jl a parlé avec nous par son Fils, par qui il a 
fait les mondes}. 

115 Et pour nous faire comprendre que le fils, c'est le Christ, il dit: Un seul 
Seigneur Jésus Christ par qui tout se tient! !*. Et pour nous montrer que Jésus 
Christ est la copie du Pére et son connaturel, il dit: Pensez ceci en votre áme 
que Jésus Christ aussi est celui qui est copie et image de Dieu! ! 5, 

116 Et s'il en est ainsi, comme nous l'apprenons par Jean et par Paul, j'ai 
donc dit avec raison que le Fils, c'est le Verbe et que le Verbe, c'est Dieu, et 
que Dieu c'est l'Unique, et que l'Unique, c'est Jésus Christ. Par toutes ces 
appellations, c'est la seule personne du Fils de Dieu qui est désignée, bien 
qu'il y en ait qui désignent, exclusivement, seulement la personne, et d'autres 
qui sont communes à la nature. 

117 Dieu et Seigneur en effet sont (relatifs) à la nature, alors que Fils, 
Verbe, Unique, Jésus Christ et Fils de l'Homme, ceux-là sont (relatifs) à la 


109 Jo 1, |. =- !!? Jo |, |. — !! Jo. i. + 112 Jo. L 3. — 11° Hébr.i, 2. 
114 Col. 1, 17. — 115 Hébr. 1, 3. 
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personne. Et si, parce que le terme Dieu est commun à toute la nature, il ne 
convient pas de parler de la naissance et de la mort à propos de ce nom, cela 
ne conviendrait pas non plus également avec le terme Seigneur? Et comment 
se fait-il que l'Écriture nous dit: Л vous est né un Sauveur et un Seigneur ١ 9 
Et que les anges disent aux femmes: Venez voir le lieu ou était déposé le 
Seigneur’. 

118 Si donc il est écrit que le Seigneur est né et est mort, bien que le terme 
soit communément appliqué à la nature, cela ne nous contraint pas à 
comprendre la naissance et la mort des trois personnes; de méme également, 
il est objet de foi que Dieu est né et est mort, sans que la naissance et la mort 
soient considérées comme étant celles de la nature entière. Car le terme 
naissance et le mot de souffrance et de mort, dés que nous les prononçons, 
nous comprenons que c'est le Fils de Dieu qui est né et a souffert. 

119 C'est donc à juste titre que nous disons Fils, Unique et Verbe, lorsque 
nous introduisons la souffrance et la mort, afin que nous sachions quelle est 
la personne qui fut soumise à ces épreuves. Il convient donc que nous disions 
aussi Dieu et Seigneur pour cette ceuvre de l'Économie, afin de montrer que la 
personne qui a subi ces épreuves fait partie de cette nature (divine). Mais, si, 
parce que le terme Dieu est entiérement propre à la nature, il ne convient 
pas qu'il soit appliqué à la naissance et à la mort, de peur que par là la 
nature entiére n'y soit impliquée, nous disons alors que «le Fils Verbe est né 
et est mort», formule qui indique la personne. 

120 Mais si tu (veux) échapper aussi à cette (maniére de parler), pour ne 
pas attribuer naissance et souffrance à ce terme de Verbe, également donc 
aussi ces (termes) que tu attribues au Fils et à l'Unique sont dits par toi d'une 
maniére simulée, et tu ne confesses nullement que le terme de Fils et de Christ 
sont communs à la divinité et à l'humanité. 

121 Si, pour Dieu en effet, parce que c'est un terme relatif à la nature, tu ne 
dis pas qu'il est «double», adopte alors le terme Verbe qui désigne la 
personne du Fils. Mais si (tu ne veux) méme plus de ce (terme)-là, ces autres 
termes que tu qualifies de «doubles» sont trompeurs aussi, et votre doctrine 
ne comprend alors que la simple nature de l'homme non doublée de la 
divinité. 

122 Tu le dis en effet aussi clairement: «Le Fils n'est pas descendu en 
personne s'abaisser et habiter la Vierge»!!9, de sorte que par là vous 
professez que celui qui a été formé en elle et est né d'elle, n'est qu'un simple 
homme comme l’un d'entre nous. Où est dés lors le caractère commun dont 
vous parlez? Car, du moment que tu ne professes pas que c'est une personne 
qui a habité la Vierge et a pris d'elle un corps ou un homme, comme vous le 
dites, ой est la «duplication»? 


* V 95 ус 


* | IOlr°a 


* V 96 r° a 


* 110! r° b 


* V96r? b 


252 PHILOXÈNE DE MABBOUG [58] 


ih oi. Y 3‏ دقر eatin wih олоо X : user‏ : سد 
саз э coma mus x» ee: Sesion maiso eae‏ 
r x wo‏ أن wai мал mo : UD exo maa masas.‏ 
onla Sm eaan * : hanw mam rdanlo 0 мә л <a‏ 
ma ios‏ ہلص : MA am sia muses „ amin Аз dala Non‏ 
nanan on ma mere hais tn‏ 4 

Co hs Lo mo „ w^ gc oi 5m mt 124‏ ے نحت 
Shan * jaime: im „ mo whi _ wo wirt „ no‏ 
uso abet оф eme s ammo Maeva n xao‏ عبط iX ыл‏ 
haan huaher na‏ دحك تعبط mn : aio lano ich‏ 
Ла : Xo ns bss hard am‏ نيحد ala. sis mas il ool їс‏ 
aha‏ هاب Cao‏ 5 ددر or rama .mhlahor whim hohshre‏ حلل 
حع AN ar. n‏ تعحله اہ “ 

en مہ ے‎ : mais ala ue mall, : о hams сә _ mo 125 
rc Ias ом aal . ela men hou ma حل‎ . hola 
Alc coh mharsa лоо ehsa an غلك‎ uso : oma 
eala ور‎ aaro: am mur alia mie Qa ma imma 
„Masina walaat Well r€ aya pic’ e : midori ma фалс У 
RAD: балоо maoin om x. LA 5 < лла : Char * Лал 
: horus Фо o ал m lm ور‎ ізм за ry u t ro оол о 
пема چول‎ лоз whl aim * hole huise hiia 
+ walaal mV ras 

nod Mao rC x y> modom iausi ooh rian gir’ e. 126 
nahna: hum worms: valaa i-a mW: imrndtisa: 0n 
masa mamie eum ds makea pon ims mikor alo ى‎ 
Shan els enla sie js nam سس‎ nn wi. wales 
1 eem iue dama amaa quac am masc gird’ جم‎ г miel ooa ar’ 
Ф حصب‎ warm ram ea araia rc алам 

am mé заз co als emm ذلك نس‎ hms dX, ice 127 
ea s озо roa UN nior e nA NSA 0ه‎ mnala صم‎ mhi 
sure ala لع لدع‎ cla: am eme ar’ له لحك ولك‎ oe» 
пасу са a 31 Saar’ lama asm : ecAXM SA Melia UM „ Ka .am 


„ DAT СҮ: > als SNS * yar юс o re юл mala 


119 JJ Cor. XI, 8. Voici la suite: Recevant d'elles de quoi vivre pour vous servir.. 
120 Rom. vill, 34. — 11 E21]. — 122 T 45. 


0 


30 


[59] DE UNO... DISS. 9%, 123-127 253 


123 Mais si tu dis de celle-ci qu'elle (tient) dans la volonté, il n'y a donc pas 
deux natures: l'une de Dieu et l'autre de l'homme, mais une nature et une 
volonté autre, et la «duplication» se trouve étre celle que constituent une 
nâture et une volonté, et non celle de deux natures. Et si cette «assomption» 
est seulement de volonté, c'est de la même manière aussi que Dieu a 
«assumé» tous les prophétes, puisque c'est par sa volonté qu'il choisissait 
chacun d'eux en vue d'une (action) d'économie quelle qu'elle soit, ou d'une 
prophétie. 

124 C'est donc avec justesse que nous avons dit que lorsque les Écritures 
Saintes disent que c'est, soit le Fils, soit l'Unique, soit Jésus, soit le Christ, soit 
le Verbe, soit le Seigneur, qui est né et est mort, c'est Dieu qui est né et est 
mort. Quant à toi, comme tu n'as pas pu trouver le moyen de répliquer avec 
justesse à ces (arguments), te voilà en train de répondre en dénaturant 
méchamment mes paroles en les tirant vers un sens (tout) autre, et tu ne 
comprends pas mon argumentation dans le sens oü elle a été écrite par moi, et 
cela, ou à cause de ta méchanceté, ou à cause de ta stupidité. 

125 Si c'est par méchanceté, tu es un faussaire, et non un contradicteur; et 
si cest par stupidité, parce que tu n'a pas saisi le but de l'argumentation, tu 
dois d'abord redevenir éléve, pour en venir ensuite à discuter la doctrine. Tu 
as de plus calomnié ma parole, parce que j'ai dit que «nous ne connaissons 
pas de Dieu qui ne soit pas le Christ», et tu as omis les mots qui précédent et 
qui suivent, comme quelqu'un qui cherchant à accuser Paul et à l'appeler 
«spoliateur d’Eglises», et en voulant par ses mots le faire parler de la sorte, 
omettrait les premiers mots et les derniers, et dirait uniquement ces mots de 
Paul: J'ai dépouillé d'autres Églises!!?; car ces mots pris à part montrent Paul 
«spoliateur d'Églises». 

126 Si l’on cherchait d’autre part à professer la mort du Christ et à 
méconnaitre sa résurrection, et à dire comme le dit Paul: Le Christ est mort, et 
à taire ce qui suit, à savoir ces mots: J est ressuscité et il est à la droite de Dieu 
et il intercéde pour nous! ??, on confesserait que le Christ n'est pas ressuscité. Il 
en est de même de toutes les paroles des Écritures ou des docteurs: à les 
prendre de la sorte, en y faisant des coupes et des bouleversements, on y 
trouverait des blasphémes et des impiétés sans fin. 

127 Car j'ai parlé selon ma foi: «Nous ne connaissons pas de Dieu qui ne 
soit pas le Christ» ! ^'. Mais ceci n'est que la moitié de la phrase, car voici le 
commencement de la proposition: «Nous ne connaissons pas de fils qui ne 
soit pas également Dieu, ni de Dieu qui ne soit pas le Christ»!??. Si tel est le 
texte de la phrase, qui donc serait aussi stupide que toi pour tronquer la 
moitié de la phrase et la dénaturer déloyalement en en laissant tomber la 
moitié. 
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128 Afin donc que ta stupidité et ton impiété ressortent davantage, je 
citerai toute la phrase telle qu'elle est écrite; «Le Christ donc est le Fils, et le 
Fils est Dieu, et Dieu est le Verbe, et le Verbe (lui) est connaturel. Donc 
sil est écrit que c'est le Christ qui a été crucifié, c'est Dieu qui a été 
crucifié. Le Christ est mort, mais 1l est ressuscité également, et le Christ qui est 
mort n'est pas un (personnage) et Dieu qui n'est pas mort, un autre; ni autre 
l'Unique donné pour le salut du monde, et autre le Verbe qui n'a pas été 
donné; ni autre le Fils qui a souffert et est mort, et autre celui qui serait 
demeuré impassible» 1222, 

129 Puis, un peu aprés, il est écrit dans cette méme lettre: Paul dit: Dieu 
s'est réconcilié avec nous par la mort de son Fils! ^?. Et encore: S'il n'a pas 
épargné son Fils, mais il Га livré pour nous tous! **. Et ce Fils, qu'il a réconcilié 
avec nous par sa mort et qu'il a livré à la souffrance pour nous, n'est pas un 
autre, mais c'est Dieu le Fils, celui qui est né de Dieu le Pére. Donc, que ce 
soit le Christ ou le Fils ou l'Unique ou Jésus que les Écritures Saintes disent 
être né et mort, c'est Dieu qui est né et mort, et nullement un autre en dehors 
de lui. Viennent aussitót aprés ces (paroles): Nous ne connaissons pas de Fils 
qui ne soit pas Dieu, ni de Dieu qui ne soit pas le Christ 125. 

130 Si tu as à redire contre ces paroles, réplique loyalement, et non pas en 
tronquant les mots et en réduisant les phrases. Car, en agissant de la sorte, tu 
te montres stupide et tu calomnies; mais observe toute la suite de 
l'argumentation depuis le commencement, juge-la et réponds-y. Mais tu n'as 
rien (à répliquer), et voilà pourquoi tu as recours, pour combattre mes 
paroles, au mensonge et à la fausse accusation. 

131 Si, en effet, parce que le Christ est dit Dieu, le Pére est aussi le Christ 
puisqu'il est Dieu, alors également le Fils est le Pére, parce qu'il est Dieu 
comme le Père. Ou bien, si le Fils n'est pas le Père, il n'est pas non plus Dieu, 
puisque tu as dit que seul le Père est Dieu. Mais s’il est évident que le Père est 
Dieu aussi bien que Pére, et que le Fils est Dieu aussi bien que Fils, le Fils 
étant le Christ, le Christ est donc Dieu et Dieu est le Christ. Car «Fils et 
Pére», cela désigne des personnes; tandis que Dieu (désigne) la parité de 
nature. 

132 C'est donc avec raison que nous appelons le Christ Dieu, parce que 
c'est lui l'unique Fils qui est aussi Dieu. Mais s'il n'en est pas ainsi, alors le 
Fils n'est pas Dieu, parce qu'il n'est pas Père. Car le Père est Dieu aussi bien 
que Pére, et le Fils de son cóté est Fils et Dieu; et le Saint Esprit, Esprit et 
Dieu, c'est-à-dire un seul Dieu, mais trois personnes. Parce que, comme je l'ai 
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dit, ce qui (appartient) à Dieu reléve en commun de la nature, tandis que Pére, 
Fils et Esprit sont des noms qui établissent la distinction des personnes. 

133 Voyons encore cette réplique étonnante qu'il a trouvée et dont il se sert 
pour nous combattre: Il me dit en effet: «Afin que tu prennes conscience de 
ta stupidité, voici que je vais dire moi aussi comme toi: Celui qui a souffert et 
est mort est Dieu, suivant ta parole, tandis que celui qui l'a ressuscité est Dieu 
d'aprés la parole de Paul; mais le Christ étant Dieu, puisque tu as dit que 
nous ne connaissons pas de Dieu qui ne soit pas le Christ, est-ce donc le 
Christ qui a ressuscité Dieu»? Telle est la réplique ingénieuse de ce 
sophiste. 

134 —  Répliquons-lui donc, nous aussi, avec simplicité d’après 
l'argumentation de la profession de foi commune à nous et à lui. Nous 
reconnaissons tous, en effet, que le Père est Dieu, et que le Fils est Dieu, 
puisque tous deux sont une nature identique. Disons alors que le Fils a 
engendré le Pére, parce que celui qui a engendré est appelé Dieu, que encore, 
celui qui est engendré, est appelé le méme Dieu, et que, parce qu'ils ont une 
nature identique, on appelle le Pére «engendré» et le Fils «engendreur», et le 
Pére «envoyé» et le Fils «envoyeur», et le Pére «Verbe» et le Fils «sans cause 
(premiere) » ! 

135 Mais si les termes impliquant la parité de nature n'abolissent pas les 
noms des personnes et ne détruisent pas leurs attibuts propres, donc le Christ 
est Fils et Dieu, et le Pére Dieu et Pére, et, en tant que ressuscité le Christ est 
homme, et, en tant qu'il ressuscite, il est Dieu. Parce que, en tant qu'il est 
Dieu, avec le Pére et avec l'Esprit, il est celui qui ressuscite; mais, en tant qu'il 
est devenu homme, ce qui est un (attribut) propre à sa personne, il est écrit 
que le Père l'a ressuscité, que l'Esprit l'a ressuscité, et qu'il s'est ressuscité lui- 
méme, parce qu'il est Dieu. 

136 Écoutons-le à son tour, comment il ramène ses réponses à une méme 
interprétation: «Si l'on ne peut pas dire du Christ qu'il a ressuscité, (on ne 
peut pas dire) non plus de Dieu qu'il est mort»! 

—Parce que tu parles d'aprés ce que tu as entendu dire par un autre, et 
nullement d'aprés la lecture lumineuse des Écritures, tu répliques, suivant ta 
fantaisie, à l'aveuglette: «On ne peut pas dire du Christ qu'il ait ressusci- 
té»126, 

137 Mais quel est, 6 insensé, celui qui a dit aux Juifs: Détruisez ce temple, 
et moi, je le reléverai en trois jours! ^". N'est-il pas écrit que cette parole a été 
dite par Jésus? Jésus entra dans le temple et en chassa les acheteurs et les 
vendeurs! ?*. Et les Juifs, lui ayant demandé un signe à cet égard pour leur 
donner une preuve, il est écrit que Jésus leur dit: Détruisez ce temple et moi je 
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le reléverai en trois jours! 29 ; de plus, Jean commente (cette) parole: Jésus 
avait parlé du temple de son corps!??. 

138 Il est encore écrit que Jésus dit: Je suis le bon pasteur ; le bon pasteur 
donne sa vie pour son troupeau!?! ; j'ai le pouvoir de donner ma vie et j'ai le 
pouvoir aussi de la reprendre, et nul ne me la prend, mais je la donne pour la 
prendre de nouveau! ??. Voici: ici aussi Jésus a montré que c’est lui-même qui 
s’est ressuscité, car il dit: Je la donne et je la reprends par la résurrection. J'ai 
le pouvoir de la donner et j'ai le pouvoir aussi de la reprendre! *?. 11 dit encore: 
Mon Père m'aime, parce que je donne ma vie pour la reprendre! 33 

139 Voici donc que, d'après ces paroles, il est clair que vaine est la parole 
que tu as écrite: «On ne peut pas dire du Christ qu'il a ressuscité». — Cette 
parole: J'ai le pouvoir de donner ma vie et j'ai le pouvoir de la reprendre!?*, il 
est écrit que c'est Jésus qui l'a dite, comme si l'on voulait dire: «J'ai le 
pouvoir de mourir et j'ai le pouvoir de ressusciter». Et de méme que ce n'est 
pas la contrainte de quelqu'un d'autre qui l'a fait mourir, de méme ce n'est 
pas la puissance de quelqu'un d'autre qui l'a fait ressusciter. 

140 Mais le Pere et l'Esprit consentirent à la mort du Fils, en même temps 
que le Fils, et ce n'est pas pour cela qu'ils le firent mourir de force. D'autre 
part, le Pére et l'Esprit ressuscitérent le Christ de chez les morts, en méme 
temps que le pouvoir du Christ, et ne le ressuscita aucune autre puissance 
seigneuriale que ne possédât également le Christ. 

141 C'est donc avec justesse que nous disons avec les Écritures: le Pére l'a 
ressuscité, Il s'est ressuscité lui-même, et l'Esprit l’a ressuscité: Dieu son Père, 
qui le ressuscita de chez les morts!?* ; et encore: C'est Dieu qui ressuscita de 
chez les morts le souverain pasteur du troupeau!?*. Et encore: Il s'est ressuscité 
lui-même en disant: J'ai le pouvoir de donner ma vie et j'ai le pouvoir de la 
reprendre à nouveau et nul ne me la prend, mais je la donne pour la prendre de 
137. ll est également écrit en ce qui concerne l'Esprit qu'il l'a 
ressuscité: Si l'Esprit de celui qui ressuscita Notre Seigneur Jésus Christ de 
chez les morts habite en vous, lui qui a ressuscité Jésus Christ de chez les morts, 
fera vivre aussi vos corps morts, à cause de son Esprit qui habite en vous!??. 

142 Ces choses, donc, nous les avons apprises des Écritures. Quant à vous, 
vos pensées ne sont que divagation stérile! Mais parce que tu as voulu parler 
et que tu n'as pas su ce que tu voulais écrire, je vais te montrer maintenant ce 
que tu aurais ай dire: le Christ est mort et le Christ a ressuscité; le Fils est 
mort et le Fils a ressuscité; l'Unique est mort et l'Unique a ressuscité; Jésus 


nouveau 


129 Jo. 1, 19. — 130 Jo. n, 21. — 131 Jo. X; 1l. — !32 Cf. Jo. X, 17. — 133 Jo. x, 
17,18. — 124 Jo. x. 17. — 135 Acr.1v, 10. — 1°36 Cf Hébr. ХШ, 20. — 137 Jo. x, 18. 
— 138 Rom. VIII, 11. 
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est mort et Jésus a ressuscité; le Seigneur est mort et le Seigneur a ressuscité: 
ces paroles sont écrites dans les Écritures. 

142 Mais qu'un homme soit mort et qu'un homme ait ressuscité, ou qu'un 
individu soit mort et qu'un individu ait ressuscité, ou qu'un corps soit mort et 
qu'un corps ait ressuscité, voilà ce qui ne nous a jamais été transmis. Car les 
(mots) chair, individu, homme veulent dire que le Verbe est devenu chair, et 
par ces (mots) il est juste de dire qu'il est mort, mais non pas qu'il a ressuscité 
parce qu'il était mort, ni qu'il est mort parce qu'il a ressuscité. Car il est mort 
parce qu'il était devenu homme, et il ressuscita parce qu'il est Dieu. 

144 Étre Dieu lui est commun avec le Pére et l'Esprit, tandis que devenir 
homme est particulier à sa personne, comme d'étre engendré du Pére. Et de 
méme que nous professons qu'il est né du Père, sans dire que le Père et 
l'Esprit sont engendrés aussi, de méme nous croyons qu'il est devenu homme, 
a souffert et est mort, sans (pour cela) soumettre le Pére et l'Esprit à la 
souffrance et à la mort. 

145 De méme que le fait qu'il est né est le fait exclusif de sa personne, alors 
que le fait qu'ils sont une nature unique leur est commun, à lui, au Père et à 
l'Esprit, de même le fait qu'il est mort est le fait exclusif de sa personne, parce 
qu'il est devenu homme. Mais le fait d'avoir ressuscité est un fait commun à 
lui, au Pére et à l'Esprit, parce qu'en effet c'est en tant qu'il fait partie de la 
divinité qu'il a le pouvoir de ressusciter. D'autre part, c'est en tant qu'il fait 
partie de l'humanité, qu'il y a souffert et qu'il est mort. Et c'est dans ce sens 
que les Écritures attribuent péremptoirement la mort et la résurrection à ces 
noms de Fils, de Christ et de Jésus, parce qu'ils désignent une seule personne 
qui est morte et qui est ressuscitée. 

146 Mais il a encore fait une autre objection dont je suppose qu'il ne s'est 
méme pas rendu compte de ce qu'il disait en l'exprimant: «Le Verbe-Dieu, 
l'appelles-tu Christ à partir du moment où il est devenu homme» !??? Or il est 
devenu homme de la bienheureuse Marie, suivant ta parole. Mais avant qu'il 
soit devenu homme, n'était-il pas Dieu? C'est chose évidente. 

147 — Mais qui donc a dit, ó notre compagnon, que le Verbe-Dieu n'était 
pas Dieu avant de devenir homme? D'autre part il n'était pas homme, avant 
de devenir homme. Mais ce n'est pas parce qu'il était Dieu dés le commence- 
ment, que nous disons qu'il est homme aussi (dés le commencement). Et ce 
n'est pas parce qu'il est devenu homme à la fin (des temps) que nous 
affirmons qu'il a perdu sa (qualité) d'étre Dieu, ni qu'il s'est adjoint, outre 
lui, à sa personne, une autre personne humaine, au point d'étre appelé, 
outre lui, Christ ou Jésus. 


137 Non identifié. 
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148 Mais, de méme que le fait qu'il est devenu homme est le fait (exclusif) 
de celui qui est Dieu — car c'est celui qui existe qui est devenu — de méme 
aussi le fait qu'il a été appelé Christ, aprés étre devenu homme et étre né de 
la Vierge, est le fait de celui qui est appelé Dieu. Car il est devenu homme, 
alors qu'il est Dieu et il a pris le nom de Christ, alors qu'il est appelé Dieu. Si 
donc Dieu est devenu homme, Dieu aussi est appelé Christ. 

149 Bien que toutes les appellations de sa personne aient été révélées par sa 
naissance de la Vierge, néammoins il en est qui appartiennent à sa naissance 
première et il en est qui lui sont appliquées parce qu'il s'est incorporé, à savoir 
les appellations de la nature humaine. Car les appellations de nourrisson, 
de nouveau-né, d'enfant, d'adolescent, de Fils de l'homme, d'homme, de 
corps, sont des appellations de la nature humaine, mais le nom de Christ est 
une dénomination de la gráce. 

150 Quant aux dénominations de Dieu, Seigneur, Créateur et autres 
analogues, ce sont des noms qu'il posséde en commun avec la nature divine. 
Mais les noms de Fils, Verbe et Unique appartiennent exclusivement à sa 
personne. L'appellation de Jésus signifie la rédemption nouvelle qu'il a 
opérée par son incorporation, bien que, en tant qu'il est Dieu, il soit en tout 
temps sauveur. Malgré l'existence de toutes les nuances entre ces noms, la 
personne. désignée par toutes est unique. 

151 C'est donc avec raison que l'on dit que celui qui est né Dieu de Dieu, le 
méme a été appelé aussi Christ, parce qu'il a геси, en méme temps que la 
grâce du Père en devenant homme, l'onction dans le Saint Esprit, selon cette 
(parole): Dieu, (qui est) ton Dieu, t'a donné l'onction d'une huile d'allégresse, 
de préférence à tes rivaux!*?. Vois-tu où il est dit de lui qu'il a reçu l'onction? 
Là où le Père est son Dieu et là où il a été question pour lui d'autres rivaux; là 
où il a méprisé et hai l'iniquité, aimé et pratiqué la justice par l'observation de 
tous les commandements de la loi, et par l'accomplissement de tous les 
commandements parfaits et spirituels. 

152 Car, là-haut, prés du trône et ou il le compare au Père, au-delà des 
(étres) spirituels, il ne dit pas de lui qu'il a геси l'onction, ni que, par l'onction, 
il a геси le sacerdoce et la royauté, mais (il dit): Ton tróne d toi, Dieu, est pour 
les siècles des siècles et le sceptre de ta royauté est un sceptre dressé!^!. Ici en 
effet, ce n'est pas pour avoir recu l'onction qu'il est roi, car ce n'est pas non 
plus par cette naissance qu'il a été oint. 

153 Ici le Père n'est pas son Dieu, et là où il est né du Père, il n'a pas 
d'autres rivaux. Car là, étant au-dessus des (étres) créés, il n'a pas requ 
l'onction, ni été appelé Christ, et le Pére n'a pas été non plus appelé Pére des 


140 ру XLV, 7-8. (LXX); Hébr. I, 7-8. — 141 Ps. XLV, 7-8. (LXX); Hébr. I, 7-8. 
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autres. Mais ici, il dit: Tu as aimé la justice et tu as méprisé l'iniquité: voila 
pourquoi Dieu, ton Dieu, t'a donné l'onction d'une huile d'allégresse de 
préférence à tes rivaux!*?. 

154 Car, de méme qu'entre l'Essence et la créature, c'est le sein de la Vierge 
qui lui a servi d'intermédiaire, de méme aussi entre la vie d'esclavage de la loi, 
et la vie de liberté de ses commandements, c'est le sein du baptéme qui a été 
pour lui un guide. Jusqu'à la Vierge en effet, il est Dieu, à l'exclusion de ce qui 
est de l'homme; mais, à partir de la Vierge, et dorénavant, il est homme par sa 
grâce et Dieu par sa nature; ensuite, depuis la Vierge jusqu'au baptême, 
serviteur soumis à la loi; depuis le baptéme jusqu'à la mort, il est homme 
spirituel, accomplissant les commandements de la perfection et, en homme 
libre, les pratiquant tous et les enseignant avec autorité. Mais, depuis la croix 
jusqu'à la résurrection, il est silencieux et mort, corps sans mouvement et sans 
réaction apparente, comme tous ceux qui sont morts. 

155 Mais, depuis la résurrection!^? jusqu'à l'ascension, il apparait de 
facon miraculeuse et il se manifeste de facon merveilleuse: il mange et il boit, 
comme par prodige, et il est palpé par (des) main(s) humaine(s), alors qu'il 

n'est plus un être composé!^^. Et, tandis que sa condition corporelle s'est 
transformée et est devenue spirituelle, il était touché par ses disciples comme 
un étre matériel et corporel. Mais depuis l'ascension jusqu'à maintenant, il est 
dans cette région qui est au-delà de la parole, de la composition et de la 
corporéité. Lui seul sait comment il est avec son Père et son Esprit Saint. 
Parler de lui dans cette région serait d'une audace sans limite et un blasphéme 
sans mesure. 


FIN 
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DISSERTATIO DECIMA 
DIXIÈME MËMRA (contre Habib) 


1 Il est heureux et il est juste pour les croyants, au sujet de tous les 
(problémes) qui viennent en question et qui sont difficiles à résoudre, d'établir 
la volonté de Dieu comme limite à leurs recherches. Outre que, en effet, ils 
s'évitent une peine et un effort inutiles, ils conçoivent et formulent aussi ce qui 
convient à leur foi, en devenant de plus, par l'effet de la gráce, ceux qui 
découvrent la science. Bien qu'à l'entendre, en effet, un tel raisonnement, à 
savoir d'abandonner tout dans la foi à la volonté du créateur, semble 
simpliste, toutefois, aprés l'expérience d'une longue course, des savants qui 
(étaient) croyants l'ont découverte. 

2 Car, dans leur hâte d'embrasser nombre de graves (problèmes), ils sont 
restés méme en dehors de la connaissance des plus modestes, et ils ont vu que 
tout ce qui est du domaine de Dieu, soit dans sa nature, soit en dehors de sa 
nature pour le reste des créatures, est absolument au-dessus de la connaissan- 
ce des êtres créés. Ils se sont donné une juste limite pour laquelle ils ne 
peuvent pas étre blámés, (qui consiste) en ce raisonnement: Dieu a fait 
comme il l'a voulu, et, comme il le désire, il a agi et il agit encore: 
raisonnement qui ne peut être blâmé, puisque ce n'est pas а la volonté d'un 
autre qu'ils attribuent la connaissance de la difficulté des choses, mais à la 
volonté de celui qui est le créateur des choses créées. 

3 Car nous confessons que celui qui est le créateur de toutes choses, 
raméne à lui-méme la connaissance de toutes choses et c'est à sa louange 
qu'est formulé ce raisonnement. Car le raisonnement de notre confession à 
son sujet semble déclarer ceci: Tout est établi à sa volonté, et c'est selon sa 
volonté que s'accomplit son Économie en tous temps, et, de méme que c'est 
par sa volonté qu'il fait toute chose, et, qu'en dehors de cela, nous n'avons 
ren d'autre à dire, de méme aussi c'est en sa volonté que repose la 
connaissance de toutes les choses qui sont venues à l'existence. 

4 Mais, bien qu'un tel raisonnement au sujet de Dieu soit exprimé la 
plupart du temps par le parti des gens simples, la pureté de leur foi y est 
visible. C'est que la confession des simples est pure de toute tache, toutes les 
impulsions de leurs pensées étant en effet à l'intérieur de la frontiére de la foi. 
Mais, d'autre part, ce raisonnement est dit aussi celui des sages, à savoir que 
la volonté de Dieu connait toute chose; ici, néammoins, (ce raisonnement) est 
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dit en connaissance (de cause): le sage, en effet, sait d'abord, par l'expérience 
des choses la difficulté des questions, et ce n'est qu'ensuite qu'il les attribue à 
la volonté (de Dieu). Le raisonnement est donc identique dans son énoncé, 
mais il y a des cas où il est exprimé par la foi, et il y en a d'autres ou il l'est par 
la science. 

5 Il a été dit, de facon heureuse, sous l'impulsion de la foi, ceci que «Le 
Verbe a goüté la mort par sa volonté, alors qu'il est vivant par sa nature»!. 
C'est toi qui as blâmé (cette) formule que tu as qualifiée de «doctrine 
nouvelle». Mais, dis-moi donc! Est-ce que la nature de Dieu n'est pas 
vivante? Est-ce que sa volonté n'avait pas pris part à son Économie 
(conduisant) à la mort? Sinon sa mort aurait été en dehors de sa volonté! 
Mais sisa volonté n'a été satisfaite que par la mort d'un autre, celui qui a subi 
la mort n'est en rien supérieur à tous les autres justes. 

6 Si, au contraire, comme le disent les Écritures, il s'agit de sa mort à lui, (il 
faut) en conclure que c'est celui qui est vivant par sa nature qui a goûté la 
mort, en tant qu'il est devenu homme, et c'est une heureuse maniére de dire 
que sa nature est vivante et que sa volonté l'a entrainé vers la mort. Car s'il 
était naturellement mortel, depuis qu'il existe, il serait soumis à celle-ci 
naturellement, et, de nouveau, quand il mourrait, la mort se trouverait étre la 
sienne et nullement celle des autres. 

7 Car j'ai dit deux choses: il est mort par sa volonté, et il est vivant par sa 
nature?. Et si tu dis qu'il n'est pas vivant par sa nature, c'est une impiété! Et si 
tu rends sa volonté étrangère à la mort, voilà qu'il est mort malgré lui, et ce 
qu'il est devenu est contraire à sa volonté! Ce n'est donc pas en séparant sa 
volonté de sa nature que nous avons dit qu'il a goüté la mort par sa volonté, 
mais c'est pour apprendre que sa nature est vivante, afin de ne pas laisser 
supposer que la personne qui est morte est morte naturellement, comme tout 
homme, ou bien qu'elle a été conduite à la mort, malgré elle et forcée par 
un autre. 

8 Beaucoup d'autres (faits) semblables, dans ce raisonnement basé sur la 
foi, sont attribués à la volonté de Dieu et non à sa nature. Voici en effet que 
nous confessons qu'il est naturellement partout, mais, en quelques rares 
personnes, par complaisance. C'est par sa volonté que nous disons que tout 
est devenu et a été organise, et ce n'est pas par l'activité de sa nature qu'a été 
faite l'organisation des choses créées. Quant au Fils qui est (né) de lui, nous 
confessons également que c'est naturellement qu'il l'a engendré et, alors qu'il 
est appelé par nous le Fils? de la nature (divine), nous ne le disons jamais 
«Fils?» de la volonté», ni qu'il a (d'abord) voulu, puis engendré. Et, par cette 
profession de foi, nous ne séparons pas sa volonté de sa nature, et nous 
n'opposons pas non plus cette génération à sa volonté. 
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9 Nous ne disons pas non plus, en effet, qu'il a engendré par sa 
volonté, afin de ne pas soumettre cette génération à la volonté, comme les 
autres œuvres créées, et nous ne disons pas davantage qu'elle se soit 
accomplie sans sa volonté, afin que sa volonté ne soit pas opposée à sa nature, 
mais, parce qu'il a engendré, nous disons qu'il a engendré selon sa nature, et 
voilà pourquoi nous croyons que, depuis que sa nature existe, son Fils? est 
avec lui aussi par génération. 

10 D'autre part, en ce qui concerne les créatures, nous ne disons nullement 
qu'il a créé selon sa nature, sinon les créatures aussi se trouveraient exister en 
méme temps que sa nature, mais que, quand il l’a voulu, il a produit des 
créatures par sa volonté. Et tandis que par notre raisonnement nous 
distinguons entre ce qui concerne sa nature et sa volonté, jamais nous ne 
supposons sa volonté opposée à sa nature. C'est donc dans le méme ordre 
(d'idée) qu'a été également affirmée ici cette (formule): «Étant vivant par sà 
nature, il a goüté la mort par sa volonté»?^, afin d'enseigner que c'est par la 
mort vivante de l'Immortel que nous avons été sauvés, (mort) accomplie par 
sa volonté, parce qu'il a aimé au point méme de (nous) sauver. 

11 Personne n'a supposé qu'il y ait une opposition entre la volonté de Dieu 
et sa nature, mais c'est en cela qu'il se trouve étre au contraire reconnu sans 
opposition, car il est vivant par sa nature et sans corps et sans membres. Et 
quand il voulut avoir un corps et des membres, et, par le fait méme, être 
accessible à la mort, la personne de Dieu ne s'opposa pas à sa volonté, pour 
que cela ne se produise pas. C'est qu'aussi bien, cette méme volonté, il la 
possede depuis qu'il existe, (c'est-à-dire) éternellement. 

12 Car s'il avait eu une volonté nouvelle qu'il n'avait pas eue éternelle- 
ment, ou s'il pensait quelque chose de nouveau ignoré par lui, il eüt été juste 
de dire qu'une telle volonté était opposée à sa nature. Mais si, au contraire, 
tout ce qui s'est fait et doit se faire réside dans sa volonté — et sa volonté 
existe éternellement avec sa nature — sa volonté donc n'a rien fait d’opposé à 
sa nature. 

13 Mais par ce fait que nous avons appris que les choses sont venues à 
l'existence, les unes par sa nature, les autres par sa volonté, celles qui sont de 
sa nature ne sont pas dites étre celles de sa volonté, ni celles de sa volonté étre 
appelées celles de sa nature: par là se reconnait ceci: il n'y a pas de scission 
entre sa nature et sa volonté. Tandis que les objets qui viennent à l'existence 
sont différents les uns des autres, il n'y a pas de scission entre la volonté et la 
nature. 

14 Cependant, «celui qui a une nature passible, à ce que dit ce sage-là, se 
soumettra-t-il volontairement à la souffrance», car celui dont la nature est 
étrangére à la souffrance, méme par sa volonté, y est-il astreint? — Or 
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nous, voici que nous avons tous une nature passible et mortelle, car notre 
volonté recherche ce qui s'oppose à ces choses, afin d'étre au-dessus de la 
souffrance et de la mort. Notre nature est soumise à la maladie et aux 
douleurs, tandis que notre volonté désire étre au-dessus de celles-ci. Par notre 
nature, nous avons faim et nous avons soif, alors que par notre volonté nous 
demandons à être à la ressemblance des anges. 

15 Mais peut-être dira-t-il: «Il s'agit d'une volonté dont la nature est 
differente», mais qu'il sache que celui qui désire étre au-dessus des souffran- 
ces, est celui-là méme qui est tourmenté et 22801556 par elles et, pour cela, 
demande à en étre aussi affranchi. Mais, de Dieu, nous ne disons pas qu'il a 
une nature passible, ni non plus une volonté passible. Car, si nous disions 
l'une de ces choses, soit en ce qui concerne sa nature, soit en ce qui concerne 
sa volonté, nous introduirions la nécessité en Dieu. 

16 Mais, parce qu'il a voulu, depuis qu'il existe, ce qui était exigé pour 
notre salut, à savoir que nous soyons secourus par ce dont il n'avait pas 
besoin, et que, par la mort qui ne brise pas la vie de sa nature, füt abolie la 
mort naturelle des mortels, — car c'est celui qui est immortel qui est mort, et, 
pour cette raison, il n'a pas aboli sa vie par sa mort, — comprends la mort 
comme concernant Dieu, sans chercher, pour cela, une preuve te concernant, 
car voici que notre mort humaine ne (peut) étre dite vie selon la nature, mais 
elle (n) (que) mort selon la nature. 

17 Mais pour les étres parfaits, la mort naturelle aussi est dite vie par la 
grâce. Donc aussi la mort qui eut lieu par sa grâce en la personne de Dieu est 
vivante de par sa nature, et, pour trouver une analogie à la chose, prends-la 
dans la mort des étres parfaits: de méme que ceux-ci, alors qu'ils sont mortels 
par nature, sont vivants par la gráce, non seulement parce qu'ils doivent 
ressusciter, mais encore parce que, au moment méme de leur mort, ils sont 
vivants spirituellement, — et c'est pourquoi aussi ils agissent en vivants et 
méme les natures spirituelles se lamentent et se plaignent à leur sujet? — ; de 
méme aussi (chez) Dieu, qui est immortel par sa nature, mais qui par sa grâce 
a goüté la mort pour tout homme, la vie de sa nature était conservée dans la 
mort méme qui s'est effectuée par (sa) gráce. 

18 De tels faits et d'autres analogues sont ardus pour la science humaine, 
mais évidents pour la science spirituelle, parce que, méme en les entendant, on 
est conduit à la foi (toute) simple. 

19 «L’Etre (divin) qui maintient toutes les natures dans leurs frontières, 
Lui, est sorti de la frontière de son impassibilité»?2. — 

20 La chose n'est pas comme tu le dis, 6 insensé; car l'Étre n'est pas sorti 
de la frontiére de son impassibilité, et le vivant n'a pas perdu sa vie par sa 
mort. C'est un miracle que je t'expose, et nullement un fait grossier et 
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humainement vérifiable. Pourquoi contrains-tu le mystère divin à se faire 
comme tu le veux? Il est en effet ce qu'il est, comme qui dirait : S'il existe, c'est 
comme je veux, sinon, il n'existe pas. 

21 La mort s'effectua donc sur une personne vivante, non pas comme tu le 
veux, mais en tant qu'il est vivant aussi. Mais toi, tu le veux comme mortel, et 
voilà pourquoi tu raisonnes aussi à la facon d'un mortel; mais ici-bas il est 
devenu comme celui qui est dans un vivant, et c'est pourquoi il est connu 
encore de maniére vivante par des mouvements vivifiés par une foi spirituelle. 
Crois à ce qui s'est fait, et affirme ce qui est insondable, et voici que le 
probléme s'expliquera. 

22 Considére en effet et vois que ton raisonnement aussi est en contradic- 
tion avec l'(idée) de l'Étre. Car tu as imposé à l'Étre une frontière par ton 
raisonnement: «1l maintient les natures dans leurs limites, et il est sorti des 
frontières de son impassibilité»*. 

Tu as imposé une frontière à la nature et à l'Étre, et tu ne t'en es pas aperçu 
dans ton raisonnement. Car entourer Dieu d'une frontière, c'est le soumettre 
à la souffrance. L'idée méme en effet d'avoir une frontiére (serait) une 
souffrance pour Dieu. Et ne pas faire tout ce qui lui plait, une infirmité 
indicible. A qui en effet as-tu entendu dire que Dieu est sorti de sa vie par sa 
mort? Celui en effet qui préche de façon orthodoxe le fait ainsi: Le vivant, 
c'est-à-dire le Spirituel qui s'est incorporé, est mort. Et de méme qu'il n'a pas 
perdu son état spirituel par son incorporation, de méme il ne s'est pas sorti de 
sa vie par sa mort. 

23 «Mais comment, s'il est mort, est-il vivant? Et, s'il est devenu corporel, 
est-il demeuré spirituel ?# 

24 Tu vois que c'est toi qui soumets l'Étre à la passibilité! Et tu en parles 
comme on le ferait d'une nature passible! Car ton raisonnement méme qui 
met l'Étre au-dessus de la souffrance, le soumet encore à la souffrance! Ou 
bien confesse l'Étre et parles-en comme de l'Étre; ou bien, si tu en parles 
comme d'une créature, dis ouvertement dans ton raisonnement que ce(n’) est 
(qu) une créature! C'est que, en effet, tout ce qui se dit de Dieu par 
comparaison avec nous, est, chez lui, exempt de souffrance, et tandis que 
l'expression (vient) de nous, cependant la réalité se rapporte à Dieu. 

25 Mais, quant à nous, nous n'imposons pas de limite à Dieu, en tant qu'il 
est, mais nous lui assignons une limite, quelle qu'elle soit, par les mots de 
notre Credo: dans le sein, ou dans les langes, ou dans la créche, ou dans la 
maison, ou dans la barque, ou dans le cénacle, ou sur la croix, ou dans le 
tombeau, comme nous l'enseignent les Écritures, en tant qu'il s'est incorporé 
et qu'il est devenu, et nullement en tant qu'il est, et qu'il est spirituel. 

26 Mais toi, en voulant rendre Dieu étranger aux souffrances, en tant qu'il 
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est devenu, tu l'as enfermé dans la souffrance en tant qu'Existant, et tu as 
imposé une frontière à cet Être-là méme qui, lui, est bien la frontière de toute 
chose. Mais, insensé, Dieu serait donc enfermé dans la frontiére de son 
impassibilité, de facon à ne pouvoir venir à la souffrance! Lui-méme s'en 
serait-il donc protégé par crainte? 

27 Pourtant il ne convient pas de penser cela de Dieu, ni qu'il y a une limite 
à son Être, ni qu'il est illimité en son incorporation, ni qu'il est mortel en sa 
nature, ni qu'il n'est pas mort en tant que devenu homme. Mais dans cet 
ordre (d'idée), on (peut) parler de Dieu, tant qu'on veut, dans la foi; mais toi, 
tu ne t'es pas encore apercu de ces choses, et c'est pourquoi, comme s'il 
s'agissait d'un mort, tu n'es inspiré, en parlant de Dieu, que par des pensées 
mortes. 

28 «D'oü ceci t'a-t-il été révélé, dis-moi, que Dieu est mort? Les prophètes 
ne l'ont pas dit; et les apôtres ne l'ont pas préché!?» 

29 — Les prophètes l'ont dit et les apôtres l'ont prêché, 6 notre com- 
pagnon, mais toi, tu ne l'as pas entendu! Si donc il est écrit que le Seigneur est 
mort, c'est que Dieu est mort. Et s'il est écrit que le Fils a souffert, c'est que 
l'impassible a souffert. Et s'il est dit que l'Unique goüta la mort, c'est que 
nous confessons que le Vivant a goûté la mort. Or, d'autre part, Isaie 
proclame: Un enfant est né et un Fils nous a été donné Celui qui de la 
naissance a été conduit à la mort, c'est celui-là qui est le Dieu, le héros des 
siècles. Voici donc que les prophètes ont dit et que les apôtres ont prêché que 
Dieu a souffert et que le Vivant a goüté la mort. 

30 «Que le Seigneur fasse tout ce qui lui plait, nous l'avons trouvé. Mais 
qu'il ait voulu mourir, nous ne l'avons pas entendu dire». 

31 — Mais regarde, ó égaré: ce qui n'a pas été entendu par toi, sa 
(bonne) nouvelle, elle s'est répandue dans la terre entiére, et tout homme 
confesse qu'Il a souffert comme il l’a voulu, et qu'il est mort comme il l'a 
voulu, outre que c'est comme il l’a voulu qu'il est devenu et qu'il est né. Et 
la force de ces deux (affirmations) est tirée des Ecritures: C'est pour vous que 
le Riche est devenu pauvre. Et aussi: Il s'est dépouillé et a pris la forme 
d'esclave?. Ce qui enseigne que c'est sa volonté qui a causé le dépouillement et 
non la contrainte d'un autre. Et aussi: Il est mort et est ressuscité par sa 
volonté. Et lui-même a dit : J'ai le pouvoir de donner ma vie et j'ai le pouvoir de 
la reprendre, et c'est moi-même qui la donne par ma propre volonté, et je la 
donne pour la reprendre ensuite!?. 

32 Si tu dis que ces (mots) ont été dits de Jésus homme, ton argumentation 
est toute préte à étre méprisée par le premier venu: qu'un homme donne et 
reprenne sa vie est chose impossible, parce que sa mort est naturelle et sa 
résurrection dépend de la volonté d'un autre, puisque toi-méme, en discutant, 
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tu as dit que c'est Dieu qui l'a ressuscité et qu'il a montré en lui sa puissance 
en le ressuscitant, et que ce n'est pas lui-méme qui s'est ressuscité par sa 
volonté. Donc ces paroles dites par lui-méme t'accusent: sa mort et sa 
résurrection (dépendent) de sa (propre) volonté. 

33 Mais parce que, comme preuve de la mort de Dieu, nous avons intro- 
duit la naissance de Dieu qui advint de la Vierge, ce blasphémateur réplique à 
notre propos: «Il prouve l'inconnu par ce qui est inconnu!» — Et il nie 
ouvertement que la Vierge soit Mére de Dieu; et «c'est pourquoi on ne croit 
pas non plus que Dieu est mort». — Qu'on blasphéme ainsi ouvertement, ó 
égaré, mais c'est là la preuve d'une démence profonde et de pensées qui sont 
formées sans discernement! 

34 Je suppose que toi aussi, avec tous ceux qui partagent ton opinion, vous 
êtes témoins que quiconque ne reconnait pas la Vierge comme Меге de Dieu, 
est rejeté de toute communion des fidéles, écarté par excommunication et 
rendu étranger à toute l’Église de Dieu. Et contre de telles (paroles), nous 
n'avons méme plus besoin de réplique; car je sais que, toi non plus, si tu étais 
interrogé, tu n'oserais pas le dire ouvertement par crainte des fidéles. Mais tu 
devras répondre, pour cela et pour tous tes blasphémes, au temps oü aura lieu 
le chátiment de tous tes crimes. 

35 11 dit encore: «Si l'Immortel est mort, celui qui n'avait pas besoin de 
résurrection est ressuscité» !!. 

36 — Que l’on sache, d'abord, pour qui est mort, celui qui est mort! S'il est 
mort pour lui-méme, c'est aussi pour lui-méme comme ayant besoin de 
résurrection, qu'il est ressuscité. Mais si sa mort s'est faite pour d'autres, sa 
résurrection elle-méme doit donc étre regardée comme la preuve de la 
résurrection des autres, et lui-méme n'avait pas besoin de ressusciter, parce 
qu'il n'avait pas besoin non plus de mourir. En mourant en effet, il n'a pas 
fait mourir la mort de sa personne, mais la mort de notre nature à nous. De 
méme aussi la preuve de sa résurrection, elle ne se réalisa pas en lui pour qu'il 
ressuscite, lui qui n'est pas non plus mort pour lui, mais il est ressuscité 
pour que soit confirmé le témoignage de notre résurrection. 

37 En meme temps que ces (paroles), il blame aveuglément ce que j'ai dit: 
«Tout mortel qui meurt, meurt pour lui-méme»!^, et il introduit comme 
preuve de ses dires l'agneau qui fut immolé en Égypte, et qui (dit-il), «alors 
qu'il était mortel, est mort pour d'autres»; et par cela il a montré que si le 
Christ est resté dans le monde, méme sans mourir pour nous, il avait à 
mourir pour lui-méme. Car le cas eüt été aussi celui de l'agneau de l'Égypte: 
s’il n'eüt pas été immolé pour l'exode du peuple, il aurait dû être immolé pour 
une autre cause, ou bien il eüt été détruit par une mort naturelle. 
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38 Est-ce que tu sens quelle impiété et quel blasphéme remplissent la 
démonstration que tu as présentée? Il n'aurait méme pas fallu (la regarder) 
comme valant la peine d'une réplique! Mais moi, j'en écrirai une, plus grande 
encore que celle-ci. Bien que ton aveuglement ne s'en soit pas rendu compte, 
méme les apótres, les prophétes et les martyrs et tous ceux qui sont morts 
pour Dieu d'une maniére quelconque, mouraient pour eux-mémes, alors que 
leur nature est mortelle; et s'ils n'avaient pas devancé la mort par 
l'acceptation excellente de mourir pour Dieu, ce qui eüt été naturel eüt été 
accompli en eux de toute facon. 

39 Il en serait donc de méme du Christ! S'il est mortel, comme tu le dis, il 
avait à mourir pour son propre (compte), et de plus, par sa propre mort, il eüt 
été visible que sa mort avait lieu pour lui, puisqu'il serait mort en tant que 
mortel. Car c'est ainsi que ton argument l'a prouvé: «Le mortel meurt, 
parfois pour lui-méme, et parfois pour les autres. Quant à l'agneau d'Égypte, 
i mourut pour lui-méme, parce qu'il était mortel, et il mourut pour les 
autres, puisqu'il fut immolé en souvenir de leur exode. Le Christ, d'autre 
part, mourut pour lui-méme, comme tu l'as dit, parce qu'il est mortel en sa 
nature, et i1 est mort pour les autres, parce que c'est par sa résurrection 
que Dieu a voulu leur donner une preuve de leur résurrection»!?. 

40 —Ce sont là des (paroles) qui, par nous et par toute l'Église de Dieu, 
sont rejetées, avec ceux qui les ont inventées, et nous confessons que c'est 
l'Immortel qui est mort, et que c'est le Vivant qui a goüté la mort, tout 
comme nous l'ont transmis aussi nos Péres. 

41 Cet athée a osé encore se moquer et se gausser de la tradition du 
mystére de l'Église: «Tu écris qu'il y a ici un profond mystére», parce que 
c'est celui qui est, qui est devenu, et, en vérité, c'est un mystére inexprimable 
que Dieu qui est, soit devenu homme — ce qu'il n'était pas, — que celui qui 
est impalpable se soit rendu palpable, que celui qui est invisible se soit rendu 
visible, que celui qui est spirituel se soit fait incorporer, et tout cela sans 
changement de nature’*. 

42 Et tandis que la réflexion dans la foi s'est produite dans 
l'emerveillement et le tremblement, en contemplant ces choses et d'autres 
semblables, il appelle ce fait «profondeur du mystére», comme le clamait 
aussi Paul, à propos de faits moins importants que celui-là, disant: 0 
profondeur de la richesse et de l'intelligence de Dieu’. 

43 Quelle est donc la réplique de ce blasphémateur contre notre argumen- 
tation? — «Nous dirons, (dit-il), que ce mystére est sans saveur, que la quéte 
en est méprisable, et qu'évidente est la parole (disant) que Celui qui est, n'est 
pas devenu» 1®. 
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44 — Vois encore qui tu blasphémes et arréte-toi! Car Jean a dit: Le Verbe 
était auprés de Dieu, et Il était au commencement, et le Verbe était Dieu et 
celui-ci était au commencement auprès de Dieu!’ . Et peu apres il dit: Le Verbe 
qui est s'est fait chair!?. Et Paul dit: Dieu a envoyé son Fils, celui qui était; et il 
est devenu de la femme!?. Et, dans un autre passage, il parle de son Fils, celui- 
là qui est né dans la chair, de la descendance de la maison de David?®. Par ce 
mot «celui-là» qu'il a prononcé, il a voulu dire qu'il existait (déjà). 

45 Puis nos saint Péres réunis à Nicée ont dit: «Celui qui est connaturel à 
son Pére, le Seigneur Jésus Christ, est descendu et s'est incorporé et est 
devenu homme»?!. Regardant ces paroles et d'autres analogues, aussi bien 
d’après les Ecritures Saintes que d’après la tradition de nos Pères, nous avons 
accepté et nous avons reconnu avec eux que Celui qui est, est devenu. Que ton 
impiété retombe donc sur la téte, parce que tu as qualifié d'insipide et de vil le 
mystère de l'incorporation du Verbe Dieu, ce (mystère) qui est redoutable et 
que les puissances spirituelles elles-mémes craignent d'explorer. 

46 Tu dis que «nous buvons ce qui ne peut être goûté»??; et tu n'as pas 
compris que ce qui ne peut étre goüté est ce qui est dépourvu de saveur. Bravo 
au grammairien qui s'est trouvé au monde devenir l'interpréte des paroles 
naturelles! Mais, 6 démoniaque, demande donc et apprends des ignorants 
que la chose qui est dépourvue de saveur est appelée «sans saveur», selon 
l'expression de l'usage commun, voire, que ce qui n'a pas de saveur ne peut 
pas être savouré. 

47 En des termes analogues, il est beaucoup de choses qui se disent dans le 
langage usuel : immangeable, ce qui ne se mange pas; imbuvable, ce qui ne se 
boit pas; invisible, ce qui ne se voit pas; impalpable, ce qui ne se palpe pas; 
insaisissable, ce que l'on ne peut saisir; ainsi que bien d'autres (termes) usités 
de cette manière. De méme aussi, la chose qui ne peut être dégustée, se dit de 
ce qui ne peut se prêter à la dégustation matérielle??, et nullement pour ce qui 
n'a pas de saveur, car cela a une saveur spirituellement, suivant sa nature, et 
ceux qui possedent d'authentiques sens spirituels le dégustent et le sentent. 
Mais toi, par ton blasphéme insensé, tu as fait de Dieu un être sans saveur et 
tu as prouvé pour toi-méme que tu es dépourvu de la science naturelle et de la 
foi en Dieu. 

48 J'ai dit, d'autre part, que celui qui avec Dieu compte en plus** un 
homme, introduit dans sa doctrine une quaternité, parce que l'Étre (supréme) 
est reconnue étre une Trinité; et si quelqu'un introduit une personne humaine 
autre, il abolit par sa parole cette confession (de foi), et il est assimilé aux 
paiens, parce qu'il fait, par sa confession, d'un homme, un Dieu. C'est de 
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cette maniére, en effet, que furent faits aussi par les hommes les dieux des 
paiens. 

49 Mais lui, pour qui il est aisé de blasphémer contre tout, dit: «Un 
homme а été assumé comme complément et pour l’Économie, et non pas 
pour l'accroissement de la nature de la divinité»??, et, par là, il a montré que, 
de méme qu'entre Moise ou Josué ou Aaron ou David il n'y a pas eu d'union 
avec Dieu — puisqu'ils ne furent choisis en leurs temps qu'en vue de 
l'Économie — de méme il n'y a pas non plus d'union entre cet homme-là et 
Dieu. 

50 Car celui qui confesse l'union des personnes, д insensé, ne produit pas 
d'accroissement de la nature de la divinité, puisqu'on ne dit pas que ce soit de 
la nature du Verbe que le Verbe a un autre corps, ni que ce corps soit né du 
Pére, au point d'affirmer que (celui-ci) produise un accroissement dans la 
nature de la divinité, mais il a été pris de la Vierge par l'incorporation. Et ce 
n'est pas pour donner au Verbe (un habit) de pourpre, comme tu l'as dit, ni 
comme pour servir de temple à qui l'habite??, mais c'est afin, par lui, de se 
rendre visible, de se faire connaitre et toucher. Car son état corporel, de caché 
qu'il était, l'a révélé visible; de Dieu, (l'a révélé) homme; d'invisible, visible; 
d'impalpable, palpable. 

51 Mais si l'on touche (un habit) de pourpre, ce n'est pas le corps du roi 
que l'on touche. Et si le roi est sage, prudent, puissant, doué d'intelligence et 
humble, ce n'est pas de (l'habit de) pourpre dont on dira ces (qualités), en 
méme temps que de lui-même. 

52 D'autre part, en voyant le temple, ne voit-on pas l'homme qui l'habite, 
ou encore la «substance»? de l'homme est-elle comme la «substance» du 
temple? Ou bien lorsque quelqu'un accomplit quelque chose dans le temple, 
cela rejaillit-il sur lui en chacune de ses actions; le temple agit-il aussi et 
marche-t-il en méme temps que lui? 

53 (L'habit) de pourpre, en effet, ne mange ni ne boit en méme temps que 
leroi, ne se couche ni se réveille, ne se fatigue ni se repose, ne parle, n'écrit, ne 
pense ni ne réfléchit, n'est malade ni n'est en bonne santé, ne grandit ni ne 
diminue (avec lui), pas plus que le temple avec celui qui l'habite. 

54 Mais, en ce qui concerne le Verbe Dieu, tout ce qu'il subit dans son 
corps est écrit. Car Paul, après avoir dit de lui: J naquit dans la chair de la 
descendance de la maison de David?’, tout ce qui s'ensuit, qu'il s'agisse de 
besoins, qu'il s'agisse de souffrances, il les a accomplis dans la chair. Comme 
sı l’on disait: Le Verbe est né dans un corps, il a mangé, il a bu, il s'est fatigué, 
il s'est assis, 1] s'est assoupi, il s’est endormi, il a souffert et il est mort, et tout 
cela dans un corps. 
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55 Comment dés lors conviendrait-il d'établir une comparaison entre 
(habit) de pourpre ou le temple dans laquel habitent des hommes, et cette 
incorporation du Verbe qui s'est faite de la Vierge? Car, avec ces exemples 
que tu as introduits de (l'habit) de pourpre et du temple, tu as montré qu'il 
n'y a aucune communion entre cet homme dont tu as parlé, et Dieu; de méme 
que non plus entre le temple et celui qui y habite, non plus qu'entre (l'habit) 
de pourpre et la nature humaine. 

56 Et cela, tu l'as fait connaitre ouvertement par ton raisonnement en 
disant: «Un homme a été assumé comme complément et pour l'Éco- 
поте» 2%. — Mais comme complément de qui? De nous ou de lui? Si, en 
effet, c'est lui qui a été complété, ne voilà-t-il pas un Dieu nouveau, s'élevant 
d'un état ordinaire à la perfection? Mais, d'autre part, si c'est à cause de notre 
perfectionnement à nous qu'il a assumé cet homme, voici qu'il est choisi pour 
l'Économie, comme Moise, Josué et les autres? Bien qu'il ne nous soit pas 
permis de compter la Trinité (comme) un, deux, trois, la tradition orthodoxe 
nous oblige cependant à la confesser (comme) Trinité, et à croire en trois 
personnes, ainsi que nous l'avons recu. 

57 Si quelqu'un introduit une autre personne humaine, il démontre par ses 
dires la nécessité d'une quaternité pour la Trinité. Ou bien s'il dit qu'il n'y a 
pas de quaternité, parce qu'il n'admet aucune communion entre cet homme et 
la Trinité, de méme que toi aussi tu as montré clairement qu'un homme a été 
assumé comme complément et pour l'Économie, comment te contentes-tu 
comme preuve, de (l'habit de) pourpre, alors que tu ne crois pas que le Verbe 
se soit recouvert personnellement d'un corps? 

58 Quant à (l'habit) de pourpre du roi, c'est sa personne qui s'en revét. 
Mais cet homme, comme vous l'expliquez, c'est uniquement la volonté de 
Dieu qui l'en a revêtu et qui agit en lui. — Il n'est pas possible qu'une 
personne qui est présente en tout lieu, habite personnellement dans un sein et 
prenne un corps. — Considére donc votre interprétation concernant 
l'Économie, et comprenez que ne conviennent nullement à votre thése ces 
preuves, ni celle de la pourpre, ni celle du temple. 

59 Mais voyons si par hasard le troisième témoignage éclaire le sujet: «Ce 
pain sacré, nous l'appelons le corps du Fils de Dieu, et il n'est pas pour autant 
additionné à cet autre corps, de maniére à étre deux corps, mais celui-ci est 
posé en souvenir de celui-là, tout comme aussi a été assumé ce corps qui a été 
assumé en vue de l'Économie du Verbe»??. 

60 Mais que signifie la valeur de (cet) argument, sinon que cet homme a été 
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assumé en souvenir de ce Fils de la nature (divine)? «Et de méme qu'ici il n'y 
a pas deux corps, là non plus il n'y a pas deux fils». 

— Voici que tu montres ouvertement que cet homme est un homme 
ordinaire, et tu ne lui donnes méme plus ce nom d'emprunt de «(Fils) de la 
grace». Mais comment un homme servira-t-il de souvenir au Fils de la nature 
(divine), 6 insensé? Voici que le Fils de la nature n'était pas connu ni 
manifesté avant d'avoir assumé (cet) homme, comme est connu ici et cru l'état 
corporel de la personne de Notre Seigneur avant ce pain mystique. 

61 Car ce qui est assumé en vue du souvenir, ne sert de souvenir à quelque 
chose, qu'autant que ce dont il devient le souvenir est connu; mais, s'il n'est 
pas connu, comment lui sera-t-il donné un souvenir? La connaissance de la 
personne est donc préalable, et l'action qui lui sert de souvenir ne vient 
qu'ensuite. Mais là, la connaissance de la personne du Verbe n'existait pas — 
comme existe ici la connaissance de l'état corporel avant le pain mystique, — 
pour qu'un autre homme soit assumé et lui serve de souvenir. 

62 Vois donc à quel degré de mépris tu as abaissé le Christ, au point de ne 
le donner que comme un souvenir qui soit la preuve d'un autre! Et comment 
se peut-il qu'un homme soit le souvenir de Dieu, le corporel du spirituel, et le 
visible de l'invisible? Mais s'il se peut que cela soit, ce ne peut donc étre que 
dans la mesure oü les créatures rappellent le créateur: Ce que Dieu a 
d'invisible, dit Paul, se laisse voir à l'intelligence à travers ses euvres??. Si le 
Christ ne remplit que ce rôle à l'égard du Fils de la nature (divine), il n'a rien 
fait de supérieur à ce que font les bétes et les oiseaux, les animaux et les 
reptiles de la terre et la gent ailée de l'air. Car ceux-ci aussi, à quiconque sait 
les examiner avec science, rappellent la vie de leur auteur. 

63 Avec cela encore, méme tout ce qui est construit et fait par les hommes 
en rappelle l'auteur, tout comme la chaise ou la barque ou la porte rappellent 
le menuisier; et la maison rappelle celui qui l’a construite; et le tableau, le 
peintre; et le vêtement celui qui l'a tissé; et la lampe fait souvenir du potier; 
de méme que tous les autres objets, soit petits, soit grands, dans la pensée 
d'un tiers, rappellent leurs auteurs. C'est ainsi que nous comprenons cet 
homme servant de souvenir au Fils de la nature (divine), et c'est seulement le 
róle que remplit la créature à l'égard du créateur que remplirait la personne 
du Christ à l'égard de la personne du Verbe! 

64 Quel est l'homme qui ne rejettera et ne méprisera totalement ces 
Inventions, ainsi que ceux qui les ont inventées? Il semble méme que, ce róle 
non plus, le Christ ne peut le remplir à l'égard du Fils de la nature (divine), 
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parce que jadis, nous avons d'abord entendu parler du créateur d’après ses 
propres paroles, et que par là il s'est révélé et a parlé avec Adam, Abel et 
Cain, au commencement ; et qu'ensuite, aprés cela, en tout temps, par sa vue, 
la création en a été le souvenir. — Mais maintenant, nul ne connaissait le Fils 
de la nature (divine) avant sa naissance, car cet homme, comme tu l'as dit, a 
été assumé en vue du souvenir, pour que, par la vue de celui-ci, nous nous 
rappelions de celui-là. 

65 C'est pourquoi aussi, ce n'est pas à ce titre que cet homme-là servit de 
souvenir pour Dieu, ce ne fut pas non plus comme le pain (eucharistique) 
pour le corps (du Christ), ni comme l'arbre pour celui qui le plante, ni comme 
le champ pour le laboureur; parce qu'ici nous avons d'abord chez nous la 
connaissance de ceux qui les ont établis, et ce n'est qu'ensuite que leurs 
œuvres servent par lui à nous les rappeler. ЇЇ se trouve donc inférieur à tous, 
cet homme qui, comme vous le dites, sert à nous rappeler le Fils de la nature 
(divine) ou nous en donne la connaissance. 

66 Bien plus il blasphéme aussi contre les saints mystéres, en les donnant 
comme le souvenir d'un autre corps, comme s'ils n'étaient pas le corps (du 
Christ)! Voici les termes de tes paroles: «Ce pain est donné seulement 
(comme) souvenir»?!. Mais qui devons-nous écouter, ó blasphémateur? Le 
Christ qui l'a rompu et donné, en disant: Ceci est mon corps??, ou bien ta 
parole impie qui le donne seulement comme un souvenir? Mais, de méme que 
tu as blasphémé contre la personne du Christ, voici que tu blasphémes aussi 
contre les sacrements qu'il nous a transmis. 

67 C'est qu'en effet, à celui qui regoit ce pain sacré, il n'est pas permis de 
penser, à ce moment-là, comme tu l'as dit, qu'il reçoit un pain qui est le 
souvenir d'un autre corps, mais la parole de la foi exige de lui d’assujettir la 
vue de ses yeux à la science de son âme, et de considérer que ce qu'il reçoit, 
c'est le corps et non du pain; en se rappelant encore la parole du Christ: 
Prenez, mangez, ceci est mon corps, qui est rompu pour vous, en rémission des 
péchés??. Ces (paroles)-ci nous ont été transmises par Notre Seigneur, et les 
(autres) ont été exprimées par toi en opposition avec sa parole, mais tout cela 
a démontré tes blasphémes, ainsi que ta sottise. 

68 Il m'a dit encore: «Tu as employé dans ton enseignement deux termes 
qui se contredisent: L'Impassible (qui) a souffert; l’Immortel (qui) est mort; 
Celui qui est, (qui) est devenu; et voilà pourquoi ceux qui nient l'humanité se 
saisissent de ta parole»?*. 

69 Ces termes ne se contredisent pas, ó (homme) habile, sinon seulement 
pour une intelligence dépourvue de foi. Car c'est (plutót): «Le passible a 
souffert ; le mortel est mort ; celui qui n'était pas est devenu», qui est opposé à 
la science et à la foi. Car, pour ceci: «Le passible a souffert et le mortel est 
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mort», on ne voit là ni science ni foi. Car, à quoi sert la foi dans ceci: «Le 
passible a souffert et le mortel est mort»? La foi en nous, en effet, sert pour 
les choses difficiles et qui sont surnaturelles, de telle sorte que, ce qui n'est pas 
cru par la science, la foi l'acceptera. 

70 Cette (formule) «Le passible a souffert et le mortel est mort» se dit à 
propos de tout homme, et méme des animaux, du bétail, et des reptiles et cette 
(formule)» Ce qui n'était pas, est devenu» s'applique méme à la pierre, au 
bois et à la poussière! En quoi donc le Christ serait-il différent de ceux-ci, s'il 
est devenu, alors qu'il n'était pas, et que, passible, il a souffert, et que, mortel, 
il est mort? 

71 «Ceux qui nient la corporalité se saisissent de ta parole» 4. 

— C'est pourquoi, ta (parole), ce sont les Juifs qui s'en saisissent, et tous les 
ennemis de la croix qui s'en réjouissent, parce que, comme eux et plus qu'eux, 
elle blasphéme et méprise les mystères divins. Car, comment ceux qui nient la 
corporalité se saisiraient-ils de ma parole (dirigée) contre eux? 

72 Or, bien que mes paroles aient été écrites briévement, à l'opposé d'une 
longue lettre, cependant elles sont (dirigées) contre toutes les doctrines qui 
renient la corporalité du Christ: jy ai parlé contre Mani, Marcion, 
Bardesane, Eutychés et Apollinaire. Or, si moi, dans le langage et dans les 
mot, j'ai parlé clairement contre ces doctrines et les ai anathématisées, c'est 
parmi elles que tu m'as inscrit! 

73 Quant à toi, qui, ni par allusion, ni explicitement, n'as mentionné le 
nom de l'impie Nestorius, mais qui, par toutes tes paroles, as soutenu sa 
doctrine, comment te situerons-nous et quel nom te donnerons-nous? Dire 
que tu es lé disciple de cet (homme-là) est en deçà de l'impiété de tes 
blasphémes, outre que tu ne t'accordes pas non plus avec lui en ta pensée. Au 
lieu de: «Dieu est devenu homme, et le Spirituel corporel, l'Impassible a 
souffert, l'immortel est mort, tu aurais dû écrire: «Le Fils de Dieu est venu au 
monde». 

74 — Mais enfin la stupidité de ta parole t'apparaitra-t-elle? Ce Fils de 
Dieu venu au monde n'est-il pas Dieu de Dieu? 

— «Il est Dieu et homme». 

— Mais alors un Dieu et un homme seraient descendus du ciel et venus au 
monde; donc ils auraient été deux à venir et non pas un seul! Or, voici que 
Jean écrit que celui qui est venu est unique: // était dans le monde, et le monde 
fut par lui et le monde ne l'a pas connu. Il est venu chez les siens et les siens ne 
l'ont pas reçu**. Il dit: Il est venu, et non pas «Ils sont venus». C'est donc là le 
Fils de Dieu qui est venu au monde, et ce Fils, — cela est évident — est lui- 
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méme Dieu; et s'il est Dieu, il est également spirituel par nature et impassible 
et immortel. Car ce (terme) de Fils de Dieu implique tout cela. 

75 Or donc, selon ce que tu as ordonné, je dirai: Le Fils de Dieu, qui est 
aussi Dieu, spirituel, impassible et immortel, est venu au monde, est devenu 
homme, a souffert et est mort pour nous, comme l'ont dit aussi nos Péres: 
Dieu de Dieu, lumiére de lumiére, vrai Dieu du vrai Dieu, Fils connaturel du 
Père, il est descendu du ciel, s’est incorporé, est devenu homme, a souffert, est 
mort et est ressuscité, et il viendra juger les morts et les vivants??: telle est la 
foi commune et la vérité qui est proclamée ouvertement dans toutes les églises 
en tout lieu. 

76 C'est là en effet la foi que regoivent ceux qui étant dans l'erreur se 
détournent du culte des idoles: c'est celle qu'apprennent aussi les Juifs qui se 
font instruire; c'est celle que reconnaissent aussi les doctrines qui se 
convertissent à nous; c'est par elle que nous avons tous commengé notre 
instruction, c'est la méme qui est retenue et annoncée à tous les âges, de 
maniére égale pour les hommes comme pour les femmes; et nous n'avons 
aucun droit d'y ajouter, ni de l'amplifier par une surabondance de paroles. 

77 Non, en effet, ce n'est pas à la surabondance des paroles que se 
reconnait notre foi, conformément à ce que, dans ta stupidité, tu as pris mes 
paroles en mauvaise part, en disant: La voici ta doctrine tout entiére: 
«L'Impassible a souffert, l'Immortel est mort. Celui qui est est devenu» ?". 

Mais enfin cela, n'est-ce pas l'enseignement du Christ tout entier? Tout se 
trouve renfermé dans cette parole qu'il donna à ses disciples à la fin de son 
évangelisation: Allez, de tous, faites des disciples au nom du Père et du Fils et 
du Saint Esprit ®. 

78 Est-ce par ignorance des paroles, que Notre Seigneur a limité toute sa 
doctrine à ces mots si brefs? Ce n'est pas en effet la longueur d'un traité, 6 
égaré, qui attire à elle la vérité, mais c'est la vérité qui condense en elle 
l'abondance des paroles. Si en effet les termes et les mots suffisaient à 
l'expression de la vérité telle qu'elle est, il nous faudrait amplifier et parler 
afin de faire éclater davantage la vérité. Mais si la parole ne peut suffire à 
l'expression (de la vérité), c'est avec raison qu'elle nous a été transmise au 
moyen d'expressions bréves, afin que, par là, nous apprenions qu'elle est au- 
dessus de la parole. 

79 Car il est écrit qu'J/ s'est révélé dans la chair??: c'est ce que j'ai dit: 
«L'Invisible s'est rendu visible». Il est écrit que Dieu envoya son Fils qui est 
devenu de la femme?? et Le Verbe est devenu chair?! : c'est ce que j'ai dit: 
«Celui qui est, est devenu», parce que le Verbe est éternellement. J'ai dit 
également: «Il a pris un corps et est devenu homme», c'est ceci: // assuma la 
forme de l'esclave et est devenu à la ressemblance des hommes**. J'ai dit: 
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«L'Immortel est mort «parce qu'il se fit d'abord homme, afin de soutenir ceci 
qu'il a été mis à mort corporellement, et qu'il a été vivifié en esprit“. J'ai dit 
que le Christ est Dieu, et si le Christ est mort, c'est Dieu qui est mort, 
puisqu'il est écrit: Nous attendons la révélation de Jésus Christ le grand 
Dieu**. 

80 J'ai écrit que je ne dirai pas: «Un autre et un autre», afin de soutenir 
que la personne qui est née du Père divinement, c’est la même qui est née de la 
Vierge corporellement. J’ai dit que je ne diviserai pas le Christ en deux, et 
cela, je l’ai appris de Paul disant: Un seul Dieu le Père, et un seul Seigneur 
Jésus Christ^?. Car si le Christ est Seigneur, suivant la parole de Paul, le 
Christ est également Dieu. Et s'il est écrit que le Christ est mort, c'est que 
Dieu est mort, parce que le Christ est Dieu. Et si dans les Écritures Saintes, il 
est appelé homme, c'est celui qui est Dieu qui est appelé homme. 

81 Car nous n'adjoignons nullement une personne à une (autre) personne, 
comme le dit cette doctrine aberrante, mais nous croyons à une seule 
personne incorporée qui est spirituelle et corporelle, et c'est le méme qui est 
dit Dieu et homme, incorporé, comme (étant) non pas deux, mais unique, lui 
dont l'incorporation ne lui fit subir aucun changement; car c'est Dieu qui 
s'est incorporé et qui est devenu homme. Voilà pourquoi il est dit qu'il ne 
changea pas par son incorporation. 

82 Comprends que partout oü les Écritures parlent de lui, les termes, qui 
different l'un de l'autre, ne parlent à son sujet que de cet UN qui est Dieu et 
homme. Car celui qui parlait avec ses disciples comme homme, c'est celui-là 
qui disait à Philippe demandant à voir le Pére: Celui qui me voit, voit le 
Pére*9. — Et ce Jésus dont il est écrit qu'il se tint devant le gouverneur*’, c'est 
lui qui dit: Je suis sorti du Père et je suis venu dans le monde*®. Celui qui se 
promenait sur le bord de la mer de Galilée et qui vit Simon, André, Jacques et 
Jean qu'il appela, qui le suivirent et auxquels il dit: Je vous ai choisis*? douze, 
c'est lui qui leur dit: Vous étiez élus pour moi avant les fondements du топӣе?°. 

83 Celui dont il est écrit qu'il cracha à terre et fit de la boue avec sa salive 
qu'il appliqua sur les yeux de l'aveugle?!, c'est celui-là qui demanda: Crois-tu 
au Fils de Dieu? Et à celui dont (les yeux) s'ouvrirent, ayant demandé: Qui 
est-il? Il répondit: Tu l'as vu et celui qui te parle, c'est lui??. — Et celui qui 
s'appela lui-méme Fils de l'homme et demanda à ses disciples: Que disent les 
hommes de moi? Que je suis le Fils de l'Homme?*?, et ayant regardé, Simon 


4 J Pi, 18. — 4 Tit 1,13. — 45 7 Cor. УШ, 6. — 46 Cf. Jo. ХІУ, 9. — * Cf. 
Mi. xxvii, Il. — * Jo. xvi, 28. — ® Cf. Mt., IV, 1822; Jo. XV, 16 — 
9 Cf Eph. 1, 4. - S! Jo. IX, 6. — 52 Cf. Jo. IX. 35 (Pesitta: fils de l'homme). — 
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lui dit: Tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant 55, c'est celui-là que Simon a 
appelé Messie et Fils de Dieu, lui qui disait de lui-même: Je monterai à 
Jérusalem et je serai livré entre les mains des grands Prétres, des Scribes et des 
Pharisiens, et ils me mettront à mort, et le troisième jour, je ressusciterai??. Et 
celui qui dit: Je mourrai et je ressusciterai le troisième jour?", c'est celui qui dit 
à Képhas: Je te donnerai les clés du royaume des cieux??. 

84 Cet homme qui se tenait au chevet du paralytique et lui demandait: 
Veux-tu être guéri???, et, auquel comme il lui manifestait son désir, il 
ordonna de prendre son lit et de marcher, c'est lui qui se faisait l'égal de 
Dieu? et c'est lui qui disait aux Juifs: Mon Père est à l'œuvre jusqu'à présent 
et moi aussi je suis à l'œuvre’; et c'est lui qui appela devant eux Dieu, son 
Pére, comme Fils, par nature et non par gráce, comformément à l'honneur 
qui leur avait été accordé; et c'est lui qui dit: Comme le Père ressuscite les 
morts et les rend à la vie, de méme aussi le Fils donne la vie à ceux d qui il 
veur®?, — Celui-là méme qui était étendu dans la maison de Simon le 
Pharisien, et dont une pécheresse baisait les pieds comme un homme, c'est lui 
qui se retourna et lui donna la rémission des péchés comme Dieu *?. 

85 Ailleurs, étant assis dans une maison et entouré de beaucoup de gens, 
au paralytique qu'on lui tendit d'en haut sur son grabat et qu'on plaga devant 
lui, i1 donna réconfort et rémission des péchés. Et comme les adversaires 
confessaient que la rémission des péchés est le fait de Dieu, il remit les péchés 
du paralytique et guérit ses membres: par ces deux (actions) il proclama 
ouvertement qu'il était Dieu®*. 

86 Celui dont il est écrit aussi qu'il dormait dans la barque, c'est lui, qui, se 
réveillant de son sommeil, réprimanda les vents et la mer, (qui) ensemble9? lui 
obéirent comme au Maitre et au Créateur‘. C'est encore à son adresse, 
lorsqu'il eut quitté la barque, qu'une légion de démons par la bouche d'un 
homme clamait: Quy a-t-il entre nous et toi, Jésus, Fils de Dieu? Tu es venu ici 
avant le temps pour nous tourmenter®’. — C'est de lui également que Jean a 
dit: C'est celui dont j'ai dit: Il vient aprés moi un homme qui est avant moi, 
parce que, par rapport à moi, il est avant moi. C'est de sa plénitude que nous 
avons tous reçu®®. Car, d’après ce qu'il a dit, c'est à cet homme qu'appartient 
la plénitude, et, celui dont il dit qu'il vient aprés lui, il le proclame comme 
étant avant lui. 

87 C'est encore de lui que Jean l'apótre a écrit: // était au commencement, 
et il était Dieu? ; Il est le Verbe et il est devenu chair.Et, aprés qu'il est devenu 
(chair), dit-il, nous avons vu sa gloire, gloire comme de l'Unique (venant) du 


55 Mr. xvi, 16. — 5 Cf. Mt. XX, 18, 19. (ici je au lieu de nous monterons). — 57 Mt. 
XXVII, 63. 
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Père, plein de grâce et de vérité’®. — Et c'est lui que Jean qualifia d'agneau en 
le voyant venir à lui: Voici l'agneau de Dieu, celui qui enléve le péché du 
monde?'. Et il confessa à son sujet: il est descendu du ciel: Et vous m'êtes 
témoins que j'ai dit: Je ne suis pas le Christ, mais je suis envoyé devant lui? 2. 
Moi, je suis de la terre, tandis que lui, il est du ciel. Celui qui est venu du 
ciel est au-dessus de tout et il témoigne de ce qu'il a vu et entendu. Et celui quia 
reçu son témoignage a attesté que Dieu est véridique”?. 

88 I] dit encore: Aprés moi vient cet homme dont je ne suis pas digne de 
délier les courroies des chaussures. C'est celui qui vous baptisera dans l'Esprit 
Saint et dans le feu?^. — En confirmant la parole de Jean, (Jésus) dit à ses 
disciples: Si je ne m'en vais pas, Le Paraclet ne viendra pas à vous. Mais, si je 
m'en vais, je vous l'enverrai"?. C'est de mon (bien) qu'il prendra pour vous le 
montrer, parce que tout ce qu'a le Père est à moi’®. — Et, montrant 
ouvertement que c'est lui qui allait l'envoyer, aussi en secret il souffla sur leurs 
visages en leur disant; Recevez le Saint Esprit”. Or voici qu'il ne semble pas 
que les apótres aient геси l'Esprit en ce lieu, ce qui fait croire donc qu'il devait 
montrer que l'Esprit descendrait sur eux sous la forme de langues de feu aprés 
son ascension; et il l'a montré à l'avance par son insufflation et il a enseigné 
qu'il est celui qui donne et qui envoie l'Esprit, comme il le dit: Je vous enverrai 
l'Esprit Paraclet ??. 

89 Et c'est encore par l'Esprit, disait-il, qu'il opérait lui aussi des miracles. 
De l'Esprit, il a dit également que ce que (l'Esprit) prendra de lui, i! (l'Esprit) 
le donnera aux apótres"?. Donc l'Esprit est avec Jésus comme associé et 
connaturel, et non comme inférieur à lui: L'Esprit le fit sortir au désert®° 11 est 
encore écrit : // descendit sur lui sous la forme d'une colombe?! : non pas sur un 
autre homme en dehors du Verbe, mais sur le Verbe qui est devenu homme. 

90 Car, c'est de celui qui, comme homme, se tenait au milieu des foules sur 
le Jourdain, dont l'aspect extérieur ne le distinguait en rien de ceux parmi 
lesquels il se trouvait, comme le dit aussi Jean: Au milieu de vous se tient celui 
que vous ne connaissez pas??, — c'est de celui-là que s'écriait le Pére (du haut) 
du ciel: Voici mon Fils bien-aimé, en qui je me suis сотріи%?. Car il ne s'agit 
pas de Fils dans un homme, mais de ce Fils qui était vu homme, et non pas du 
Verbe, dans ce Jésus, qui recevait le baptéme, mais celui qui recevait le 
baptême, c'est Jésus le Verbe qui est incorporé. 

91 Et, dans ce passage, Jean l'appella de bien des noms: il l'appella en effet 
homme en disant: Aprés moi vient un homme**. Il l'appella encore: agneau: 
Voici l'agneau de Dieu, celui qui enlève le péché du monde®*. П le montra 
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encore égal à chacun par son apparence: // se tient au milieu de vous et vous ne 
le connaissez pas*9. Il montra encore la simplicité de sa tenue: Je ne suis pas 
digne de délier les courroies de ses chaussures?". 

92 П le dit également encore juge: Voici la hache placée à la racine des 
arbres, et tout arbre qui ne portera pas de bons fruits sera coupé et jeté dans le 
feu*?. Il le qualifia encore de celui qui connait aussi les choses cachées, le 
Maitre et le créateur des hommes: Il tient la pelle à la main et purifie ses 
aires??. Il le montra encore (comme) le Maitre du royaume des cieux et que 
c'est lui-même qui a préparé également l'enfer: // amassera le blé dans ses 
greniers, et, la paille, il la brülera dans le feu inextinguible??. 

93 Il enseigna aussi que c'est lui qui doit régénérer la nature des hommes 
en une créature nouvelle, et, de corporels, les rendre spirituels: Celui qui m'a 
envoyé baptiser dans l'eau m'a dit: Celui sur lequel tu verras descendre et 
s'arrêter l'Esprit, c'est celui-là qui baptisera dans l'Esprit Saint?! . П montra 
encore que celui qui baptisera dans l'Esprit est le descendant du Trés Haut: 
Pour moi, j'ai vu et rendu témoignage que c'est lui le Fils de Dieu??. 

94 П proclama aussi que c'est lui PEpoux qui fait accéder à l'union 
spirituelle tous ceux qui auront été sauvés par lui: Celui qui a l'épouse, c'est 
l'Époux??. Il révéla encore de quel côté il se trouvait et de quel côté se trouvait 
l'Époux dont il est l'ami: Moi, je suis de la terre; quant à lui, il est du ciel, au 
dessus de tout?^. Il montra qu'il a été envoyé lui-même comme prophète pour 
précher, tandis que Jésus est, en tant que Dieu, celui qui voit et sait toute 
chose: Lui, il rend témoignage de ce qu'il a vu et entendu?? ; et moi, je ne le 
connaîtrais méme pas, si je n'avais reçu de lui un signe?^. 

95 П révéla aussi que c'est lui qui a fait don des deux testaments : C'est de 
sa plénitude que nous avons tous recu, gráce pour gráce, à savoir, à la place de 
la première (donnée) par Moïse, nous avons reçu /a vérité et la grâce par Jésus 
Christ?’. Il déclara encore qu'il est un envoyé, dépéché par le Christ: Vous 
т étes témoins que j'ai dit que je ne suis pas le Christ, mais que je suis un envoyé 
devant lui?*. 11 a reconnu encore que, lui aussi, tout comme chacun, a besoin 
d'être régénéré par lui et de recevoir l'Esprit: C'est moi qui ai besoin de 
recevoir le baptême de toi, et c'est toi qui es venu à moi??. 

96 Il enseigna encore que c'est lui qui l'avait renvoyé du désert, par une 
révélation (faite)en secret, celui qui demeurait dans les lieux habités, homme 
au milieu des hommes: Celui qui m'a envoyé baptiser dans l'eau m'a dit... 9? 
Et faisant savoir encore quel est celui qui l'a envoyé, l'écrivain Luc dit: La 
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parole de Dieu fut adressée à Jean, fils de Zacharieé et il parcourut toute la 
région autour du Jourdain!?!. Le Baptiste lui-même dit encore: Celui qui a 
reçu son témoignage atteste que Dieu est Véridique!??, et il a montré que la 
parole qui lui fut adressée dans le désert est celle de ce Dieu 1%, 

97 Zacharie encore, prédisant dans le Saint Esprit, proclama aussi qu'il est 
Dieu et Seigneur et que c'est devant lui que sera envoyé Jean pour précher le 
salut: Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël qui a visité son peuple et a fait pour 
lui la rédemption!9? . Et peu aprés, montrant celui qui est venu pour visiter son 
peuple et pour la rédemption de tous, il dit: Toi, petit enfant, tu seras appelé le 
prophéte du Trés Haut, car tu marcheras devant la face du Seigneur pour 
préparer le chemin!9*, 

98 Plus haut, en effet, il a dit: Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israél qui a 
visité son peuple et a accompli pour lui la rédemption!95. Ici encore il a enseigné 
que le Seigneur et le Dieu d'Israél est Jésus, celui devant qui Jean préchait, 
celui qu'il qualifie aussi de Trés Haut, parce qu'il est descendu du ciel: Ти 
seras appelé prophéte du Trés Haut, car tu marcheras devant le visage du 
Seigneur, pour lui préparer la route, afin qu'il donne à son peuple de lui faire 
connaitre la vie par la rémission de leurs péchés, afin que par cette ( vie) l'Orient 
nous visite d'en haut! 99. 

99 Tel est donc cet accord de mots et de noms que nous trouvons dans les 
Saintes Écritures et qui tous appartiennent au seul Jésus Christ Fils de Dieu, 
sans qu'elles distinguent les noms grandioses pour les faits grandioses, et les 
noms modestes pour les (faits) modestes, mais tous les noms et appellations 
s emploient de façon égale à propos de toutes les actions: ce qui est d'en bas, 
il le dit d'en haut, et ce qui est d'en haut, il le qualifie d'en bas. 

100 Le Fils de Dieu, en effet, est du ciel, et le Fils de l'homme est de la 
terre, et, du Fils de Dieu, 1l dit: JJ est né dans la chair de la descendance de la 
maison de David'!?" ; et du Fils de l'homme i/ dit: Il est descendu du ciel. Nul 
n'est monté au ciel, sinon celui qui est descendu du ciel, le Fils de l'homme qui est 
au ciel!9?; et encore: Lorque vous verrez le Fils de l'homme monter vers la 
région où il était auparavant!??. Et encore: Nous allons monter à Jérusalem et 
le Fils de l'homme sera livré aux mains des Grands Prétres!!9. Et encore: Il est 
des gens qui sont présents ici qui ne goüteront pas la mort, avant d'avoir vu le 
Fils de l'homme venir dans son régne!! !. 

101 I! dit encore: Lorsque le Fils de l'homme s'assiéra sur le tróne de sa 
gloire et que s'assembleront devant lui toutes les nations!!?. П dit encore: Je 
vous le dis en vérité, vous qui étes venus а ma suite, lorsque le Fils de l'homme 
sera assis sur le trône de sa gloire, vous siègerez, vous aussi, sur douze ѕіёреѕ! 3. 
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Il dit encore: Alors sera vu le signe du Fils de l'homme dans le ciel! '*. Y] dit 
encore: Vous verrez le Fils de l'homme venir sur les nuées du ciel avec puissance 
et grande gloire! *. 

102 Telles sont les (expressions), et d'autres semblables, grandioses et 
glorieuses, qui sont données à propos de ce nom qui passe pour misérable et 
inférieur. En promettant son royaume, son trône, sa révélation redoutable, sa 
domination, son jugement et l'envoi par lui des anges, pour tout cela, c'est le 
nom de «Fils de 'homme» qui est employé. Et il dit que, tout cela, le Fils de 
l'homme le fera. Enseignant encore qu'il sera arrété et conduit à la passion 
et à la mort, il dit: Le Fils de l'homme. 

103 Viens encore entendre quels termes l'Écriture emploie en parlant de sa 
naissance, de sa passion, de sa mort et de sa sépulture: Sur son Fils, celui qui 
est né dans la chair de la descendance de la maison de David! ©. Et: Aux Juifs 
apparut le Christ en chair qui est le Dieu de tout ". Dieu a envoyé son Fils et il 
est devenu de la femme et s'est soumis à la loi! 5. Et Dieu a envoyé son Fils dans 
la condition de la chair de péché en vue du péché!!?. Dieu s'est réconcilié avec 
nous par la mort de son Fils!?9. S'il n'a pas eu pitié de son Fils, mais il l'a livré 
pour nous і0иѕ!?!. Dieu a tant aimé le monde qu'il a donné son Fils unique! ?*. 
Chaque fois que vous mangerez ce pain et que vous boirez à cette coupe, c'est la 
mort du Seigneur que vous rappellerez jusqu'à ce qu'il vienne! 23. 

104 Les anges à leur tour dirent aux femmes: Pourquoi cherchez-vous le 
Vivant parmi les morts. Venez voir la place où était mis le Seigneur'?*. Et 
encore: Le Christ est proclamé (celui) qui est ressuscité d'entre les morts! 25, 
Et: Souviens-toi de Jésus Christ qui est ressuscité d'entre les morts!?9. Et 
encore: Le Christ est mort et il est ressuscité et il est à la droite de Dieu et il 
intercéde pour nous! 27 

105 Puis dans tout le jugement et son interrogatoire devant le juge et 
devant les Grands Prétres, l'Écriture Sainte emploie le nom de Jésus et 
c'est à lui qu'elle attribue toutes les (actions) humbles et viles: Le Grand 
Prêtre interrogea Jésus sur ses disciples et sur sa doctrine! ??. Puis ils saisirent 
Jésus, l’enchainérent et l'amenérent d'abord devant Anne!??. Puis: L'un des 
gardes qui était présent frappa Jésus à la joue! ?9. Puis: Pilate appela Jésus et 
lui dit: Es-tu le roi des Juifs!?!? Il est encore écrit: Alors Pilate supplicia 
Jésus! ??. Puis: Jésus sortit dehors, portant une couronne d’épines'??. 

106 Et encore: On mena Jésus portant sa croix et ils le firent sortir pour le 
crucifier et ils crucifiérent avec lui deux autres, l'un d'un cóté, l'autre de l'autre, 
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et Jésus au milieu! ?*. Puis: Les soldats en crucifiant Jésus s'emparérent de ses 
vêtements et en firent quatre parts!??. Puis: Après cela, Jésus sut que tout était 
accompli et dit: J'ai soif!?9. Puis: Ayant pris le vinaigre, Jésus dit : Voici, c'est 
accompli, et inclinant la tête, il rendit l'Esprit!?". Or toutes ces (actions) 
humbles et viles, jugement et interrogatoire, sont attribuées au nom de Jésus, 
parce que c'est cette personne de Jésus qui les a subies et c'est en elle qu'elles 
ont été accomplies. 

107 Voyons encore quels autres (faits) conviennent à ce nom et quels sont 
ceux que les Saintes Écritures lui attribuent: Jésus vit Nathanaél venant à lui, 
et il dit : Voici un Israélite en qui il n'y a pas d'artifice. Et lorsque Nathanaél lui 
eut demandé: D’ou me connais-tu? Jésus lui dit: Avant que Philippe t'appelát 
quand tu étais sous le figuier, je t'ai vu! ??. Et encore Jésus leur dit: Remplissez 
d'eau les jarres! ??. Puis: Tel fut le premier miracle que Jésus opéra à Cana de 
Galilée. Il manifesta sa gloire et ses disciples crurent en lui!*. 

108 Et encore: Étant à Jérusalem au moment de la Páque pour la fête, 
beaucoup crurent en lui, à la vue des miracles qu'il opérait. Mais Jésus ne se fiait 
pas à eux, parce qu'il connaissait chacun et qu'il n'avait pas besoin qu'on lui 
rendit témoignage au sujet de quiconque, car il savait ce qu'il y a dans 
l'homme!*! . 11 est encore écrit: Jésus répondit et dit: En vérité, en vérité, je 
vous le dis: nous parlons de ce que nous savons et nous attestons ce que nous 
avons vul*?. Encore: Jésus répondit et lui dit: Si tu savais le don de Dieu, le 
mien, et quel est celui qui te dit: Donne-moi à boire, tu lui demanderais et il te 


donnerait de l'eau vive!*?. 


109 Puis Jésus dit au paralytique: Lève-toi, prends ton lit en marche! *^. Puis 
Jésus leur dit: Mon Père travaille jusqu'à maintenant et moi aussi je travail- 
le!^*, Puis: Les Juifs voulaient le mettre à mort, non seulement parce qu'il 
violait le sabbat, mais aussi parce qu'il disait que Dieu était son Pére et se 
donnait comme l'égal de Dieu!*9. Puis: H répondit et leur dit: Le Fils ne peut 
rien faire par lui-méme, mais il fait ce qu'il voit faire au Pére, car, ce que le Pére 
fait, cela aussi, le Fils le fait comme lui!*". Puis: Jésus dit: Je suis le pain vivant 
qui est descendu du ciel!*?. I] dit encore: Je suis descendu du ciel, ce n'est pas 
pour faire ma volonté, mais pour faire la volonté de celui qui m'a envoyé!??. 

110 Puis, élevant la voix en enseignant dans le temple, Jésus dit: Je ne suis 
pas venu de moi-méme, mais il est véridique celui qui m'a envoyé, celui que vous 
ne connaissez pas vous autres, mais moi je le connais, parce que je suis de chez 
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lui et que c'est lui qui m'a envoyé! 50. Puis: Jésus debout clame et dit: Si 
quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi et qu'il boive! *! . Jésus dit encore: Je suis la 
lumière du monde!??. Puis Jésus leur dit: Si Dieu était votre Père, vous 
m'aimeriez, car c'est de Dieu que je suis issu et que je suis venu, et ce n'est pas de 
moi-même que je suis venu !°*. 

111 Il est encore écrit que Jésus leur dit; Votre Père Abraham aspirait à voir 
mon jour et il (l) a vu et il s'est réjoui. Les Juifs lui disent: Tu n'as pas encore 
cinquante ans et tu as vu Abraham? Jésus leur dit : Je vous dis en vérité; avant 
qu Abraham fit, je suis! ?*. Puis, à propos de l'aveugle dés le sein de sa mère 
que Jésus guérit et dont il est .écrit que les Juifs le mirent dehors, Jésus 
l'ayant retrouvé lui dit: Toi, crois-tu au Fils de Dieu? Et lui, ayant demandé: 
Qui est-il, pour que je croie en lui, Jésus lui dit : Tu l'as vu, et celui qui parle avec 
toi, c'est lui!55. 

112 Il est écrit encore que Jésus dit: Mes brebis entendent ma voix, et moi je 
les connais et elles me suivent et je leur donnerai la vie éternelle et nul ne les 
ravira de mes mains parce que le Pére qui me les a données est plus grand que 
tous, et nul ne peut les ravir de la main de mon Pére, et moi et mon Pére nous 
sommes un'?*. Et ayant pris des pierres pour le lapider parce qu'ils ne purent 
supporter davantage d'entendre (cette) parole, il est écrit que Jésus leur dit: 
Je vous ai fait voir beaucoup d'euvres belles de la part de mon Pére; pour 
laquelle d'entre elles me lapidez-vous? Les Juifs lui disent : Ce n'est pas pour de 
belles euvres que nous te lapidons, mais c'est parce que tu blasphémes et que, 
tandis que tu ( n')es (qu)un homme, tu te fais Dieu. Jésus leur dit: N'est-il pas 
écrit ainsi dans votre loi: J'ai dit: Vous. êtes des dieux? Si ceux-là, vous les 
appelez dieux parce que la parole de Dieu leur fut adressée, à celui que le Pérea 
sanctifié et a envoyé dans le monde, ( vous dites) : Tu blasphémes, parce que j'ai 
dit que je suis le Fils de Ріеи! 5. 

113 Il dit encore: Vous saurez et vous croirez que mon Pére est en moi et moi 
en mon Рёғе! 58 Tl est encore écrit que Jésus clama à haute voix: Lazare, viens 
dehors 159 ! Il est encore écrit que Jésus s'écria et dit: Celui qui croit en moi, ce 
n'est pas en moi qu il croit, mais en celui qui m'a епуоув!%. Et celui qui me voit, 
voit celui qui m'a envoyé. Moi, la lumière, je suis venu dans le monde'®'. Il est 
encore écrit qu'avant la féte de Páques, Jésus savait que l'heure était venue pour 
lui de s'en aller de ce monde vers son Pére!?*. 

114 Il est encore écrit: Jésus dit à ses disciples: Je suis la lumière, la vérité et 
la vie; nul ne vient à mon Pére, si ce n'est par moi. Si vous me connaissiez, 
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vous connaitriez aussi mon Pére!9?. Et lorsque Philippe dit: Montre-nous le 
Père et cela nous suffit, il est écrit que Jésus lui dit: Durant tout le temps que je 
suis avec vous, tu ne m'as pas encore connu! Qui me voit, voit le Pére. ne crois-tu 
pas que je suis en mon Père et mon Père en moi? 11 dit encore: Je ne parle pas de 
moi-même, mais mon Père qui habite en moi, c'est lui qui fait ces œuvres; crois 
que je suis en mon Père et mon Père en moi'**. 

115 Il est encore écrit que Jésus levant les yeux vers le ciel, dit: Mon Pere, 
l'heure est venue, glorifie ton Fils pour que ton Fils te glorifie, de méme que tu 
lui as accordé pouvoir sur toute chair, afin qu'il donne la vie éternelle а tous ceux 
que tu lui a donnés. Et la vie éternelle est ceci: qu'ils te connaissent, toi l'unique 
Dieu véritable et celui que tu as envoyé Jésus Christ!9?. Jésus dit encore: 
Maintenant, glorifie-moi, prés de toi mon Père, de la gloire que j avais auprès de 
toi, avant que ne soit créé le monde!95. Et il est encore écrit que Jésus dit à 
Pilate: Mon royaume n'est pas de ce monde!9". Et quand Pilate dit: Es-tu donc 
roi? Il dit: Je suis né pour cela et c'est pour cela que je suis venu au monde, pour 
rendre témoignage à la vérité! 9?. Et Jésus dit encore: Père, je veux que ceux 
que tu m'as donnés soient aussi avec moi, là ou je suis, afin qu ils voient ma 
gloire, celle que tu m'as donnée, parce que tu m'as aimé avant les fondements du 
monde; moi, je t'ai connu et ceux-ci ont reconnu que tu m'as envoyé!9?, 

116 Paul dit encore de Jésus: Un seul Seigneur Jésus Christ, par qui tout 
(existe) 170+ Encore: Jésus Christ est l'image et la copie de Dieu! "!. I] dit 
encore: Jésus Christ hier, et aujourd'hui et le méme à jamais! "?. ïl dit encore: 
Ne dis pas en ton cœur: Qui donc est monté au ciel et a fait descendre le 
Christ”??? 

117 Voici donc que d’après toutes ces (paroles) et beaucoup d'autres 
analogues qu'ont exprimées les Écritures, nous avons compris que Jésus est 
identiquement le Dieu Verbe. Qu'il soit écrit que Jésus fut arrété, que Jésus 
fut interrogé, supplicié, qu'on lui ait craché au visage ou que Jésus ait incliné 
la téte et rendu l'esprit, nous comprenons que c'est du Dieu Verbe qu'il s'agit. 
Car, ressuscitant Lazare du tombeau, il est écrit que Jésus l'appela! "^; et 
lorsqu'il acheva sa vie corporelle sur la croix, il est écrit que Jésus inclina la 
tête et rendit l'Esprit!"*. Et encore: On arrêta Jésus et on l'amena d'abord chez 
Anne! "9, Et encore: Jésus dit: Je suis sorti du Père et je suis venu au monde! ''. 

118 Et encore: Moi et mon Père, nous sommes un! "?. Or donc celui qui ne 
fait qu'un avec le Père, qui sortit de lui, et est venu au monde et qui est dans le 
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Pére et en qui est le Pére — et celui qui le voit voit le Pére et, de méme que le 
Pére le connait, lui aussi connait le Pére et parce que, ли! ne connait le Pére, 
sinon le Fils et nul (ne connait) le Fils sinon le Pére! 79, — c'est de celui-là que 
sont écrits tous ces (faits) infamants et humiliants, de nudité, de supplices, de 
railleries, de souffrances, de crucifixion et de mort. Car le nom de Jésus est 
employé dans les deux (catégories de faits): dans ceux qui sont sublimes et 
surnaturels et dans ceux qui sont humiliants de la passion et de la mort. 

119 Si tu prends l'Écriture Sainte et que tu examines chaque lecture avec 
soin , tu y saisiras la vérité de ce que je dis: que l'Écriture évoque l'unique 
Jésus dans chacun des événements, si différents soient-ils les uns des autres, de 
telle sorte que de là il devient visible que, ou bien Jésus est un et que c'est à lui 
que se rapportent tous les (faits) divins et humains, glorieux et humbles, ou 
bien que, autre est le Jésus sorti du Pére, et autre celui qui subissait 
l'interrogatoire devant le juge. 

120 Si donc les Écritures ne nous ont pas transmis deux Jésus et deux 
Christ, alors, toi, dis de ton cóté qu'il n'y a pas un (Christ) et un autre Christ. 
Donc celui qui était éternellement et qui avait la gloire auprès du Père avant 
que fut le monde!7%, est bien celui qui dit: L'heure est venue où le Fils de 
l'homme va être glorifié! 9, c'est-à-dire crucifié, car c’est sa croix qu'il appelle 
sa gloire, comme dit (Jean): L'Esprit n'était pas encore donné, parce que Jésus 
n'avait pas encore été glorifié'®'. 

121 Car tous les noms et les faits attribués à ce nom du Verbe, les mémes 
ont été également attribués au nom de Jésus, afin que nous apprenions que 
Jésus, c'est le Verbe. Jean dit: Au commencement était le Verbe et le Verbe 
était auprès de Dieu!??. Et Jésus dit: Je suis sorti du Pére!??. Et encore: 
Glorifie-moi de cette gloire que j'avais auprès de toi avant que fut le monde'**. 
Jésus dit encore à ses disciples: Vous étiez élus pour moi, avant les fondements 
du monde**5 ; et il est certain que c'était parce qu'il était avant les fondements 
du monde que Jean dit: Le Verbe était Dieu!99. Paul dit à son tour: Jésus 
Christ est le grand Dieu et le Dieu au dessus de tout18? c'est Jésus qui est 
apparu parmi les Juifs. Jean dit également de Jésus: Quiconque a regu son 
témoignage a attesté que Dieu est véridique! 85 

122 Jésus disait de lui-même, tandis qu'il s'entretenait avec la Samaritaine: 
Si tu savais le don de Dieu et qui est celui qui te dit: Donne-moi à boire, toi, tu 
lui demanderais, et il te donnerait de l'eau vive! 9?. Et pour que tu apprennes 
clairement que c'est sa personne méme qu'il qualifia de Dieu en lui disant: S; 
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tu savais le don de Dieu, comprends (la chose) d'aprés ce qu'il dit ensuite: 
Quiconque boit de cette eau aura encore soif, mais quiconque boit de l'eau que je 
lui donnerai, n'aura jamais soif!??. Voici que, de là encore, il semble que Jésus 
est bien le Dieu Verbe. 

123 Jean dit encore: Celui-ci était au commencement auprès de Dieu!?!. Et 
Jésus lui-même dit: Moi et mon Père nous sommes un 192 et avant 
qu'Abraham füt, je suis!??. Et: Ó mon Pére juste, le monde ne t'a pas connu, 
mais moi je t'ai connu; de méme que mon Pére me connait, ainsi aussi Je 
connais mon Père!°*. Et Paul dit: Jésus est la copie de Dieu!??. Jean écrit 
encore: Tout est devenu par le Verbe et sans lui rien n'est devenu!?6, 

124 En montrant que ce Verbe par qui tout est devenu c'est Jésus, Paul ап: 
Un seul Seigneur Jésus Christ par qui tout (a existé) !?". Puis, en enseignant 
que ce Fils par lequel Dieu en sa mort s'est réconcilié avec nous!?? et l'a livré 
pour nous!?? à la souffrance, c'est lui le Verbe qui (existe) avant toute chose, il 
dit: Jl nous a parlé dans son Fils, celui par lequel il a fait le monde?9? et qui est 
la splendeur de sa gloire et l'image de son essence??! . Jean dit encore: I était 
dans le monde et le monde est devenu par lui, et il est venu chez les siens???. Et 
en expliquant que ce Verbe venu au monde est Jésus, Paul dit: Jésus Christ est 
venu au monde pour donner la vie aux pécheurs?9?. 

125 Jésus a dit encore: De méme que tu m'as envoyé dans le monde, moi 
aussi je les ai envoyés dans le monde?®*. Et encore: Je suis venu au пот de mon 
Père et vous ne me recevez pas*®*. Jean dit encore: I était la lumière véritable 
qui éclaire tout homme venant dans le monde??9. Il est encore écrit que Jésus 
dit aux Juifs: Je suis la lumière du monde; qui me suit ne marche pas dans les 
ténébres??" . 11 dit encore à ses disciples: Je suis la lumière, la vérité et la vie?°8, 
et nul ne vient à mon Père si ce n'est par moi??? . Puis Zacharie l'appelle: Orient 
d'en haut éclairant ceux qui sont assis dans les ténébres et dans les ombres de la 
mort?!?. Et Isaïe a dit: La Galilée des peuples, peuple qui est assis dans les 
ténèbres, a vu une grande lumiére?!! 

126 L'apótre dit encore: Réveille-toi, 6 toi qui dors, et ressuscite d'entre les 
morts et que le Christ t'illumine?!?! Puis Jean a écrit: Ce Verbe qui est né du 
Pére est encore le méme qui est né de la Vierge; et celui qui est sans 
commencement de l'Essence, c'est lui qui est apparu de la Vierge au commen- 
cement: Au commencement était le Verbe?!’ : voilà la parole qui montre qu'il 
est sans commencement. Le Verbe est devenu chair et il reposa en nous?!*: 


190 Jo, iv, 13. — +°! Јо. 1, 1. — +°? Jo. x, 30. — 193 Jo. УШ, 8. — 194 Jo. хуп, 
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voilà la parole qui lui donne un commencement de la Vierge. Où il dit de lui: 
Il est, il ne lui donne pas de commencement; mais où il dit: Il est devenu, de là 
il lui fait avoir de plus un commencement. 

127 C'est donc avec raison que nous avons dit que Jésus est le Verbe et que 
le Christ est le Fils par nature. C'est à juste titre que, de par cette autorité des 
Écritures Saintes, nous confessons que si le Christ est mort, c'est Dieu qui est 
mort, et que si c'est Jésus qui a souffert, c'est le Verbe qui a souffert. Car on te 
demande, de deux choses, l'une: ou bien accepte que Jésus qui a dit: Mon 
Père et moi, nous sommes ип?!?, a été suspendu à la croix et a goûté la mort, et 
c’est avec raison qu'a été écrite cette (affirmation): «Un de la Trinité a été 
crucifié»?!9: ou bien autre est Jésus, et autre le Christ, et alors c'est 
frauduleusement que tu as dit: «Nous ne disons pas un (Christ) et un autre 
(Christ) »?! ". 

128 De Jésus Christ, en effet, il est écrit que c'est lui, l'auteur des mondes. 
Si ce n'est pas le Verbe, quel Christ alors a fait l'Univers et est la copie du 
Pére?!5, Mais, s'il n'y en a pas d'autre, c'est donc le Verbe! Si Jésus n'est pas 
le Verbe, donc autre est celui dont Jean a dit «Par lui tout est devenu?!?, et 
autre celui dont Paul a dit: Tout (a été fait) а cause de lui???. Mais si ceci ne 
convient pas, parce qu'unique est celui par qui tout est devenu et qui est le 
méme, et il s'appelle tantót le Verbe, tantót Jésus, tantót le Fils, tantót le 
Christ; et en tous ces (noms), il est un; c'est donc de celui-là aussi dont on 
parle dans la souffrance et dans la mort; et c'est avec raison qu'a été écrite 
cette (parole): «Si c'est le Christ qui est mort, c'est Dieu qui est mort». 

129 Mais écoutons encore cette autre objection de cet (homme) insensé: 
«Si, parce que le Christ est Dieu, c'est Dieu qui est mort, on peut te riposter: 
Si le Christ est homme, c'est l'homme qui est тогі» 221. 

130 — Répliquons-lui aussi à notre tour: «S1 donc le Christ est Dieu, il est 
homme, comme tu le dis; mais le Christ est mort, donc Dieu et l'homme sont 
morts, et, à ce point de vue aussi, Dieu est soumis à la mort. Demandons-lui 
encore: Ce Christ que l'Écriture appelle Dieu, elle l'appelle aussi homme, ou 
bien un autre. S'il est unique, voici donc que le Christ, qui est Dieu et qui est 
devenu homme, est mort; et c'est avec raison que l'Ecriture appelle le Christ, 
tantót Dieu, parce qu'il est, et tantót homme, parce qu'il est devenu. 

131 Mais si celui qu'elle appelle Dieu est un (étre) et celui qu'elle dit 
homme, un autre, voici donc que le Christ n'est pas ип comme tu le dis. Car ce 
qu'exige de toi l'argument, le voici: Si celui qui est Dieu, le méme est homme, 


215 Jo. X, 30. — 216 Cf. J.M. HANSSENS, /nstitutiones liturgicae, 1932, 1, 108-151. — 
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et si celui qui est appelé homme, le méme est Dieu, et si tu confesses qu'il est le 
méme identiquement, voici donc que Dieu qui est devenu homme, est mort 
pour nous. Mais si autre est l'homme et autre Dieu, c'est un mensonge ce que 
tu as dit : «Un seul Christ». Et c'est une formule métaphorique que celle que 
vous dites, vous autres, à savoir que le Christ est mort Dieu et homme, alors 
que vous attribuez la mort à un simple homme ouvertement. 

132 «Mais voici que l'Écriture appelle le Christ homme; disons donc que 
c'est un homme qui est mort, puisque le Christ est mort». 

— Pourtant, comprends, ó sage, que l'Écriture appelle le Christ homme, 
parce qu'il est le Dieu qui est devenu homme, et non pas parce que c'est un 
homme naturellement comme l'un d'entre nous par sa constitution et son 
existence. Nous ne disons pas que c'est un homme qui est mort parce que le 
Christ est appelé homme, car Dieu, en devenant homme, n'a pas change. Et 
confesser que c'est un homme autre, en dehors de lui, qui est mort, comme tu 
l'as dit, ce n'est recevable ni par toi, ni par nous. Donc il ne convient pas de 
dire que c'est un homme qui est mort, méme pas quand l'Écriture appelle le 
Christ homme. Car c'est en raison de sa nature que nous le nommons (ainsi), 
nullement en raison de ce qu'il est devenu par sa gráce. 

133 Car, de méme que chacun de nous, croyants, est homme par nature, 
mais que nous sommes devenus et avons été appelés fils de Dieu par le 
baptême, néammoins, à cause de ce mode d'existence (reçu) par grâce, nous 
n'avons pas perdu ce qui nous (vient) de notre nature première; d’où, s'il 
arrive que l'un de nous quitte ce monde par la mort naturelle, on ne dit pas 
que c'est un fils de Dieu qui est mort, bien que le mort füt devenu fils de Dieu 
par le baptéme, mais chacun dit que c'est un homme qui est mort; et on 
appelle de son nom ancien celui-là méme sur lequel la mort eut empire dés le 
début; car ce n'est pas parce que nous sommes devenus fils de Dieu que la 
mort a empire sur nous; et c'est pour cela qu'on ne dit pas de notre mort que 
c'est celle d'un fils de Dieu, mais la mort a empire sur nous en raison d'un 
verdict parce que nous sommes des hommes, et voilà pourquoi il est dit 
comme il convient que c'est un homme qui est mort. 

134 C'est de la méme manière aussi que nous comprenons le Christ. Parce 
qu'il est Dieu devenu homme, mais qu'il a expérimenté nos souffrances et 
notre mort, nous ne disons pas que c'est un homme qui est mort parce qu'il 
est devenu (homme); car nous le nommons Dieu méme en sa mort, parce qu'il 
n'a subi aucun changement en devenant homme. Car, de méme qu'à la mort 
de chacun de nous, on dit: C'est un homme qui est mort, et non un fils de 
Dieu, bien que nous soyons fils de Dieu par sa ргасе; semblablement, méme 
quand il s'agit de la mort du Christ, on dit que c'est Dieu qui est mort, et non 
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pas un homme, bien que nous affirmions que Dieu est devenu homme par son 
Économie. Donc ce qui a été dit par toi est vain, et tu mérites d'étre raillé de 
ce que tu as écrit sur ceux qui parlent ainsi. 

135 Mais écoutons-le nous enseigner qui est le Christ! Nous nous confor- 
mons à ce qui est écrit: Jésus Christ est mort pour nos péchés. Et en nous 
enseignant qui nous devons comprendre par le Christ, il dit: «Le Christ 
est un nom qui désigne la nature et l'Économie, tandis que l'homme est un 
nom qui désigne la nature, mais sans l’Économie» 222. 

136 — Ici il détruit ce qu'il avait dit plus haut: «Celui qui assume et celui 
qui est assumé ne font qu'un seul Christ»? ^. Et il a confessé ouvertement que 
le Christ est seulement un homme et il n'est méme pas d'accord avec ce que 
leur docteur a dit hypocritement: «Le Christ est Dieu et homme, deux 
natures et deux personnes». Mais celui-ci (Habib) dit que le Christ est 
exclusivement homme. 

137 Mais faisons connaître ce qu'est l'«Économie» dont il parle, afin que 
son impiété éclate davantage! Ils appellent en effet d'ordinaire «Économie»: 
la naissance, la passion, la mort et le salut que Dieu a préparés par le moyen 
du Christ. Mais d'aprés une telle logique, ó insensé, tout homme par qui Dieu 
a accompli son Économie doit étre appelé Christ. 

138 Mais si c'est parce que des actions d'éclat ont été accomplies par lui, 
par d'autres aussi des actions d'éclat ont été exécutées. Et si c'est parce qu'il 
fut conqu.et rtaquit sans l'intervention du mariage, Adam et Eve eux aussi 
furent créés sans mariage. Et si c'est parce qu'il opéra des prodiges, des signes 
et des miracles, Moise, Josué, Élie et Élisée opérérent aussi des signes. Et si 
c'est parce que par sa mort Dieu fit la redemption du monde, par la mort de 
cet agneau immolé en Égypte, Dieu fit aussi le salut du peuple. ce qui fait qu'il 
faudrait hui donner à lui aussi le nom de Christ! 

139 L'Économie, en effet, voici ce que c'est: la naissance, la passion et la 
mort! Et quel est l'homme entrant dans le monde qui n'apporte pas cela avec 
lui? — Mais peut-être dira-t-il: Mais ces (hommes)-là ne naissent-ils pas pour 
Dieu, et leur souffrance et leur mort ne sont-elles pas assumées par Dieu? — 
Pourtant, bien que cela n'advienne pas à tout homme, cependant de telles 
choses ont eu lieu pour les prophétes, les gouverneurs, les messies et les rois 
d'autrefois. De là 51 Jérémie est mort, c'est un Messie qui est mort, et s'il est 
écrit que Jacob ou Moïse ou Josué sont morts, ce sont des Messies qui sont 
morts! 

140 Car l'Écriture Sainte nous enseigne ouvertement que Dieu prit sur lui- 
même leur peine et leur fatique, et qu'il prit sur lui le changement d'extérieur 
des prophètes: J'ai multiplié mes visions et j'ai imité la main des prophetes*?*. 
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Il dit encore: Je (les) ai taillés en piéces par les prophétes, et je (les) ai mis à 
mort par les paroles de ma bouche???. 11 dit encore: Tu m'as asservi par tes 
péchés, et tu m'as fatigué par ton iniquité??9. Isaie d'autre part apostropha 
Achaz et lui dit: Ne vous suffit-il pas de fatiguer les hommes, que vous fatiguiez 
aussi mon Dieu??? Et il montra que la peine du prophète est assumée par 
Dieu. 

141 Qu'en effet ces justes aient été des hommes par nature, c'est chose 
évidente pour chacun, et que ce fut une Économie accomplie par eux, c'est 
aussi une chose claire; et que, ce qui leur était propre, Dieu l'assumait, cela 
aussi a bien été vu. Alors, que chacun d'eux soit un Christ parce que chacun 
d'eux était «nature et Economie», s'il en était ainsi, en quoi le Christ leur 
serait-il supérieur? 

142 «Mais c'est en ce qu'il est mort volontairement pour nous. C'est parce 
qu'il possédait une nature par laquelle il pouvait accomplir sa volonté qu'il 
est mort aussi volontairement» 228 ! 

143 — O quelle science insipide que celle-ci! Moi, je dis le contraire. C'est 
parce qu'il a une nature mortelle, c'est pour cela surtout qu'il ne voulait pas 
mourir, comme le dit aussi l'apótre, en parlant ‘du vieil homme: « Malheureux 
homme que je suis! Qui me délivrera de ce corps de mort???? Mais Notre 
Seigneur lui-même, sous le couvert de sa nature humaine, décrivant en lui- 
méme la crainte, le trouble, la terreur et la frayeur que ressent le genre humain 
devant la mort, disait: Mon Pere, s'il est possible, que ce calice s'éloigne de 
moi?*?, Bref, pour quiconque a une nature mortelle, ce n'est pas mourir que 
l'on veut, mais ne pas mourir. 

144 Et ceux qui, dans la suite, se complurent à mourir pour Dieu, ne 
voulurent pas mourir parce qu'ils avaient une nature mortelle, mais parce 
qu'ils étaient au-dessus de la terreur (qu'inspire la mort) à la nature, et de plus 
parce que la grâce était en eux, ils défiaient la mort par une volonté 
surnaturelle. Donc ton argumentation est vaine: «Parce qu'il avait une 
nature mortelle, 11 se complut à mourir. Mais, ó insensé! Si, partout où se 
trouve une nature mortelle, il (se trouvait) qu'on se complaise dans la mort, il 
faudrait que tous les hommes se complaisent dans la mort. Or maintenant, 
cest le contraire: tous la fuient, parce qu'ils sont revétus d'une nature 
mortelle. Et rares sont ceux qui la défient, non pas par une volonté naissant 
de la nature, mais par cette volonté dont Jésus a parlé: Non pas ce que je veux, 


225 Osée. yj, 5. — 226 Js. XLII, 24. — 27 ds. УЦ, 13. — 228 Cf.T 46. — 229١ Litt. 
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mais ce que tu ( veux). Si ce calice ne peut passer sans que je le boive, que ta 
volonté soit faite??! ! 

145 Outre ceci, une autre (raison) encore: si le Christ est naturellement 
mortel, ce n'est pas en le voulant qu'il est mort, mais c'est méme en ne le 
voulant pas qu'il serait mort! Mais ce sophiste dit qu'il est mort volontaire- 
ment pour nous. Mais en ce sens les prophétes aussi sont morts pour les Juifs, 
et les apótres aussi ont été mis à mort pour les peuples, ainsi que tous les 
autres (personnages) illustres et parfaits qui ont quitté (ce) monde par des 
morts analogues. Or, d’après ce que tu as écrit au sujet du Christ, il ne semble 
pas qu'il soit différent d'eux en quelque chose. 

146 «Nous comprenons que le Christ a deux natures». 

— Bien! Laquelle d'entre elles est morte? Si c'est la nature humaine, voici 
qu'un homme est mort naturellement. Ou en est-il de (l'argument): Le Christ 
est mort? Si l'une (des natures) est morte en réalité, et l'autre fictivement, ой 
est la mort authentique? Je suppose qu'elle est plutót en celle qui est morte en 
réalité, il est donc superflu de (dire): «Le Christ est mort», qui est Dieu et 
homme, puisqu'il se trouve clairement qu'il s'agit de la mort de l'homme. 

147 «Si tu dis: La divinité, elle est à lui; si tu dis: L’>humanite, elle est à 
lui». 

— Qui? A lui? 

— «D'une unique personne (prosopon)». 

— Pas seulement ainsi, mais à la divinité, l'humanité, et à l'humanité, la 
divinité; c'est comme si l'on disait: А celui qui est, appartient le fait qu'il est 
devenu; et à celui qui est devenu, appartient le fait qu'il est, c'est-à-dire que la 
corporalité appartient au spirituel et la spiritualité au corporel; le corps à 
l'Incorporel et l'Incorporel au corporel. 

148 En conséquence, si tu dis d'aprés ce sens que la divinité et l'humanité 
lui appartiennent, tu dis bien, mais du point de vue qui semble être le vôtre, 
c'est un raisonnement blasphématoire, parce que la créature, elle aussi, est 
dite appartenir à Dieu, et le Fils de Dieu est appelé (la propriété) de Dieu, 
mais ce n'est pas dans un sens identique. D'autre part, chez les hommes aussi, 
l'homme est dit s'appartenir à lui-méme, et le corps d'une personne est 
nommé sa propriété, de méme que son bœuf, son âne, sa maison et son 
vétement sont appelés sa propriété, mais vois quelle différence! 

149 Explique-nous donc ce que tu viens d'écrire: «Si tu dis l'humanité, elle 
est à lui». Est-ce comme sa possession ou comme le corps de sa personne? 
Mais pour vous, cette proposition «L'humanité est à lui», vous la comprenez 
comme une possession et un choix, et voilà pourquoi aussi, vous avez 
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l'habitude d'appeler cet homme: l'homme de Dieu. Mais nous, nous croyons 
que l'humanité appartient à Dieu, et la corporalité au Spirituel, parce qu'elle 
est pour lui ce que le corps de sa personne est à un homme. 

Il apporte encore une preuve (tirée) des personnes divines et déclare 
ouvertement qu'il comprend le Christ comme deux personnes et deux 
prosópa: «De méme que nous disons pour la nature divine: une personne et 
une personne, pour faire connaitre les personnes et non pas pour diviser ce 
qui est une seule nature, de méme aussi pour le Christ» 232 

150 — Stupéfiante est la réponse et toute pleine de sottise. Car son 
argumentation nous propose ainsi deux personnes, l'une divine, et l'autre 
humaine, qui ne sont qu'une seule nature. Or comment, peu auparavant, as- 
tu dis: «Nous comprenons deux natures»? Par quel docteur as-tu entendu 
citer cette preuve? Ou comment ce témoignage est-il satisfaisant? Car, d'un 
côté, pour ce qui est des personnes divines, il y a une seule nature, alors qu'il y 
a trois personnes et prosópa, et lorsque nous avons énuméré les trois 
personnes, nous confessons qu'elles sont une seule nature. Pour toi, que 
désires-tu que nous disions: que Dieu et l'homme sont deux personnes, une 
seule nature? — Non, dis-tu. — Mais alors le témoignage n'est pas 
satisfaisant et tu délires dans ton sommeil, ce dont tu n'as pas conscience. 

151 «Le temple et celui qui y habite, le Verbe et son corps ne sont qu'un 
seul Christ». — Il dit des paroles contradictoires entre elles et incompréhensi- 
bles. Car «le temple et celut qui y habite», ne convient nullement, д 
malheureux, au Verbe et à son corps. Si c'est son temple, ce n'est pas son 
corps; et si c'est son corps, ce n'est pas son temple. A moins que tu ne dises 
que ce qui est à son corps est aussi comme sa possession, et non pas comme le 
corps de sa personne, car c'est ainsi que le temple est le bien du roi, mais non 
pas le corps de sa personne. 

152 Il dit encore: «Si les personnes sont distinctes dans la nature divine, 
nous ne disons pas trois dieux, mais un seul Dieu; et ce n'est pas parce que 
sont reconnues deux natures dans le Christ que nous comprenons pour cela 
deux fils, mais un seul Fils»??*^. 

— Car quiconque dit personne et personne, Christ et Dieu, Jésus et le 
Verbe, comprend deux fils. Cela, nous l'avons démontré plus haut par maints 
(arguments). Et que ce soit là ta croyance, c'est ce que nous avons également 
signalé. Mais il faut qu'ici aussi nous démasquions votre erreur et montrions 
dans quel sens vous ne dites pas deux fils. 

153 C'est parce que cet homme est introduit dans la filiation d'un autre et 
n'est pas né du Père naturellement, c'est pour cela que «nous ne disons pas 
deux fils», du fait qu'il soit appelé de ce nom; tout comme, dis-je, une statue 
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est appelée roi en raison de son modèle, de méme aussi le fils de grâce sera 
appelé du nom de celui de la nature (divine) et voilà pourquoi il n'y a qu'un 
seul fils. 

154 Mais voyons si le témoignage qu'il invoque pour son argument n'est 
pas contre lui. Il a dit en effet: «Nous confessons trois personnes et nous ne 
disons pas trois dieux, mais un seul Dieu; et le Christ est deux natures et un 
seul Fils»2*$. 

— Qu'il soit donc interrogé! En (affirmant) un seul Dieu, ne reconnais-tu 
pas une seule nature à ces trois personnes? — Je suppose qu'il dise: Oui. 
Alors, outre ceci, crois que le Fils est unique, que sa nature est également 
unique et voilà que la confession (de foi) s'accorde avec son objet. Le 
témoignage des trois personnes formant une seule nature, ne l'as-tu pas 
introduit pour soutenir l'unité? — Oui. 

155 — Il est donc évident qu'ici également les deux natures font un seul 
Fils, et méme suivant la valeur de la preuve, une seule nature incorporée. Et si 
tu dis non, pourquoi dés lors apporter un témoignage? Voici en effet que ce 
n'est pas à propos de trois (personnes) que tu as invoqué cette preuve, mais à 
propos d'une. Or tu viens de dire ici que le Fils n'est pas une seule nature, 
mais deux natures. En conséquence, ou bien conforme-toi au témoignage que 
tu as invoqué, ou bien avoue que c'est par ignorance et comme par folie que 
tu t'es servi d'une preuve qui ne convient pas. 

156 — «Quant à nous, le témoignage pour ces (arguments), nous 
l'établissons à partir des Écritures, et nous ne soutenons pas notre propos 
comme toi, à partir d'une hymne»??$! 

157 — Mais, insensé, tu as ainsi imaginé que, parce que je n'avais pas de 
témoignages (à tirer) des Écritures, j'avais apporté à mon propos une preuve 
(tirée) d'une hymne qui est chantée à l'Église? Je ne dédaignerais pas en effet 
et ne rougirais pas, comme tu l'as dit, d'appuyer mon propos sur une hymne. 
Car, par ce que j'ai dit, je voulais affirmer ceci: que c'est avec raison que 
l'Église de Dieu proclame et confesse que c'est un Dieu immortel qui a été 
crucifié pour nous; et ce n'est pas que les preuves (tirées) des Saintes Écritures 
m'aient fait défaut, ou que les Écritures ne soient pas d'accord avec cette 
(affirmation) que c'est Dieu qui a été crucifié pour nous. Car les Écritures en 
conviennent, et les Docteurs le proclament, et l'Église de Dieu aussi s'écrie 
dans une hymne «Dieu immortel a été crucifié pour nous». 

158 Et il n'y a pas de sujet de blàme en ce que j'ai donné un témoignage à 
mon argumentation en m'appuyant sur une profession (de foi) commune, là 
où nous voyons aussi que celui qui est admirable dans toutes ses hymnes, 
l'illustre et distingué Basile, voulant confirmer l'égalité de louange entre les 
personnes divines, aprés un long traité et des preuves recueillies des Saintes 
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Écritures, a groupé encore des citations des Docteurs véridiques et apporté 
des témoignages à son propos, aprés tout cela, il conclut et appuie sa doctrine 
finalement sur une hymne commune??? qui est donnée dans toutes les Églises 
de tous les pays. 

159 Or sicelui-la a éprouvé le besoin d'un pareil témoignage, comment me 
blâmes-tu de m'être servi d'un pareil argument, à cause duquel j'ai écrit 
encore toute une lettre^*5? Pour moi, je suis surpris à ton sujet que tu te sois 
risqué à discuter avec quelqu'un dont le but de l'argumentation t'échappe, et 
d'avoir imaginé dans ta sottise que c'est, parce que je manquais de témoigna- 
ges des Écritures que j'ai fait usage de cette formule: «L'Immortel a été 
crucifié pour nous». 

160 — «C'est par des arguments qui (prétent) à discussion que tu soutiens 
ta thése???, me dit-il». 

— Mais c'est précisément parce qu'elle préte à discussion, д insensé, c'est à 
cause de cela que j'ai voulu la soutenir et méme elle tient par le secours de la 
gráce, si bien que tes chefs aussi ont rejeté et anathématisé ceux qui se 
conforment à cette (affirmation): «L'Immortel a été crucifié pour nous». 

161 — «Penses-tu que pour ceux qui ont des doutes sur le fait qu'il est 
mort, le fait qu'il est né soit clair pour eux» 240? 

— Je suis convaincu, ó insensé, et je sais que toi et tous les blasphémateurs, 
tes pareils, vous n'admettez pas (l'expression): Dieu est né, ni celle-ci: H a été 
crucifié; mais puisqu'il est écrit et lu dans toutes les Églises et qu'il est 
proclamé sur l'autel, au moment de l'oblation des saints mystéres, que la 
Vierge est Mére de Dieu, par ce (fait) qu'il est évident pour chacun, que méme 
les ennemis ne peuvent le nier, j'ai voulu affirmer ouvertement la mort de 
Dieu, à partir de sa naissance de la Vierge. Non pas que j'ignore que les 
ennemis ne l'admettent pas, mais c'est pour que leur perversité soit connue et 
leur erreur manifestée à chacun. 

162 Par conséquent est digne de raillerie, non pas celui qui lutte pour 
maintenir l'hymne qui est proclamée à juste titre dans l'Église de Dieu, mais 
bien celui qui, ne comprenant plus l'esprit qui motive la venue du témoignage, 
résiste dans le combat de la discussion sans honte et se montre lui-méme 
docteur sans rougir. Car je n'ai pas envoyé les auditeurs de mes paroles, 
6 insensé, apprendre d'ailleurs qu'un Dieu immortel est mort, mais (je les ai 
poussés) à veiller à maintenir le «Sanctus» suivant leur coutume, à le dire 
comme il leur a été enseigné par la tradition, et à confesser selon l'orthodoxie 
comme ils l'ont reçu: «Tu es saint, ó Immortel, qui as été crucifié pour nous». 

163 Car il n'est personne qui puisse expliquer comment est mort 
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l'Immortel. En effet le fait même de confesser que «L'Immortel est mort» 
démontre que (cette) mort est inexplicable. Car, si l'on disait que le mortel est 
mort, ce serait naturel et peut-étre (le fait) s'expliquerait-il, étant naturel. 
Mais si la proposition énonce le (mot) Immortel et croit que c'est le méme qui 
est soumis à la mort, la proposition reconnait que le fait est un prodige 
surnaturel, et voilà pourquoi le mystére de la mort est inexplicable. Prodige 
en effet et merveille ce fait que l'Immortel est mort, et, tel qu'il est, il demeure 
un prodige, étant incompréhensible! 

164 — «Tu as établi que l'«Immortel est mort» et tu as renvoyé tes 
disciples à un autre (maitre) pour apprendre de lui comment est mort 
l'Immortel»?*!. 

165 — Mais, б insensé, considére tes propos et ne parle pas sans 
intelligence. Quelle est en effet l'hymne qui est proclamée dans l’Église: 
«L'Immortel est mort» qui explique comment il est mort, pour que, comme 
tu l'as dit, mes disciples apprennent de là comment est mort l'Immortel? Car 
l'Église de Dieu proclame seulement que l'Immortel est mort, et nullement 
comment il est mort. Ce (fait) est en effet caché à tous les (êtres) créés. Car, de 
méme qu'est incompréhensible la maniére dont Dieu est né, de la méme fagon 
est incompréhensible la maniére dont l'Immortel est mort. Peut-étre méme ce 
fait-là est-il encore plus difficile que celui-ci, parce que celui-là est naturel, 
tandis que celui-ci s'est accompli en dehors de la nature par un prodige, s'est 
fait par un miracle et s'est effectué par un mystére: Dieu est devenu homme et 
l'Immortel est mort. 

166 Il dit encore: «Tu as fait un choix de tes paroles, afin que tu aies de 
quoi te défendre de deux maniéres, si bien que, questionné par les uns, tu 
dises: C'est dans ce sens que j'ai parlé; et lorsque d'autres te questionneront, 
tu puisses dire: Ce n'est pas dans ce sens que j'ai écrit»?^?. 

167 — Mais comment alors as-tu réfuté mes paroles sans avoir appris de 
moi dans quel sens j'ai écrit? Si ma parole peut étre envisagée à double face, 
comme tu le dis, tu ne devrais pas la réfuter, tant qu'au préalable tu ne t'es 
pas renseigné sur ma véritable pensée. Mais si tu as établi contre moi une 
argumentation à double face, comme tu viens de l'avouer, il est facile de te 
dire: Mais ce n'est pas dans le sens que tu donnes, qu'a été établi le 
raisonnement. Et de là il semble bien que vaine et superflue est toute ta peine, 
et tu te trouves rejeté sans but; et tu es comme celui qui bat l'air! Mais tu dois 
savoir, © insensé, que le but véritable de celui qui parle ne dépend nullement 
du fait que quelqu'un impose au discours une signification ^^? à sa guise. 

168 Voici, en effet, que pour les Écritures Saintes aussi, alors que tout le 
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but de leurs paroles est unique, et que toute leur proclamation ne vise qu’une 
seule vérité, chacun a compris leurs paroles comme il l'a voulu, et a tiré les 
expressions divines dans le sens des passions de son esprit. Or les Écritures ne 
sont pas à blâmer pour cela, et nul ne dit qu'elles ont parlé en deux sens. 
Car, en méme temps que les Saintes Écritures, les paroles aussi des Docteurs 
de vérité ont été prises par les hérétiques, et ils s'en sont servis comme ils l'ont 
voulu. Et, de méme qu'ils ont perverti la vigueur des paroles des Ecritures,ils 
ont changé également les paroles des docteurs. La vérité de leurs paroles étant 
toujours unique chez ces derniers, ceux qui les ont lus ont compris comme ils 
l'ont voulu la valeur de leurs paroles. L'habitude des auteurs du Credo est 
encore celle-ci, d'écrire clairement ces paroles et cette vérité de la foi. Pour ce 
qui est de la maniére dont chacun comprend leurs paroles, cela ne dépend pas 
de leur volonté, mais de la volonté des lecteurs et des auditeurs. 

169 Et afin de confirmer ma parole et de prouver la fausseté et la sottise de 
la tienne, je vais aussi apporter une preuve. Les auteurs du Credo écrit sont en 
effet en premier lieu nos saints Pères (au nombre) de trois cent dix-huit. Alors 
que le but et la valeur de leurs paroles est unique, comme le savent tous ceux 
qui ont rencontré l'exposé de leur Credo, toutes les doctrines qui en 
(proviennent) comme ici, tout en admettant et en acceptant extérieurément 
l'exposé de leur Credo, ont compris leurs paroles chacune à sa guise. 

170 Et je suppose qu'à toi non plus il n'échappe pas que, soit Macédonius, 
soit Apollinaire, soit Nestorius, soit Eutychés, et le reste des autres hérésiar- 
ques qui apparurent aprés ceux-là, tous confessent en parole qu'ils 
s'accordent sur l'exposé de ce Credo; et avec ceux-là Arius aussi, contre qui ce 
Credo fut écrit, écrivit et confessa par artifice qu'il était d'accord avec lui, 
alors qu'il explique les termes de son Credo dans son sens pervers, selon qu'a 
été transmise jusqu'à nous par ses adeptes la tradition de (ces) écrits. En 
donnant, par leur explication, une autre visée à ces paroles orthodoxes et 
divines, ils les ont détournées par leur malice, de façon à appuyer l'opinion de 
celui contre qui elles ont été établies; en résumé, de la méme maniére dont il 
traita les Saintes Écritures, il traita aussi les termes du Credo de nos Pères. 

171 Et, en cela, il n'y a à blâmer ni les Écritures, ni les auteurs du Credo, 
mais la méchanceté des hérétiques. Et si mes paroles aussi ont été exploitées 
par force, et que celui qui les a lues les a comprises à sa guise, en dehors de 
leur visée, méme ainsi il n'y a pas à blàmer les paroles ni leur auteur. A plus 
forte raison, maintenant, puisque le but de l'écrit est manifeste, et la portée de 
toute l'épitre claire, ainsi qu'en témoignent aussi tes blasphémes contre elle. 
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Car si tu ne savais pas quel était le sens de mes paroles, tu ne serais pas non 
plus entré en guerre pour disputer contre elles. Mais si tu discutes, tout en 
ignorant l'opinion de celui contre qui tu parles, voici donc que c'est la folie 
qui te fait agir. Et comment ne serait-ce pas la folie qui suscite tes pensées, 
alors que tu me reproches d'avoir un corps en mauvaise santé, des douleurs et 
des maladies qui m'adviennent par la nature des choses? 

172 Qui, en effet, parmi les controversistes ou parmi ceux qui sont frottés 
tant soit peu de culture, a méprisé celui qu'il dit son adversaire à cause d'une 
maladie corporelle. Rends-toi compte en effet avec quelle sotte passion a été 
prononcée cette (parole), et rougis d'avoir transmis par écrit de tels propos. 
N'ayant en effet rien à dire, tu as écrit et tu as transmis de vains propos et 
des sornettes. C'est-à-dire que tout ton traité revient à ceci: ou des blasphé- 
mes contre Dieu, ou des insultes et des injures à mon endroit. Mais pourquoi 
surtout a été suscitée en toi cette fureur de combattre pour cette doctrine? 
Est-ce comme la connaissant mieux que quiconque? Ou bien te serait-elle à 
toi plus chére qu'à ceux qui s'y égarent? Ou bien est-ce pour leur montrer 
qu'il y a en toi-méme l'amour et le zéle pour leur doctrine? 

173 Dans quel état d'esprit es-tu, quand tu considéres la foi? Tu ne peux le 
nier; et, de plus, beaucoup de ceux qui te connaissent en sont persuadés: c'est 
la fureur pour ta doctrine qui a été mise à découvert: elle t'a entrainé à ceci, 
que, sous le couvert d'un autre, tu cherches à tirer de nous, par tes insultes, 
une compensation à la honte de votre doctrine. Car tu me provoques comme 
à une dispute: «Entre dans les villes et discute avec les Juifs et avec les 
paiens», alors que tu n'as jamais entendu dire de ma part, ni vu dans mes 
écrits, que j'annonce une discussion ou que je soutiens mon Credo au moyen 
d'arguties et de querelles de paroles, comme tu m'en as accusé. 

174 Et voici (plus) étonnant: tu as tellement laissé dominer ta formation 
par la passion des applaudissements?^?, que tu as envoyé tes écrits à une 
autre cour (royale). Parce que la gloire d'ici ne te suffisait pas, tu m'as accusé 
faussement d'avoir cette passion. Mais tu es connu aussi par tes dires que tu 
es un croyant qui nous a amené des arguments des philosophes «paiens», 
nous enseignant comment il fallait écrire le Credo, et qu'il était juste que tu 
cherches une confirmation auprès de tes maîtres paiens, car tu as toujours été 
le disciple de l'erreur, et tu t'es mis à l'école de la doctrine des philosophes, 
mais nullement de la doctrine des apótres. Car, la doctrine du christianisme, 
tu la considéres comme ridicule et comme une plaisanterie, en raillant et en te 
moquant méme du prosaisme des noms inscrits dans les Saintes Écritures. 

175 Ce traité que tu as exposé contre nous suffit à faire connaitre 
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l'arrogance de ton àme et la vanité de tes pensées. Car tes paroles mémes sont 
écrites sous prétexte de ridiculiser. Et en t'imaginant te moquer de nous, par 
l'ordonnance d'un tel discours, c'est toi-même que tu as rendu ridicule aux 
yeux de tous les hommes sensés, et tes paroles insensées ont révélé aussi tes 
pensées vaines. Car, contre les insultes et les calomnies que tu as déversées sur 
moi, il n'est pas nécessaire que je me défende: à ma place, ta parole seule 
suffit à persuader que tu m'as insulté par calomnie. Mais, 6 philosophe, tu as 
voulu dissimuler ton vice, mais tu n'y as pas réussi, et tu as emprunté pour toi 
le masque d'un autre, et méme ainsi ta méchanceté est apparue. Car tu es 
connu pour dire ce que tu ne tiens pas pour vrai; voilà pourquoi encore tu 
uses de tes paroles sottement et sans intelligence. 

176 «Si je demande à l’Écriture (Sainte) comment est mort le Christ, elle 
me répond aussitôt ce mot: dans la chair »?**. 

177 — Considére donc ton argument, б insensé, et vois que ce n'est pas 
selon ta demande que la réponse t'a été donnée. Tu as demandé: Comment 
est-il mort? Cela, l'Écriture ne te l'a pas expliqué, mais: En quoi il est mort; 
car c'est selon son ordre que l'Écriture t'a répondu: Dans la chair. Tu aurais 
dü demander toi aussi: En quoi est-il mort? Car tu as demandé: Comment 
est-il mort? Et l'Écriture dit: Dans la chair, à savoir en ce en quoi il s’est 
incorporé. Quant à la maniére dont il s'est incorporé ou bien quelle est 
l'explication de sa mort, l'Écriture ne te l'explique pas. 

178 «Et, s’il continue encore à demander: Comment est-il ressuscité, elle 
me dit: Par la puissance de Dieu, son Pêre »2*5. 

179 — Or ceci non plus n'est pas l'explication de sa résurrection, mais 
l'Écriture a montré qui est celui qui l'a ressuscité; et ce n'est pas parce que tu 
as appris que le Pére l'a ressuscité que tu as compris en méme temps le sens du 
mystere de sa résurrection. Voici en effet que j'ai appris par les Écritures que 
Dieu a fait le monde de rien, et que c'est lui le créateur et le guide de toute 
chose; or ce n'est pas parce que j'ai appris que c'est ]ui qui a créé et que c'est 
lui qui gouverne, que je sais aussi comment 11 a créé et comment il gouverne. 
J'ai appris encore que Dieu le Père a engendré le Fils, son connaturel, et ce 
n'est pas parce que j'ai entendu qu'il l'a engendré, que je sais aussi comment il 
a engendré. 

180 Vois-tu donc que (les mots) «Il ressuscita par la puissance de Dieu son 
Pére», n'est pas l'explication de la résurrection; et le fait qu'il est mort dans la 
chair ne fait pas davantage comprendre sa mort. Est-il ressuscité par la 
puissance de Dieu son Pére, comme homme par Dieu, ou bien comme Fils de 
par celui qui l'a engendré? Si c'est comme homme, voici donc que Dieu le 
Pére n'a ressuscité que le fils de la gráce; et ой est le Verbe qui habitait, dites- 
vous, dans l'homme qu'il ne ressuscita pas? Mais, si ce n'est pas comme le 
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Puissant à l'égard du faible que le Pére a ressuscité son Fils, mais comme 
étant son égal en nature et en puissance, donc, et le Père l'a ressuscité, et lui 
s'est ressuscité lui-méme, et l'Esprit l'a ressuscité en raison de l'égalité de 
puissance de l'Essence. 

181 Mais toi, tu n'as pas eu en vue ces (considérations), et tu n'as pas 
compris l'usage des Saintes Écritures, et tu n'as pas pénétré la valeur de la foi; 
le fait de dire que les mystéres divins ne peuvent étre compris est pour toi 
regardé comme ridicule; pourtant, ce qui fait l'objet de tes railleries à toi, et ce 
dont tu te moques, nous, nous nous en glorifions et nous le considérons 
comme une puissance de Dieu, en nous souvenant en tout temps de ce qui est 
écrit par Paul: Le langage de la croix est folie pour ceux qui se perdent, mais, 
pour ceux qui se sauvent, pour nous, il est puissance de Dieu?*®. 

182 Car, suivant la parole de l'apótre, ceux qui sont vivants dans la foi, 
ceux-là seuls comprennent la puissance du mystére de la croix. De méme que 
ceux en qui est présente la vie corporelle, sont (capables de) percevoir la vie 
humaine et l'influence de tout ce qui est dans le monde, — car à celui qui est 
privé de la vie corporelle, cette sensibilité est vaine; de méme aussi, celui qui 
est vivant dans la foi, celui-là ressent la sensibilité du monde de la vie, et reçoit 
aussi le goût des mystères de ce monde qui a été révélé au cœur de ce domaine. 
Comme nous l'ont enseigné des hommes divins chargés de révéler de tels 
objets, la foi se trouve naturellement déposée dans l’âme, méme si on 
détourne volontairement sa foi, pour croire en quelque chose d'étranger à 
cette unique vérité propre à la foi. 

183 De méme que l’âme fait vivre le corps naturellement par une part de sa 
vitalité, de la méme facon aussi elle vit naturellement du fait de la part de foi 
qui est en elle. Et de méme que le corps cesse de vivre et que (s'arréte) tout 
mouvement des membres, quand l’âme lui retire sa vitalité, ainsi l'àme aussi 
est privée de la vie véritable et du mouvement de ses pensées dans les choses 
spirituelles, lorsque meurt en elle ou se retire d'elle cette part de foi. 

184 C'est pour cela que tu es, toi aussi, mort quant au sentiment des choses 
spirituelles. Et plus tu t'ingénies à acquérir la sagesse, plus tu accumules en toi 
savoir sur savoir, (plus) tu amasses pour toi la science de toutes les langues, 
(moins) tu auras le sens des mystères divins; mais tu es comme un cadavre, 
orné d'or, de perles, d'une couronne, de turquoises et de pierres précieuses, 
alors qu'il est dépourvu totalement de la conscience sensible de cette 
ornementation. Car c'est à cette image que sont toutes les connaissances, les 
lectures et les commentaires des Écritures pour une áme étrangére à la foi. 
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185 Il te faut donc avant tout vivre, puis grandir et posséder une âme, 
ensuite tu seras touché per les choses divines. Car tu es digne de honte avec 
toutes tes pensées, puisque, étant élevé depuis ton enfance dans de vaines 
lectures, dans le verbiage des discours inutiles, dans des théories nuisibles à 
l'àme, dans une mentalité de combat contre Dieu, et dans la fréquentation 
d'hommes ennemis de la vérité, livrant tes sens pour servir de chemins au 
passage des blasphémes contre Dieu, ce sont mes paroles à moi que tu as 
qualifiées de chicane et de bavardage. 

186 Et tu médis de moi à cause de ma foi en m'appelant sot et ignorant; tu 
y reviens en m'appelant sophiste qui débite des paroles incongrues: «Tu étais 
un égaré, et tu t'es converti» 247! 

— Mais d’où la chose t'a-t-elle été révélée? Mais, si tu savais que je 
m'égarais, c'est à ce moment-là que tu devais écrire contre moi, et non pas à 
présent ou, comme tu le dis, je me suis converti de mon erreur premiére. Mais 
si tu confesses que je me suis converti à la vérité et que, toi au contraire, tu 
t'opposes à mes paroles, tu as montré clairement que tu combats la vérité. 

187 — «C'est par la colére contre tes ennemis que tu as connu la 
vérité» 247, 

— Voici donc que tu reconnais que j'ai connu la vérité, et que j'ai requ la 
foi orthodoxe. Donc, toi, tu parles contre la foi. 

— «Dès que tu as abandonné ce à quoi tu tenais, tu as voulu te faire le 
docteur de la vérité». 

— C'est donc un honneur pour l'homme de courir aprés la vérité, et 
d'avoir en lui le désir de l'enseigner. Si celui-là mérite l'honneur, celui qui le 
contredit mérite les reproches et la honte. 

188 — «C'est du fait que tu as eu ambition du pouvoir sans l'obtenir?*$, 
et parce que tu as voulu te venger de tes ennemis, que tu as appris la foi». — 
Et il me dit encore: «Tu t'es dressé contre les princes» 249. 

— Comprends donc, ó insensé, que celui qui convoite le pouvoir flatte les 
princes 25°. Et les ennemis que j'ai eus, à cause desquels, dis-tu, j'ai étudié la 
doctrine du christianisme, ceux-là donc n'étaient pas chrétiens! Si en effet je 
les ai fuis pour me rapprocher du christianisme, il est clair que je les ai laissés 
dans la région de l'erreur. Pourquoi en effet mes ennemis m'ont-ils persécuté 
et rejeté, comme tu l'as dit? Mais il est évident que c'est parce que je ne me 
suis pas conformé à leur volonté. Car celui qui (ainsi) persécute et rejette, 
persécute celui qui résiste à sa volonté. 

189 — «Tu n'as pas lu d'autres livres»??!. 

— Mais enfin, la foi s'apprend-elle par la lecture d'autres livres que ceux 


247 Sur cette conversion voir А. De Halleux, Philoxéne, p. 28 sq. -- 248 Litt. et ce n'est 
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qui ont été donnés par Dieu? Pour moi, je dis, à l'encontre de tes paroles, que 
c'est parce que je n'ai pas lu d'autres livres, que je tiens bon et que je suis 
vigilant dans ma foi. Quant à toi, à force de lire beaucoup de livres, dont tu es 
si fier, voici que tu es devenu paien et athée; tu te moques de tous les cultes, tu 
te convertis à chaque Credo, tu deviens tout avec tous, alors que tu es 
uniquement ceci: un démon incarné; et c'est à ton image que tu supposes 
aussi que les autres sont changés de la méme maniére. 

190 Car ce n'est pas la lecture de beaucoup de livres qui enseigne la foi, ó 
incroyant ; mais l'écoute simple d'une pensée pleine de pureté. Une multitude 
de lectures dans une àme qui n'a pas la santé provenant de l'unique vérité est 
la source de troubles de la foi et l'ennemi de la vérité, parce que la foi demeure 
dans la simplicité, tandis que la multitude des lectures enseigne la ruse et 
l'astuce. Et l'esprit aiguisé et exercé par de telles (lectures) considere la 
simplicité comme une chose ridicule, alors qu'elle est le réceptacle de la foi. 
C'est donc sottement que tu as cru qu'une abondance de lectures (donnait) 
des maitres pour la foi, alors qu'elles ne sont bonnes qu'à troubler la foi. Ton 
orgueil, en effet, est ennemi des Écritures et opposé à toutes les pensées de la 
foi. 

191 Pour nous, nous fuyons la vanité de telles choses, et, avec les simples, 
nous sommes fiers de la foi commune. Je ne rougis pas d'avouer que, comme 
tout le groupe des fidèles et celui des enfants et des simples, c'est le sceau de la 
foi. | 

192 C'est encore une couronne de louanges qu'il me tresse, car, voulant me 
mépriser, il m'honore: «Tu as été élevé sans formation, en sorte que nous 
dirons que c'est sans elle que tu as grandi dans le savoir! Tu n'as pas lu 
d'autres livres; tu n'as pas rencontré d'autres hommes; tu n'as pas fréquenté 
les sages, et personne n'a discuté avec toi, pour te tourner vers la foi. Dés lors, 
par où as-tu atteint la vérité» 2537 

193 — Que je tienne la vérité, il en témoigne lui-méme: «C'est en voulant 
nuire à tes ennemis que tu as trouvé la vérité». Et c'est en se précipitant pour 
nous faire descendre du degré de foi de tout un chacun, que ce sot m'a élevé et 
placé au pays des révélations, là où, en effet, comme tu l'as dit, aucune de 
celles-ci ne se trouve. Mais la vraie foi s'y trouve, comme tu l'as avoué toi- 
méme. C'est donc la révélation qui a fait briller la foi, comme l'ont prouvé 
involontairement tes paroles. Cesse enfin, ó misérable, et ne blasphéme pas 
contre notre simplicité, sous figure de vérité. 

194 «Si tu n'enseignes que ce qu'on a dit précédemment, tais-toi, puisque 
c'est (déjà) dit»?54. 

195 — Suivant l'argument de l'égaré, quiconque devient docteur doit 
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enseigner une foi nouvelle. Or voici que l'Église tient le contraire: quiconque 
veut enseigner une foi nouvelle, elle le rejette. Mais elle accepte comme 
docteur celui qui annonce par sa parole la foi simple qui a été transmise à 
toutes les générations. Si, parce que je dis ce qui a été dit, je dois me taire, 
ceux donc aussi qui m'ont précédé, auraient dü se taire; et encore ceux 
qui précédérent ceux-là, jusqu'aux apótres eux-mémes, premiers docteurs, 
puisqu'ils ne disaient, eux aussi, que ce que Jésus avait déjà dit. Or, suivant la 
pensée que tu nous a déclarée, chacun, depuis Notre Seigneur jusqu'à 
maintenant, aurait dü se taire et garder le silence. 

196 Que soient donc docteurs ceux qui ont dit ce qui n'avait pas (encore) 
été dit, à savoir Mani, Marcion, Bardesane, Valentin, Arius, et le reste de tous 
les faux docteurs! Si donc celui qui dit ce qui n'a pas été dit, c'est un docteur, 
ces (gens) sont des docteurs, parce que, ce qu'ils ont dit, les Saintes Écritures 
ne l'ont pas dit. 

197 Quant à faire une réfutation de chacune de tes paroles, ce serait peine 
perdue, me semble-t-il. Car elles sont nombreuses et agressives, elles ne se 
prétent pas à la réfutation et ne méritent pas de réponse. N'était la 
démonstration de ta sottise et de ton impiété, je n'aurais méme pas dit ce que 
jai dit, car tes paroles elles-mêmes suffisent à leur propre réfutation. Mais 
quant à examiner ta conduite et à se prononcer contre elle, je ne crois pas que 
cela convienne à la dignité d'un écrit. 

198 Car elle est connue, ta formation, de tous ceux qui te connaissent: 
vaine pérégrination où tu es depuis ton enfance et jusqu'à maintenant! Pareil 
aux athlétes et à ceux qui montent des spectacles pour faire rire, tu erres et tu 
vagabondes de ville en ville. Et maintenant que tu t'es retiré dans une maison, 
te voilà assis à lire les Livres Saints dans une chaste maison. Je n'ai rien et je 
ne peux rien dire non plus contre toi, car le lieu où tu te trouves me gêne par 
son honnéteté, ainsi que l'honorabilité des jeunes gens que tu fréquentes, car 
tu vis dans l'honnéteté, l'humilité et le détachement de tout, sans acheter ni 
vendre. 

199 Quant à ton jeüne et à ta priére, beaucoup de gens en témoignent. 
C'est de là en effet aussi que tu as pris de la vigueur pour parler contre mes 
paroles. Car je suis étonné à ton sujet de ce que tu ne sois pas accablé pour te 
faire valoir dans une pareille affaire: en homme emporté et mené par la 
violence, en vertu d'une passion haineuse qui est en toi, tu cries, tu protestes 
et tu montres à quiconque par tes écrits que tu parles sous l'effet de la colére 
et de la fureur; sans avoir lu, tu t'affiches controversiste; tu as fait savoir à 
ton sujet que tu étais savant et docteur, mais, aux gens avisés, il est clair que 
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tu es le contraire: non seulement un égaré et un blasphémateur, mais encore 
un sot sans culture. 

200 Mais, pour ce qui est de m'avoir insulté par des actes, je ne me 
défendrai pas. Car je ne me soucie pas de réfuter tes injures à mon endroit, ni 
ne me prépare à tirer vengeance à cause d'elles, mais je parle seulement contre 
tes blasphémes, et je réponds à la réfutation que tu as faite de mes paroles 
pour la défense de ma foi. Et aussi pour la confusion de ceux qui t'ont établi 
(comme) sage. Et encore parce que, s'il y a quelqu'un qui a été lésé et a subi 
un préjudice par tes écrits, il tirera profit de la réfutation qui leur a été 
opposée. Car je suis convaincu que ton argumentation n'a méme pas la force 
de nuire à quiconque possède quelque jugement, à cause de sa sottise et du 
manque de persuasion. 

201 Quant à ceux qui lisent et glorifient tes paroles devant toi, ce sont les 
disciples de cette erreur. Et toi, de ton cóté, c'est pour les flatter que tu as pris 
le masque d'un pareil zèle. Mais ils sont encore plus sots que toi, puisqu'ils 
n'ont pas pu reconnaitre ta duperie à leur égard, et que, hypocritement, tu 
prenais leur attitude, alors que tu combattais pour ta propre doctrine. 

202 Je vais mettre encore à la fin de ce traité ces chapitres de tes 
blasphémes, et la réfutation que tu as faite de nos paroles, afin qu'il soit aisé à 
chacun de comprendre ton erreur par le texte méme de tes paroles; et ensuite 
l'épitre qui fut envoyée par moi aux moines??*, et contre laquelle tu as écrit 
ces blasphémes. 
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255 Le fascicule qui reste à paraître comprendra ces ouvrages. 
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AVANT-PROPOS 


Le traité syriaque, édité dans ce fascicule et traduit en français pour la première 
fois, constitue le dernier chapitre d'un abrégé philosophique et théologique du ХПІ“ 
siecle, le Candélabre du Sanctuaire, que l'on a souvent comparé aux «sommes» qui 
paraissaient en Occident à la méme époque. Il a été rédigé vers 1270 par le savant 
jacobite GREGOIRE ABOU' LFARADJ, plus connu sous le nom de Barhebræus (1225- 
1286)'. 

Il comprend au total douze chapitres ou «bases», dont la plupart ont déjà été 
publiés. Leur rappel nous permettra de retracer le plan général de l'ouvrage : 


[ Du savoir en général . . J. BAKOS, P.O., t. XII, fasc. 4. 

II De la nature de l'univers P.O., t. XXIV, fasc. 3. 

Ш De la Théologie . . . F. GRAFFIN, P.O., t. XXVII, fasc. 4. 
IV De l’Incarnation . . . J. KHOURY, P.O., t. XXXI, fasc. 1. 
V Des Anges . . . . . A. TORBEY, P.O., t. XXX, fasc. 4. 
VI Du Sacerdoce . . + . Р.К. KÓHLHAAS^. 

VII Des Démons . . . . M. ALBERT, P.O., t. XXX, fasc. 2. 
VIII De l’âme raisonnable. . J. BAKOS*. 

IX De la Providence . . . en préparation. 

X De la Résurrection . . E.ZIGMUND-CERBU, P.O.,t. XXXV, fasc.2. 
XI Du Jugement dernier. . en préparation. 

XII Du Paradis. . . . . l'objet de la présente publication. 


Placée après les traités sur la Résurrection et le Jugement dernier, la douzième 
base a pour sujet la béatitude, qui est envisagée sous trois aspects : le Paradis entendu 
au sens corporel, le Paradis au sens spirituel et le Royaume des cieux. 

Comme pour les bases précédentes, l'établissement du texte critique se fonde sur 
la confrontation des cinq manuscrits syriaques qui se trouvent dans les bibliothéques 
publiques d'Europe. 


' R. DUVAL, Littérature syriaque, Paris 1907, р. 408-410; A. BAUMSTARK, Geschichte der syrischen 
Literatur, Bonn 1922, p. 312-320; J. B. CHABOT, Littérature syriaque, Paris 1934, p. 131-137; I. ORTIZ DE 
URBINA, Patrologia Syriaca, Rome 1958, p. 207-209. - Sur l'activité médicale de Barhebræus, voir 
L. LECLERC, Histoire de la médecine arabe, Paris 1876, t. II, p. 147-151. 

2 Jakobitische Sakramententheologie im 13. Jahrhundert, der Liturgiekommentar des Gregorius 
Barhebreus, in Liturgiewissenschaftliche Quellen und Forschungen, Heft 36, Munster 1959. 

* Psychologie de Grégoire Aboulfaradj dit Barhebreus, d'après la huitième base de l'ouvrage Le 
Candélabre des Sanctuaires, Leiden 1948. 
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Nom | Date | 12° base 


——— mms لس‎ - —— —— —— --. .] -— — —— = 


! BERLIN syr“ (Sachau 81) | premier copiste 1404 ' fol. 204 7-214 v? 
| second copiste 1693 


| CAMBRIDGE XV“ s. | fol. 214у°-225т° 


Add. 2008 š 


FLORENCE, Bibliotheca : 1387/8 Г 254 v?-260 r? 


. Nazionale Centrale, | 
, CL HI, n? 54*. | 


| PARIS Bibl. ` premier copiste 1404 , fol. 3761°-392 r° 
Nat. syr. 2107 | second copiste 1587 | 


VATICAN syr. 168* premier copiste XIV* | fol. 325 r°-342 v° 
١ second copiste? 





Les préfaces des bases précédentes ont fourni un grand nombre de renseigne- 
ments sur ces manuscrits. П a été bien établi que nous sommes en présence de deux 
lignées de transmission, V et B d'une part, et F et C d'autre part, tandis que P 
présente des affinités avec les deux. 

A propos de V, qui servait de base pour l'édition des traités précédents, il faut 
noter un fait qui n'a pas été signalé par le catalogue des ASSEMANI. Un changement 
de copiste intervient à partir du fol. 335 у. Nous n'avons aucune indication 
concernant la raison de ce remplacement, ni sur la date de l'intervention du second 
copiste. En tout état de cause, il est certain qu'il ne suit pas le méme système de 
ponctuation que son prédécesseur ; son écriture manque d’élégance; dans sa copie, les 
fautes d'inattention sont nombreuses. Est-ce qu'il se sert du méme modèle que son 
prédécesseur? Ce n'est pas certain. Il se pourrait que ce codex célèbre n'ait été 
complété pour la fin de la douzième base qu'au XVI* ou au ХУП“ siècle. 

Pour B, nous sommes en présence du texte du second copiste, qui est du 
XVII siècle. En outre, la partie inférieure des feuilles est sérieusement entamée par 
des taches d'humidite. 

C'est gráce au groupe F et C que nous avons pu établir un texte digne de 
confiance. Pour l'ensemble de la douziéme base, F reste le témoin le plus sür et le plus 


* E. SACHAU, Verzeichnis der syrischen Handschriften der Königlichen Bibliothek zu Berlin, Berlin 
1899, t. II, p. 620-623. 

5 W. WRIGHT, À catalogue of the Syriac Manuscripts preserved in the Library of the University of 
Cambridge, Cambridge 1901, vol. I, p. 510-513. 

° G. MAZZATINI et F. PINTOR, Inventari dei Manoscritti delle Bibliotheche d'Italia, vol. XII 
(1'* partie), Forli 1901, p. 109. 

* H. ZOTENBERG, Catalogue des Manuscrits Syriaques et Sabéens ( Mandaites) de la Bibliothèque 
Nationale, Paris 1874, p. 161-163. 

8 S. E. et J.S. ASSEMANUS, Bibliothecae Apostolicae Vaticanae codicum manuscriptorum catalogus, 
Rome 1759, t. III, p. 343-344. 
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ancien. Ses legons sont confirmées par l'écriture claire, élégante et soigneuse 
de C. 

Quant à P, des taches d'humidité ont brouillé l'écriture des deux ou trois 
premieres lignes et ont rendu illisibles certaines parties du quart inférieur de presque 
chaque feuillet. Ces détériorations sont certainement anciennes. Une main a hátive- 
ment complété en marge les mots ou les fragments de phrase illisibles ou disparus. A 
partir du fol. 388 у°, un second copiste intervient pour remplacer les derniéres feuilles 
abimées ; c'est une écriture hâtive, sans élégance, mais claire. Le modèle que le second 
copiste avait sous les yeux s'apparente plutôt à B. 

Du point de vue doctrinal, la source principale de cette base est le traité sur le 
Paradis du théologien jacobite MOISE BAR-KEPHA (813-903)?. Barhebræus accepte 
la documentation scripturaire et patristique qui y est réunie. Il se contente d'une 
sélection et d'une réadaptation méthodique. Dans quelques cas rares, il discute ou 
méme réfute certaines opinions personnelles de son prédécesseur. 

Si, tout en se considérant comme «le pauvre grapilleur venu dans la vigne aprés 
les vendangeurs» !°, il réussit à donner une orientation nouvelle à cette documenta- 
tion scolaire, il nous semble que c'est grâce à deux circonstances heureuses. Tout 
d'abord, Barhebræus a une connaissance approfondie du courant évagrien, auteur 
que MoIsE BAR-KEPHA ne cite d'ailleurs jamais. Ensuite, il est médecin, et comme tel 
il a une conception approfondie de la structure psycho-somatique de l'homme, 
comme cela apparait dans son interprétation du Paradis corporel et de ses quatre 
fleuves. 

Dans le cadre de cette douzième base, nous devons rappeler les deux types de 
traditions topographiques que les Péres de l'Eglise transmettaient à propos du 
Paradis. Toutes les deux devaient tenir compte des sources scripturaires principales, 
qui sont Gen. II, 8 et II Cor. XII, 2 et 4. Le texte hébreu de la Genèse précise que 
Dieu planta un jardin «mi-gedem». Les LXX interprétent cette expression comme 
«en Orient», la Psirto l'entend comme «dés le commencement». L'apótre dit qu'il fut 
«ravi au troisième ciel «et qu'il fut» enlevé au Paradis», sans préciser clairement si ces 
deux événements ont eu lieu en méme temps, ou à des occasions differentes. En 
tenant compte de ces principes, la tradition patristique'! peut se referer à un Paradis, 
qui a été créé au commencement et qui est situé au troisiéme ciel, ou bien à un Jardin 
magnifique qui a été planté en Orient et se trouve sur la terre. Barhebræus se rattache 
à ce second courant. 

? Nous citerons ce texte d'après le Ms. Harvard University Library syriaque 112 (selon la 
numérotation du catalogue manuscrit de L. H. TITTERTON) avec le sigle de Harv. 112. Nous indiquerons 
ensuite les références correspondantes dans la traduction latine d’A. Masius, De Paradiso commentarius, 
Antwerpen 1596, (qui fut reproduite avec des changements insignifiants dans le tome 111 de la P.G.). 

10 P.O., t. XXII, p. 514-515. 


!! Voir ILDEFONSE DE VUIPPENS, Le Paradis terrestre au troisième ciel. Exposé historique d'une 
conception chrétienne des premiers siécles. Paris-Fribourg 1925. 


APPENDICE 


Peu de temps apres la rédaction du Candélabre, BARHEBRÆUS trouva nécessaire 
de réunir les matériaux pour un second traité théologique complet, intitulé Ktobo d- 
zalge, le « Livre des rayons». L'élaboration de cet écrit qui se propose d'embrasser 
tout le contenu de la foi semble se justifier pour trois raisons au moins : une raison 
pratique, il est plus bref que le Candélabre; une raison doctrinale, il apporte des 
témoignages complémentaires puisés dans les Écritures et dans les enseignements des 
Pères; une raison spéculative, il développe ou, éventuellement, modifie tes théories 
qui furent exposées dans le traité précédent. 

Le plan du «Livre des rayons» est comparable de tout point à celui du 
Candélabre. Il se divise en dix traités! : 


I De l'œuvre des six jours. 
П Dela Théologie 

HI De Incarnation. 

IV Des Anges. 
V Des Démons. 

VI ре ГАте. 

УП Du Sacerdoce. 

VIII Du Libre arbitre. 

IX De la Fin des deux mondes et du commencement du monde nouveau. 

X Du Paradis. 


Les plans coordonnés des deux traités facilitent la comparaison entre le dixiéme 
chapitre du «Livre des rayons» et la douzième base du Candélabre. La juxtaposition 
que nous proposons des deux rédactions d'un méme théme permettra de repérer, 
d'une part, l'orientation que BARHEBR EUS donnait progressivement a l'enseigne- 
ment traditionnel et, d'autre part, les tendances propres de sa théologie spéculative. 

Ce dixiéme traité du Livre des rayons renferme deux chapitres assez différents 
l'un de l'autre. 

Dans le premier, outre une esquisse rapide de la doctrine générale et la répétition 
des témoignages patristiques indispensables, BARHEBRÆUS apporte trois ou quatre 
groupes de références complémentaires, qu'il avait puisés dans sa source préférée, 


' Cf. J.S. ASSEMANUS, Bibliotheca Orientalis, t. П, Rome 1721, p. 297-298. 
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chez MOÏSE BAR-KÉPHA. Parmi ceux-ci, nous attirons l'attention sur l'interprétation 
géographique du récit des quatre fleuves du Paradis?. Continuant aussi sa propre 
réflexion mystique, qui est inspirée par l'enseignement d'ÉVAGRE LE PONTIQUE? et, 
éventuellement, par les remarques de SERGE DE RESAINA, il élargit le plan tripartite, 
Paradis corporel, Paradis spirituel, Royaume des cieux, en y introduisant des 
précisions concernant le Royaume de Dieu“. 

Le deuxiéme chapitre n'est autre qu'un commentaire continu des versets de la 
Genése qui rapportent l'histoire du Paradis. Dans ces petites phrases explicatives, 
pour des raisons qui nous échappent, BARHEBR EUS modifia sa terminologie médico- 
psychologique. Il remplaça notamment le terme ruho par haylo; les quatre «pneuma» 
sont appelés désormais quatre «puissances». 

Pour l'édition du texte de ce traité qui est abondamment représenté dans les 
bibliothéques publiques occidentales, nous suivons les leçons remarquablement 
claires du Ms. Paris B.N. syriaque 214 (sigle Р?) qui date probablement du 
XV* siécle?. Le Ms. n° 213 du méme fond (sigle P'), plus ancien que le précédent, 
mais dont le texte pour ce chapitre ultime n'est qu'une copie du XVII* siécle, nous 


fournira les éléments de l'apparat critique. 


2 Le fait qu'il introduisit ces éléments dans cette seconde rédaction pourrait être retenu comme une 
prise de position au XIII* siècle en faveur de la subsistance du Paradis sur la terre. 

* Pour BARHEBRÆUS, le solitaire des Kelia est le «père des gnostiques», le maitre par excellence des 
«initiés». Voir A.J. WENSINCK, Book of the Dove, Leiden 1919, introduction p. xix-xx. 

4 Selon ÉvAGRE, «le royaume des cieux est l'impassibilité de l’âme accompagnée de la science vraie 
des êtrés», tandis que «le royaume de Dieu est la science de la sainte Trinité, coextensive avec la substance 
de l'intellect et surpassant son incorruptibilité». Cf. ÉVAGRE LE PONTIQUE, Traité pratique ou le moine, éd. 
A et C. GUILLAUMONT, S.C., 171, Paris 1971, ch. 2 et 3, p. 499-501. 

` Н. ZOTENBERG, Catalogue des Manuscrits Syriaques et Sabéens ( Mandaïtes) de la Bibliothèque 
Nationale, Paris 1874, p. 165-166. 


Note sur Гаррага! critique 


Comme dans les précédentes éditions, seul le dernier mot syriaque affecté du 
chiffre d'appel de note est l'objet des changements signalés dans l'apparat critique. 
S'il s'agit de plusieurs mots, un crochet (") l'indique. 

Nous avons déjà noté les sigles des manuscrits (B, C, F, P, V). 

Le sigle L renvoie à l'édition critique de la Peshitta sur la Genèse et aux 
différentes familles de manuscrits, qu'elle signale dans l'apparat critique’. 


Note sur la traduction* 


Les mots ou lettres entre parenthéses ne sont pas dans le texte syriaque; ils ont 
été ajoutés avec l'intention de rendre la traduction plus claire. 


١ The Old Testament in Syriac According to Peshitta version, Part I, fasc. I, Genesis-Exodus, Leiden 


1977. 
* Notre reconnaissance va au R, P. FRANÇOIS GRAFFIN, directeur de la Patrologia Orientalis, qui a 


généreusement accueilli cet ouvrage et n'a pas ménagé sa peine pour que cette publication ait lieu dans les 
meilleures conditions. Je tiens en outre à remercier M. l'abbé PIERRE YOUSIF pour l'aide qu'il m'avait 
apportée dans l'éclaircissement des leçons difficiles du traité. 


ÉDITION CRITIQUE DU TEXTE SYRIAQUE 
ET TRADUCTION FRANCAISE 
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DOUZIEME BASE 
SUR LE PARADIS DE L'ÉDEN ET SUR LES AUTRES CONSIDÉRATIONS 
QUI CONCERNENT CET ÉTAT 


Il y a quatre chapitres. 


5 CHAPITRE PREMIER 
SUR LA CONSIDÉRATION DE LA MODALITÉ DU PARADIS 


Il y a quatre parties. 


PREMIERE PARTIE 


SUR CE QU'EST L’EDEN ET CE QU’EST LE PARADIS 
10 ET EN QUEL LIEU ILS SE TROUVENT 


Il y a une préface et deux sections. 


D abord la préface. I] faut savoir que les saints docteurs disent : l'Éden est un lieu 
vaste et spacieux, agrémenté et rempli d'un grand nombre d'arbres variés, à l'Orient 
dela terre. Au milieu de celui-ci, il y a un lieu qui est plus beau, merveilleux, splendide 
et désirable à voir; c'est le Paradis. De même que le lieu de l’Éden est plus parfait que 


Un 


toute la terre, de méme le Paradis est plus parfait que tout lieu de l’Éden!. 


PREMIÈRE SECTION : Des témoignages qui prouvent que le Paradis se trouve à 


l'Orient. 


Premier témoignage: Saint Basile, dans son homélie sur (les mots) «en 

20 toute chose rendez gráce»? : «Pour cette raison nous tournons le regard du côté de 

l'orient dans 1а contemplation de la croix, de maniére que nos yeux regardent pour 
rencontrer le Paradis et que nous y cherchions notre lieu primordial» 3. 


! Cf. Moïse BAR-KEPHA, Du Paradis, 1,21; Harv. 112 fol. 191 №, MASIUS, p. 59; et1, 16; Harv. 112 
fol. 185 r*, MASIUS, p. 40. 


2 | Thes. v, 18. 
3 Pour cette chaîne composée des témoignages de BASILE, GRÉGOIRE DE NYSSE, SÉVÈRE et ÉPHREM 
voir MOÏSE BAR-KEPHA, ор. cit. 1, 13; Harv. 112 fol. 153 г°-154 r"; MAsius, р. 36. — Quant à la référence 


de l'homélie de BASILIE, une formule analogue se trouve dans le Liber de Spiritu Sancto P.G., 32, 
col. 189C. 
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Deuxième témoignage: Le тёте“, dans son homelie sur le «Notre Père 
qui est aux cieux » : «Lorsque nous nous tournons vers l'orient, ce n'est pas seulement 
parce que là se trouve le Dieu invisible, celui qui est en tout lieu, et qui, dans un lieu 
particulier, n'est jamais vraiment atteint, puisqu'il tient (tout lieu) d'une facon 
absolument pareille; mais, parce que c'est à l'orient que notre lieu primordial se 
trouve, je veux dire la vie dans le Paradis dont nous sommes déchus. Car Dieu a 
planté le Paradis dans l'Éden, à l'Orient. Donc, lorsque nous portons notre regard 
vers l'orient et vers l'expulsion hors de ces lieux, ой nous recevons les lumiéres et la 
plénitude des biens dans nos intelligences, c'est à juste titre que nous présentons une 


telle demande» °. 


Troisième témoignage : Saint Sévère, dans son homélie, «pourquoi nous 
prosternons-nous vers l’orient ?» : «Parce que le Paradis se trouve à l'Orient. C'est de 
là que nous sommes sortis et nous espérons retourner en notre lieu primordial» ’. 


DEUXIÈME SECTION : De ce que dit Saint Mar Éphrem : le Paradis entoure toute 


la terre. 


En effet, dans l'une de ses hymnes, ce saint dit ceci : «Puisque lointaine est la vue 
du Paradis, et que les yeux n'ont pas l'acuité pour l'atteindre, je l'ai peint 
distinctement, car je serai un peu hardi?; dans le halo de la lune qui se forme?, 
voyons le Paradis. Car celui-ci est également circulaire, et la mer et méme la terre 
aride se trouvent enfermées par lui»!?. 

Objection. Ils disent : Si le Paradis se trouve sur la terre, et non pas en haut, 
comment Paul dit-il qu'il fut ravi au troisième ciel et au Paradis! ! ? 

Réponse. Nous disons : Ce n'est pas dans une seule et unique vision que Paul fut 
ravi, mais en plusieurs. Ceci est évident puisqu'il dit : J'en viens aux visions et aux 
révélations de Notre Seigneur! ?. Par conséquent, il est possible que, alors qu'il avait 


4 Il s'agit en réalité de GREGOIRE DE NYSSE. 

5 Gen. M, 8. 

$ P.G., 44 col. 1183B-C. — Voir MOISE BAR-KEPHA, ibid. qui indique correctement le nom de 
Grégoire de Nysse. 

7 Les Homélies cathédrales de Sévère d'Antioche, Homélies LXXXIV-XC, éd. et tr. de M. BRIERE et 
F. GRAFFIN, P.O., t. 23, f. 1, n° 112, Paris 1932, p. 159-160. 

8 Cf. leg. var. dans CFP : «je l'ai peint distinctement, je l'ai composé briévement». 

° Cf. leg. var. dans FP : «dans le halo de la lune, nous voyons ...». 

10 De Paradiso, 1, 8; ed. E. BECK, C.S.C.O., 174 (syr. 78), p. 2-3; tr. française R. LAVENANT, S.C., 
137, p. 38. 

11 II Cor. xii, 2 et 4. 

^2 II Cor. xn, 1. — L’objection et la réponse se trouvent chez MOISE BAR-KEPHA, op. cit. 1, 7; 
Harv. 112 fol. 180 v*, Masius, p. 26-27. 
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été ravi au ciel, par la suite 1 fut encore ravi au Paradis. Et si nous acceptons et 
convenons que ce fut au méme moment qu'il fut ravi au ciel et au Paradis, pourquoi 
ne serait-il pas possible que nous disions : il appelle Paradis la beauté étonnante et 
totalement merveilleuse des anges ou des étoiles qui (sont) là-bas? Car le Paradis n'est 
pas dans le ciel, mais sur la terre; ceci est évident grâce à ces témoignages de l’Écriture 
que nous avons cités, et à d'autres que nous avons laissés à cause de leur longueur. 

Que la terre du Paradis est plus élevée que cette terre qui renferme ces sept 
climats, Philoxène de Mabboug nous l'apprend dans son homélie sur la contempla- 
tion de l'arbre de vie, en disant : «Le Paradis fut planté par Dieu, afin qu'il soit (un 
lieu) intermédiaire; à partir et au-dessus de lui, il y a le ciel et ceux qui en sont aptes; à 


partir et au-dessous de lui, la terre et ceux qui s'y rattachent» 3, 


DEUXIEME PARTIE 
du chapitre premier de la douziéme base : 
DE CE QUE LE PARADIS EST DOUBLE : SPIRITUEL ET CORPOREL 
Il y a une préface et deux sections. 


D'abord la préface. Nous disons que l'homme est composé de deux natures 
differentes, spirituelle et corporelle; je veux dire l'áme et le corps. Il est nécessaire que 
sa perfection soit également double, à savoir les jouissances épanouissant l'áme, 
qui sont les contemplations des étres en tant qu'étres; et les jouissances, 
épanouissant les sens corporels, je veux dire les (jouissances) visuelles, désirables, 
audibles et douces, sublimes et suaves. Cette premiére perfection est appelée Paradis 


spirituel, la seconde Paradis corporel. 
PREMIÉRE SECTION : Des témoignages écrits qui confirment le Paradis spirituel. 


Premier témoignage : Saint Grégoire le Théologien, dans son homélie sur 
la Nativité : «Il plaga celui-ci dans le Paradis — quel que soit ce Paradis — et il 


13 A propos de cette homélie perdue, voir A. DE HALLEUX, Philoxène de Mabbog, sa vie, ses écrits, 
sa théologie, Louvain 1963, p. 126, n. 7. — BARHEBRÆUS copie MOISE BAR-KEPHA, op. cit. 1, 8; 
Harv. 112 fol. 181 r°, MASIUS, p. 30. 
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l'honora du libre arbitre afin que le bien de celui qui choisit ne soit pas inférieur à 
celui qui fournit les semences. L'agriculteur des plantations immortelles qui (sont) 
peut-étre les pensées divines, celles des gens plus simples comme celles des gens plus 
parfaits; nu dans la simplicité et dans la vie sans fin, dépourvu de tout vêtement et de 
tout habit, tel il convenait en effet, que soit celui qui était dès le commencement». 

Deuxième témoignage : Grégoire de Nysse dans son homélie sur la 
formation de l'homme : «Donc (à propos de) la plantation de Dieu, celle qui est en 
Éden — le mot Éden se traduisant délice — il faut penser à un fruit qui est digne 
d'elle, et qu'incontestablement l'homme en a été nourri, mais, en aucune facon, 
nous ne pensons à cette nourriture transitoire et périssable pour le séjour du 
Paradis» ! 5. 

Troisième témoignage : Philoxéne de Mabboug dans son homélie sur la 
contemplation de l'arbre de vie, dit : «Pour le Paradis, il s’agit de contemplations 
spirituelles » 1°. 

Quatrième témoignage : Le vénérable Jacques d’Edesse, dans son homé- 
lie sur la théologie, dit : «C'est en parabole que Moise a parlé du Paradis»! ". 


DEUXIÉME SECTION : Du Paradis corporel qui est confirmé par quatre 


témoignages. 


Premier témoignage : Jean, dans son homélie sur l'arbre de la science, 
dit : «L'œil d'Adam vit le Paradis et son oreille l'entendit et il monta à son ceur» 1®, 
Deuxième témoignage : Saint Cyrille, dans son commentaire sur Isaïe, 
dit : «Le premier habitant que la Judée possédait, à savoir Adam après qu'il sortit du 


Paradis» !?. 


1^ P.G., 36, col. 324B. - Pour la chaine composée des témoignages de GREGOIRE DE NAZIANZE, 
GREGOIRE DE NYSSE, PHILOXENE, JACQUES D'ÉDESSE, JEAN CHRYSOSTOME et CYRILLE, voir MOISE BAR- 
KEPHA, op. cit., 1, 1; Harv. 112 fol. 177 v? et r°, MASIUS, p. 18. 

15 P.G., 44, col. 196D-197A. 

16 Voir note 13. 

17 Citation non identifiée; voir MOISE BAR-KEPHA, ibid. 

18 JEAN CHRYSOSTOME, Jn Genesim Sermo, Vu. 5; P.G., 54, col. 614. - Cf. 1 Cor. ni, 9. 

19 Citation non identifiée: voir MOISE BAR-KEPHA, ibid. 
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Troisième témoignage : Saint Sévére, dans sa vingt-deuxiéme homélie 
cathédrale, dit : «L’æ1l d'Adam vit le Paradis et son oreille l'entendit; car 1l avait 
entendu : De tous les arbres qui sont dans le Paradis tu mangeras??. Et que c'est un 
certain arbre, il le vit?'. Mais d'en manger, il ne lui était pas permis» 22. 

Quatrième témoignage : Jean le solitaire, dans son homélie sur la cause 
de ce monde, dit : «Que personne ne pense que les arbres dans le Paradis n'étaient 
pas corporels! C'est la Parole divine qui en éclaire la notion, en décrivant, par 
l'intermédiaire de Moise, le séjour au Paradis: Eve prit le fruit ег mangea??. 
Comment aurait-elle cueilli quelque chose qui n'était pas palpable, et aurait-elle pris 
quelque chose de spirituel? Une chose spirituelle est indivisible à cause de la 
perfection de son état» 2. 

Objection. Ils disent : Que le Paradis est unique, l'Esprit saint qui parla par Moise 
l'enseigne en disant /e Paradis et non pas /es paradis. Que celui-ci est corporel??*, tel 
est le sujet qui est examiné. Par conséquent, si c'est conforme au récit de l'Écriture, 
pourquoi faut-il que nous reconnaissions le (Paradis) spirituel? Et s'il n'en est pas 
ainsi, mais si Moise l'a exprimé par une image corporelle et l'a symbolisé par une 
figure corporelle, sensible, alors qu'il est spirituel, pourquoi faut-il insister et dire 
qu'il se trouve à l'orient, ou bien qu'il n'en est pas ainsi, mais qu'il entoure la terre 
entière? Il est manifeste que les investigations de ce genre sont toutes vaines. 

Réponse. Nous disons : Parmi les docteurs, personne ne dit que le Paradis 
corporel ne fut pas créé réellement, ou que ce n'est qu'une allégorie et que le récit du 
Paradis est métaphorique. Mais ces docteurs, qui nous ont enseigné le Paradis 
spirituel, nous ont fait savoir seulement ceci : dans le Paradis corporel qui fut créé 
dés le commencement pour Adam, un mystère de jouissance intellectuelle, que nous 


20 Gen. H, 16. 

21 Littéralement : «il le vit ce qu'il était». 

22 Les Homélies cathédrales de Sévère d'Antioche, Homélies XVIII-XXV, éd. et tr. française de 
M. BRIÈRE et F. GRAFFIN, P.O., t. XXXVIII, fasc. 1, Turnhout 1975, p. 108-109. 

23 Gen. m, 6. 

24 JEAN Dr APAMÉE, citation non identifiée; voir MOISE BAR-KEPHA, ibid. 

25 C'est-à-dire : «materiel». 
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appelons Paradis spirituel, est peint et attaché, à savoir caché et occulté. Comme si 
nous disions : le fait que le tabernacle de jadis symbolisait l'Église de nos jours, ne 


nous oblige pas pour cela à dire que le tabernacle n'existait pas réellement. 


TROISIEME PARTIE 
du chapitre premier de la douziéme base : 
EN LEQUEL DES SIX JOURS FUT CRÉÉ LE PARADIS? 


POURQUOI FUT-IL CRÉÉ? 
S'IL RESSEMBLE DANS SA CRÉATION AUX AUTRES CRÉATURES? 


En quel jour Dieu créa le Paradis, le divin Moise ne l’a pas révélé clairement, 


10 lorsqu'à propos de chaque créature il disait en quel jour elle vint à l'existence. Mais le 


15 


20 


sens littéral atteste que le troisiéme jour, lorsque Dieu créa l'herbe, les plantes et les 
arbres, ce méme (jour) il créa le Paradis aussi, qui n'est autre qu'un lieu orné de 
plantes et d'arbres; qu'il fut créé pour Adam, comme sa demeure, son lieu de séjour et 
de repos, personne n'en doute. 

Objection. Ils disent : Si le Paradis fut créé le troisiéme jour et Adam le sixiéme 
jour, pourquoi est-ce aprés le récit de la création d'Adam, que Dieu présenta le rappel 
du Paradis dans la Loi?°? 

Réponse. Nous disons : C'est parce que l'histoire du Paradis avait besoin d'un 
récit étendu. C'est pourquoi, c'est à la fin, aprés l'achévement de la création de toutes 
les créatures qu'il en fit mention. Que le Paradis est tout semblable aux autres 
créatures quant à sa nature, c'est évident, puisqu'il est composé de tous les quatre 
éléments, et puisque les plantes et ses arbres portent des fruits qui sont bons à manger 
et sont ornés de fleurs et de feuilles. Ainsi, à cause du climat tempere de cette terre, de 
la limpidité de cet air, de la pureté de ces eaux, ses arbres sont nécessairement plus 


76 C'est-à-dire dans le Pentateuque. 
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délectables, ses plantes plus belles et ses fruits plus délicieux. Et aussi, parce qu'une 
méme température égale et sereine domine là-bas toute l'année; les changements 
salsonniers, comme ici chez nous, n'existent pas là-bas. Les fruits et les feuilles ne 
disparaissent pas du tout de ces arbres, mais souvent les nouvelles (feuilles) poussent 
$ par-dessus les anciennes, comme sur certains arbres chez nous, à savoir les cédratiers. 
Quant à la cause qui détermine la température de ce lieu, nous en donnons finalement 
une explicatibn naturelle. 
Objection. Ils disent : Si le Paradis fut créé pour qu'il soit la demeure d'Adam, et 
qu'Adam en fut aussitôt chassé, il est donc resté inutile après l'expulsion d'Adam, 
10 superflu et vain. Comment sied-il à la sagesse divine de faire une chose inutile et 
superflue? A plus forte raison, (lorsqu'il s'agit) du Paradis qui, mieux que 
tout ce qui est corporel, est beau, excellent, glorieux et splendide, comme vous 
le dites? 
Réfutation. Nous disons : Le Paradis n'a pas été créé inutilement, méme si Adam 
15 en sortit aussitôt pour être un exilé. Mais au commencement, Adam et Eve y 
habitaient; aprés leur expulsion, les âmes des justes, comme les patriarches qui ont 
plu à Dieu, je veux dire Abraham, Isaac et Jacob, les prophètes, les justes, l’armée de 
la droite?", les apôtres, les martyrs, les confesseurs, les ascétes y séjournent et même y 
demeurent. De méme, Hénoch et Elie y habitent corporellement jusqu'à la résurrec- 
20 tion. Apres la résurrection, si tous les hommes ne méritent pas le Royaume des cieux, 
tous non plus, d'autre part, ne seront pas livrés aux tourments du schéol et des 
démons, c'est-à-dire aux ténébres extérieures. Mais, entre ces deux extrémités, se 
trouvera un grand nombre d'(états) médians. Il n'est pas invraisemblable que les 
hommes qui ne sont ni tout à fait parfaits, ni d'autre part complétement dépourvus 
25 (de mérites) et scélérats, méritent le séjour perpétuel dans le Paradis. Véridique en est 


2° L'armée céleste des anges opposée à l'armée de la gauche des forces démoniaques. 


7? P add. ayam AN — T3 p si, beo mas дз — "4 BCF eie -- 75 Cadd. hoo — 
76р Kar —— "Pom. - BFP Shirt — 79 Ер éuhmiamera — °° BCFP 
om. — م81‎ gow — 82 Е PL TI. .. 83CF om. — 5*C балем. 


* P 380 r? 
** B 206 r? 


* C2l6r? 


* F 257 v? 


* V 329 دن‎ 


* P 281 v" 


388 BARHEBR/EUS, CANDÉLABRE XII [26] 


irae‏ اقم À mao oo dun dur "Max‏ ںہ 
1م < 040 _ rcx oc» Tampa am mmis соо «заагч‏ 
iho rémiia rà maaawa mimi oir’ mama i»‏ 
eO aM геоло зоо KIM Minar mio .r aD‏ 86 خبطت * 

ce» dors ** iss he» meh * MA ла سل تب.‎ 
dicm تمعن‎ moe Mono #7 asian émis mani 
5. 98 MA oec cn wn сэ (nam mi duals 

am inst mhasit mimm» ,03 qi inas 
Kp eiai نصتامط»‎ maim محلاقلد‎ * erial ears 
ص‎ harana .сёлл\зл mhasmaia mhaoil milio x 
мос mi mna mao rémiiar mim es حدر‎ ehan 
ths pis ma mom ori mA an asm mi ims ami 
mci na Catia نے‎ moo nasa eo Mam ж» moo 
pin ms oio ina. As Mol ЗАМ mma mim and Chains 
nain tum me. col mars mima ma al cl arsa 
Jaslo ضر‎ mox haw ° алај AN _ aim im hrs 
* wira eias mu anha ala 


сулрал amin KL omlso: aspi maana 
rames mQOQ»oealm صر‎ Shins * 0 AN Crs tos th 
EMI كأ‎ ma iss ro 





слоу صر‎ won mali maa * dom 

ani re rhume a husain m mo) >o omo . he Lo 
nuls Nos تك‎ id av rom stokes aml iir 
o ەت‎ pmo mam vhs masas xs imo. Ma aber 
aaa 92 لحہے لني‎ cu ea mae Met ch ee 


* aah imma “mans مسعصعد‎ .AmU الات‎ dur’ mae 


25 


20 


25 
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le témoin qui a dit, comme on le rapporte : JJ y а un grand nombre de demeures chez 
mon Pére??. Pourquoi serait-il impossible que l'une de ces demeures soit le Paradis? 
Le venerable Moise bar Képha dit que le Paradis restera superflu et vide aprés la 
resurrection. (Mais pour montrer) que ce n'est pas absurde, il (n’)apporte (que) des 
preuves fragiles ??. 

Quant à nous, lorsque, œuvres inutiles, nous exaltons la Providence de 
l'omniscience divine, en nous unissant au Théologien, nous déclarons : «Il n'y a rien 
d'inutile de ce qui a été fait par Dieu» *°. 

Commentaire. Nous disons que ce qui est rapporté à propos de l'importance du 
fleuve qui arrose le Paradis et se sépare ensuite en quatre fleuves puissants?! , indique 
la grandeur et l'étendue du Paradis. C'est une preuve affirmative, en ce sens que, si le 
territoire de ce Paradis en sa totalité avait l'étendue de ce que ce grand fleuve avait 
arrosé, nécessairement il ne serait rien resté de ces eaux et il ne serait rien sorti du 
Paradis. Or, voici que quatre fleuves en sortent. Car un fleuve abondant, lorsqu'il 
passe par un lieu et l'arrose, ce n'est pas la totalité du fleuve qui l'arrose, mais 
seulement une partie de lui, à savoir seulement ces eaux qui ne sortent pas de ce lieu, 


et non pas la totalité des eaux qui passent pour s'en aller??. 


QUATRIÈME PARTIE 
du chapitre premier de la douziéme base : 


DE CE QU'AUTRE EST LE ROYAUME DES CIEUX 
ET AUTRE LE PARADIS 


Nous disons : Le Royaume des cieux est la science de la Trinité sainte, et elle est 
éternelle, spirituelle et céleste, autant que le Véridique, à celui qui confessa le Pére et 
le Fils sans hésitation, a promis de donner ses clefs, et dit, lorsqu'il se prépara à 
monter au ciel et à siéger à la droite du Père : Je m'en vais pour vous préparer une 


?8 Jp. XIV, 2. 

7? Cf. op. cit. 1, 18; Harv. 112 fol. 186 у et r°, MASIUS p. 42-43. 

30 GREGOIRE DE NAZIANZE (citation non identifiée). 

3! Gen. n, 10. 

32 Pour d'autres spéculations sur les eaux du Paradis, voir Moïse BAR-KEPHA, op. cit. 1, 21 ; 


Harv. 112 fol. 192 v*, Masius p. 59. 
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[29] DU PARADIS 1,4,1 39] 


place, et là où je serai, là aussi sera mon serviteur??. 1] dit aussi : Le Royaume, celui des 
cieux, celui qui est préparé dés avant la fondation du monde**. 

Le bienheureux Paul dit, — Nous savons en effet que si notre maison sur la terre, 
qui est le corps, se détruit, nous avons cependent un édifice qui vient de Dieu, une maison 

s qui n'est pas faite de main (d'homme) dans les cieux en haut et qui appartient à la 
sagesse de Dieu, celle qui était cachée, qui a préexisté et que Dieu a mise à part avant 
les mondes pour notre gloire, celle qu'aucune des puissances de ce monde n'a connu, 
— lorsqu'il parlait symboliquement??. Le méme apôtre divin dit : L’@il n'a pas vu et 
l'oreille n'a pas entendu, au ceur de l'homme il n'est pas monté ce que Dieu prépare à 

10 ceux qui l'aiment??. 

Jean le Solitaire dit, dans sa première homélie sur le monde nouveau : «Le 
Royaume des cieux, celui du Christ, n'est pas sous le firmament, mais au-dessus des 
cieux, là où les ordres et les armées (angéliques) se tiennent» 327. 

Saint Évrage dit : «Si le Royaume des cieux est connu par ce qui est antérieur à 

15 tout et contient tout, le tourment aussi des (choses) qui sont connues sera connu par 
ce qui est oppose» 78. 

Le méme dit encore : «La clef du Royaume des cieux, c’est le don spirituel qui 
révèle à l'intellect la contemplation de la pratique spirituelle et l'intellection qui est 
dans les natures et les paroles qui concernent la divinité»*?. Ces (paroles concernent) 

20 le Royaume des cieux; et, que le Paradis est extérieur, temporel, corporel et terrestre, 
Moise, de méme que tous les prophètes et les docteurs, suffisent à le montrer. 

Objection. Ils disent : «Puisque le Paradis est double selon vous, spirituel et 
corporel, et puisque vous appelez Paradis spirituel la délectation intellectuelle que 
Гате atteint dans les contemplations divines, et puisque vous surnommez la même 

25 délectation gnostique et intellectuelle Royaume des cieux, pourquoi ne dites-vous pas 


33 Jn. xiv, 2 (cité de mémoire). 


34 Mt. XXV, 34. 

33 JI Cor. v, | (avec un supplément explicatif ajouté à la fin). 

36 | Cor. n, 9. 

37 JEAN. D'APAMÉE, citation non identifiée. — Moïse BAR-KÉPHA, op. cit. 1, 10; Harv. 112 


fol. 182 r°, MASIUS p. 33. 

38 Les six centuries des Kephalia Gnostica d'Évagre le Pontique, par A. GUILLAUMONT, P.O., 
t. XXVIII, fasc. 1, p. 38; 1" centurie Š 44, rec. S 1. (La fin de la sentence d'Évagre n'est pas claire. Il faut 
lire peut-être : Le tourment aussi de ceux qui sont jugés sera connu etc.). 

39 Ibid. p. 154, 4* centurie Š 40, rec. S 1. 
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que le Paradis spirituel est le Royaume des cieux et que le Royaume des cieux est le 
Paradis spirituel, mais établissez-vous qu'autre est le Paradis spirituel et autre est le 
Royaume des cieux? 

Réponse. Nous disons : Méme si le Paradis spirituel est la délectation de 
l'intellect (qui est acquise) par des contemplations et que le Royaume des cieux est 
egalement la délectation de l'intellect (qui est acquise) par la contemplation, il n'en est 
pas moiñs vrai que le Paradis spirituel est la délectation de l'intellect dans la science 
des natures créées, c'est-à-dire des éléments simples et primordiaux, et des natures 
secondes, celles qui en sont composées, je veux dire des végétaux, des animaux, des 
planètes, des étoiles fixes, et les mouvements naturels, donc volontaires de toutes ces 
choses, et (dans) la science des natures raisonnables, c'est-à-dire des ámes des 
hommes et des ordres angéliques, et (dans) la science de l'intellect. Lorsqu'elle est 
établie et acquise sur un tel fondement et y demeure, elle obtient une délectation non 
négligeable, dont le plaisir, dans la compréhension de ceux qui les ressentent, est plus 
intense que le plaisir des sens corporels. Ceux qui ont expérimenté tous les deux en 
sont les témoins. C'est le Paradis spirituel et ses arbres majestueux, ses beaux fruits, 
ses feuillages admirables et ses espéces étonnantes. 

Par contre, ce Royaume des cieux est plus élevé qu'un tel Paradis, à savoir qu'il 
est la science de la Nature unique et divine qui se manifeste dans la Trinité des 
personnes. Donc, de méme que l'objet de cette connaissance, donc Dieu — gloire à 
sa bonté — est plus glorieux et plus sublime que tout ce qui est connu dans le Paradis 
spirituel, de méme 11 s'en suit nécessairement que le plaisir que procure celle-ci soit 
plus sublime que le plaisir de là-bas. Il est prouvé, par là, qu'autre est le Royaume des 
cieux et autre le Paradis spirituel. Comme le Paradis spirituel est meilleur, plus 
glorieux et plus élevé que le (Paradis) corporel, de la méme maniére le Royaume des 
cieux surpasse le Paradis spirituel en gloire et sublimité. Au centre du Paradis 





106 F add. _ alsa Gisse Aee - 107 Р aam) - 108 CF | obama — (09р 
a Tea 

om. — '! C mio м» — Р orhioarh us — |! Padd, arda -. '''CF add. 

Am - 1١13 CF wita — ү sing. — !!5 CF réa XA — م116‎ add. 


rhone — "Com. 


394 BARHEBR/EUS, CANDÉLABRE XII [32] 


resto ism v anel chos nintmioa ala لخد‎ 
* F 258 v? * msnm .mMoami دحل‎ chis x MN CCAM ween олу ог 


holt mhatal mais ‚мд салах. rérasls 
% 118 he A-O 


118 B om. 


[33] DU PARADIS 1,4,1 395 


spirituel l’âme а la possibilité de s'élever et de recevoir l'héritage du Royaume des 
cieux, selon les paroles de saint Evagre : «Telle est la science de tout ce qui a été 
produit, qu'elle fait parvenir l'àme, son associée*®, jusqu'à la science de la Trinité 


sainte» *!. 


*0 C'est-à-dire l’âme qui participe à cette science. 
41 Ibid. p. 66, 1" centurie Š 16, rec. S I. 
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CHAPITRE DEUXIEME 
de la douziéme base 


DE L'ARBRE DE VIE ET DE L'ARBRE DE LA SCIENCE DU BIEN 
ET DU MAL ET DU SERPENT SEDUCTEUR 


Il y a quatre parties. 
PREMIERE PARTIE 
DE CE QU'EST L'ARBRE DE VIE 


Nous disons : Pour ces deux arbres, les docteurs de l'Eglise! ont une explication 
double : spirituelle, veux-je dire, et corporelle. Ils disent que l'arbre de vie (entendu 
au sens) spirituel est l'(état d')union de l'intellect qui, comme les saints anges eux- 
mêmes, ne s'attache qu'à la contemplation de son Créateur sans être tiraillé par ci par 
là?. Selon cette idée, il se trouve que le Royaume des cieux, à savoir la science et la 
contemplation du Créateur, est une partie du Paradis et qu'il y est enfermé. Ce qui est 
faux et inexact. En réalité, il faut comparer l'arbre de vie (entendu au sens) spirituel à 
la science de toutes les intellections, donc à l'acte par lequel l'intellect comprend 
toutes les créatures; tandis que le Royaume des cieux (concerne) uniquement la 
science du Créateur en tant qu'elle est plus élevée?. L'arbre de vie (entendu au sens) 
corporel, qu'il fut créé réellement par Dieu et qu'il est comme l'une des espéces 
végetales, un grand nombre de docteurs en convient. 

En effet^, Némésius, le philosophe chrétien, dit : «Il l'a expulsé d'aupres de 
l'arbre de vie pour le priver de la nourriture de cet arbre de vie. C'est le contraire de 
cette sentence divine : Tu retourneras à la poussiére»?. 

! Voir MOISE BAR-KÉPHA, op. cit. qui, dans la première partie, contient les explications 
«corporelles» sur Gen. n, 8-11, 24 et dans la seconde partie les explications «spirituelles». 

2 Moïse BAR-KEPHA, op. cit. П, 6; Harv. 112 fol. 237 r°, MASIUS p. 186, avec la méme référence 
vague : «certains docteurs de l'Église disent». 

3 BARHEBRAUS applique avec rigueur un plan tripartite : le Paradis entendu au sens «corporel» 
signifie la jouissance de la connaissance sensible; le Paradis et tout ce qu'il renferme, y compris l'arbre de 
vie et l'arbre de la science, entendus au sens «spirituel» se rapportent à la jouissance de la science 
cosmologique; enfin, le Royaume des cieux signifie l'union intellectuelle réalisée par la connaissance de 
l'Étre divin et de la Sainte Trinité. Par conséquent, si l'arbre de vie signifiait la contemplation unitive du 
Créateur, le Royaume des cieux ferait partie du Paradis. 

* Pour ce regroupement des témoignáges de NÉMÉSIUS, JACQUES DE SAROUG, PHILOXÈNE voir 
Moïse BAR-KEPHA, op. cit. І, 20; Нагу. 112 fol. 189 r°-190 v^, Masius p. 55. 


5 BARHEBR ÆUS résume la citation qu'il avait trouvée chez MOISE BAR-KEPHA, ibid., mais qui ne se 
trouve pas dans le De natura hominis de NEMEsius. (Cf. eventuellement P.G., 40, col. 512C-513A). 


* F 258 r° 


* P 383 v? 


* V 33] v? 


398 BARHEBRÆUS, CANDÉLABRE XII [36] 

mroanm دبل‎ Sistas ige № оі oos ° مساك‎ 
lag Metalic’ mao r A Ms 7م‎ Eia ' ۹م ان‎ 
+ mas am làm an ھم‎ alaja а ээл 

14 لم حط‎ alo U دحل‎ iae Kaan vaumaallaa 
e» '° wn пажа حدم‎ da Words mir SLN] حملل‎ ‚з 
تلم‎ > Q9 mi ve .' с\з ealas aware’ nao 
mao aX mim. e cune am .am aile mole «alie 
$o ie ac „ agin xam e 


sim s i don nei mud alao euih roams 
5 hania haii Beha s male oac3 ماد ضر‎ 





ne OS „селем hani réa hamis m» 
mahi oim * wu rnm» ملم‎ reials 
rhin nal mais nhai c» Mami с À) с\з asa don 
iwr saul quaint лач ол ' حص‎ утыз .r Xi o3 
huis hal basa sth SA xa com mu als mao 
+ mx he hise 22 ' ns ?! av Air 

23 ehana halt hou تملك‎ оізо ол mis 
* runs جم‎ “Уз, 0123 am баж. Ооо wast am rcm. sal, 
& 24 aw, Lal mA, ۹ح ج‎ 

25 مجان‎ aga is team ms _ anan »ساك تن‎ 
LAI 4M . Masur rhone La iab Mm > خط‎ ъл am eal ea 
150 26 ماله مدت‎ >“ nal, حلم‎ 15 лж ملا‎ rteternaliantiar’ 
$m nan 27 urco aN ir 

ee am aile om uirar oM aime تن‎ maiore 
HN an ro _ ue rela MANI . 007 ас hela 
4 hanina * host ails 


10 


25 


20 


25 


[37] DU PARADIS 11,2 399 


Mar Jacques de Saroug dit dans son homélie sur l'expulsion d'Adam du 
Paradis : «Il se peut que l'arbre de vie eüt donné la vie éternelle à Adam quand il en 
aurait mangé» ê. 

Philoxéne de Mabboug dit : «J'insiste sur ces choses, car je crois que tout est 
facile à Dieu»'. Des (opinions) de ce genre, nous trouvons des docteurs qui les 
professaient. Mais (des opinions) comme: quelle était l'espece de cet arbre et quels 
fruits a-t-il portés, nous n'avons entendu aucun d'eux qui l'aurait précisé». 


DEUXIEME PARTIE 
du chapitre deuxième de la douzième base : 


DE CE QU'EST L'ARBRE DE LA SCIENCE 
DU BIEN ET DU MAL 


De la méme manière, pour l'arbre de la science aussi les docteurs ont donné une 
interprétation double. Ils ont dit, que l'arbre de la science (entendu au sens) spirituel 
est la descente de l'intellect à partir de la science du Créateur vers la science des 
créatures. En ce (sens) que, à mesure qu'il s'attachait uniquement à la contemplation 
de son Créateur, il s’occupait du bien; mais, lorsqu'il fut troublé et descendit vers les 
créatures, il se rendit compte aussi de cet autre (facteur) qu'est le mal. 

Mais d'autres disent que l'arbre de la science du bien et du mal est le type de la 
loi mosaique, dans laquelle le bien et le mal, le pur et l'impur sont séparés. 

D'autres, dont le vénérable Moise Bar-Képha, disent, que cet arbre de la science 
est la contemplation de la divinité. Lorsqu'elle procède selon la voie orthodoxe, c'est 
le bien; selon la maniére des hérétiques, c'est le mal?. 

D'autres disent que cet arbre n'existe pas réellement, mais que c'est une parabole 
de l'union sexuelle, que Dieu leur a interdit en disant : «Gardez la pureté et la 


sainteté» !?. 


° Une homélie qui porte ce titre nous a été conservée par le Ms. Brit. Mus. Add. 12.169 fol. 171 v°- 
178 v^. Le passage cité ne s'y trouve pas. 

" H s'agit probablement de l'homélie perdue sur l'arbre de vie; voir plus haut, chap. I, note 13. 
BARHEBRÆUS suit littéralement Moïse BAR-KEPHA, ibid. 

8 Moïse BAR-KÉPHA, ibid. 

° Op. cit. n, 5; Harv. 112 fol. 237 r°, MASIUS р. 185. 

1° Résumé d'une opinion de Molise BAR-KÉPHA, op. cit. 1, 19; Harv. 112 fol. 187 r°, MASIUS p. 48. 
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Il s'avére que la première opinion est inexacte, puisque la science, (dont l'objet 
est) le Créateur, est le Royaume des cieux, selon l'opinion de tous les saints docteurs. 
Il est évident que celui-ci est supérieur et plus élevé que le Paradis et tous ses arbres, 
que ce Paradis soit corporel ou spirituel, de même que ses arbres! !. 

La deuxiéme opinion s'avére également inexacte, puisque la loi mosaique n'était 
pas encore en vigueur. Et comment Adam aurait-il reçu l'ordre de l'observer, avant 
qu'elle n'ait été donnée”? 

La troisième opinion est la méme que la première, elle est pareille, sans 
changement. 

Quant à la quatriéme opinion, méme s'il était certain qu'Adam et Eve étaient 
vierges lorsqu'ils sortirent du Paradis, elle est également inexacte!?. Mais rien de tel 
n'est écrit dans la loi, sinon que, lorsqu'ils sortirent du Paradis, 4dam connut Eve et 
elle conçut et enfanta!?. Il n'est pas impossible que, méme avant leur sortie, il Гап 
connue, sans qu'elle ait conçu et que cette union soit la cause de leur expulsion. Et si 
ce n'est pas par l'union sexuelle qu'ils ont péché, (de toute façon) ils ont péché. Ils 
objectent : Pourquoi (alors) cette punition : Je multiplierai tes souffrances et tes 
grossesses et tu enfanteras des fils dans les douleurs!*, fut-elle décrétée contre Eve? Et 
pourquoi encore ont-ils eu honte plus particuliérement des membres de la procréa- 
tion, qui sont les organes de l'union sexuelle, et s'ingéniérent-ils à les couvrir en tant 
que parties naturelles et signes de leur péché? Car, voici que de la méme facon, les 
petits enfants qui n'ont pas essaye l'union sexuelle, leur concupiscence n'étant pas 
encore éveillée, n'ont absolument pas honte à cause de la nudité de ces membres et ne 
mettent rien pour les cacher à notre époque. Ils étaient pareils — disent-ils — les 
premiers (hommes) de notre création au commencement. Les remarques de ce genre 
rendent facilement crédible cette derniére opinion. 

Cependant, parmi ceux qui ont donné une explication corporelle de l'arbre de la 
science, certains disent que son fruit était le froment et tous les musulmans partagent 


!! Voir plus haut chap. II, note 3. 
12 MolsE BAR-KÉPHA a réfuté lui-même cette opinion, ibid. 
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cette idée! Certaines gens des nótres qui se rallient à eux disent que cette proposition 
est confirmée par le fait que Notre Seigneur nous a donné son corps dans le pain, et 
ainsi par là même il a fait naître le premier péché. 

D'autres disent que non, mais son fruit était le raisin et c'est pourquoi Notre 
Seigneur nous donna son sang par le vin. Et que ces deux opinions sont inexactes, 
certains l'affirment, puisqu'il est évident que la tige du froment s'appelle épi, et que 
celle du raisin (s'appelle) cep et non pas arbre! 5. 

Nous disons que lorsque quelqu'un veut parler un langage figure, il importe peu, 
زو‎ c'est l'épi ou le cep, qu'il appelle arbre. 

Philoxéne de Mabboug dans son homélie sur l'arbre de vie dit que l'arbre dont 
Adam et Eve ont mangé était le figuier. Il dit que cela est prouvé par le fait 
qu'aussitót aprés avoir mange et s'étre sentis nus, ils confectionnérent des ceintures 
du méme arbre et cachérent leur nudité!?. A cette idée, de nombreux auteurs de 
l'Église se rallient. 

J'avais entendu mon maitre qui disait : «Cette idée est digne d'admiration. 
Comment Dieu, gloire à sa bonté, avec une nourriture aussi méprisable aurait voulu 
mettre à l'épreuve la liberté et le libre arbitre de la famille d'Adam, en lui disant : 
Mange de toutes choses; seulement, des figues n'en mange pas! Qui plus est, cet 
arbre, ce figuier n'est pas du tout alléchant pour en manger, méme pas appétissant 
pour les yeux, ni attirant à contempler, comme l’Écriture dit à ce propos : plus que les 
autres arbres", notamment le dattier, les pommiers, les poiriers, les noyers et les 
autres»! En disant cela, ce maitre admonestait : «O mon fils, comprends spirituelle- 
ment les choses de ce genre! Fais attention au théologien qui dit : Cette plante était la 
contemplation, comparable à ma contemplation. Pour les y élever elle n'illumine que 
ceux qui sont en possession de la perfection. Elle n'est donc pas profitable à ceux qui 


13 MoÏsE BAR-KEPHA, ibid. —- Sur les origines possibles de cette interprétation voir L. GINZBERG, 
The Legends of the Jews, Philadelphia 1968, t. V, p. 97-98, note 70. 

15 Voir plus haut chap. I, note 13 p. 17. — MolsE BAR-KÉPHA, ibid. 

17 Probablement citation paraphrasée de Gen. и, 16 eiue _ oma > de la Psitto devient 
miles wai < Gk; autrement dit, la particule partitive ẹ est interprétée comme particule 
comparative. 
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sont encore trop simplets et trop influengables par la concupiscence. De méme qu'une 
nourriture compléte n'est pas profitable à ceux qui sont encore faibles et qui ont 
besoin de lait». 

Après qu'il eut rapporté ce propos en se régalant, je me suis présenté avec audace 
devant lui et j'ai dit : «Monseigneur, méme si certains parmi les saints docteurs ont 
donné une explication spirituelle à propos du Paradis, comme à propos de l'arbre, 
peut-étre tous n'ont pas renié leur réalité corporelle, comme tu l'insinues!» Mais lui, 
après s'étre indigne, redevint serein : «Ce n'est pas à vous tous de comprendre cette 
chose». Il se tut et ne reparla plus de ce probléme, mais s'occupa d'autres 


enseignements. 


TROISIÈME PARTIE 
du chapitre deuxiéme de la douziéme base : 
POURQUOI DONNE-T-ON DE TELS NOMS A CES DEUX ARBRES? 


Nous disons : Ce n'est pas parce qu'il acquérait un certain pouvoir naturel du 
don de la science pour distinguer le bien du mal à ceux qui s'en nourrissaient que cet 
arbre fut appelé l'arbre de la science du bien et du mal, mais en en mangeant, Adam 
apprit dans l'épreuve combien était bonne l'observance du commandement divin et 
combien était mauvais et non recommandable le danger qui résulta de la transgres- 
sion du commandement. De la méme façon, l'arbre de vie fut appelé de ce nom, non 
pas parce qu'il acquérait le don naturel de l'immortalité à ceux qui en mangeaient, 
mais parce que moyennant la gráce divine la vie immortelle était donnée à ceux qui se 
séparaient et se privaient de cet arbre de la science et, grâce à cela, ils devenaient 
dignes de s'en nourrIr! 8, 

Saint Sévère confirme cela dans son homélie sur la croix en disant : «Quant à cet 


18 MOISE BAR-KEPHA, op. cit. 1, 20; Harv. 112 fol. 190 v», MASIUS p. 56; et 1, 19; Harv. 112 
fol. 187 r°, MASIUS p. 48. 
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autre arbre, je veux dire l'arbre de vie, il aurait communique la gloire (à Adam), s'il 
avait observé la loi et s'il n'avait pas été vaincu par une manducation 
intempestive» !?, 

Philoxéne de Mabboug dit à propos de l'arbre de la science : «Ce n'est pas parce 
qu'il en a mangé, qu'Adam est mort, comme quelqu'un qui avalerait du poison 
mortel et mourrait. Sinon, comment n'est-il pas mort sur l'heure et une nouvelle 
transgression du commandement ne l'a-t-elle pas fait mourir? Sinon, comment 
David, alors qu'il avait transgressé trois commandements, n'était-il pas mort : il 
commit l'adultére, s'enflamma de colére et tua? Mais c'est le fait qu'il crut au conseil 
du Malin et désira devenir Dieu, qui l'a fait mourir et qui l'a fait sortir du Paradis, de 
méme que c'est ce péché aussi qui a fait tomber Satan du ciel» ?°. 

Quant à nous, par cette mort, nous n'entendons pas la mort naturelle, qui est la 
séparation de l’âme d'avec le corps, mais la mort du péché qui est la séparation de 
Гате d'avec Dieu. Par consequent, nous disons que ces deux causes provoquérent 
ensemble la mort d'Adam, le jour méme où il a mange, de sorte que la parole divine 
ne fut pas démentie : le fait qu'il a transgressé le commandement et le fait qu'il a 
desiré quelque chose d'impossible. 

Le vénérable Moise Bar-Képha dit à propos de l'arbre de vie : «Pour inciter 
Adam à l'observance du commandement, cet arbre a été appelé (arbre) de vie, et non 
pas parce que la vie était possible par son intermédiaire pour ceux qui en mangeaient. 
Lorsque Dieu menaça Adam et lui dit : Si tu manges de l'arbre de la science, tu 
mourras; Mais si tu n'en manges pas, je te permettrai de manger de cet arbre de vie et 
tu vivras éternellement; c'est évident, dit-il, puisque ces deux idées sont opposées 
l'une à l'autre, du fait que l'un produit une mort terrible à celui qui en mange, l'autre 
la vie impérissable» ?!. 

Contre ce commentateur, nous disons : Le fruit de cet arbre de la science n'était 


1% Les Homiliae Cathedrales de Sévère d'Antioche, Homélies XXVI-XXXI, éd. et tr. française de 
M. BRIERE et F. GRAFFIN, P.O., tome XXXVI, fasc. 4, Turnhout 1974, p. 646-647. — Il s'agit de 
l'homélie XXXI intitulée Sur la dédicace de la Sainte Croix et sur l'anniversaire du tremblement de terre qui 
eut lieu. Notre texte qui est assez different, est peut-étre repris d'aprés la traduction de PAUL DE CALLINICE 
par l'intermédiaire de MOISE BAR-KÉPHA, op. cit. 1, 20; Harv. 118 fol. 190 r°, MASIUS p. 57. 

2 Voir plus haut chap. I note 13. -— MOISE BAR-KÉPHA, op. cit. 1, 19; Harv. 112 fol. 188 у, 
MASIUS p. 51. 

21 Op. cit. 1, 20; Harv. 112 fol. 190 у, Masius p. 56-57. 
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26 Voir peut-être P.G., 76, col. 636A-B; visiblement BARHEBRÆUS dépend uniquement de MOISE 
BAR-KÉPHA, ibid. 

27 Voir plus haut note 6. — La formule citée ne se trouve pas dans le manuscrit qui nous est 
parvenu de ce sermon. 
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pas pour toujours quelque chose à ne pas manger, de sorte que chaque fois qu'Adam 

en aurait mangé, il serait mort et privé de Іа manducation de l'arbre de vie*?. 
Saint Grégoire le théologien en est le témoin en déclarant : «Mais il lui aurait été 

profitable, s'il avait été consommé au moment voulu. D'ailleurs, comment la sagesse 


s divine aurait-elle appelé arbre de vie ce qui était incapable d’être cause de vie?» 22. 


QUATRIEME PARTIE 
du chapitre deuxiéme de la douziéme base : 
DU SERPENT QUI A SÉDUIT LA FAMILLE D'ADAM 


Nous disons?^ : Tous les docteurs de l'Église sont d'accord que le serpent, sous 


10 une apparence corporelle, dit à Eve des paroles séductrices et sataniques. 


20 


Mais Mar Éphrem dit dans ses commentaires : «Satan demanda à Dieu que la 
parole soit accordée au serpent avec l'autorisation de mettre à l'épreuve le libre 
arbitre de la famille d'Adam 25; comme il demanda également que les biens de Job lui 
soient laissés, afin de l'éprouver. Que Dieu avait l'habitude de donner la parole méme 
à un animal muet, l'ánesse de Balaam en est le témoin». 

D'autre part, Cyrille dit dans sa troisième homélie contre Julien : «Satan se 
rendit semblable au serpent et parla avec la femme. Il se trouve qu'il fut maudit sous 


la figure du serpent» 6. 
Jacques de Saroug dit dans son homélie sur l'expulsion d'Adam du Paradis : 


«Satan entra dans le serpent et parla avec la femme» 27 


22 Cependant MOISE BAR-KÉPHA affirme lui-même que ce n'est pas le fait d'avoir mangé de l'arbre 
qui avait causé la mort d'Adam, mais la transgression du commandement; op. cit. 1, 19; Harv. 112 
fol. 188 v? et r°, Masius p. 53. 

?3 Citation non identifiée. 

24 BARHEBRÆUS puise ces arguments chez MOISE BAR-KÉPHA, op. cit. 1, 27; Harv. 112 fol. 195 v°- 
197 v?, Masius p. 70-79; qui, à propos du verset Gen. ni, 1, examine dix questions : I. Est-ce que le 
serpent etait corporel? 2. Le serpent était-il un reptile ou un autre type d'animal? 3. Est-ce que le serpent 
avait des pieds? 4. Pourquoi Moise ne parle-t-il pas du Satan qui etait caché dans le serpent? 5. Pourquoi 
Satan a-t-il séduit Adam ensemble avec sa femme? 6. Pourquoi Satan n'est-il pas apparu aux premiers 
parents sous l'apparence humaine? 7. Pourquoi Satan a-t-il préféré le serpent aux autres animaux? 
8. Pourquoi Dieu a-t-il permis à Satan et au serpent de pénétrer dans le Paradis et de séduire Adam et sa 
femme? 9. Pourquoi Dieu a-t-il maudit le serpent, et pourquot n'a-t-il pas maudit Satan? Pourquoi Moise 
dit-il que le serpent était plus astucieux que les autres animaux de la terre et ne dit-il pas qu'il était plus 
intelligent? — De cet ensemble BARHEBRAUS retient les témoignages patristiques de la réponse à la 
première question (ÉPHREM, CYRILLE et JACQUES DE SAROUG) et les appuis bibliques des réponses à la 
cinquième et à la neuvième questions. 

25 Sancti Ephraem Syri in Genesim et in Exodum Commentarii, n, 16; ей. R.M. TONNEAU, 
C.S.C.O., vol. 152 (syr. 71) Louvain 1955, p. 34. MOISE BAR-KEPHA ibid. Harv. 112 fol. 195 v°, MASIUS 
p. 71. 
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Nombreux sont ceux qui approuvent cette derniére idée : La raison pour laquelle 
Satan trompa la famille d'Adam 28 ne fut évidemment rien d'autre qu'il était jaloux 
d'eux et du lieu de séjour de bonheur qui leur fut donné, et que, tout en étant corporels 
et matériels, le statut angélique leur fut accordé, alors que lui, tout en étant spirituel 
et immortel, était plus misérable qu'un mortel corporel. Mais ?? il se choisit en propre 
le serpent comme l'instrument de sa séduction, pour que lui, par sa ruse, séduise la vie 
psychique de l'homme et que, de la méme façon, le serpent, par son fiel, séduise la vie 
corporelle de l'homme. 

Cependant 3°, il ne se montra pas à Eve sous une figure humaine, de peur qu'elle 
ne considere ce spectacle comme de l'imagination, car elle savait qu'il n'existait pas 
alors d'autre homme en dehors d'elle et lui. Il ne se montra pas non plus?! sous une 
apparence merveilleuse, de peur qu'elle ne soit effrayée. П ne se montra pas non 
plus?? tel qu'il était, car il est invisible. Et du fait qu'il fut dit au serpent dans la 
malédiction : Ти marcheras sur ton ventre, on en déduit, qu'il possédait des pieds 34 
Quatre, et non pas deux, car 1l fut appelé animal et béte, et non pas oiseau ou insecte 
айе. 

Objection. Ils disent : Comment se fait-il que Satan, lui qui a séduit, n'a pas été 
maudit, alors que le serpent, simple instrument de cette entreprise de séduction, 
irrationnel et involontaire, a été maudit? Ou peut-être ce jugement clairement énoncé 
était-il injuste ??5, 

Réponse. Nous disons"? : Certes, le serpent fut maudit pour donner une leçon à 
la famille d'Adam, afin qu'ils voient et comprennent quels sont les risques pour ceux 
qui sont la cause des péchés des autres. Si Satan avait été maudit, grâce à son 
incorporéité, n'aurait pas été visible pour la famille d'Adam ce qu'il aurait souffert 
pour les avoir fait pécher; ils n'en auraient tiré aucun profit pour éviter de commettre 
et de faire commettre le péché. En outre, si l'Écriture ne mentionne pas que (Satan) 

25 ("esi la réponse à la cinquième question chez Moïse BAR-KEPHA, ibid. 

29 BARHEBRÆUS résume la démonstration de Moïse BAR-KEPHA, ibid. 

30 Moïse BAR-KÉPHA, ibid. 

*! MOISE BAR-KÉPHA, ibid. 

*2 Moïse BAR-KEPHA, ibid. 

* Gen. m, 14. 

34 Voir les traditions syriaques et juives citées par TRYGVE KRONHOLM, Motifs from Genesis [-11 in 
ihe genuin Hymns of Ephrem ihe Syrian, Upsala 1978, p. 113 et notes 71-72. 

35 C'est la neuvième question chez Moïse BAR-KEPHA, ibid. 


3° BARHEBRÆUS reprend pour son compte la réponse à la neuvième question chez Moïse BAR- 
KEPHA, en modifiant legerement l'ordre de la présentation pour les arguments scripturaires, ibid. 
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fut maudit, il ne faut pas affirmer qu'il ne fut pas maudit. Car, pour exposer toutes les 
sentences cachées du Créateur réunies ensemble, les Écritures ne seraient pas 
suffisantes. Et, encore pour cette raison, qu'en cette circonstance l'Écriture parle un 
langage corporel à propos de toute chose; par conséquent, elle ne fait pas état de la 
malédiction spirituelle de Satan spirituel. Car les hommes de cette génération, et 
beaucoup de ceux qui venaient aprés eux, n'auraient pas été d'ailleurs préparés pour 
entendre parler des spéculations spirituelles et non corporelles. Contre ce que l'on dit, 
que la malédiction du serpent est une injustice, car il a séduit alors qu'il n'était pas 
libre, et un autre a fait la séduction par son intermédiaire, les gens répondent que 
Dieu a l'habitude de traiter ainsi un grand nombre de cas analogues et on ne demande 
pas pourquoi. 

Voici en effet que la béte, avec laquelle l'homme avait un rapport illicite, était 
passible de lapidation selon la loi?'. Voici encore l'animal sauvage, la bête, l’oiseau 
qui périrent dans le déluge sans avoir commis de péché??. Les troupeaux de Job ont 
été livrés également pour être consumés par les flammes “”. A la légion (des démons) 
aussi, il a été permis de noyer les porcs dans la mer^?. Voici les taureaux, les oiseaux, 
les colombes, les tourterelles innocentes, qui furent tués à la place des autres qui ont 
péché*!. 

D'autres encore disent que Dieu а maudit le serpent pour infliger ainsi une 
souffrance à Satan par l'affaiblissement de son instrument. Car le musicien souffre 
lorsque sa flute est brisée, le cavalier lorsqu'on enchaîne son cheval, et le pilote 


lorsqu'on déchire les voiles de son bateau*?. 


37 Lev, Xx, 15-16. 

38 Gen. vil, 21. 

39 Job. 1, 16. 

40 Mt. vil, 30-32; Mc. v, 11-13; Lc. vin, 32-33. 

41 Lev. XXI, 17-28 etc. 

42 Cité littéralement d’après MOISE BAR-KEPHA, ibid. 
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CHAPITRE TROISIEME 
de la douziéme base 
COMMENT EST LA VIE DU PARADIS 
Il y a deux parties. 
PREMIERE PARTIE 


CE QUE SERAIT DEVENUE LA FAMILLE D'ADAM 
S'ILS N'AVAIENT PAS TRANSGRESSÉ LE COMMANDEMENT 


Nous disons : Les saints docteurs suivants apportent suffisamment de preuves 
pour cette question!. Le saint Théologien dit, dans son homélie sur le Nouveau 
Dimanche : «Si nous étions restés ce que nous étions, et si nous avions observé le 
commandement, nous serions devenus ce que nous n'étions pas, en nous approchant 
de l'arbre de vie aprés l'arbre de la science. Que serions-nous devenus, étant tout à 
fait immortels et proches de Dieu?» 2 

Philoxène de Mabboug dit : «De même, avant son péché, la demeure du premier 
homme était ce Paradis, qui fut établi pour lui. П y reçut un commandement simple et 
facile. S'il l'avait observe, il serait monté du Paradis au Ciel. Puisqu'il a méprisé et 
rejeté la parole de son Dieu, non seulement il a été exclu de ce lieu céleste vers lequel il 
dirigeait son regard, ainsi que de la demeure des puissances incorporelles, mais encore 
il a été répudié honteusement du Paradis, qui est un lieu intermédiaire. Il est descendu 
pour habiter avec les animaux sauvages et les bétes sur cette terre qui est asservie au 
péché» ?. 

Mar Jacques de Saroug dit : «Donc, leSeigneur a créé Adam, non pas pour qu'il 
quitte le Paradis, mais afin qu'il y règne et qu'il en devienne l'héritier»?. 

Par la vertu de ces paroles, nous comprenons que, si la famille d'Adam avait 


! Pour les témoignages patristiques de GREGOIRE DE NAZIANZE, PHILOXÉNE, JACQUES DE SAROUG, 
voir MOISE BAR-KEPHA, op. cit. 1, 22; Harv. 112 fol. 192 r°-193 v°, Masius, p. 64-65. 

2 P.G., 36, col. 612B. 

* Voir chap. I, note 13 p. 17. 

^ Voir chap. II, note 6 p. 37. -— Le passage cité ne se trouve pas dans le manuscrit mentionné. 
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observé le commandement et si elle n'avait pas mangé du fruit dont il lui avait été dit 
de ne pas manger, ensuite il lui aurait été permis qu'en son temps elle en mange. Et 
plus tard encore, elle aurait été digne de manger méme de l'arbre de vie. Et 
finalement, elle aurait été digne de s'élever vers la demeure avec Dieu et de recevoir en 
heritage le Royaume des cieux °. 

Et si tu as besoin, 6 lecteur, d'une parole encore plus claire, écoute donc, puisque 
tu es un homme spirituel et pas tellement corporel! Dés le commencement, en effet, 
lorsque la famille d'Adam fut crée, il leur fut permis de manger de tous les arbres qui 
(se trouvaient) dans le Paradis, donc d'avoir part à tous les plaisirs sensibles, à 
l'exception d'un seul plaisir sensible qui leur fut interdit pour un temps, et c'est cela 
l'arbre de la science. C'est pourquoi, s'ils avaient observé ce commandement, avec le 
temps et graduellement, méme l'usage de celle-ci leur aurait été permis. Ensuite, à 
partir de ces délices sensibles, ils auraient accédé degré par degré aux délices 
gnostiques qui (se trouvent) dans les acquisitions mentales de toutes les essences, 
corporelles et incorporelles, c'est-à-dire à l'arbre de vie. Et ensuite, à partir de ce 
degré, ils seraient montés et se seraient élevés aux délices de la science de la nature 
divine, qui est le Royaume des cieux, comme nous l'avons montré à plusieurs 


OCCASIONS. 


DEUXIÈME PARTIE 
du chapitre troisième de la douzième base 


COMBIEN (DE TEMPS) LA FAMILLE D'ADAM 
AURAIT ATTENDU DANS LE PARADIS AVANT DE MONTER 
AU ROYAUME DES CIEUX? 


Nous disons? : Elle aurait attendu dans le Paradis tout (le temps) jusqu'a ce 
qu'elle ait proliféré et se soit multipliée, comme cela leur avait été dit par Dieu : 
Soyez féconds, multipliez-vous, remplissez la terre et soumettez-la'. Et lorsque les 
hommes auraient été aussi nombreux que le compte de Satan et de ses armées qui sont 
tombées du ciel, alors la procréation aurait été abolie et tous seraient montés au ciel. 


5 MOISE BAR-KEPHA, ibid.  BARHEBRÆUS nuance certaines formules. 
^ Moïse BAR-KÉPHA, op. cit. 1, 23; Harv. 118 fol. 193 у", MAsIUS p. 66. 
7 Gen. 1, 28. 
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Cela, méme Saint Grégoire le théologien le confirme en disant que le monde d'en 
haut doit être rempli*. 

Grégoire de Nysse dit, d'autre part, dans son homélie sur la création de 
l'homme : «Le but de la multiplication, quelle qu'elle soit, c'est (de compenser) la 
perte des anges. Il faisait en sorte d'augmenter l'humanité du nombre qui fut 
retranché au plan qu'il avait établi»?. 

I] faut savoir que ce type de procréation, celui d'avant la transgression du 
commandement, sans accouplement, se faisait habituellement par l'action de la 
Puissance divine, et conformément à ce que la sagesse de la Providence universelle 
avait autorisé !?. 

De ces dires Jacques de Saroug est le témoin, qui dit : «Dieu façonna l'homme et 
c'est encore pour lui qu'il fit le monde. Lorsqu'il fut façonné il habita dans le Paradis. 
Quant au mot accouplement, il n'existait méme pas»!'. 

Objection. Ils disent : Comment serait-il possible qu'il y ait procréation sans 
accouplement? S1 nous admettons que cela était possible grâce à cette Puissance 
divine qui peut rendre féconde méme la pierre, alors quel besoin y avait-il de la 
création des membres génitaux, c'est-à-dire de la verge et des testicules chez les 
hommes, du sein et de l'utérus chez la femme, pour ces (étres) qui auralent été créés, 
afin qu'ils n'accomplissent pas l'union charnelle? Ou est-ce que peut-étre la Sagesse 
(divine) aurait créé quelque chose d'inutile? Ou bien, peut-être, ces premières 
personnes se disaient en pensée et entre elles : Puisqu'ils ne furent pas créés pour 
l'union charnelle, à quoi servent ces organes de l'union, d'autant plus qu'ils subissent 
les excitations de la concupiscence? Ou, peut-être, serait-il à croire qu'il n'y avait pas 
de concupiscence en ces (étres), alors qu'ils furent créés en l'état parfait de tous les 
membres principaux et avec le bon état des organes des sens intérieurs et extérieurs et 
de ces quatre humeurs? 

Réponse. Nous disons : C'est une question perfide. Par nous-mémes, nous 
sommes absolument incapables de l'aborder et de la traiter sans déchoir de la 


5 Oratio ХХХИШ. In Theophania, sive Natalitia Salvatoris, P.G., 36, col. 313B. · MOISE BAR- 
KEPHA. ibid. 

? BARHEBRÆUS suit littéralement Moïse BAR-KÉPHA, qui précise méme qu'il s'agirait du 
XVIII: chapitre de ce traité (op. cit. 1, 23; Harv. 1/2 fol. 193 °, MASIUS p. 66). En réalité le passage ne se 
Irouve pas sous cette forme dans le traité cité de GREGOIRE DE NYSSE. 

10 P.G., 44, col. 189A. - MOISE BAR-KEPHA, op. cit. 1, 25; Harv. 112 fol. 194 v°, Masius p. 68. 

!! Citation non identifiée. 


15 P add. am 15 =e sah .. 17У haxe — "C مطح 1ه‎ — 19 BCFP 
yaah — 29V am — ?!СЕ am — 22 СЕ Ax» - ° BCFP add. merio — 
^ CF om. — 25 BCFP sem — 25 СР mail — 27 BP add. wam — 2V 
Khalaa() — 2° ВСЕР are — ? P his — MBP eint «А — 22 У sao 
3 BCFP alm — ?*Р œ e» — * BCFP halsema — 36 BCFP add. hma — 


3 VBF amaa — 28 СЕ om. — * ВСЕ rArwaanes — 41 BP add. rew 


420 BARHEBRÆUS. CANDÉLABRE XII [58] 


eei alo aa r> am Aw ar €9m5543 42 3 
Ф mam азо ео Air ici eisio 
minah دد‎ isea iem ewal maiawin Teto 


a 005003 دیع‎ m5 ЛА pre ci كن‎ Sn نع‎ іол 


Y 
Enia am eX oon milio قط يم 45 حل‎ ea e oM eha 
mcum mae moo! mau سب‎ ar misaal Mex 
* ے‎ cam huiman A hasis 

e» PI mias» Aas mu iw ens ,ima 
46 madin قحل‎ ale coim alor Aaa ur eiia 
MAMAN ^" ann ee nd оол »لقب‎ aire as) nam 
mec» со mesmo loa om mami ulm со iw لہ‎ 
iN» ein moo дыл. ناا نط‎ AD ox So awa 
^ data ans e masse Qa م‎ 


42 BCFP e3ám3 — 43 BCFP add. mio — “CF kae — “SV mhor — 46 CF 
«noon» — 47 СЕ mol — 48 C ram — В am. 


[59] DU PARADIS 111,2 421 


sublimité du sens des Écritures. Par conséquent, dans cette réponse, nous dirons 
uniquement ce que les saints docteurs nous ont fait entendre. 

Saint Grégoire de Nysse, dans son homélie sur la création de l'homme, parle 
ainsi : «Si quelqu'un insiste pour demander le but de la création des âmes, si l'homme 
n'a pas besoin de l'aide de l'accouplement; à notre tour, posons-lui une question nous 
aussi sur la maniére de subsister des anges, comment sont-ils еп multitudes 
illimitées ?» 12. 

Mar Jacques (de Saroug) dit, dans son homélie sur l'expulsion d'Adam du 
Paradis: «Quel accouplement a engendré Adam? Quelles douleurs d'enfantement 
l'atteignirent quand il produisit Eve? Mille myriades d'anges se tiennent devant Lui 
et aucun d'eux n'est par accouplement, ni par enfantement, ni par douleurs, ni par 
grossesse. А plus forte raison donc, il aurait fait des hommes sans accouplement, 


comme aussi il avait fait les premiers» "®. 


2 P.G., 44, col. 189B. — MOISE BAR-KÉPHA, ibid. 
!* Voir chap. П note 6. Citation non identifiée. 
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CHAPITRE QUATRIEME 
de la douziéme base 


DE L'EXPLICATION DES PAROLES QUI SONT RAPPORTÉES DANS 
LA LOI CONCERNANT L'HISTOIRE DU PARADIS 


Il y a une préface et neuf parties selon le nombre de chacun de ces propos. 


D'abord la préface’. Les Juifs, en effet, et certains parmi ceux qui sont appelés 
Chrétiens n'admettent l'intelligence des Écritures que selon le sens corporel et ne sont 
absolument pas tenus de croire qu'une autre signification, intellectuelle, est cachée 
dans ces paroles. Pour cette raison, ils rejettent toutes les explications spirituelles. 

Pour les Juifs, nous disons? : S'il ne faut tenir compte que du sens extérieur des 
mots, que signifie ce mur dont le Seigneur dit par Ezéchiel : Voici que je donne la pluie 
qui inonde, des pierres de silex (qui) tombent et le vent qui secoue. Le mur est brisé et 
renversé. On vous dira : Ой est le plátre dont vous l'avez couvert??. Et qui est encore 
cette fille à qui le Seigneur dit par l'intermédiaire d'Ezéchiel : Ton pere était araméen 
et ta mere hethéenne, celle qui t'a mise au monde le jour de ta naissance n'a pas coupé 
ton reste, elle ne t'a pas lavée dans l'eau pour te mettre du sel^ et d'autres choses de ce 
genre. 

Et quel est aussi cet aigle grandiose dont /es ailes sont immenses, les plumes 
longues, les ongles pleins et le plumage épais, qui est venu au Liban 25. Quelle est cette 
plante qui poussa auprès des eaux et qui devint une vigne malade et de taille chétive? 9 
Quel est encore ce lion qui a des ailes d'aigle, comme le dit Daniel", dont les ailes 
furent arrachées et qui se dressa sur ses pieds comme les hommes et à qui un cœur 


d'homme fut donné? Et l'ours qui avait trois côtes dans sa gueule, le léopard avec 


' MOISE BAR-KEPHA, op. cit. 1, 3; Harv. 118 fol. 178 r", MASIUS р. 22. 
2 Ibid. fol. 179 у°-г°, MASIUS p. 23-24. 


` Ez. xut, 11-12. 

+ Ez. xvi, 3-4. 

5 Ez. XVIL 3. 

^ Ez. хуп, 5-6. 

^ Dan. мп. 4-5. 

СЕ aim — ?CF om. -. *BCFP «ла. - *CF Sama - ^V om — *P 

sms — 'BCFP «лё. — CF om. — °P ae — 10У ei!) — Е 
illas — '? CF ereh — DPV om — !*V см» —  ! BP add. «ам — 


6 B am réra 


V 336 r° 


C221 r" 


424 BARHEBRÆUS, CANDÉLABRE XII [62] 
elira ims huiona لض‎ moo be iial hoiai 
oh mama eni АС is mos X0 .mov»o 
نتمم‎ inia rase Ai nisal mamicao rami mima 
17عحاصس‎ e^o ао mom CHALK Mahia amiei 
cita r bar 18 وموك‎ 17 mday da مححهت‎ Mons 
Cheia Pulm om Moe Manet hise уа Ane 
ai + ro узг حصب‎ ice» durs is ares . صلب‎ ү? 
21 уулу wen em» 
24 a rc 10m ے‎ uM 23 arn . 0240 7 omissa Л lana 
ar aite win me avai гоз ла lan v iei» 
تله‎ sims omna imai aime 2 aman malen 
rom so m noci am cases ant هة ے‎ nara luna 
iomo moo ELAn poi) ايحم‎ .4—rÇ AN maoti 
__ дао ملحت‎ er mis aminhl vhs mise 
_ حلہ‎ мо لہ حفیتہ‎ Si ina miim ло л 
or miei mulas iaa „ توت 27 لعحمه‎ ulala. cae 
30 ras іла + оу Lin سحب بط‎ AN eise 2* حدم‎ 
MN wa SQ ON i-e 32 Lis am euis mM mis 3 5! sah 
7 uan EOM ina MA io maLa mzaia misaha sui 
نن‎ > arà 2° oaasi omnib im coh * walaaa 
no іу оа mir ضة‎ rio .pmiori mex: ecu 
39g) earal isre 38 alim mm» ham rosier ,m mars 
9 C» теу am am 
x жал ے مەم كه عمصه‎ tarsus * am 40 pris 


— 
احلامةاحه.‎ А oii _ IMAL هه‎ ha . حن‎ ia emia 27 


V maš, — 18 BP add. jm — !° CF от. — 7° BP alna — 71 P мату — 22 CF 
add. еъ — PCF eñ — 24 BCFP rw — "P om. — * CF om. . Р add. 
aie — UP xam -- DF аіл — ° BCFP add. am — CF om. — 


20 


25 


un 


20 


[63] DU PARADIS IV. 1 425 


quatre ailes et quatre tétes, le fauve qui avait des dents de fer en grand nombre et dix 
cornes, qui mangeait et qui broyait, foulait aux pieds ce qui restait"? Pourquoi donc 
le vêtement de sac et le corps dénudé d'Isaie?? L'aigle et les tortures de Jérémie ' °? Et 
[a femme adultère d'Osée!! ? La séparation des cheveux chez Ézéchiel et sa position 
allongée sur le côté ! ^? Et quelle (est) la femme nommée Ohola, et cette autre au nom 
d'Oholiba !?? Pour ces cas et un grand nombre d'(autres) analogues, si quelqu'un les 
regarde selon l'extérieur, il n'y trouvera aucune signification. 

Contre ces Chrétiens qui, à l'instar des Juifs, refusent eux aussi les interpréta- 
tions spirituelles, en plus des arguments que nous venons de mentionner, nous en 
ajouterons d'autres aussi, en disant : Oseriez-vous peut-étre objecter que notre 
Seigneur n'a pas expliqué d'une fagon satisfaisante le serpent d'airain de Moise en 
tant que vision de sa croix, lorsqu'il dit : Et de même que Moïse a élevé le serpent dans 
le désert, ainsi faut-il que le Fils de l'homme soit élevé! ^. Quant à ces eaux qu'il promit 
à la Samaritaine !*, vous les entendez peut-être comme des eaux élémentaires? Et les 
clefs qu'il donna à Simon !°, vous dites peut-être que ce sont des clés de fer, ou d'une 
autre matière, au sens corporel? Dites-vous que le Seigneur est le berger'’ d'un 
troupeau non raisonnable? Quant aux froments, à la paille, au van !8 à l'arbre et à la 
cognée!? de Jean, sont-ils peut-être corporels? Et Paul, comment explique-t-il les 
deux Testaments, (lorsqu'il les compare) aux deux femmes d'Abraham, je veux dire 
Sara et Agar??? A propos du rocher qui fit jaillir de l'eau pour les Israélites, il dit que 
ce rocher était le Christ ?! 

Nous répondons qu'il fallait les citer avant l'explication des propos sur le récit 


du Paradis. Nous devons nous rapprocher de leurs explications. Et puisque le sens 


8 Dan. vn, 5-8. 

9 15. XX, 2; — MOISE BAR-KEPHA, ibid. 

19 Jer. xxvn, 2; — MOISE BAR-KEPHA, ibid. 

l! Osée 1, 1; — MOISE BAR-KÉPHA, ibid. 

12 Ez, 1v, 3; - MOISE BAR-KEPHA, ibid. 

13 Ez. XXII, 4. 

14 Nb. xxi, 9 et Jn. Ш, 14; -— MOISE BAR-KEPHA, ibid. 
15 Jn. IV, 14; — MOISE BAR-KEPHA, ibid. 

le Mi. xvi, 19. 

U Jn. X, 11. 

18 Mr. m, 12; Lc. m, 16-17; Moïse BAR-KÉPHA, ibid. 
I5 Mr. m, 9; Le. m, 9. 

*9 Gal. 1V, 24-30; -- MOISE BAR-KÉPHA, ibid. 

21 1 Cor. X, 4; - MOISE BAR-KEPHA, ibid. 
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litteral, donc corporel (dans les propos du récit sur le Paradis) est bien clair, précis et 
sans ambiguité, nous n'en avons pas besoin plus particuliérement en cette circonstan- 


ce. Donc, nous n'exposerons briévement que l'explication spirituelle. 


PREMIERE PARTIE 
du chapitre quatrième de la douzième base : 


DE L'EXPLICATION DES VERSETS 
QUI ENSEIGNENT LA CRÉATION DU PARADIS 


PREMIEREMENT, le texte scripturaire : Et le Seigneur Dieu planta le Paradis en 
Éden d'abord, et il y mit Adam, qu'il avait formé. Et le Seigneur Dieu fit pousser du sol 
tout arbre agréable à voir et hon à manger, et l'arbre de la vie, au milieu du Paradis, et 
l'arbre de la science du bien et du 2. 

Explication. Eden est le quart de (cette) terre oü les sept climats sont répartis. Il 
est orné et riche en animaux variés, en plantes et en autres substances qui sont 
délicieuses, merveilleuses, splendides et majestueuses. Le Paradis est l'organisme du 
corps humain, qui est orné de beaux membres simples, donc organiques. D'abord, il 
dit qu'il créa ce Paradis, ensuite il y placa Adam qu'il avait formé, c'est-à-dire l'àme 
raisonnable. Même si l’âme et le corps sont égaux quant à la force vitale, néanmoins 
le corps a une certaine priorité de formation; la liaison avec l'àme raisonnable vient 
par la suite?^. Que l'âme ne реш être créée sans le corps, nous l'avons démontré plus 


haut ?*. Les arbres agréables à voir ou bons à manger que le Seigneur Dieu fit pousser 


22 Gen. n, 8-9. 

?3 A propos des deux traduciions également possibles de cette expression, MoïsE BAR-KÉPHA 
(op. cit. n, 7; Harr. 118 fol. 238 г, Masius p. 188) distingue la tradition des docteurs syriens, qui 
l'entendent comme «dés le commencement» et «d'abord», de l'interprétation des grecs, qui lisent dans la 
version des LXX : Et le Seigneur Dieu planta le Paradis dans l'Eden à partir de l'Orient, et qui interprètent, 
que «l'orient désigne ici la lumiere intelligible loin des corps, qui furent places en Occident et dans 
l'obscurité». 

24 MOISE BAR-KEPHA, De Anima, cap. XXV (tr. allemande d'O. BRAUN, Fribourg-en Brisgau 1881, 
p. 83-94) récapitule trois opinions à ce sujet : a) l'âme a été créée avant le corps, elle a été jetée dans le 
corps ensuite par punition, comme l'enseignent les auteurs patens е Origene; b) l'âme a été créée aprés le 
corps, comme le transmetteni les auteurs syriens, ÉPHREM, JACQUES DE SAROUG, PHILOXENE et les docieurs 
nestoriens; c) ame a été créée en méme temps que le corps, opinion qu'il attribue à tort ou à raison aux 
péres grecs. 

25 Cf. JAN BAKOS, Psychologie de Grégoire Aboulfaradj dit Barhebrœus d'après la huitième base de 
l'ouvrage Le Candélabre des Sanctuaires, Leiden 1948, texte syriaque p. 10 : «La création du corps n'est 
pas la cause efficiente, active, mais la cause réceptive; car, tant que le corps n'est pas crée, l'àme non plus 
n'est pas Créée». 


* V 337 v 


* F 264 y? 
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du sol sont les dix organes sensibles 2°, qui ont poussé dans le sol du corps-Paradis. Et 
l'arbre de la vie est la faculté mentale et intellectuelle qui appartient aux substances 
incorporelles qui sont universelles, immortelles et incorruptibles. Elle renferme 
constamment la vie. 

Et quant à comparer l'arbre de la science à la faculté concupiscible de 
l'accouplement, l'affaire devient plus subtile; puisque celle-ci, lorsqu'elle est accom- 
plie selon la loi par les hommes de ce monde, qui pensent vivre selon le monde et non 
selon l'esprit, est un bien. C'est la conservation de l'espéce par la procréation. C'est la 
cause de la subsistance et du devenir des âmes raisonnables qui sont créées à l'image 
du Créateur. Par ce moyen, le monde supérieur se remplit et le nombre des anges qui 
avait diminué à cause de la chute des démons se compléte?". Lorsque, par contre, elle 
n'est pas accomplie conformément à la loi, ni selon la raison, c'est un mal, la 
destruction de la personne et la cause d'une grande multitude de malheurs. Que l'acte 
sexuel est spécialement nommé par le terme de «connaissance» dans les Saintes 
Écritures, on le sait par un grand nombre de versets scripturaires. 

Il est dit dans la Loi : Et toute femme qui a connu la couche d'un homme??. Et 
dans l'Évangile : Comment en sera-t-il ainsi, puisque je ne connais pas d'homme??? 

Que le péché a commencé dans notre race par l'acte sexuel, David en est le 
témoin, en disant : Et dans les péchés ma mère m'a conçu’? ; et d'autres de ce genre, 
méme si un grand nombre de docteurs n'est pas d'accord. Et qu'au milieu d'eux, 
(au milieu) du corps-Paradis, c'est-à-dire dans le cœur, se trouvent ces deux arbres- 
facultés, je veux dire la faculté de connaissance et celle de concupiscence, plus haut, 
nous avons démontré amplement, lorsque nous avons affirmé que le cœur est l'organe 
premier et principal dont toutes les facultés dépendent et par lequel elles se répandent 


dans le corps entier?!. 


26 Ce sont les cinq sens externes et les cinq sens internes; pour ces derniers, BARHEBRÆUS accepie la 
doctrine d'Avicenne : 1) phantasia, 2) imaginatio, 3) vis imaginaliva - vis cognitiva, 4) vis æstimativa, 
5) vis memorialis et reminiscibilis; cf. J. BAKOS, op. cit. p. 85-86, note 74. 

27 Voir D. T.C, t. I., col. 1205-6. 

28 Nb. XXXI. 17. 

29 Lewd, 34. 

30 Ps. LE, 7. 

*! «Le cœur est le principal et le premier membre, et l'âme est d'abord liée à lui, et ses forces et 
activités passent aux autres membres par son intermédiaire». Cf. J. BAKOŠ, op. cit. texte syriaque p. 43. 
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[69] | 431 
DEUXIEME PARTIE 
du quatrième chapitre de la douzième base : 


DU GRAND FLEUVE QUI SE DIVISE 
EN QUATRE FLEUVES ET QUI ARROSE LE PARADIS 


5 PREMIEREMENT, le texte scripturaire : Un fleuve sortait de l'Éden pour arroser le 
Paradis, et de là il se partage et devient quatre bras. Le nom du premier est Phishon; 
c'est celui qui entoure tout le pays d' Hévila, où se trouve l'or. Et l'or de ce pays est 
bon, là aussi se trouvent le bdellium et la pierre d'onyx. Le nom du second fleuve est 
Ghihon ; c'est celui qui entoure toute la terre de Coush. Le nom du troisième fleuve est 

10 Diglat ; c'est celui qui va dans la direction d'Assour. Le quatrième fleuve est Рћеғат??. 

Explication. Le fleuve qui sort de l'Éden, ce sont les nourritures et les boissons qui 
sortent de cette terre édénique et qui alimentent et abreuvent le Paradis, le corps. A 
partir de cette nourriture et de cette boisson sont engendrés et produits les quatre 
fleuves, à savoir les pneumas foetales qui sont les véhicules des quadruples facultés 

15 des quatre membres principaux. 

Phishon est le pneuma psychique qui jaillit à partir du cerveau et se répand en 
passant par les nerfs vers les organes sensibles et moteurs suivant la volonté et en 
transportant les pulsions des sens et du mouvement volontaire. Et que c'est à cause de 
leur éclat et de leur pureté que l'or bon et le bdellium, à savoir les perles brillantes et 

20 ]a pierre d'onyx, c'est-à-dire les pierres précieuses et resplendissantes qui sont rouges, 
vertes et d'autres couleurs splendides et magnifiques sont appelés les sens, c'est 
évident. Aussi, comme trés souvent, l'Écriture Sainte a l'habitude d'appeler les 
acquisitions intellectuelles et les paroles qui les scrutent or, pierres précieuses et 
perles; selon ce que David (dit) : C'est pourquoi j'ai aimé tes commandements plus que 

25 l'or et plus que les pierres précieuses??. Et Notre Seigneur dit : Ne jetez pas vos perles 


devant les pourceaux**, c'est-à-dire vos paroles devant les insensés. 


32 Gen. n, 10-14. 
33 Ps. CXIX, 127. 
34 Mi. ур, 6. 
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Le deuxième fleuve est Ghihon; c'est le pneuma naturel qui jaillit du foie et qui 
engendre le sang, et sur toutes les terres charnelles le fait écouler en bouillonnant?’ à 
travers les artéres. 

Le troisième fleuve est Diglat ; c'est le pneuma de la procréation. Provenant des 
testicules, il est porté vers la faculté concupiscible et dans les conduits de la 
semence qui sont des canaux étroits, il est filtré?? comme dans une passoire et il (les) 
traverse. 

Le quatrième fleuve Pherat est le pneuma vital, qui jaillit du cœur et dans les 
artères vers tous les membres s'écoule simultanément. Et le fait qu'ils vivent et ne 
périssent pas, autant que possible, qu'ils se nourrissent, sentent, se meuvent et se 
reproduisent *?, il le leur accorde. Pour cette raison, ce fleuve, c'est-à-dire cette faculté 
s'appelle Pherat. Car elle est en quelque sorte fertilisante et la cause de l'existence et de 
la subsistance des trois autres facultés; quant à elle-même, elle est sans vie, insensible, 
ou immobile par nature; elle ne se nourrit pas, elle ne se reproduit pas non plus. Pour 
cette raison aussi, le meilleur et le plus sublime des fleuves s'appelle Pherat. Ses eaux 
sont saines et fortifiantes, puisque par rapport aux autres facultés, elle est la faculté 
vivifiante. C'est elle que le vénérable Jacques (de Saroug) compare à la bile noire??, 
tandis que les trois autres il les attribue d'une façon peu pertinente aux trois autres 


humeurs. 


TROISIEME PARTIE 
du chapitre quatrième de la douzième base : 


DU COMMENCEMENT DE L'EXISTENCE QUI (SE FIT) AU PARADIS, 
DE LA PROCLAMATION DE LA LOI ET DE LA MENACE, 
DU COMMENCEMENT DE LA MULTIPLICATION DES ÉTRES HUMAINS 


PREMIEREMENT, le texte scripturaire : Et le Seigneur Dieu conduisit Adam et le 
laissa dans le Paradis de l'Éden pour qu'il le cultive et le garde. Et le Seigneur Dieu 
donna cet ordre à Adam et lui dit : Tu mangeras de tous les arbres du Paradis, mais tu 


ne mangeras pas de l'arbre de la science du bien et du mal, car le jour où tu en mangeras, 


35 Jeu de mots : gihon = "agih («il fait bouillonner»). 

36 Jeu de mots : diglat = metdaglo («étant filtré»). 

3” Jeu de mots : pherat = naphrün («ils engendreront»). 

38 Citation non identifiée, rapportée d'après MOISE BAR-KEPHA, op. cit. n, 7; Harv. 112 fol. 239 v? 
et r°, Masius .م‎ 191 - A propos des pneuma voir J. BAKOS, op. cit. introd. p. XXXVII-XL. 
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tu mourras certainement. Et le Seigneur Dieu dit : Il n'est pas bon qu'Adam soit seul ; je 
lui ferai une aide semblable à lui??. 

Explication. Et le Seigneur Dieu conduisit Adam et le laissa dans le Paradis; 
autrement dit, il attacha l'àme raisonnable, (qui est) Adam, au corps humain, 
(qui est) le Paradis, afin qu'il le nourrisse et qu'il le garde, sans tromperie, par un 
travail raisonnable et intelligent. «Et de tous les arbres du Paradis», il fut permis à 
Adam d'en manger, sauf de celui-ci seul. Autrement dit : «Toi, 6 ате raisonnable, 
use de tous les plaisirs sensibles qui sont nécessaires pour la garde de ton corps et ta 
liaison avec lui, excepté cette bestialité qui n'est pas nécessaire pour la garde de ta 
maison d'habitation et de ton séjour. Car si tu es secouée par les tempêtes et si tu es 
amenée en sa captivité, tu seras séparée de Dieu et tu mourras et tu ne parviendras 
pas a le discerner, car il y aura comme une nuée sombre devant tes yeux. Des ce 
moment, tu seras dans les ténébres, et tu ne reconnaitras pas ce qui t'honore. Du 
degré de tes honneurs, tu seras précipitée et tu seras livrée a l’animalité, c'est-à-dire tu 
appartiendras à deux maitres^?. Et si tu ne hais pas l'un d'eux, tu ne pourras servir 
l'autre». 

Et le Seigneur dit : Il n'est pas bon qu'Adam soit seul. Si, en effet, l'homme a été 
créé, afin que le monde d'en haut soit rempli et (pour remplacer) ceux qui sont 
disparus de ce monde (d'en haut), lorsqu'ils tombérent — les archontes étaient 
nombreux, car les troupes démoniaques sont leurs descendants, — comment serait-il 
admissible ou possible qu'une seule substance de l'àme humaine remplisse la place, 
qui n'a pas de lieu, de cette multituge? Je lui ferai donc plutót une aide semblable à lui 
de sa race; et d'autres aides aussi, mais qui ne sont pas comme lui : des animaux 


privés de raison. 


39 Gen. y, 15-18. 
40 Mi. VI, 24; Le. xvi, 13. 
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QUATRIEME PARTIE 
du chapitre quatrieme de la douziéme base : 


DE LA CRÉATION DES ÉTRES VIVANTS 
QUI SONT PRIVÉS DE RAISON 


PREMIÈREMENT, le texte scripturaire : Et le Seigneur Dieu forma de la terre tous 
les animaux des champs et tous les oiseaux du ciel, et les fit venir vers Adam, afin qu'il 
vole comment les appeler et que tout étre vivant portát le nom que lui donnerait Adam. 
Et Adam donna des noms à toutes les bétes et à tous les oiseaux du ciel et à tous les 
animaux des champs*’. 

Explication. Les animaux des champs correspondent à la faculté irascible. Les 
oiseaux du ciel sont les pensées, les cogitations et les images, par lesquels, lorsqu'il se 
repose ou dort, l'homme peut s'élever méme au ciel, demeurer en l'air ou faire le tour 
des quatre points cardinaux sans obstacle. La béte est la faculté de nutrition qui seule 
lui est utile pour le refroidissement de la colère. Que l’âme raisonnable les nourrit, les 
connait et leur donne des noms, c'est évident. 


CINQUIEME PARTIE 
du chapitre quatriéme de la douziéme base : 


DE LA MODALITÉ DE LA MULTIPLICATION DES PERSONNES 
ET DE L'HARMONIE DE LEUR GRAND NOMBRE 


PREMIÈREMENT, le texte scripturaire : Mais pour Adam il ne se trouva pas d'aide 
semblable à lui. Alors, le Seigneur Dieu fit tomber un ( profond) sommeil sur Adam et il 
s'endormit. Et il prit une de ses côtes et referma la chair à sa place. De la côte qu'il avait 
prise d'Adam, le Seigneur Dieu forma la femme et l'amena à Adam. Et Adam dit : 
Cette fois, c'est l'os de mes os et la chair de ma chair! Celle-ci sera appelée femme parce 
qu'elle a été prise de l'homme. C'est pourquoi l'homme quittera son pére et sa mére, et 
s'attachera à sa femme, et les deux deviendront une seule chair. Ils étaient nus tous 


deux, Adam et sa femme, sans avoir honte*?. 


*! Gen. n, 19-20. 

42 Gen. 11, 20-25. 
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Explication. Même si, en effet, l’âme raisonnable avait beaucoup d'aides, je veux 
dire son Créateur, qui est l'Essence cachée aux intelligences, et les autres essences 
angéliques, néanmoins parmi ses semblables, elle n'avait pas encore d'aide. C'est 
pourquoi, lorsqu'elle se reposa un peu, s'endormit et descendit de la contemplation 
de Dieu et de la méditation des choses divines, une partie de son corps se liquéfia et 
fut dissoute, soit une côte ou un grain qui est appelé côté, et à partir de cette partie, le 
Créateur de l'univers modela une autre personne corporelle et la fit habiter dans une 
autre substance d'àme, ou plutót il fit habiter en elle (une autre substance d'áme); à 
partir de ce premier corps, il produisit un autre corps. Celui-ci ne provenait pas de la 
terre, de méme que dès lors c'est le déroulement normal de la procréation et de 
l'enfantement d'un étre vivant à partir d'un étre vivant, c'est-à-dire d'Adam Eve, de 
lui et d'elle, d'un autre et d'une autre, de celui-ci et de celle-là, comme de ceux-ci et de 
celles-là, etc. 

Celle-ci sera appelée femme, parce qu'elle a été prise de l'homme. ll est évident 
qu'il s'agit d'une langue étrangère; selon la langue, c'est-à-dire selon l'appellation des 
Syriens, cette dérivation ne suit pas l'étymologie correcte, ni la formation des mots 
selon le canon linguistique. Il s'agit d'une ressemblance ou d'une homophonie pour 
(le mot) femme et pour le nom de l'homme. D'ailleurs, en effet, selon la langue 
hébraique, en tout état de cause, cette ressemblance est plus accusée; car, en hébreu, 
homme se dit ‘if et femme 156/7. C'est pourquoi il a parlé ainsi celui qui a dit : celle- 
ci sera appelée femme parce qu'elle a été prise de 'homme*š. 

C'est pourquoi l'homme quittera son pére et sa mére, et s'attachera à sa femme. Le 
pére et la mére, en effet, sont les causes existentielles de l'homme. Par conséquent, 
parvenu à l'existence, quel besoin aurait-il encore d'eux ? Mais il s'attache nécessaire- 
ment à sa femme, puisque selon la loi naturelle, c'est de l'union des deux qu'une 
personne qui leur ressemble est produite. 


43 Moïse BAR-KÉPHA, op. cit. 1, 28; Нагу. 112 fol. 214, Masius p. 122. 
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Et les deux deviendront une seule chair. Si, en effet, tout produit matériel a la 
possibilité d'exister réellement grâce à une cause efficiente et à une cause réceptive**, 
c’est parce que ces deux sont une seule cause complete, autrement dit une seule chair, 
par rapport à la génération de l'effet. Et chacune d'elles, à savoir l'homme et la 
femme, est une partie de la cause, la moitié de la cause et non pas la cause compléte. 
C'est pourquoi les deux sont une seule chair. //s étaient nus tous les deux, et ils 
n'avaient pas honte. Parce qu'ils n'étaient pas encore sujets et asservis à cette 
concupiscence honteuse. De méme que cela n'arrive pas aux petites filles et aux petits 


garcons^?. 
SIXIEME PARTIE 
du quatriéme chapitre de la douziéme base : 


DU GENRE DE LEUR ASSERVISSEMENT 
A L'ÉGARD DE LA CONCUPISCENCE 


PREMIÉREMENT, le texte scripturaire : Le serpent était le plus rusé parmi tous les 
animaux des champs que le Seigneur Dieu ait fait. Le serpent dit à la femme : Est-ce 
que Dieu aurait vraiment dit : Vous ne mangerez pas de tout arbre du Paradis? La 
femme répondit au serpent : Que nous mangerions des fruits de tous les arbres du 
Paradis, mais des fruits de l'arbre qui se trouve au milieu du Paradis, Dieu a dit : Vous 
n'en mangerez pas et vous ne vous approcherez pas de lui, de peur que vous ne mouriez. 
Et le serpent dit à la femme : Non, vous ne mourrez point. Car Dieu sait que le jour ой 
vous en mangerez, vos yeux s'ouvriront et vous serez, comme des dieux connaissant le 
bien et le mal. La femme vit que (le fruit de) l'arbre était bon à manger, désirable pour 
les yeux. Et l'arbre ( était) agréable à regarder. Elle prit de ses fruits et en mangea. Et 
elle donna aussi à son mari et il en mangea*®. 

Explication. Ce serpent est la faculté concupiscible. Que celle-ci est plus rusée 
que la faculté irascible, cela est évident, du fait que le discernement qui n'a été troublé 
que par la colére cherche à se venger, tandis que celui qui brüle du désir et qui est 


44 Sur cette terminologie, voir J. BAKOS, op. cit. p. 84, note 72. 

45 Les Mss. CFV suggèrent : «cela (c'est-à-dire d'avoir honte) n'arrive pas aux petites filles» etc., 
tandis que les Mss. BP, tout en étant en accord avec les précédents quant au sens général, diseni le 
contraire : «cela (c'est-à-dire de ne pas avoir honte) arrive chez nous aux petites filles», etc. 


*6Gen. 1, 1-6. 
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excité par la concupiscence, s'ingénie avec ruse comment pouvoir s'emparer de ce qui 
est désiré. C'est pourquoi une idée analogue et une pensée de ce genre surgit dans la 
femme et la conseilla : «Si tu jouis de ce que tu désires et de ce dont tu es éprise, non 
seulement tu ne mourras pas avec ton compagnon, mais plutót, comme Dieu, votre 
Créateur, vous serez vous aussi, comme lui, en procréant. Et lorsqu'une idée de ce 
genre leut excitée et enflammée pour l'utilité de cette concupiscence qui la 
subjuguait, elle s'approcha aussi de son mari, l'excita, le flatta, jusqu'à ce qu'elle le 
sentit comme rempli d'amour. Alors, elle le guida vers ce qu'elle désirait et elle lui fit 
vivre la vie animale et bestiale. Ce fait, qu'elle mangea et qu'il mangea, qu'elle désira 
et qu'il désira, doit étre pris en considération. Ce n'est pas qu'elle eut ou qu'il eut 
commerce sexuel. Ils étaient vierges lorsqu'ils furent chassés du Paradis et ils n'ont 


pas connu l'union charnelle, selon l'avis des saints docteurs*’. 


SEPTIEME PARTIE 
du chapitre quatriéme de la douziéee base : 


DU GENRE DE LEUR HONTE 
ET DE LEUR RIPOSTE A LEUR LÉGISLATEUR 


PREMIEREMENT, le texte scripturaire : Leurs yeux à tous d'eux s'ouvrirent et ils 
connurent qu'ils étaient nus ; et ils assemblérent des feuilles de figuiers et se firent des 
ceintures. Alors, ils entendirent la voix du Seigneur Dieu qui passait dans le Paradis à la 
brise du jour. Et Adam et sa femme se cachérent devant le ( Seigneur) Dieu au milieu 
des arbres du Paradis. Et le Seigneur Dieu appela Adam et lui dit : Ой est-tu, Adam? П 
répondit : J'ai entendu ta voix dans le Paradis et j'ai vu que j'étais nu et je me suis 
caché. Et le Seigneur dit : Qui t'a montré que tu es nu? Voici que tu as mangé de l'arbre 
dont je t'avais défendu de manger. Adam répondit : La femme que tu as donnée avec 
moi m'a donné de l'arbre et j'(en) ai mangé. Le Seigneur dit à la femme : Qu'est-ce que 


tu as fait là? La femme répondit : Le serpent m'a trompée et j'( en) ai mangé*®. 


^' Cf. L. GiNzBERG, The legends of the Jews, Philadelphia 1968, t. V, p. 134, note 4. 
48 Gen. m, 7-13. 
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Explication. Après avoir cédé, en effet, à la concupiscence, ils eurent honte d'une 
facon déraisonnable, puisqu'ils étaient passionnés. C'est pourquoi, pour se débarras- 
ser de ce qui est déraisonnable, ils ont inventé une pratique raisonnable pour ces 
membres de leurs organes. Contre l'accomplissement et la possession de ce qu'ils 

5 désiraient, ils ont imaginé, en particulier, de les cacher avec les mains et avec les 
feuilles et avec n'importe quoi. En se repliant sur eux-mémes, ils entendirent comme 
de leurs oreilles les reproches divins; ils se tournérent vers les autres arbres du 
Paradis, à savoir vers les autres désirs du corps, dans l'espoir qu'en s'y cachant et en 
s'y absorbant, ils oublieraient cette bestialité. Mais, lorsque, malgré cela, elle ne les 

10 quitta plus, alors cette contemplation divine devint de nouveau puissante en eux, 
comme par une voix qui interroge, elle appela l'homme : Où est-tu? 

Ce n'est pas qu'il ne savait pas ой, mais, comme pour le réveiller, pour qu'il se 
rende compte et qu'il sache où; tel fut leur sentiment. Et il répondit ce qu'il répondit. 
Il ne fit pas savoir où il était. Comment à Celui, devant qui rien n'est caché, aurait-il 

15 indiqué cela? Par contre, il confessa sa faute et sa nudité. Alors, le Seigneur lui-même 
révéla clairement la cause de sa transgression. Lui, par contre, en chargea son épouse 
faible et lâche comme cause de sa défaite devant la concupiscence. Celle-ci donna 
comme excuse que la faculté concupiscible, qui est la plus vive et la plus rusée de 
toutes les facultés animales, rampa en elle, la provoqua et la séduisit. 


20 HUITIÈME PARTIE 
du chapitre quatrième de la douzième base : 


DU GENRE DE PUNITION QU'ILS REÇURENT DU CRÉATEUR 


PREMIÉREMENT, le texte scripturaire : Le Seigneur Dieu dit au serpent : Parce 
que tu as fait cela, tu es maudit entre toutes les bétes; tu marcheras sur ton ventre et tu 
25 mangeras de la poussiére tous les jours de ta vie. Et je mettrai une inimité entre toi et la 


femme, entre ta postérité et sa postérité; celle-ci te piétinera la téte et tu la meurtriras 
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au talon. A la femme, il dit : Je multiplierai tes souffrances et tes grossesses, tu 
enfanteras des fils dans la douleur ; tu te tourneras vers ton mari et lui dominera sur toi. 
Et à Adam il dit : Parce que tu as écouté la voix de ta femme et que tu as mangé de 
l'arbre que je t'avais interdit, et dont je t'avais dit de ne pas manger,le sol est maudit à 
cause de toi. C'est par la souffrance que tu en mangeras tous les jours de ta vie; il te 
produira des épines et des ronces et tu mangeras l'herbe de la prairie. C'est à la sueur de 
ton visage que tu mangeras du pain, jusqu à ce que tu retournes а la terre, dont tu as été 
pris; car tu es poussière et tu retourneras à la poussiére*?. 

Explication. Le Seigneur, à savoir cette Economie de la sagesse divine, dit que la 
faculté concupiscible, qui mérite l'opprobre plus que toutes les facultés bestiales et 
animales, sera comme sous la malédiction. C'est pourquoi l'homme use des désirs 
sans honte, notamment dans le manger, le boire, le sentir et l'ouir. Dés qu'il céde à 
cette faculté concupiscible, méme s'il le fait conformément à la loi, avec grande 
pudeur, sans vantardise, furtivement, selon le jugement de sa conscience, c'est un 
péché grave. C'est pourquoi elle apparait comme quelqu'un qui rampe sur le ventre, 
fixe son regard vers le bas et ne peut pas regarder en haut à cause de sa honte. Le 
point important de la chose est que ce genre de honte est davantage implanté dans la 
femme; et, que cette concupiscence est, à l'instar d'un ennemi, plus outrageante pour 
elle, c'est manifeste. Quant à la postérité de la femme, qui est l'homme, lorsqu'il 
cherche à écraser la tête de la concupiscence et s'efforcé de la faire mourir, elle, d'en 
bas, c'est-à-dire comme de dessous de ses pieds et de son talon le blesse et le mordille 
par des excitations. 

«Et toi, ó femme, qui t'es montrée si faible et t'es égarée en poursuivant ta 
passion, cette jouissance de ta captivité sera pour toi cause de souffrances et d'ennuis. 
Car tu seras sous les effets de tes angoisses, qui (sont) pour toi l'enfantement, 
l'indigence et le besoin de ton mari. Étant complémentaire de ce qui lui manque, tu lui 


seras asservie et tu n'auras absolument pas de liberté pour toi-même». 


49 Gen. m, 20-24. 
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«Quant à toi, ó homme, puisque tu n'as pas réfléchi, que tu as oublié le 
commandement, que lâchement tu as obéi à la plus lâche, que tu t'es entendu avec 
elle, que tu t'es uni à elle, que tu as écouté sa voix, que tu lui as fait confiance, le lieu 
de ton séjour manquera de quiétude. Avec peine et labeur, difficilement tu pourras en 
recueillir ce qui test nécessaire et ces choses désirables dont tu penses que par leur 
abondance tu es dans le bien-étre. Ces choses seront la cause que, non seulement tu ne 
seras pas dans le bien-étre, mais que tu n'existeras pas du tout, lorsque par leur 
qualite et par leur quantité elles détruiront et étoufferont ta chaleur naturelle, 
dessécheront, arréteront et anéantiront ton humidité végétale. Ainsi, elles te retourne- 


ront en ton état de poussiére initial et naturel et te livreront au destructeur. 


NEUVIEME PARTIE 
du quatriéme chapitre de la douziéme base : 


DE LA PROVIDENCE DIVINE QUI LES NOURRIT 
ET QUI APRÈS CETTE PUNITION LEUR VIENT EN AIDE 5° 


PREMIEREMENT, le texte scripturaire : Adam donna à sa femme le nom d' Eve, 
parce qu'elle a été la тёге de tout ce qui vit. Le Seigneur Dieu fit à Adam et à sa femme 
des tuniques de peau et les en revétit. Le Seigneur Dieu dit : Voici qu' Adam est devenu 
comme l'un de nous pour connaitre le bien et le mal. Et maintenant, qu'il n'avance pas la 
main, qu'il ne prenne pas de l'arbre de vie pour en manger et vivre éternellement. Et le 
Seigneur Dieu le renvoya du Paradis de l'Éden pour cultiver la terre d'où il avait été 
pris. Et il mit autour de l'orient du Paradis de l' Eden le chérubin, le tranchant et l'épée 
tournoyante pour garder l'arbre de vie?!. 

Explication. C'est à juste titre que la femme est appelée par ce nom de 
«generation de ce qui est vivant», puisque l'homme engendre à partir de la semence, 
qui n'a la vie qu'en puissance, mais en réalité, est morte. Et lorsqu'il jette celle-ci 
comme dans un sac, en réalité le foetus vit parfaitement. C’est (donc) elle qui l'amene 


*9 Selon CF et P : «ce qui leur est utile, il leur donne». 
5! Gen. Hl, 20-24. 
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à l'existence. Dieu, gloire à sa bonté, les recouvrit de tuniques de peaux avec une 
pensée de ce genre : «J'éveille en eux le désir pour qu'ils couvrent leur nudité, puisque 
leur nudité ne leur convient plus, et que méme ces ceintures de feuilles ne leur suffisent 
pour les cacher, et afin que des vétements de peaux d'animaux soient préparés». Ces 
tuniques, — comme saint Athanase le dit, dans son homélie sur la croix 52, de même 
que Mar Ephrem **, — doivent être interprétées d'une façon approfondie. Mieux que 
les feuilles d'arbres ou la chair épaisse et dure, comme Grégoire le Théologien dit **; 
que le désir de l'union charnelle, la grossesse, l'enfantement, l'éducation (des enfants), 
la nourriture, la maladie, la colère et la mort, comme Saint Grégoire de Nysse le dit 5° et 
(comme) Philoxéne de Mabboug l'approuva également °°. 

Aprés cela, Dieu, unique nature, en tant que Trinité des personnes, dit au 
pluriel : Voici ди Айат est devenu comme l'un de nous?', autrement dit: 
«Maintenant, il connait exactement comme nous connaissons, nous aussi, que 
l'observance du commandement procure de telles choses, et que la transgression de la 
loi amène, occasionne et entraîne de tels malheurs. Puisqu'il désira ardemment le 
plaisir sensuel et en devint prisonnier, ne va-t-il pas supplier, pour jouir du plaisir de 
connaitre qui se trouve dans la contemplation des essences. Ce qui est impossible. Ces 
deux réalisations se détruisent mutuellement. Comme le Véridique le confirme : Nul 
esclave ne peut servir deux maîtres, etc. ...?9. 

Il fallait donc qu'il soit exilé de la demeure du Paradis. S'il s'y était conduit 
comme 11 fallait, il aurait été digne de manger méme de l'arbre de la science en son 
temps; et s'il avait été sans reproche en en usant conformément à la loi, dans ce cas, il 
n'aurait pas été privé de l'arbre de vie non plus. Ainsi, Dieu l'a fait sortir, non pas du 
corps-Paradis, mais de cette condition premiére du corps, qui mérite vraiment d'étre 


3? De passione et cruce Domini, P.G., 28, col. 205 C-D. — Pour les témoignages d'ATHANASE, 
ÉPHREM, GREGOIRE DE NAZIANZE, GREGOIRE DE NvssE et PHILOXÈNE voir MOISE BAR-KEPHA, 
op. cit. 1, 28; Hary. 112 fol. 230 r?-231 v°, MASIUS p. 166. 

53 Sancti Ephrem Syri in Genesim et in Exodum Commentarii, 1, 33; ed. R. M. TONNEAU, Louvain 
1955, C.S.C.O., 152 (syr. 71) p. 25. 

54 Oratio XXXVII, In Theophania sive Natalitia Salvatoris, P.G., 36, col. 325C. La méme 
formule dans Oratio XLV, In sanctam Pascha, P.G., 36, col. 6338-8 

55 De Anima et Resurrectione, P.G., 46, col. 148C-149A. 

*9 [I s'agit probablement де l’homélie perdue sur la contemplation de l'arbre de vie; cf. chap. I, 
note 13 p. 17. 

57 Gen. 11, 22. 

58 Mi. vi, 24; Le. xvi, 13. 
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appelée Paradis. Mieux valait le chasser et choisir pour lui la fatigue et le travail 
penible de la terre. Ainsi fut fermé le chemin de ce lieu, à partir duquel la science des 
êtres créés brillait pour lui. 

A travers ces manifestations qui évoquent les yeux multiples du chérubin, 
gardien du Paradis, difficilement pouvait-il atteindre quelque chose des sciences 
essentielles. Comme aussi par beaucoup d'autres choses, qui sont comparables aux 
mouvements tranchants et circulaires qui ressemblent à l'épée et à l'orage, il fut 
transpercé chaque fois qu'il avait cherché à se rapprocher un peu de cette compréhen- 
sion en son esprit. Jusqu'à la venue de Celui qui ouvrit et foula ce chemin de l'arbre 
de la vie véritable, comme la Bouche véridique le dit : La vie véritable est qu'ils te 
connaissent, etc. ...*?. Et quant au chemin de cet arbre, Celui qui dans sa bonté 
permit le mal, autant qu'il était possible, le ferma. 

Terminé, grâce à Dieu, le livre du Candélabre du Sanctuaire, qui fait partie des 
ouvrages de notre père bienheureux Mar Grégoire dit Barhebræus, Catholicos de 
l'Orient, dans lequel, autant qu'il fut possible, nous avons éclairci et prouvé les 
doctrines qui sont comme elles sont. A Dieu la gloire perdurable qui fortifie et 


soutient. Pour les siécles des siécles. Amen. 


59 Jn. хуп, 3. 
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COLOPHONS 


Ms. BERLIN syr. 190, fol. 214 v? (partiellement détérioré par une tache d'humidité). 
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COLOPHONS 


Ms. BERLIN syriaque 190, fol. 214 v? 
{partiellement effacé par une tache d'humidité ). 


La durée du temps qu'il le dictait ...... un an, avec le roseau qui est léger ...? 


5 Ms. FLORENCE Bibl. Naz. Cent. Cl. III, n? 54 (3). 


Terminé ce livre du Candéiabre du Santuaire de parmi les ceuvres de notre pére 
bienheureux Mar Grégoire. qui est Barhebræus, Catholicos de l'Orient; a pris soin 
d'écrire ce livre qui est appelé la vérité et l'éclaircissement des livres saints, afin qu'il 
soit pour la méditation et le profit pour lui-même et pour quiconque veut le lire, 

10 David, pauvre et pécheur, par le nom prêtre, quoiqu' éloigné des œuvres 
(sacerdotales); quant à sa race, sa patrie étant dans le couvent saint de Dame Semüni 
la mere fidéle!, qui est à la frontière méridionale de Mardin, ville fortifiée, en l'année 
mille six cent quatre-vingt neuf des Grecs*......... le jour de samedi, durant les 
jours de Mar Ignace Patriarche*, alors qu'il était dans le monastère de Mar Ananie. 

|P .......... de tout frére sagace qui (le) trouve et (l')utilise, qu'il prononce une 
priére amicale pour ceux qui y ont contribué. Et chacun recevra son salaire selon sa 
peine. Que la miséricorde de Dieu soit sur moi et sur nos pères selon le corps et selon 
l'esprit, et sur tous ceux qui ont pitié d'eux en disant : Que Dieu ait pitié d'eux. 
Ámen. 

20 Il quitta le monde des chagrins et s'en alla dans le pays des joies, notre pére Mar 
Ignace Patriarche, qui est Abraham Bar-Garib?; il quitta ce monde ... au mois d’Iyar 


! Selon la tradition Morat Semüni, c'est-à-dire Dame Simonie, était la mére des sept enfants qui 
subirent le martyre sous le régne d'Antiochus Epiphane (cf. II. Macc. ch. VII). 

? 1388. 

* Ignatius Abraham Bar-Garib, ou Ignatius 2 Xénias, voir ASSEMANI, Bibliotheca Orientalis, t. ЇЇ, 
p. 229 et les notes du continuateur de Barhebræus dans Gregorii Barhebraei Chronicon Ecclesiasticum, ed. 
J.-B. ABBELOS et Th.-J. LAMY, Paris-Louvain 1874, t. II, col. 809-810. 
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de l’année 1722 des Grecs^ ....... Que Dieu donne le repos à son âme! A sa place 
Mar Basile maphrien, qui est Behnam et qui est appelé Ignace? ........ au mois de 
Tamuz*, dans la même année. Que Dieu lui accorde des années nombreuses. Amen. 
Il quitta ce monde de chagrins et s'en alla auprès de son Seigneur dans le monde des 
joies, la face découverte, notre реге Mar Dioscore maphrien?, le 21 du mois de Tamuz 
de l'année 1728 des Grecs? — que Dieu ait pitié de lui —. Et fut consacré à sa place 
Basile? le 9° jour de Nisan de l’année 1733 des Grecs !?. Que Dieu ait pitié de ате et 
du corps де... . David, le scribe de ce volume. Que tous ceux qui le lisent . . . prient 


donc pour 1ш! 


Ms. PARIS, Bibl. Nat. syriaque-210, fol. 392 v? 


(première ligne en noir). 


Ce fascicule qui fut restauré concerne le Paradis. On y rapporte les paroles de la 
Loi avec leurs commentaires admirablement. 

(la deuxiéme ligne en rouge). 

A Dieu la gloire pour l'éternité. Amen. Par la main d'un homme, faible en tout, 
dont le nom est Iuannis, de la région de Gargar. 
(les lignes suivantes sont écrites en noir). 

En demandant les prières, б lecteurs savants, — en l'an 1898! de la Grèce, le 
11° jour du mois Shbot, dans la cellule de l’église sainte de Mar-Behnam.martyr, dans 
la ville bénie de Soria(?)?, dans le quartier oriental de la ville, à proximité de la porte 
de la ville mentionnée, sur la demande du croyant vénérable et riche en Dieu 
Iühanan, nommé ABOU SALIBI, neveu de Joseph —, (vous) qui honorez Dieu, à qui 
la gloire pour l'éternité. Amen. 


Ms. PARIS, Bibl. Nat. syriaque 210, fol. 392 r°. 


Ce livre du Candélabre du Sanctuaire fut écrit par un homme honorable dont le 


nom est Rabban Ya‘qub. 


4 Mai 1411. 

* Gregorii Barhebraei Chronicon, op. cit. col. 809-812. 

$ Juillet 1411. 

1 ASSEMANI, op. cit. t. П, p. 462a; Gregorii Barhebraei Chronicon, op. cit. col. 811-812. 

5 1417. 

? Le. Barsoma Maadensis; cf. Gregorii Barhebraei Chronicon, op. cit. col. 819-820. 

10 Avril 1422. 

! 1898 (= 1587 ap. J.-Ch.) et non 1998, comme l'indique le catalogue de Н. ZOTENBERG. 

? Ville non identifiée; le méme nom de lieu se retrouve dans la version syriaque du livre de Judith 
(II, 28) : «sur les habitants du littoral qui étaient à Sidon et à Tyr, sur les habitants de Soria et d'Okina». 
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(Il recommence :) 
Ce livre du Candélabre du Sanctuaire fut écrit par un homme honorable dont le 


nom est Rabban Ya‘qub, en l'an 1715 des Grecs, dans le couvent saint de la Mère de 
Dieu, qui est dans le désert de Scete, c'est-à-dire Tegel Lebo. Et il fut restauré par un 
homme faible en tout dont le nom est Iuannis, moine par le nom, mais non par la 
pratique. Que le Seigneur exalte dans le Royaume céleste, notre Père, le maphrien' 
Mar Grégoire, surnommé Barhebræus, car c'est lui qui a rassemblé, ordonné, réuni et 
composé; et qu'il nous aide par ses priéres. 

Qu'il soit miséricordieux pour son scribe et son dernier copiste, qu'il se 
souvienne d'eux selon [a surabondance de sa grâce, et qu'il se souvienne de tous ceux 
qui ont contribue à ce trésor, et plus particuliérement de son seigneur fidéle, riche 
dans le Christ, Iühanan, neveu du prêtre défunt Koury Ioseph, qu'il donne le repos et 
la pitié à l'âme de ce défunt dans son Royaume paternel avec les âmes de tous les 
justes qui depuis l'éternité lui ont plu; de méme aux âmes de tous les fidèles défunts, 
par la prière de la Mère de Dieu, Marie, et de tous les saints. Amen. A Dieu la gloire 


pour l'éternité. Amen. 


Ms. PARIS, Bibl. Nat. syriaque 210, fol. 392 r° (en karsünt). 


Dieu, 
Sois miséricordieux, ó Seigneur, envers toute personne .......... ce livre béni. 


Amen. 
ll prit la peine .......... par l'intercession de la Mere du Sauveur, et par 


l'intercession de tous les saints et de toutes les saintes. Amen, amen, amen. Amen, 


amen. Amen. Amen. 


Ms. VATICAN syriaque 168, fol. 342 (en karsüni). 


«A acheté ce livre intitulé Candélabre du Sanctuaire le magdasi' Hermez fils du 


25 magdasi Garabet .... Et personne n'a pouvoir sur lui» ?.* 


١ Le maphrien de l'Orient est le chef spirnuel des jacobites de l'Orient, c'est-à-dire de la 
Mésopotamic. Voir H. F. JANSSENS, L'entretien de la Sagesse, Introduction aux œuvres philosophiques de 
Barhebreus, Liege 1937, p. 138; sur l'étymologie du mot maphrien, voir J. GOTTSBERGER, Barhebrœus und 
seine Scholien zur Heiligen Schrift, Fribourg 1900, p. 16. 

! Celui qui a visité le Quds, c'est-à-dire Jérusalem. 

2 C'est-à-dire sur ce livre. 

* Je remercie mes amis, l'abbé PIERRE YOUSIF et le P. EMMANUEL PATAQ, qui m'ont aidé dans le 
dechiffrement de ces colophons. 
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ay Dans le manuscrit, un premier chiffre de foliotation est ajouté au crayon; un deuxième, plus ancien, à 
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LIVRE DES RAYONS 
DIXIEME TRAITÉ : DU PARADIS 
H y a deux chapitres. 


CHAPITRE PREMIER 


SUR SA MODALITÉ ET LES RECHERCHES 
QUI LE CONCERNENT COMME IDÉE GÉNÉRALE 


Il y a quatre sections. 
PREMIERE PARTIE 


DES OPINIONS QUI EXISTENT A PROPOS DU PARADIS 
ET DU ROYAUME 


RAYON. Certains parmi les docteurs ont dit que le Paradis est corporel, certains 
(qu'il est) spirituel; d'autres ont dit qu'il y a deux paradis, corporel et spirituel, 
d'autres qu'il y en a un seul, corporel, formant le symbole de la délectation 
intellectuelle, qui est le Paradis spirituel. Puisque cette quatriéme opinion ne contredit 
aucune de ces (trois précédentes), mais, en méme temps qu'elles, est confirmee, c'est la 
véridique. 

CONFIRMATION. Ceux qui proclament qu'il est corporel: Saint Jean 
(Chrysostome) : «L’ceil d'Adam vit le Paradis et son oreille l'entendit et il monta a 
son cœur» !. Saint Athanase et Cyrille : «Le premier habitant que la Judée possédait, 
à savoir Adam aprés qu'il sortit du Paradis»?. En effet, après avoir habité en 
beaucoup d’endroits, finalement, lorsque sa fin arriva, il fut enterré dans la montagne 
de Jébus. 

Saint Sévère : «Le Paradis, l’œil d'Adam le vit et son oreille l’entendit. I] avait 
entendu en effet : De tous les arbres qui sont dans le Paradis tu mangeras?. Et que c'est 
un certain arbre, il en avait la vision. Mais d'en manger, il ne lui était pas permis» *. 


' P.G.. $4, col. 614 -- Pour ces citations de JEAN CHRYSOSTOME, ATHANASE, CYRILLE, SEVERE, 
JEAN LE SOLITAIRE, JACQUES D'ÉDESSE, voir Douzième base 11, 2. 

? Citation non identifiée. 

* Gen. n, 16. 

^ Les Homélies cathédrales de Sévére d'Antioche, Homélies XVIII-XXV, éd. et tr. frangaise de 
M. BRIERE et F. GRAFFIN, P.O., t. XXXVIII, fasc. 1, Turnhout 1975, p. 108-109. 


* P? 160/169 r° 


* P! 127 v? 


* P? 161/166 v? 
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Jean le Solitaire : «Que personne ne pense, que les arbres dans le Paradis 
n'étaient pas corporels. C'est la Parole divine qui en éclaire la notion, en décrivant, 
par l'intermédiaire de Moïse, le séjour du Paradis : Eve prit le fruit et mangea 5. 
Comment aurait-elle cueilli quelque chose qui n'était pas palpable, et aurait-elle pris 
quelque chose de spirituel? Car une chose spirituelle est indivisible à cause de la 
perfection de sa substance». 

CONFIRMATION. Ceux qui proclament sa spiritualité : Saint Grégoire de Nysse : 
«Donc (à propos) de la plantation? de Dieu qui est en Éden, il faut penser à un fruit 
qui est digne d'elle. Et incontestablement, l'homme en a été nourri. Cependant, en 
aucune façon, nous ne considérons cette nourriture transitoire et périssable comme le 
séjour du Paradis» 8. Et Jacques d'Édesse : «C'est en parabole que Moise a parlé du 
Paradis»?. 

CONFIRMATION. Ceux qui affirment qu'il est double. Le saint Théologien!? qui 
dit à un (certain) endroit : «Bois opposé au bois, c'est-à-dire le bois de la croix opposé 
au bois de l'arbre de la science». C'est ici qu'il démontre, qu'il était corporel : «Celui 
en effet qui renfermait la vie, renfermait aussi la тогі» !!. A un (autre) endroit, il 
dit: «Celui-ci, il le placa dans le Paradis». C'est Adam. Et là il montre le sens 
spirituel : «Quel que soit ce Paradis, et il l'honora du libre arbitre, afin que le bien de 
celui qui choisit ne soit pas inférieur à celui qui fournit les semences»! ?. (Celui qui 
Гһопога), c'est Dieu; l'agriculteur, c'est l'homme. «Agriculteur des plantations 
immortelles, qui sont peut-étre les pensées divines, celles qui sont plus simples et 
celles qui sont plus parfaites ; nu dans la simplicité et dans la vie sans fin, dépourvu de 
tout vêtement et d'habit, tel devait être celui qui était dès le commencement» !*. Saint 
Mar Éphrem, qui fit deux commentaires à la Loi, (selon le sens) corporel et (selon le 
sens) spirituel; et saint Philoxéne qui dit : «Pour le Paradis, il s'agit de contempla- 


tions spirituelles » 14. 


> Gen. Hl, 6. 

* JEAN D'APAMÉE, citation non identifiée. 

7 En marge : «C'est ате que Dieu planta en l'homme qui est Едер et ses fruits sont les vertus de 
l'àme». 

* P.G., 44, col. 196D-197 А; voir Douziéme base n, 1. 

? Citation non identifiée; voir Douziéme base, ibid. 

10 GREGOIRE DE NAZIANZE. 

١١ Oratio apologetica, P.G., 35, col. 436A - MOISE BAR-KEPHA op. cit. t, 1; Harv. 112 fol. 177 v°, 
MASIUS p. 19. 

12 P.G., 36, col. 324B; voir Douzième base V, |. 

!3 Jhid. 

'^ ÉPHREM n'a écrit qu'un seul commentaire sur la Genèse, mais il traite les questions selon deux 
perspectives differentes, corporelle et spirituelle. 


5 P! in marg. — P! om. 


* P! I27 r? 


* P7? 161/166 r° 


* P! 128 v? 


* P? 162/167 v? 
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AVERTISSEMENT. Parmi ceux qui comprennent le Paradis (selon le sens) 
spirituel, certains l'ont appliqué à la sainte Église, d'autres au Nouveau Testament, 
d'autres à l’âme raisonnable, dont les arbres sont les vertus et les eaux les facultés 
(psychiques). D'autres ont dit, qu'il faut qué certaines paroles concernant le Paradis 
solent prises symboliquement, comme (par exemple) que le Seigneur Dieu planta le 
Paradis en I’ Eden dés le commencement, et il y mit Adam qu'il avait façonné", c'est-à- 
dire que Dieu établit une conduite de vie spirituelle et la vie bienheureuse; et certaines 
vies telles qu'elles sont, c'est-à-dire Adam et Eve et la loi qui leur fut donnée(?). 

RAYON. Le Royaume des cieux, je le comprends comme la contemplation des 
essences célestes et des puissances angéliques. Le Royaume de Dieu, je l'entends 
comme la contemplation de la nature divine en la Trinité des personnes’. 

CONFIRMATION ET EXPLICATION. Évangile : Bienheureux les pauvres en esprit, 
car le Royaume des cieux est à eux! ' ; et (Serge de) ReSaina explique : «La béatitude 
appartient aux hommes saints, qui ont atteint la connaissance parfaite à la 
maniére des puissances célestes, qu'ils imitent apparemment sans le secours de la 
science acquise par l'étude, pour qu'ils s'élèvent graduellement vers le sommet de leur 
science» !8. Comme l'apótre le dit : Comme des pauvres et nous enrichissons un grand 
nombre, comme n'ayant rien et nous possédons tout !?. Car vous savez la grace de Notre 
Seigneur Jésus-Christ, qui pour vous s'est fait pauvre, alors qu'il était riche, afin que 
vous soyez riches par sa pauvreté??. Et encore : Voici, le Royaume de Dieu est au 
dedans de vous?! . Le Royaume de Dieu ne vient pas par des ( signes) à observer, et on ne 
dit pas : Il est ici ou : Il est là??. 

Le vertueux Serge l'explique bien en disant : «En vérité, à l'intérieur de la forme 
de la science, Dieu a tracé la science du Dieu caché. Elle ne consiste pas en des 
observances humaines, elle n'est pas limitée non plus par des lieux corporels» 23. Mar 
Jean (Chrysostome) : «Si donc Notre Seigneur lui promit le Royaume des cieux, c'est 


15 Gen. yj, 8. 

16 ÉvAGRE LE PONTIQUE, Traité pratique ou le moine, ch. 2 et 3; éd. A. et C. GUILLAUMONT, S.C., 
171, Paris 1971, p. 499-501. 

(7 Mt. v, 3. 

18 Citation non identifiéc. 

19 II Cor. vi, 10. 

20 II Cor. vini, 9. 

21 Le. XVI, 21. 

22 Id. xvn, 20. 

23 Citation non identifiée. 
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* P! 129 vo 
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au Paradis qu'il fit entrer le larron; il ne lui avait pas encore rétribué de biens» 24. 
Mar Sévére : «Les biens qui nous sont promis sont le Royaume des cieux et non pas 
le plaisir qui (se trouve) dans le Paradis» 25. 


DEUXIEME PARTIE 


DE L'ARBRE DE LA VIE ET DE LA SCIENCE, 
DU SERPENT ET DES FLEUVES 


AVERTISSEMENT. Si le Paradis est quelque chose de corporel, dans lequel un 
mystére spirituel est tracé, de méme ses arbres qui en font partie doivent étre pareils. 

RAYON. Que l'arbre de vie soit corporel, un grand nombre de docteurs l'admet. 
Mais quel serait son espéce, personne ne l'a enseigné. C'est comme pour inciter Adam 
à observer le commandement et à ne pas manger de l'arbre de la science, de facon 
qu'il devienne digne de ce qui est plus excellent et qui est l'arbre de vie, c'est (pour 
cela) qu'il est appelé arbre de vie, et non pas parce que, par nature, il donne la vie aux 
mortels qui en mangent, alors que cela est contraire à la loi naturelle. 

RAYON. En outre, que l'arbre de la science soit corporel, un grand nombre de 
docteurs l'a enseigné. Mais, à propos de ce qu'était son fruit, ils sont partagés. 
Certains ont dit, que c'était le froment : c'est pour cette raison que Notre Seigneur 
donna son corps dans le pain. (D'autres ont dit) non, mais c'est le raisin : c'est 
pourquoi Notre Seigneur donna son sang dans le vin. (D'autres ont dit) non, mais 
c'est la chair : c'est pourquoi ils se revétirent de la peau de l'animal qu'ils avaient tué 
et mangé. (D'autres ont dit) non, mais c'est le figuier : c'est pourquoi, aussitót aprés 
avoir mangé et aprés avoir découvert leur nudité, ils se ceignirent et se couvrirent de 
ses feuilles. Philoxéne dit : «Puisque gráce à lui la connaissance du bien et du mal, à 
savoir l'observance du commandement et la transgression de la loi est acquise, il est 
appelé l'arbre de la science. Et non pas parce qu'il donnait la connaissance aux 
simples qui en mangeaient, et qu'il apportait la mort aux immortels; mais la 
transgression du commandement fit mourir Гате par le péché. Ce n'est pas parce 
qu'il dispute que le puits est appelé (puits) de querelle, mais parce qu'à son propos les 
bergers se disputèrent 2°; de même, en ce qui concerne le puits du serment?" et la 


24 Cf. P.G., 54, col. 613 -- Moïse BAR-KEPHA, op. cit. 1, 7; Harv. 112 fol. 180r°, MAsius p. 28. 

25 Les Homélies Cathédrales de Sévére d'Antioche, Homélies XVIII-XXV, éd. et tr. française 
M. BRIERE et F. GRAFFIN, P.O., XXXVII, fasc. 1, Turnhout 1975, p. 108-109. 

26 Gen. XXv, 20. 

27 Gen. XXI, 31. 


10 P! etna ___ 11 Р! IMLS — 12 Р! nio — 13 Р! ria 
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colline du témoignage ® dans le contrat de Jacob et Laban, et Beth-El où la demeure 
de Dieu fut révélée à Jacob °. 

OBJECTION. Si l'arbre de vie et l'arbre de la science étaient corporels, ils ne se 
trouveraient pas ensemble au milieu du Paradis. Et comme ils se trouvent en son 

5 milieu, ils ne sont pas corporels. Prenant le probléme à l'inverse, la contradiction de 
la conséquence entraine la contradiction de l’antécédent. Cette hypothèse est 
démontrée, puisque le centre de tout lieu est unique, comme aussi il y a un seul centre 
pour tout cercle. Puisque deux corps ne peuvent se trouver ensemble en un seul lieu, 
l'absurdité de l'argument est confirmée. 

10 SOLUTION. Il est possible que l'un d'eux se trouve au milieu véritable et l'autre ne 
se trouve pas en plein milieu. 

AVERTISSEMENT ET CONFIRMATION. De l'arbre de vie (entendu au sens) 
spirituel, certains ont pensé que c'est l'(état d')union de l'intellect qui s'attache 
uniquement à la contemplation de son Créateur. Or, il est manifeste que c'est le 

15 Royaume de Dieu. А propos de l'arbre de la science certains ont dit que c'est la 
science des créatures, puisque leur bonté est mélée à la méchanceté. D'autres ont dit 
que c'est le type de la Loi de Moise qui est la science du pur, qui est le bien, et de 
l'mpur, qui est le mal. Grégoire de Nysse enseigne que c'est la concupiscence 
corporelle. П dit en effet : «Cette nourriture était la тёге de la mort pour les 

20 hommes. C'était en effet la fertilité mélangée. Manifestement, ce mot explicite la 
raison qui y est. Cet arbre est nommé (celui) de la science du bien et du mal, car il est à 
l'image de la malignité de ce poison qui est mélangé au miel; du fait même qu'il rend 
doux la concupiscence, il est considéré comme du bien; du fait, d'autre part, qu'il 
détruit celui qui s'approche de lui, il est le dernier de tous les maux»??. Et que nous 

25 adhérons à cette idée, nous le montrerons à la fin?'. 

Le Théologien, par contre, fait allusion à la contemplation divine lorsqu'il dit : 
«Il était conforme à la loi de commander de quelles plantes il devait manger, et de 
laquelle 11 ne devait. pas s'approcher: tel était l'arbre de la science, qui, au 


?8 Gen, XXXI, 47. 

29 Gen. xxvi, 19. Pour toute cette démonsiration voir JEAN CHRYSOSTOME, P.G., 54, col. 611. 

° La citation n'est pas de GREGOIRE DE NYSSE: pour l'idée de l'arbre au fruit mélangé, voir P.G., 
44, col. 196 D-197 A. 

*! Voir probablement plus loin son commentaire sur Gen. и, 9. 
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commencement, ne fut pas planté avec malice et ne fut pas interdit par jalousie, et qui 
aurait été bon, s'il avait été consommé en temps opportun» ??. Or cette plante était la 
contemplation, comme la contemplation (que j'enseigne), car, pour qu'on s'y élève, 
elle n'est vraiment éclairante que pour ceux qui sont en possession de la perfection. 
Mais elle n'est pas bonne pour ceux qui sont encore trop simplets, et trop 
influengables par la concupiscence. De méme qu'une nourriture complète n'est pas 
profitable pour ceux qui sont encore faibles et qui ont besoin de lait 32. 

AVERTISSEMENT. Ce docteur interpréte allégoriquement les feuilles de figuier 
comme la peau aussi et dit : «Il oublia le commandement qui fut donné et il fut 
vaincu par le gout amer. Tout à coup, loin du bois de la vie, loin du Paradis et loin de 
Dieu à cause du mal, il se trouva en exil, et il revétira des tuniques de peau, — peut- 
être une chair qui (devient) plus épaisse, mortelle et dure»?*. 

RAYON. Que le serpent sous une apparence corporelle parla avec Éve en des 
propos trompeurs, un grand nombre de docteurs l'ont enseigné, méme si les pensées 
varient. Alors que Mar Éphrem dit : «Satan demanda à Dieu que la parole soit 
donnée au serpent, afin que par elle il mette à l'épreuve la probité d'Adam, comme il 
avait éprouvé également la patience de Job»??; saint Cyrille a montré que Satan se fit 
semblable au serpent, il rusa et trompa??; Mar Jacques de Saroug a fait savoir que 
Satan s'introduisit dans le serpent et par jalousie il détourna la famille d'Adam de ce 
séjour bienheureux en faisant pécher?” : à savoir par le serpent, comme par le poison 
le plus mortel, par le péché il les fit mourir. Qu'il marchait (à quatre pattes) et que, 
par la malédiction, il devint rampant, c'est évident puisqu'il fut appelé animal et non 
pas reptile ou oiseau. 

OBJECTION. Comment est-ce que celui qui fut maudit, ce ne fut pas Satan qui a 
séduit, mais le serpent qui était (son) instrument? 

SOLUTION. Le serpent fut maudit en tant qu'intermédiaire. Quant à Satan, il 
n'est pas dit qu'il fut maudit. Comme 1l n'était pas visible, peut-étre n'aurait-on pas 


32 P.G., 36, col. 632C-633A. 

33 Voir le même récit dans un éclairage bien différent dans Douzième base п (fin). 

34 P.G., 36, col. 633 A-B. 

35 Sancti Ephraem Syri іп Genesim et in Exodum Commentarii, n, 16; éd. R. M. TONNEAU, С.5.С.О., 
vol. 152 (syr. 71), Louvain 1955, p. 34. 

36 Cf. probablement Glaphyrorum in Genesim 1, 2; P.G., 69, col. 20D. 

*" Citation non identifiée. 
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cru à la realisation de sa malédiction. Mais il ne resta pas insensible lorsque son 
instrument souffrait ; comme le musicien dont la flüte est brisée, et le cavalier dont le 
coursier est enchaine. 

RAYON. Venant de l'Éden, du lieu supréme, le grand fleuve pénétre dans le 
Paradis. L'ayant arrosé, il se sépare en quatre fleuves; ceux qui s'enfoncent au 
sommet du Paradis et, en se dissolvant, jaillissent sur la terre : Phishon vers la terre de 
Hevila, qui est l'Inde, il fait le tour et se déverse dans sa mer. Ghihon à savoir le Nil, 
entoure le pays de Coush et se déverse dans la Mer Adriatique à côté de l'Égypte. 
Diglat, qui descend vers Assur, avec Pherat, qui traverse la Syrie, conflue dans la Mer 
méridionale, intercontinentale??. Le vénérable Jacques d'Edesse compare symboli- 


quement ces quatre fleuves aux quatre humeurs ??. 


TROISIEME PARTIE 
DU LIEU DU PARADIS ET DE SA CRÉATION 


AVERTISSEMENT. Tous ont convenu, que l'Éden est un lieu spacieux, riche en 
arbres, à l'orient de la terre. Sa terre est plus excellente que toute (notre) terre; de 
méme, la terre du Paradis est plus excellente que sa terre. Certains ont dit que la terre 
du Paradis entoure la mer entière et la (terre) sèche. D'autres ont pensé, qu'il est 
médian entre la terre et le ciel. D'autres ont estimé, que le Paradis se trouve sous le 
cercle de l'Équateur, son lieu étant (d'un climat) tempéré et doux, oü (les longueurs) 
des jours et des nuits ne varient pas. C'est à cause de cela que les iles, qui se trouvent 
là-bas, sont appelées bienheureuses. Nous-mémes, nous déclarons que (son climat) 
est trés chaud et non tempéré. 

D'autres ont admis qu'il est dans le ciel, puisque Paul dit qu'il fut ravi au 
troisiéme ciel et au Paradis. Nous disons : Puisqu'il dit qu'il fut ravi au ciel et qu'il fut 
ravi au Paradis, 1l a signalé que ce ne fut pas en un seul temps, comme en un lieu 
unique, qu'il fut ravi au ciel et au Paradis; ses visions étaient nombreuses et ses 


révélations fréquentes : J'en viens aux visions et aux révélations de Notre Seigneur*°, 


38 Voir MOISE BAR-KEPHA, op. cit. 1, 21; Harv. [12 fol. 192 v°-r°, MASIUS p. 62-63. 
3° Citation non identifiée; voir Douzième base Iv, note 38 p. 71. 
40 [I Cor. xn, |. 
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Il se peut en outre que, le lieu orné des luminaires du firmament des cieux, il le 
compare au Paradis et lui préte ce nom. 

CONFIRMATION. Saint Basile : «Pour cette raison, nous tournons le regard du 
cóté de l'orient dans la contemplation de la croix, de maniére que nos yeux regardent 
pour rencontrer le Paradis, et nous y cherchons notre lieu primordial»*!. Et encore : 
«Lorsque nous portons notre regard vers l'orient et vers l'expulsion de ces lieux, ой 
nous recevons les lumiéres et la plénitude des biens dans nos intelligences, c'est à juste 
titre que nous présentons une telle demande»*?. Mar Éphrem.: «Dans le halo de la 
lune qui se forme, nous voyons le Paradis. Car celui-ci est également circulaire et la 
mer, et méme la terre aride, se trouvent enfermés par lui» *?. Philoxéne : «Le Paradis 
fut planté par Dieu, afin qu'il soit (un lieu) intermédiaire : à partir et au-dessus de lui, 
il y a le ciel et ceux qui en sont aptes; a partir et au-dessous de Іш, la terre et ceux qui 
s'y rattachent»**. 

RAYON. Gráce au renseignement que le Paradis (renferme) des plantations, 
(nous savons) qu'il fut créé le troisiéme jour. Et puisque sa description nécessitait un 
récit plus ample et développé, sa mention fut apportée après (la description de) toutes 
les créatures. Qu'il soit un lieu, où les changements saisonniers n'existent pas, et qu'il 
posséde un climat tempéré uniforme, et que sur ses arbres, à la maniére de l'étrogue, 
ses feuilles et ses fruits, les nouveaux aux anciens se succédent continuellement, tous 
les écrivains l'ont vanté, méme si tous n'ont pas admis qu'il se trouve sous le cercle de 
l'Équateur. 

OBJECTION. Si le Paradis fut créé pour Adam, et si celui-ci en fut expulsé 
rapidement, est-ce que sa création était inutile? 

SOLUTION, Qu'il n'y a rien d'inutile de ce qui a été fait par Dieu, le Théologien 
(nous en) avertit ^?. C'est pourquoi, aprés la sortie d'Adam, les âmes des justes, qui 
sont morts, et Hénoch et Élie en (leur) corps, y demeurent jusqu'à la résurrection. Et 
aprés la résurrection, les médiocres, ceux qui ne parviennent pas au Royaume des 
cieux ou à celui de Dieu, y obtiendront la jouissance qui sied à leur degré (d'élévation) 
car il se peut que l'une des demeures dans la création, dont le Pére a annoncé qu'il en 


créa un grand nombre, soit le Paradis. 


4! P.G., 32, col. 189C; Douzième base 1, note 3, p. 13. 

42 P.G., 44, col. 1183C. 

De Paradiso 1, 8; éd. E. BECK, C.S.C.O., 174 (syr. 78) Louvain 1957, p. 2-3; tr. française‏ ذه 
R. LAVENANT, S.C., 137, p. 38.‏ 

34 Voir Douziéme base 1, note 13, p. 17. 

45 | s'agit de GREGOIRE DE NAZIANZE ; voir Douzième base 1, note 30, p. 27. 
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AVERTISSEMENT. Deux conceptions se sont trouvées chez ceux qui ont connu le 
Paradis comme étant au-delà de l'Océan. Les uns ont dit en effet, qu'Adam et ceux 
qui étaient avec lui, passèrent à pied la mer, qui ne les a pas submergés, car ils étaient 
de trés grande taille. Et ils arrivérent sur cette terre. D'autres ont dit que ce ne fut pas 
Adam qui la traversa jusqu'ici, mais Noe, sa femme, ses fils et ses brus dans l'arche 
traversérent jusqu'ici. Le cráne d'Adam était avec eux et Sem l'ensevelit à Jérusalem, 
à l'endroit où la croix fut fixée*®. Quant à ceux qui ont déclaré qu'il se trouve en-decà 
de l'Océan, ils adopterent également ces deux idées, en affirmant que des montagnes 


élevées et des fleuves rapides se situent entre notre terre et cette terre-là. 


QUATRIEME PARTIE 
DU MODE DE VIE QUI EST DANS LE PARADIS 


RAYON. C'est uniquement par la vertu des Écritures divines et non pas par la 
nótre que nous devons traiter cette question, et nous dirons : Certes, si la famille 
d'Adam avait observe la Loi, et n'avait pas transgressé le commandement, elle aurait 
vécu loin des miséres, des angoisses, des peurs et des contraintes. Elle aurait été 
nourrie par les biens du sol du Paradis sans travail et sans labeur. De l'arbre de la 
science, elle aurait eu sa part en son temps avec une permission, légalement. Ensuite, 
liberée de la mort du péché, elle aurait été digne de l'arbre de vie. Et lorsqu'elle aurait 
procréé sans accouplement et qu'elle aurait complété sans accouplement le nombre 
des anges qui manquait à cause de la chute satanique, elle aurait accédé par degrés au 
Royaume des cieux, et, à partir de celui-ci, au Royaume de Dieu elle se serait élevée, 
et ils auraient été béatifiés avec Dieu pour toujours dans le corps, comme les 
esprits incorporels. Il n'y aurait pas eu besoin de l'incarnation de Dieu ou de la 
résurrection des morts, puisqu'ils n'auraient goüté aucune des deux sortes de mort, ni 
celle de l’âme, ni celle du corps. 

AVERTISSEMENT ET CONFIRMATION. Si Adam avait observé le commandement 
et si en esprit il n'était pas mort, à savoir s'il n'avait pas péché, il ne serait pas mort 
dans son corps non plus. Paul le confirme en disant : Par un seul homme le péché 


46 Sur ces légendes voir L. GiNzBERG, The Legends of the Jews, t. V, note 131, Philadelphia 1968, 
p. 123-124; .ل‎ JEREMIAS, Golgotha, Leipzig 1926, p. 34-36; C. BEZOLD, Die Schatzhóhle, Leipzig 1883, 
tr. allemande p. 28. 





23 P! in marg. add. isat asm  . ?*P'om. ° P'-P? add. in marg. P? karsh. لد‎ 1, Р! id. 
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entra dans le monde et par le péché la mort*?. Et lorsque le commandement vint, le 
peche eut la vie et moi, la mort. C'est par la grâce que l'immortalité lui aurait été 
donnée, s'il n'avait pas péché; non pas comme le dit Julien d'Halicarnasse : «Adam 
fut créé immortel par nature»**. Mar Jean (Chrysostome) enseigne : «L'âme est 
immortelle par nature; par contre, mortel est par nature le corps»^?. Athanase le 
grand dit : «L'homme est donc mortel par sa nature, puisqu'il est de celles qui ne sont 
pas» °°. Théodore, l'interpréte de l'école de Nestorius : «Quant à mourir, Adam 
serait mort dans (son) corps, méme s'il n'avait pas transgressé volontairement le 
commandement» ?! , 

ARGUMENT. Puisqu'Adam était un corps animé et sensible, c'est uniquement 
par accouplement qu'il pouvait procréer et se multiplier, remplir la terre et la 
dominer. De méme que le cheval, étant un corps animé et sensible, procrée 
uniquement par accouplement. 

RÉPONSE. Cet argument donné à titre d'exemple est sans fondement, puisqu'il 
est possible que la cause pour laquelle le cheval se reproduit par accouplement ne se 
trouve pas dans sa condition d'étre animé et sensible, mais dans une autre cause qui 
n'aurait pas existé en Adam s’il avait gardé le commandement. Sinon, comment une 
chose animée et sensible procréerait-elle sans accouplement méme maintenant, 
comme nous l'avons démontré dans l'Hexaemeron ??, 

OBJECTION. Chez les animaux qui procréent sans accouplement, il n'y a pas 
d'organes d'accouplement. Qu'Adam et Éve n'en étaient pas dépourvus, Dieu 
l'indique : Car mâle et femelle il les créa 53 ; fructifiez et multipliez** et unissez-vous! 

SOLUTION. Chez ces animaux, c'est à cause de leur petitesse ou à cause de la 
facon dont ils sont dissimulés que leurs organes sexuels ne sont pas repérés et non pas 
parce qu'ils n'en ont pas. Il faut que chaque faculté corporelle ait un organe particulier, 
comme le cœur pour la faculté vitale, le cerveau pour (la faculté) psychique, le foie 


*" Rom. v, 12. À la fin de la citation BARHEBRÆUS semble vouloir résumer la suite du texte 
paulinien. 

#8 Citation non identifiée. Cf. R. DRAGUET, Julien d'Halicarnasse, Louvain 1924, р. 221 et 
fragment n? 35, p. 14* —- BARHEBR ÆUS glane les témoignages de JULIEN, JEAN CHRYSOSTOME, ATHANASE 
et THÉODORE DE MOPSUESTE chez MOISE BAR-KEPHA, op. cit. Ш, Harv. 112 fol. 249 v?-25] r°, MASIUS, 
p. 216-223. 

*9 p G., 54, col. 614. 

50 De Incarnatione Verbi, P.G., 25, col. 103C. 

5١ Citation non identifiée. 

52 BARHEBR ÆUS fait allusion probablement à l’œuvre du sixième jour, qu'il décrit'et analyse dans ce 
méme Livre des rayons, traité I, chap. VI, part. 2, où il est question notamment des quatre éléments qui 
interviennent dans la composition des animaux et de l'homme; Ms. Paris B.N. syr. 214 fol. 29/34-30/35. 

53 Gen. 1, 27. 

54 Gen. 1, 28. 
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pour (la faculté) naturelle. Les membres donc de l'union sexuelle — que la chaleur 
pousse vers l'extérieur chez eux 55, et la froideur retire vers l'intérieur chez elles °° — 
furent créés pour la famille d'Adam à cause de la faculté de procréation, bien qu'ils 
eussent pu établir la liaison de l'un à l'autre aussi par la respiration. Par conséquent, 
la sagesse de Dieu, sachant d'avance ce qui devait arriver?", procéda à la création 
afin que l'instrument de l'union charnelle, qui est consécutive à la transgression du 
commandement, soit préparé d'avance. Comme le dit saint Grégoire de Nysse : 
«Ayant su d'avance?? ce qui arriverait, il inventa la forme différenciée qui est dans le 
male et dans la femelle» °. 

CONFIRMATION. Le Théologien®® : «Si nous étions restés ce que nous étions, et 
si nous avions observé le commandement, nous serions devenus ce que nous n'étions 
pas, en nous approchant de l'arbre de vie aprés l'arbre de la science. Que serions-nous 
devenus? Alors nous serions devenus tout à fait immortels et proches de Dieu»?!. En 
outre : «П faut que le monde d'en haut soit rempli» 92. Grégoire de Nysse : «Adam 
était une sorte d'ange. Lorsqu'il eut péché, il tomba. La résurrection est le retour à cet 
état antérieur. C'est pourquoi ils subsisteront comme les anges. En effet, les anges ne 
pratiquent pas l'union sexuelle. Donc, les hommes non plus, s'ils n'avaient pas péche, 
n'auraient pas pratiqué l'union sexuelle. Et puisque les anges sont mille milliers, et 
myriades de myriades, sans accouplement, de la méme maniére nous aussi, si le 
changement du fait de l'éloignement de la dignité angélique n'avait pas opéré en 
nous, nous n'aurions pas besoin non plus de l'union accompagnée d'une jouissance 
excessive, mais la finalité de la multiplication, qui est dans la nature des anges et dans 
ceux dont (la nature) est un peu inférieure aux anges *", aurait fait que le nombre de 
l'humanité augmente?^ de ce qui fut retranché du projet qu'il?^? avait fait»*9. 

Philoxéne : «Avant son péché, la demeure du premier homme était ce Paradis, 


En marge : «chez l'homme». 
‘© En marge : «chez la femme». 
En marge : «la transgression du commandement». 
55 En marge : «le Créateur sage». 
59 Cette formule ne se 1rouve pas chez GREGOIRE DE NYSSE. 
00 GREGOIRE DE NYSSE. 
él P.G., 36, col. 612B. 
Citation non identifiée. 
" En marge : «par la chule des démons». 
En marge : «qu'il parvienne à la plénitude divine». 
En marge : «l'Intellect divin». 
00 MOISE BAR-KEPHA (op. cit. 1, 25, Harv. 112 fol. 194 v^, MASIUS p. 68) en exposant ses propres 
deductions renvoie au chap. XVIII du traité De hominis opificro de GREGOIRE DE Мү$$Е. Par mégarde 
BARHEBRAUS prend tout ce passage pour une citation authentique du pere cappadocien. 
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qui fut établi pour lui. I] y reçut un commandement simple et facile. S'il l'avait 
observé, il serait monté du Paradis au ciel. Puisqu'il a méprisé et rejeté la parole de 
son Dieu, non seulement il a été exclu de ce lieu céleste, mais encore, du Paradis, qui 
est un lieu intermédiaire, il a été répudié honteusement. Et il est descendu pour 
habiter avec les animaux sauvages sur cette terre qui est asservie au péché»7. 

Mar Jacques de Saroug : «Donc le Seigneur a créé Adam, non pas pour qu'il 
quitte le Paradis, mais afin qu'il y régne. Et le mot d'accouplement n'existait 


absolument pas»?5*. 


67 MOISE BAR-KEPHA, op. cit. 1, 22, Harv. 112 fol. 193 у, MASIUS p. 64; voir Douzième base 1, 


note 13. 
68 Moïse BAR-KEPHA, ibid. voir Douzième base n, note 6. 


* p! 


* P? 170/175 r° 


* p! 


135 r° 


136 v? 


is ewi Ойла» AM uih aan * 
جک‎ 


* لني‎ mansi wY с ао rémaûl л 


AMA صلل‎ оооло eoma и Sir mecs Num moa 





^ mic ADO гч 0,149 


а ла one clade e» mim wwe.‏ بععت. 
ams cama À vaade ocu‏ لم ima ai‏ 
chow ismo‏ حل rie mam‏ تطوم» دہ 
сухом Momo ina Mo mail, ndo huns‏ 
Masila .cummhre Giai mao .aamahr б.о. hais‏ 
Hal acidi ma it ero Хк, оо hélas Wh اس٣۹ arns‏ 
соо wrar dia rewia‏ خط vha manie * moda‏ 
«азза‏ محمتدرحده cav adu‏ مھ خط eo XN»‏ كيم 
دحب mima eii: airo ETA‏ $ 


AIM . Ro VOS Ta etia Cor eim Deo Adi 


-— 
SY dm maim» am nasais Mazin Mind Gois mio 
AIM days pir e» وهم‎ :„ ain wo waned is 
dur ip aani mi mon mari * mises ie 
sir ن‎ role is ara : maio or تح لمحہ‎ . mas ion 
ris فض‎ mar ونه‎ daa das o ree NAN it Le da 
Xanh ESO avs ha nuevos moro rCvs 5 
буси ko . mim Хало ‚сёз тз х уола ins h na 
5 ehara mia ins do 





э” р!.р2 add. in marg. 1ض‎ лоха здо ебу. зао مامد‎ mans upah» sr 


20 


CHAPITRE SECOND 


DE LA CONTEMPLATION DU PARADIS, 
DU GENRE DES TYPES ET DES SYMBOLES SELON LE SENS PROPRE 


ll y a quatre parties 


PREMIERE PARTIE 
DES MYSTÉRES DU PARADIS ET DE SES PARTIES 


PRÉFACE. Que, certaines idées divines, nous les prenions symboliquement, les 
deux Testaments nous y autorisent : Л prit de la semence et la jeta dans le 
désert, plantation sur les eaux abondantes, afin qu'elle soit une vigne majestueuse, 
qu'elle produise des feuilles et porte des fruits; et elle devint une vigne malade, ses 
racines furent coupées et ses fruits pourrirent et ses feuilles se desséchérent ١ ; et d'autres 
symboles d’Ezéchiel. Comme aussi la semence qui fut jetée prés du chemin, sur le 
rocher, au milieu des ronces, dans la bonne terre et dans le champ?; l'ennemi qui 
sema l'ivraie au milieu du blé? ; la moisson et les moissonneurs* et les autres symboles 
du Seigneur. 

RAYON. Et le Seigneur Dieu planta le Paradis en Eden, d'abord’ : le Créateur 
forma le corps humain dans le quart habitable de la terre, ou se trouvent les sept 
climats. Et il y mit Adam, qu'il avait pétri? : il fit habiter dans le corps humain 
l'intellect raisonnable, qui est l'homme proprement dit, car Dieu le créa à son image’. 
Et le Seigneur Dieu fit pousser du sol tout arbre agréable à voir et bon à manger? : il 
suscita à partir du corps des sens qui se délectent en des choses visibles, gustatives, 
audibles, senties par l'odorat, palpables, imaginables?, pensables et retenues par la 


mémoire, qui sont désirables et belles. 


! Ez. xix, 10. 

2 Mc. iv, 1-9; 16-20; Mr. xm, 1-9; 18-23; Le. vin, 4-8: 11-15. 
3 Mt. xin, 24-25. 

4 


Mt. 1x, 37; Lc. x, 2. 

Gen. її, 8. Pour éviter une répétition monotone, nous rendons honaw par :. 

Gen. 1, 8. 

Gen. 1, 27. 

Gen. M, 9. 

En marge : «il imagine dans l'intellect, il pense avec la raison, il se souvient avec la mémoire». 
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Et l'arbre de vie au milieu du Paradis!? : ame humaine qui vit éternellement, et 
n'est pas soumise à la mort; dans le cœur, à savoir, au milieu du corps elle est placée, 
prisonniére. Et l'arbre de la science du bien et du mal! : l'organe de l'accouplement, 
qui est appelé la connaissance bestiale : et toute femme qui a connu la couche d'un 
homme? ; et comment en sera-t-il ainsi pour moi, puisque je ne connais pas d'homme ; 
cette connaissance lorsqu'elle est recherchée conformément à la Loi, est un bien. C'est 
la conservation de l'espéce par la procréation et la cause du devenir des âmes, qui sont 
comparées au bien. Lorsqu'elle est accomplie illégalement, c'est un mal; par des 
inondations, des incendies, des épidémies, qui sont connus, elle est retranchée du fond 
de ses racines, comme dans le cas des fils d'Élohim, qui connurent les filles d'hommes 
de belle prestance et dans celui des Sodomites, ces gens qui pratiquaient l'union 
contre nature et dans celui des Israélites, lorsqu'ils forniquaient avec les filles de 
Moab et se livraient à Baal-Péor. | 

RAYON. Un fleuve sortait de l'Éden pour arroser le Paradis!^ : les nourritures et 
les boissons qui germent de ia terre cultivée pour la subsistance corporelle. Et de là il 
se partage et devient quatre bras! 5 : des nourritures et des boissons qui pénètrent dans 
le corps, se séparent et deviennent les puissances des quatre membres principaux. Le 
nom du premier est Phishon; c'est celui qui entoure tout le pays de Hévila ой il y a de 
l'or. Et l'or de ce pays est bon. Là se trouvent le bdellium et les pierres d'onyx!? : c'est 
la faculté psychique qui ја!” à partir du cerveau, l'orient du corps; en circulant 
dans les nerfs, leur possession est comparable aux pierres précieuses; et le mouvement 
volontaire les transmet aux membres; ne jetez pas vos perles etc.!?. 

Le nom du second fleuve est Ghéhon, c'est celui qui entoure toute la terre de 
Coush!? : c'est la faculté naturelle qui jaillit du foie, qui est le midi du corps; par les 
veines il fait couler bouillonnant le sang vers tout le corps. Et le nom du troisième 
fleuve est Diglat. C'est celui qui va dans la direction d'Assur?? : c'est la faculté de 
procréation qui, ayant été filtré?! et criblé dans les canaux étroits des conduits de la 


19 Gen. П, 9. 

!! беп, id. 

12 Nb. xxxi, 17. 
O [Fe], 34. 

14 Gen. 1, 10. 

15 (Gen. 11, 10. 

'6 Gen. 11, 10-11. 
17 Jeu de mots : dnah («jaillit») = madnah («orient»). 
18 Mt. vli, 6. 

19 Gen. n, 13. 

20 (ep. H, 14. 


?! Jeu de mots : diglat = metdaqló («ayant été filtré»). 
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semence, comme Diglat en Assur, passe dans le lieu?? de l'urine. Le quatriéme fleuve 
est Pherat?? : c'est la faculté qui donne la vie, qui jaillit du cœur et par les artères 
offre aux membres la possibilité de vivre, de sentir et de se reproduire. 


DEUXIEME PARTIE 
DE LA FACON DE VIVRE AU PARADIS 


RAYON. Dieu conduisit Adam et le laissa dans le Paradis de l'Éden pour qu'il le 
cultive et qu'il le garde?* : Dieu attacha l'intellect au corps terrestre afin qu'il le 
nourrisse et qu'il le maintienne dans l'existence. Er le Seigneur Dieu donna cet ordre à 
Adam et lui dit : Tu mangeras de tous les arbres du Paradis?? : Dieu donna l'ordre à 
l'intellect : «Use de tous les désirs corporels du manger et du boire et du reste, 
comme cela se présente, corporellement pour la subsistance de ta demeure»! Mais tu 
пе mangeras pas de l'arbre de la science du bien et du mal?? : de l'usage de l'organe de 
l'union sexuelle, qui fait connaitre ce qui est conforme à la Loi et ce qui ne l'est pas, 
abstiens-toi donc, jusqu'à ce que tu sois instruit de la maniére de l'union légale, et, 
alors tu échapperas à ce qui est illégal. Car le jour où tu en mangeras, tu mourras 
certainement?" : de la mort du péché, lorsqu'en méprisant la Loi tu te sépares de 
Dieu; ou lorsque l'àme (se sépare) du corps. 

RAYON. Le Seigneur Dieu dit : Il n'est pas bon ди Adam soit seul, je lui ferai une 
aide semblable à lui?? : il n'est pas bon à l'intellect, tant qu'il est lié au corps, qu'il soit 
dans cet état solitaire et simple, car s'il n'est pas aidé par les autres pensées, il ne passe 
pas de la puissance à l'acte. Il est un terme (púouc) et il ne devient pas une proposition 
(rpôtaots); de méme qu'une proposition n'est pas une conclusion (cvAXoyiopóc). Et 
le Seigneur Dieu forma de la terre?? : Dieu créa les facultés terrestres, qui ne se trouvent 
pas chez les (êtres) spirituels. Tous les animaux des champs?? : l'ardeur bestiale, 
capable de nuire et de vaincre. Et tous les oiseaux du ciel*' : la faculté pensante, qui 
peut voler à la rencontre du ciel et, en un instant, camper au-dessus de toutes les 


montagnes, faire le tour de la terre séche et atteindre la limite de la mer, lorsque les 


22 Jeu de mots : ‘atar («lieu») = "atür («Assur»). 


23 Gen. M, 14. 
24 Gen. H. 15. 
25 Gen. n, 16. 
76 Gen. n, |7. 
27 Gen. n, 17. 
28 Gen. yj, 18. 
29 Gen. n, 19. 
30 Gen. 1, 19. 


31 Gen. H, 19. 
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(facultés) spirituelles volent avec l'intellect véridique et non pas avec une imagination 
fallacieuse. 

Et il les fit venir vers Adam afin qu'il voie comment les appeler?? : comme les 
esclaves, il les conduisit auprès de l'intellect-seigneur afin qu'il nomme ses serviteurs 
selon sa volonté. Que tout être vivant ait le nom que lui donnera Adam?? : lorsqu'il 
était dans la gloire de sa souveraineté et n'était pas asservi à la concupiscence, rien ne 
résistait à sa parole. Et Adam donna des noms à toutes les bêtes et à tous les oiseaux du 
ciel et à tous les animaux des champs ** : à la faculté nutritive aussi; afin qu'elle lui 
procure du fourrage, dont il a besoin comme un animal dans son asservissement. 

RAYON. Mais pour Adam il ne se trouva pas d'aide semblable à lui?? : jusqu'ici il 
avait vécu dans la solitude. Et le Seigneur Dieu fit tomber un (profond) sommeil sur 
Adam et il s'endormit?? : Dieu calma l' intellect de l'agissement imaginatif permanent, 
qui était en lui. Et il prit une de ses côtes?" : l'une de ses pensées. Et referma la chair à 
sa place?? : par nature, la pensée intellectuelle est persévérante et disciplinée; en sa 
liaison avec la nature charnelle, elle s'oublie??. De la côte qu'il avait prise d'Adam, le 
Seigneur Dieu forma la femme“ : non pas par ce qui est à elle, mais par ce qui est à 
Dieu, la pensée intellectuelle est amenée vers la «passibilité». 

Et il l'amena à Айат“! : il fit dominer l'intellect mâle sur la pensée femelle. Et 
Adam dit : Celle-ci, cette fois, est os de mes os et chair de ma chairt? ; l'intellect dit : 
«Cette pensée, puisqu'elle vient de moi, méme si elle m'a éloigné de ma simplicité, 
mon énergie sera la sienne et sa lâcheté sera pour moi». Celle-ci sera appelée 
femme^*? : parce qu'elle fut amenée** de la nature simple et intellectuelle au mélange 
matériel. C'est pourquoi l'homme quittera son pére et sa mére, et s'attachera à sa 
femme** : à cause de ce lien, l'intellect abandonnera sa demeure simple qui (se 


32 Gen. 11, 19. 

33 (еп, n, 19. 

34 Gen. n, 20. 

35 Gen. 11, 20. 

36 Gen. 1, 21. 

37 Gen. M, 21. 

38 Gen. n, 21. 

3% En marge : «elle s'affaiblit». 
40 Gen. y, 22. 

41 Gen. 1, 22. 

42 Gen. y, 23. 

43 Gen. 1, 23. 

44 Jeu de mots : 'attó («femme») = 'ettaytyat («elle fut amenée»). 
45 Gen. 1, 24. 


ња 


41 PLP? add. in marg. P? karsh. ira haso, Р! ій. arab. — + Рр! kaa — “P! om. — 
44 PILP? add. in marg. edlasse aim 


* P? 174/179 v° 


* pP! 139 v? 


* P? 174/179 r° 


* p! 139 r° 


494 BARHEBR/EUS, LIVRE DES RAYONS, X [132] 


a 00mao «Узза ص لیا‎ harson amao .mmr 


rarlama صو بدك‎ nixa __ O03 e» 030 . ino vt» a Oma 
al i _ Omid ааа : ينوك‎ sid i123 Mima) Cuna سا‎ 
TAN Mam sm * oos ro ملم نطلطص.‎ pi 
еіс оох. дас c irm Lars wA їл eh harsa 


Уол مله‎ rus حت‎ ec cal is ~ ani nam 


^ maie ааіћ ола edo n3 eaa \ = duih гас хое 





лоу л DIT rC Cus حل‎ сэ WAM mis * mao o المح>.‎ 

село 3л х ص‎ pions ta m las азо Re ri 
ehars culo At meas فض‎ val bh mus 
تلك کہ حلہ ے‎ woe iN hei Ou may RA 
суо зооло hai m la» Quam etia alim . om e» 
rir Mimmo حمة:‎ MANNA мазу оло ол mudo iai 
e» Aaa nma anaa aariat elre Ära دح‎ . V M 
ben تلم‎ cold! ione omnia mhs casi alm na 
emia е» لہ‎ азо. obese mA ے لہ‎ asiohh mio mim 
ولب دتلسہ.‎ ions * Whose oo me da e 
rs i-o ‘eria à sn C ns ت‎ e. Om e 2.243 
résout cold sis AL. ohamhk حخط‎ mA eau 
air 5. alaha. asius (охоо mim‘ ollam 
monec rN М» мім aM heoo m تاح‎ 
#7 Caura Last rex À vale Q> oM * dixo hai 
ta ул 49 M чему езу ^5 حلم‎ eee 
rise oo 13 mae wre . ha Sharam 


s. 


e 
° „сооз _ AahaarW 


a am mo jared ee asi ean ۹سا‎ 
Alamo ,mairésa e» XÀAamao .m» Quem mabe La o 


— 


5 


[133] DU PARADIS II, 3 495 


trouve) avec Dieu le Père, ainsi que la pratique de la vie solitaire de l'àme, sa mère, et 
s'unira à la pensée matérielle et femelle. Et les deux deviendront une seule chair^? : des 
deux natures, intellectuelle et matérielle, sera la nature unique incarnée de l'homme. 
Ils étaient nus tous deux, Adam et sa femme, sans avoir honte?! : l'intellect mâle et la 
pensée femelle, lorsqu'ils n'étaient pas encore tombés dans l'impudicite, la nudité 
angélique était un sujet de gloire pour eux et non pas un sujet de honte. 


TROISIEME PARTIE 
DE L'ASTUCE DU DÉLIT ET DE LA PERSUASION 


RAYON. Le serpent était le plus rusé parmi tous les animaux des champs que le 
Seigneur Dieu ait fait^? : la faculté de concupiscence, lorsqu'elle opére avec 
application pour atteindre sor objectif, est plus astucieuse que la colére, qui n'est pas 
riche en pensée. Le serpent dit à la femme : Est-ce que Dieu aurait vraiment dit : Vous 
ne mangerez pas de tout arbre du Paradis?^? : la faculté de concupiscence fut mise en 


branle par une pensée de lâcheté °° et chercha un moyen pour freiner ses désirs. La 


15 femme répondit au serpent : Que nous mangions de tous les arbres du Paradis, Dieu l'a 


20 


25 


dit, mais des fruits de l'arbre qui se trouve au milieu du Paradis : Vous n'en mangerez 
pas et vous ne vous approcherez pas de lui, de peur que vous ne mouriez?' : 11 neleura 
pas interdit toutes les concupiscences, mais (seulement) l'usage de ces organes 
particuliers, dont l'union nous sépare de Son union. Et le serpent dit à la femme : 
Non, vous ne mourrez point. Car Dieu sait que le jour ой vous en mangerez, vos yeux 
s'ouvriront et vous serez comme des dieux, connaissant le bien et le mal”? : la faculté de 
concupiscence excita la pensée de lácheté et dit : «Votre jouissance ne vous sépare 
pas de Dieu, mais plutót votre science s'ouvrira, afin que vous connaissiez le plaisir et 
l'excitation. Et lorsque vous serez devenus comme des dieux, d'autres deviendront 
comme vous». 

La femme vit que (le fruit) de l'arbre était bon à manger, désirable pour les yeux. 


Et l'arbre (était) agréable à regarder. Elle prit de ses fruits et en mangea. Elle donha 


46 Gen. 1, 24. 

47 Gen. u. 25. 

48 Gen. m, 1. 

49 Gen. mi, 1. 

50 Jeu de mots : rphat («se mut») = raphito («lache»). 
51 Gen. Hl, 2. 

32 Gen. 11, 4-5. 

5P1 alum gr — P! _ ома gaha — "P! ombres — 4 P'. cien 


49 1 LA] Ы . 
P assis, Р? corr. in marg. id. 


* P? 175/180 v? 


* P! 140 v? 


* P? 175/180 r? 


* P! 140 r° 


* pl 


141 v? 


496 BARHEBRÆUS, LIVRE DES RAYONS. X [134] 


huai whose , hem aim dara ml. ar aeuo 
mom ac mire a .,jmaroh1 kX N >0 m nM حعدمة»‎ 
AsO. OmU Maca قاس‎ ea HAT m9 N Db3 ras LAN 
e. Qo C nata * CN miam aM . сас? لل‎ isa 
has halme inasai giana asin _ amhall isa 
ams PART wem r min لم‎ \ ais, em 
Ram moss Wa فولمك‎ wisas omAaMo malo ed 
Sama mail, anata imam cma burl immi mu 
Mm pal Wine ovo im aria لهم‎ atas a 
Ф awa amiahsio . نمكم‎ amado . حلي‎ iasi 
maie imm Ce im mia * asmea AM 





Who eoe mares. omo Ue cac mou °° mara s 
ald ris 5 s xaass . aeo pin معط يلعيه‎ cage ao 
xx Mais mW raies aim maia! mali ayo 
ے'‎ EY] eol. NS эз со. OME yai ے.‎ MNO _ SAN 
ونه‎ pim. Bum num ol immo pind moe nudis mao 
PIT wi 2 an evam qc» Nye isco mun 
ame وسشائط تحةوللر‎ omuia hani * “lo ina 
але Winch مخ‎ huidhe halus * cac os ha 
í korsie mA مط.‎ ae’ ceto 

bre у» مہ‎ ae lisa was Case Eis m irra 
ulahe ale’ aim .hlar maim ъол mM araar 
PIE ira boul حا‎ ~ уыс” n Aulas »حسم‎ 
мэ ضيه‎ Aira cale e» A hom ور‎ ta A223 mam 
ina : ам eo xoa . wis hai horus 
Las ehu hisa. Wins mam aim an role 
harie لہ‎ ahaa mas A ale aim Nara wale 
+ мів" elar 


25 


20 


25 


[135] DU PARADIS II, 3 497 


aussi à son mari et il en mangea 5? : cette pensée de lâcheté était captivée par la beauté 
souillée et désira vivement l'acquérir et séduire aussi l'intellect mále, afin qu'il désire 
ce qu'elle désirait. Leurs yeux à tous deux s'ouvrirent et ils connurent qu'ils étaient 
nus + : aussitôt aprés avoir désiré, ils sentirent leur misère et leur nudité; dés qu'ils 
eurent accompli réellement la chose, ils eurent honte. Quiconque regarde une femme 
au point de la désirer a déjà commis l'adultére avec elle dans son ceur??. Et que c'est 
Cain, l'aine, l'assassin, l'enfant que cette premiére pensée congoit, je le donne selon le 
sens obvie. Et ils assemblérent des feuilles de figuiers et se firent des ceintures?? : 
comme les enfants, qui cherchent à se cacher à l'aide de (l'instrument) de leur péché et 
qui ont peur de se découvrir. 

RAYON. Alors, ils entendirent la voix du Seigneur Dieu qui passait dans le Paradis 
à la brise du jour?! : la pensée divine s'éveilla en eux, aprés qu'ils eurent senti cela. 
Adam et sa femme se cachérent devant le Seigneur Dieu au milieu des arbres qui ( sont) 
dans le Paradis?? : en se dissimulant et se cachant parmi les autres attitudes 
corporelles. La raison de leur souffrance, ils la cachent devant les yeux de la 
Providence. Et le Seigneur Dieu appela Adam et lui dit : Ой est-tu, Adam??? Où et 
comment t'es-tu détourné de la loi, clôture dont je t'ai entouré? Л répondit : J'ai 
entendu ta voix dans le Paradis et j'ai vu que j'étais nu et je me suis caché®® : j'ai 
constate ma faiblesse et par ma conscience, j'ai été jugé; et s'il avait été possible, je ne 
me serais pas montré. 

Et le Seigneur lui dit : Qui t'a montré que tu étais nu? Voici que tu as mangé de 
l'arbre dont je t'avais interdit de manger?! . Si tu Сеп étais abstenu, comme je t'avais 
ordonné, ta nudité ne te serait pas apparue. Adam répondit : La femme que tu as 
donnée avec moi m'a donné de l'arbre et j'ai mangé?? : par la pensée lâche de cette 
créature à Toi j'ai été entraîné et j'ai succombe. Le Seigneur dit à la femme : Qu'est-ce 
que tu as fait là? La femme répondit : Le serpent m'a trompée et j'ai mangé*? : s'il n'y 


avait pas la faculté luxurieuse, je n'aurais pas séduit, ni fait pécher®*. 


53 Gen. 11, 6. 
54 Gen. M, 7. 
55 Мү. у, 28. 
56 Gen. 1, 7. 
57 Gen. lM, 8. 
58 Gen. UH, 8. 
39 Gen. 11, 9. 
60 Gen. m, 10. 
6l Gen. m, 11. 
62 Gen. lH, 12. 
95 Gen. 1, 13. 


64 Jeu de mots : ‘ars et («j'ai séduit») cı 'asr'er («j'ai fait pécher»). 





50 p! mal — SP! әла ممع‎ — 522 æaygw(?) — 53Р! om. 


P? 176/181 v? 


P! 241 r° 


P! 142 v? 


P? 176/181 r° 


498 BARHEBRÆUS, LIVRE DES RAYONS, X [136] 
م‎ haia мл re (> hia صلل‎ miami «асла 


e» dur M cam تلحجدط‎ Ах. a mim i-o. 
. oca c» ois Nee eS las aec asc ess dla 
* eia lo om hamai mox whäia mus ms 
Kagh اخ‎ veni ha لم‎ M iasi aim Ho 
Raines miam cac was so. \ daarh «іе а 
чүн» amm Уло Sl. sa ' aa ss md asir 
* Mein, om ею bh نعطي‎ ra xa aim cht 
he іла Jia ix2 cac asit vai yuna ле roo iadd 
an Om manaso DO.» dura eM жолу ama 
„ Nee کہ‎ (05 DIA hori e» Ric he әл Qo C 50313 

Ai 50 كع كش بحر‎ me cmt im У о 
حلا‎ dde oM س‎ озб aio eth harba 
AMA wrahh Alo dia 433 moms مدددة نك‎ * moo mius 
* eom تعحخدطيومتر‎ Gann hiasan am мз Mas 

via ض‎ hara be las homes js ime pina 
sir AA mim Маас» كه‎ ^ nina haraa 
huaii mow اقبط‎ >۹ * aian sam iam cao AL» 
Ф Аў оз sie ssh 

ramo aials aim SA >ë, حل‎ dale mio 
Ха «Уа . لم‎ ¿xo itita ras a Lory nine mma 
e asm réal خاب كني > حول‎ олоо los ramas. 
eo asal تلك‎ eaaa تك عقت 55 مك‎ rae x iyd 


муу akhu ао Aer hnal Mih Want حط»‎ ai 
iani صلل‎ mim уола كل‎ msi Maandi neus 


54 P! оуу coi — °° Р!-Р? add. in marg. moan ni cam; P! add. arab. ¿ awe 


25 


20 


25 


[137] DU PARADIS 11,4 499 


QUATRIEME PARTIE 
DU DÉCRET DU TRÉS-HAUT QUI FUT DÉCIDÉ 


RAYON. Le Seigneur dit au serpent : Parce que tu as fait cela, tu es maudit entre 
ioutes les bétes?? : toi faculté concupiscible, qui as fait pécher plus que toutes les 
autres facultés naturelles, tes compagnes, tu mérites l'opprobre. Tu marcheras sur 
ton ventre?? : ta captivité ne peut regarder vers le haut à cause de la honte. Ти 
mangeras de la poussière tous les jours de ta vie?" : tu satisferas ton besoin par la 
consommation de la terre la plus terrestre. Et je mettrai une inimitié entre toi et la 
femme?" : la pensée féminine plutôt que l'intellect mâle se développera en toi. Entre 
ta postérité et sa postérité?? : dans la génération qui s'en va et la génération qui vient. 
Et celle-ci te piétinera la tête et tu la meurtriras au talon"? : tant qu'il cherchera à te 
mettre à mort, toi, par en bas, tu le mordras par des excitations. 

À la femme, il dit : Je multiplierai tes souffrances et tes grossesses, tu enfanteras 
des fils dans la douleur"! : L'objet que tu convoites sera pour toi la cause de douleurs 
et d'enfantements dangereux. Tu te tourneras vers ton mari et lui dominera sur toi’? : 
l'asservissement à l'intellect, auquel tu seras soumise. Et à Adam, il dit : Puisque tu as 
écouté la voix de ta femme et que tu as mangé du fruit que je t'avais interdit et dont je 
t'avais dit de ne pas manger, le sol est maudit à cause de toi"? : Toi, intellect mâle, qui 
étais láche avec la láche, tu appauvris le sol de ton séjour. C'est par la souffrance que 
tu en mangeras tous les jours de ta vie’* : la fatigue pour la nourriture sera le statut de 
ta réclusion. Il te produira des épines et des ronces et tu mangeras l'herbe de la prairie, 
et à la sueur de ton visage que tu mangeras du pain? : tu ne verras ni (homme) pur 
sans écharde 75, ni délices sans tourment ; comme l'écume de ta marmite, la sueur de ta 
face coulera. Et ainsi seront satisfaits tes besoins, Jusqu'à ce que tu retournes à la terre, 


dont tu as été pris; car tu es poussière et tu retourneras à la poussière? ; en vue de 


65 Gen. 111, 14. 
$6 Gen. m, 14. 
97 Gen. 11, 14. 
68 Gen. m, 15. 
69 Gen. m, 15. 
70 Gen. 111, 15. 


7! Gen. Hl, 16. 
72 Gen. M, 16. 
73 Gen. 11, 17. 
74 Gen. m, 18. 


75 Gen. m, 18-19. 

76 Jeu de mots : saphyó («pur») et šphōyð («écharde»); (à propos de ce dernier mot, en marge : 
«c'est qu'elle enfle son ventre»); phünnoqo («délices») et dünnogo («tourment»); rg'ó da-tphaikh 
(«l'écume de tes marmites») et 4910 d'appatkh («le sueur de 1a face»). 

77 Gen. №, 19. 
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l'union, la parole corporelle adhére à l'intellect, comme (elle adhére) au Verbe dans 
l'incarnation. 
AVERTISSEMENT. Du fait que c'est une ceinture couvrant (le bas-veritre) et non 
pas un manteau ou une chemise ou un voile; et du fait (qu'il est dit) que «tu 
s enfanteras dans la douleur», et non pas que tu seras faible de vue ou dure d'oreille, ni 
que tu seras claudicante ou boiteuse : la nature du crime devient évidente. Ce que le 
prophète confirme également : C'est dans le péché que ma mère m'a congue’®. 
RAYON. Adam donna à sa femme le nom d'Eve, parce qu'elle a été la mére de tout 
ce qui vit"? : à partir de la pensée qui rejoint la lácheté, la bestialité adhéra à 
10 l'humanité. Le Seigneur Dieu fit à Adam et à Eve, sa femme, des tuniques de peau et les 
en revétit®° : du vêtement simple et naturel ils passèrent par degrés au (vêtement) 
confectionné et travaillé avec art. Le Seigneur Dieu dit : Voici qu Adam est devenu 
comme l'un de nous pour connaitre le bien et le mal?! : il connait donc exactement le 
bonheur de l'observation du commandement et le malheur de ce qui n'est pas selon la 
15 Loi. Et maintenant qu'il n'avance pas la main, qu'il ne prenne pas de l'arbre de vie pour 
en manger et vivre éternellement?? : peut-être espèrera-t-il que, grâce à la nature de 
Гате immortelle, il aura une vie sans mort? Dés qu'il a ressenti la concupiscence du 
corps, il n'est plus digne de participer aux délices qui ne cessent jamais. 
Et le Seigneur Dieu le renvoya du Paradis de l'Éden pour cultiver la terre d'où il 
20 avait été pris?? : il le renvoya de la demeure du corps spirituel et primordial et le 
contraignit à un mode de vie du corps matériel et second; donc, il lui fit connaitre sa 
nature terrestre et lui fit savoir que, sans mort, il n'y a pas de vie. Et il mit autour de 
l'orient du Paradis de l'Eden le chérubin, le tranchant et l'épée tournoyante — (selon la 
version) grecque — pour garder l'arbre de vie9?^ : le chemin de l'union (sexuelle), par 
25 laquelle l’âme qui vit toujours est affaiblie. Des gardiens aux yeux multiples?’ : la 
jalousie irascible, la concupiscence perfide, la grossesse hideuse, la douleur 


78 Ps, LI, 7. 

79 Gen. nt, 20. 
80 Gen. m, 21. 
8! Gen. m, 22. 
82 Gen. Ш, 22. 
85 Gen. Ш, 23. 


54 Gen. 1, 24. La remarque «(selon la version) grecque» esi manifesiement une glose qui s'est glissée 
dans le texte. Elle manque dans P'. La version des Septanie ne la justifie pas; Barhebræus cite le texte de 
mémoire. 

85 Cf. Ez. X, 18 et Apoc. IV, 8. 
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d'enfantement qui torture, la mise au monde prolifique, les maladies et la mort 
forment un cercle autour. Et il plaga le chérubin et l'épée flamboyante, celle qui 
tournoie95, dit-il : symboles figurés et imaginaires qui captivent l'intellect d’où ils ont 


eté tirés. 


56 Gen. Hl, 24. 
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AVANT-PROPOS 


La Correspondance islamo-chrétienne que nous éditons ici et qui a été 
échangée entre un musulman et deux chrétiens, se situe au milieu du 
[X* siècle où la philosophie grecque entre massivement dans la pensée 
islamique. 

Un musulman d'une grande famille, Ibn al-Munaggim, tente, au moyen 
de la logique aristotélicienne, de prouver que Mahomet est vraiment 
prophéte, envoyé par Dieu. Il écrit donc une longue lettre, dans laquelle, en 
partant de prémisses universellement admises (de son point de vue), il 
construit une série de syllogismes qu'il croit inaquattables, et envoie cette 
lettre à Qusta Ibn Luqa (m. vers 912) et Hunayn Ibn Ishaq (m. 873), deux 
philosophes chrétiens, grands traducteurs en arabe de l'héritage grec, proches 
du Calife de Bagdad. Il les engage à examiner la qualité philosophique de ses 
raisonnements, et à en tirer les conclusions pour eux-mémes. 

Hunayn répond trés briévement, mais Qusta reprend la lettre point par 
point pour « montrer de quelle maniére le vice se glisse dans le raisonnement 
et les syllogismes» de son ami musulman. 

Cette correspondance se signale par l'absence de tout esprit « dogmati- 
que » et de tout fanatisme. La discussion se maintient à un niveau philo- 
sophique très élevé, marqué par la franchise et la sincérité. 


20 janvier 1980 Paul Nwyia S.J. 


М.В. Le Père Paul Nwyia étant mort subitement le 12 février 1980, alors 
que l'ouvrage était en cours d'impression, le Pére Khalil Samir a rédigé 
une introduction relative à l'édition. du texte, précédant l'introduction 
générale du Pére Paul Nwyia. 


INTRODUCTION DE L'ÉDITEUR 


En 1972, je fus invité à présenter une contribution sur Hunayn Ibn Ishäq, 
pour le 29* Congrés des Orientalistes qui se tint à Paris en juillet 1973, 
à l'occasion du onzième centenaire de sa mort (873). Dans ce but, je 
préparai l'édition du texte arabe de cette correspondance islamo-chrétienne 
entre Ibn al-Munaggim, Qusta Ibn Liga et Hunayn Ibn Ishaq; et en fis 
l'objet de quelques cours donnés à la Faculté de Théologie de l'Université 
Saint-Joseph de Beyrouth en avril-mai 1973. 

Par la suite, ne pouvant me rendre personnellement à Paris pour le 
congrés, je transmis le texte de cette édition au P. Paul Nwyia, qui en tira 
une communication (!). La lecture de cette correspondance le décida aussi 
à la traduire, pour la publier dans la collection des Recherches de l'Institut 
de Lettres Orientales de Beyrouth; mais la guerre du Liban empécha cette 
publication, annoncée sans cesse comme imminente. Le Pére Graffin a bien 
voulu l'accueillir dans la Patrologie Orientale; а lui va notre reconnaissance. 

En 1975, je préparai l'édition critique d'un autre traité de Hunayn, trés 
semblable à sa Réponse à Ibn al-Munaggim, d’après huit manuscrits se 
rattachant à trois familles bien distinctes. Ce deuxiéme texte fit l'objet d'une 
dizaine de cours donnés à l'Institut Pontifical Oriental de Rome en 1976, 
et d'une douzaine de cours donnés à l'Institut Pontifical d'Études Arabes 
de Rome en 1978. Je publierai bientót cet autre traité de Hunayn, avec le 
résumé qu'en fit Abi l-Barakāt (t 1324) et le commentaire de Yühanna Ibn 
Mina(XII* siécle?), en les accompagnant d'une étude et d'une traduction 
française. L'ensemble de ce dossier est de provenance copte : texte original 
(les trois familles), résumé et commentaire. 

Dans les pages qui suivent, je me contente de donner quelques renseigne- 
ments techniques sur les manuscrits et l'édition de cette correspondance 
islamo-chrétienne. 


A. LES MANUSCRITS 


1. Les deux manuscrits connus 


On ne connait que deux manuscrits de cette controverse, qui remontent 
probablement au méme antigraphe. Ils sont tous les deux d'origine 


(*) Cf. Paul NWYIA, Actualité du concept de religion chez Hunayn Ibn Ishäq, dans Arabica 
21 (1975), p. 313-317. 
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chrétienne, ont été copiés en Syrie à l’époque moderne, et sont actuellement 

conserves au Liban : 

a) Beyrouth, Bibliothéque Orientale 664 (Syrie, A.D. 1876) (?); 

b) Zahlah, Bibliothéque Ma'lüf 1355 (Syrie, XVIII* siécle) (?). 

Ces deux manuscrits sont identiques dans leur structure. Ils contiennent 
deux grandes controverses islamo-chrétiennes: 

а) la Risalah de ‘Abdallah al-Ha&imi, et la Réponse de ‘Abdalmasih al- 
Kindi(^) (Beyrouth p. 1-216; Zahlah p. 1-238); 

b) la Risalah d'Ibn al-Munaggim, et les Réponses de Hunayn Ibn Ishaq et 
de Qusta Ibn Luqa (Beyrouth p. 217-283; Zahlah p. 238-308) que nous 
éditons et traduisons ict. 

Cependant, malgré des efforts répétés (en dernier lieu en mai 1978) et 
plusieurs interventions d'amis, le propriétaire du manuscrit de Zahlah ne 
m'autorisa pas à le voir. L'édition se base donc sur l'unique manuscrit qui 
me fut accessible, celui de Beyrouth. Ceci est particulièrement regrettable, 
car ce manuscrit est peu soigné et trés fautif; en particulier, les lacunes y sont 
nombreuses, comme je vais l'indiquer immediatement. 


Malgre l'absence de manuscrits anciens ou provenant d'ailleurs que de la 
Syrie, cette correspondance n'en était pas moins célébre, notamment chez 
les Coptes du XIII* siécle. Ainsi, Safi ad-Dawlah Ibn al-'Assal, le grand 
canoniste et apologiste copte, dans la réfutation de Taqi ad-Din Abu 
l-Baqà' Salih Ibn al-Husayn al-Ga'fari (mort peu aprés 1239)(5) qu'il 
composa vers 1236 a la demande du patriarche Cyrille ПІ Ibn Laglaq (°), 


(2) Sur ce manuscrit, voir Louis CHEIKHO, Catalogue raisonné des manuscrits de la Biblio- 
théque Orientale de l'Université Saint-Joseph, dans Mélanges de l'Université Saint-Joseph 14 
(1929), p. 44-45 = [404]-[405] de la numération continue du Catalogue. Le colophon (cf. texte 
de Hunayr. $88) indique que la copie a été achevée le 5 juin 1876. 

(3) Sur ce manuscrit, voir ‘Isa Iskandar al-MA‘LUF, dans la Revue de l'Académie Arabe 
de Damas 12 (1932), p. 663 (11*); et Joseph NASRALLAH, Catalogue des manuscrits du Liban, 
IV (Beyrouth 1970), p. 24-26 (n? 20). 

(^) Sur cette controverse, voir Georg GRAF, Geschichte der christlichen arabischen Literatur, 
П (coll. Studi e Testi 133, Vatican 1947), p. 135-145. Une édition critique et la traduction 
frangaise ont été préparées par le Pasteur Georges TARTAR (Strasbourg 1977); on peut se les 
procurer chez l'Auteur (49, rue du Bois-L’Evéque, F-77380 Combs-la-Ville). Une biblio- 
graphic exhaustive préparée par Khalil SAMIR paraîtra bientôt. 

(5) Sur cet auteur et sur son Zahgil man harrafa |-Ingil, voir : a) Moritz STEINSCHNEIDER, 
Polemische und apologetische Literatur in arabischer Sprache (Leipzig 1877, reproduction 
anastatique Hildesheim [Olms Verlag] 1966), p. 36-37 (n? 17) et 141 (n° 121); b) Erdmann 
FRITSCII, Islam und Christentum im Mittelalter (Breslau 1930), p. 17; c) Carl BROCKELMANN, 
Geschichte der arabischen Literatur, | (Weimar 1908), p. 430; Supplementband 1. (Leyde 
1939), p. 766; d) Georges ANAWATI, Polémique, apologie et dialogue islamo-chrétiens. 
Positions classiques médiévales et positions contemporaines, dans Euntes Docete 22 (1969), 
p. 375-452, ici p. 405 (n? 8) et 414-415 (n° 14); e) Abdalmajid CHARFI, dans Bibliographie 
du dialogue islamo-chrétien (en collaboration), ici dans Islamochristiana 4 (1978), p. 250-251 (n° 
31.8). 

(6) Sur cet ouvrage, voir GRAF, GCAL II [voir supra, note 4], p. 389-390. 
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reproche à l'auteur de n'avoir pas lu les grandes œuvres apologétiques 
chrétiennes. Il en mentionne trois: la réfutation d'Ibn al-Munaggim par 
Hunayn et Qusta, celle d'al-Warraq par Yahya Ibn 'Adi, et celle d'al-Misri 
par le méme Yahya Ibn 'Adi("). 


2. Lacunes du manuscrit de Beyrouth 


Nous venons de dire que les lacunes étaient nombreuses dans le manuscrit 
de Beyrouth. Une des causes de ces lacunes est la distraction de notre copiste 
(ou du copiste de l’antigraphe). Particulièrement fréquent est l’homoioteleu- 
ton, le saut du même au même. En voici quelques exemples: 

M 55 : une ligne sautée (cf. note 137); 

M 57 : une ligne sautée (cf. note 146); 

M 60-62 : 8 lignes sautées (cf. note 165): 
M 96 : une ligne sautée (cf. note 283); 

Q 68 : une ligne sautée (cf. note 119); 

Q 125 : quatre mots sautés (cf. note 276); 
Н 50-51 : trois lignes sautees (cf. note 60). 

Le plus souvent il nous a été possible de combler ces lacunes et de corriger 
les fautes. Pour cela, ila fallu d'abord repérer tous les doublets, ainsi que 
les citations ou allusions à la Risalah d'Ibn al-Muna£ggim contenues dans 
les deux réponses (et notamment dans celle de Qusta). Ce sont ces citations 
qui ont permis de combler certaines lacunes (°). 


3. Exemple de la lacune de M 60-62 


L'exemple le plus clair concerne la lacune des $60-62 contenue dans la 
Risalah d'Ibn al-Munaggim. Nous l'avons repérée précisément en cherchant 
à identifier toutes les citations et allusions de Qusta. 

En effet, О 79-81 cite littéralement М 57-59; puis Qusta discute ce passage 
aux paragraphes 82-102. Aux paragraphes 103-104, on trouve une nouvelle et 
longue citation d'Ibn al-Munaggim d'une dizaine de lignes, dont on ne trouve 
que la dernière ligne dans la Risälah, à savoir: لأن ذلك ليس من فعل الكامل‎ 
العقل. الصحيح الفطرة‎ . Dans le manuscrit, cette ligne fait suite immédiatement 
à M 59 (c'est actuellement la fin de M 62). 


(^) Cf. Kitab Мале as-sabil | fi tahgil muharrifi l-Ingil, tasnif a$-Sammas al-mukarram al- 
ба a$-8ayh AS-SAFI ABI L-FADA'IL IBN a-Sayh FAHR AD-DAWLAH ABI L-FADL al-ma ruf b- 
IBN AL-'ASSAL, éd. aux frais de MURQUS GIRGIS (Le Caire, A.M. 1643) [= A.D. 1926-1927], 
p. 90, lignes 1-3: وإنه لم يقف على مصّفات ومناظرات فلاسفتهم في مذ > مثل مناظرة حنين بن إسحق‎ 
وللمصري‎ ON ومناظرة بن عدي‎ qus Aus .وقسطا‎ «L'auteur n'a pas lu les ouvrages et les 
réfutations des philosophes chrétiens en 1 défense de leur foi, telle la réfutation d'Ibn al- 
Munaggim par Hunayn Ibn Ishaq et Qusta, et la refutation d’al-Warraq et d'al-Misri par Ibn 
Аа». 

(8) Voir plus loin (section C) le tableau des citations et allusions. 
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Un élément de confusion (qui s'avéra étre la clef du probléme) venait du 
fait que cette ligne était précédée d'une autre phrase déjà citée dans M 59 (et 
Q 81), à savoir: Y واحداء‎ Cl وم يكونوا‎ с ак ài يدري. لعل فہم من‎ У وهو‎ 
واحدة‎ 41.5. Mais précisément cette répétition donnait la solution. En effet, on 
ne voit pas pourquoi Qusta, ayant cité cette phrase au paragraphe 81, et 
l'ayant discutée aux paragraphes 82-102 (voir par exemple le paragraphe 84), 
la reprendrait à nouveau au paragraphe 104, pour la discuter encore aux 
paragraphes 105-115. La seule explication possible est que cette phrase était 
reprise par [bn al-Munaggim lui-même. 

Ayant constaté, par ailleurs, que notre copiste était enclin à sauter des 
phrases entières par homoioteleuton, il devenait clair que nous nous trouvions 
devant un tel cas. 

Ce fait est confirmé par la structure interne de la Réponse de Qusta. 
En effet, Qusta cite d'ordinaire un passage d'Ibn al-Munaggim, puis le 
discute. Il cite ensuite un autre passage (généralement le suivant) et le 
discute. Et ainsi de suite. Or, nous trouvons ici le schéma suivant : 

M 57-59 cité par Q 79-81 (et discuté dans Q 82-102); 
M ? cité par Q 103-104 (et discuté dans Q 105-115); 
M 63 cité par Q 116 (et discuté dans Q 117-119); 

M 64 cité dans Q 120 (et discuté dans Q 121-141); etc. 

En bonne logique, le texte d'Ibn al-Munaggim cité par Q 103-104 et non 
identifié, doit s'insérer entre M 59 et M 63. C'est M 60-62. La copiste a sauté 
ces dix lignes (M 60-62), du fait de l'identité des deux phrases: « يدري‎ У وهو‎ 


.لعل ro‏ من As c ДАК ae‏ يكونوا Ua‏ واحداء У,‏ 4.3 واحدة 


B. NOTRE MÉTHODE D’EDITION 


J'ai eu souvent l'occasion d'exposer la méthode que j'ai suivie pour 
l'édition des textes arabes chrétiens (?), qui, rappelons-le, ne différent nulle- 
ment des textes arabes musulmans correspondants. Ce n'est pas le lieu de 
refaire ici cet expose. П suffira d'en évoquer les points essentiels, ceux-là 


(°) Voir par exemple: a) Khalil SAMIR, L'exposé sur la Trinité du Kitab al-Kamál. 
Édition critique, dans les Mélanges François Graffin parus dans Parole de l'Orient 6-7 
(1975-1976), p. 257-279, ici p. 263-265; b) IDEM, Entretien d'Élie de Nisibe avec le Vizir Ibn 
Ali Magribi, sur l'Unité et la Trinité, dans Islamochristiana 5 (1979), p. 31-117, ici p. 34-35; 
c) IDEM, Traité de l'Unité de Yahya Ibn ‘Adi (893-974), coll. Patrimoine Arabe Chrétien 2 
(Jounieh et Rome 1980), p. Xiv-xvit. Voir surtout deux de nos ouvrages arabes: d) Säwirus 
Ibn al-Muqaffa' (al-qarn al-'àsir al-miladi), Kitab Misbah al-‘Agl, taqdim wa-tabqiq al-Ab 
SAMIR Halil, coll. Ar-Turät al-‘Arabi al-Masihi, vol. | (Le Caire 1978), p. 52-56 et 59; 
e) Magalah fi t-Tawhid li-$-Sayh Yahya Ibn ‘Adi (893-974), haqqaqaha ‘an al-mahtitat 
wa-qaddama laha al-Ab SAMIR Halil al-Yasii‘i, coll. At-Turdt al-‘Arabi al-Masihi, vol. 2 
(Jounieh et Rome 1980), ch. 6 : Manhaguna fi tahqiq an-nass (p. 79-91). | 
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méme qui firent l'unanimité au premier congrès international d'études 
arabes chrétiennes (°). 


1. Établissement du texte 


Je m'efforce de fournir un texte arabe correct et intelligible, sans que le 
lecteur n'ait besoin de recourir à la traduction pour l’éclairer. 

Notre manuscrit étant trés corrompu, il a fallu le corriger constamment. 
Cependant, toutes ces corrections ont été minutieusement signalées en note. 
Les mots ajoutés par l'éditeur sont mis entre crochets. 

Pour plus de clarté, la gémination (Saddah) et l'attaque glottale (hamzat 
а/-даг ) sont toujours indiquées. De plus, assez souvent, certaines lettres ont 
été vocalisées pour faciliter la lecture du premier coup. 


2. Mise en valeur de la logique du texte 


La mise en valeur de la /ogique du texte est incontestablement la táche la 
plus difficile, mais aussi la plus importante de l'éditeur. Dans ce but, j'ai 
introduit des titres et des sous-titres(!!); j'ai divisé le texte en paragraphes et 
en versets; et J'ai largement ponctué le texte, en veillant à ce que cette 
ponctuation soit logique, notamment en donnant au méme signe (virgule, 
point-virgule, parenthése, point, etc.) le méme sens. 

Pour des motifs pratiques, les trois textes ont été divisés en une numéra- 
tion continue, permettant des renvois faciles. Dans ces renvois, M — Ibn 
al-Munaggim, О = Qusta Ibn Luqa, H = Hunayn Ibn Ishaq(!?). 

Le manuscrit ne contient aucun titre ou sous-titre(!?), ni aucune division 
logique. Ceux-ci sont tous de l'éditeur, qui en porte la responsabilité. Ces 
divisions et titres ont été repris fidélement dans la traduction. 


(19) Ce congrès s'est tenu à Goslar, près de Göttingen (Allemagne Fédérale) du 11 au 
13 septembre 1980. Cf. Khalil SAMIR, Études arabes chrétiennes. Le Congrès international de 
Goslar (septembre 1980), dans Orientalia Christiana Periodica 46 (1980), p. 481-490. Voir 
notamment p. 484-485. 

(!!) Les titres et sous-titres du texte arabe et de la traduction frangaise ne sont pas 
identiques. Les titres francais représentent ma premiere structuration du texte, adoptée par le 
P. Nwyia. Par Іа suite, J'ai restructuré davantage le texte, et cela apparait dans le texte arabe. 
Mais le P. Nwyia étant décédé, j'ai préféré ne pas modifier les titres de la traduction française. 
Les deux systemes ne sont d'ailleurs pas contradictoires, mais plutót complémentaires. 

(:2) Pour Hunayn, j'ai dû diviser le texte en de petits versets, pour permettre une 
comparaison serrée avec le traité parallèle du méme auteur, comme aussi une comparaison 
avec les nombreux remaniements de ce traité dus à d'autres auteurs. 

(13) Les seuls «titres» du manuscrit sont les deux souscriptions M I et Q I. Pour des motifs 
pratiques, tous ces titres ajoutés par l'éditeur n'ont pas été mis entre crochets, vu que 
Pambiguité était exclue. 
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3. Les notes 


Les notes sont de deux types. 

D'une part, celles de l'apparat critique, signalant la legon du manuscrit. 
Elles indiquent les moindres variantes. Cependant, notre manuscrit ne 
distinguant pratiquement pas le point des deux points, je n'ai signalé ce fait 
qu'en cas d'ambiguité, pour ne pas alourdir inutilement l'apparat critique. 
Par ailleurs, il va de soi que l'addition des saddah, hamzah ou voyelles n'est 
pas signalée. Ces notes se référent toujours au seul mot qui les précéde; 
dans le cas contraire, cela est précisé explicitement, ou indiqué par le 
signe ' précédant la note à quelques mots de distance(!*). 

D'autre part, les notes signalant les renvois internes, les paralléles, les 
allusions ou citations coraniques, les noms propres ou les œuvres mention- 
nées (!?). Cette seconde catégorie de notes a été reprise aussi dans les notes 
de la traduction. 

Pour des motifs purement pratiques, on n'a pas distingué deux apparats 
critiques différents. 


C. TABLEAU DES PARALLÈLES 


Etant donné le genre littéraire assez particulier de cette correspondance, 
ой une lettre suscite deux réponses, j'ai pensé utile de donner trois 
tableaux de correspondances, chacun d'eux partant de l'un des trois auteurs. 
De plus, comme Ibn al-Munaggim se répète parfois dans sa Risälah, le 
premier tableau synoptique comprend une quatriéme colonne. 


Ibn Ibn 
al-Munaÿÿim  al-Munaÿÿim Qustä Hunayn 

16 cf. 4 
18 96 
19 97 
28-32 cf. 6 
33-50 cf. 8 
34 cf. 82 
35-37 cf. 83 
42-49 cf. 10b 
52-53 = 24-25 

= 28 

= 75 
54 = 26 


(1*) Voir par exemple M 10 (note 20), M 72 (note 200), M 70 (notes 216 et 218), etc 

(15) Pour ne pas alourdir cette publication, les notes que j'avais rédigées concernant les 
personnes et les ouvrages ont été supprimées et intégrées par le P. Nwyia dans l'annotation 
francaise. 
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PARALLELES 


= 27 
cf. 10а 
cf. 85a = 79 
= 80 cf. 17 
cf. 113 
= 8] 
cf. 96 
= [03 
— [04 
= [16 
= 118b 
cf. 93 = |20 
= 199 
= 157 
cf. 13 
cf. 34 
cf. 35-37 
cf. 96b cf. 17 
cf. 64 
= [96 
cf. 89b 
= ]8 
= 19 
cf. 3 
Онга Ibn al-Munaggim 


cf. 191 (et 207 et 217) 


cf. 153 (et 207 et 217) 


cf. 44-45 (et plus 
largement 33-50) 
= 52 

= 53 

= 54 

= 55 

cf. 53 

cf. 24-25 et 54 
= 57-59 

= 57 

résume 57-62 
cf. 86 

— 60-61 

= 62 

= 57b 

résume 58 

= 63 

= 63b 

— 64 

cf. 94 

— 64 


= 67-68 
cf. 81 


= 96 
= 65-66 
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Hunayn Ibn al-Munaggim 


3 cf. 99 

4 cf. 16 

6 cf. 28-32 
Ra cf. 33-35 
8b cf. 36-37 
8c cf. 42-30 
10а cf. 51-56 
10Ъ cf. 42-49 
13 cf. 80-81 
17 cf. 58 et 59 


D. BIBLIOGRAPHIE SUR CETTE CORRESPONDANCE 


indique ici, par ordre chronologique, toutes les études traitant de notre 


correspondance. Sont exclues les études traitant de nos trois auteurs sans 
mentionner cette correspondance, ou celles qui traitent du deuxiéme traité 
de Hunayn (souvent confondu avec sa Réponse à Ibn al-Munaggim). 


l. Ouvrages médiévaux arabes 


|. 


IBN AN-NADIM, Abu 1-Еагаё Muhammad Ibn Ishaq (+ 380/990), Kitab 
al-Fihrist (achevé en 377/988), éd. Rida Tagaddud (Téhéran 1350 H. 
Si ite/1971), p. 353, lignes 17-18 (sur QUSTA) 


. AL-BAYHAQI, Zahiraddin Abu l-Hasan ‘Ali Ibn Zayd (T 565/1169-1170), 


Tatimmat Siwan al-Hikmah, éd. Muhammad Kurd ‘Ali sous le titre de 
Tarih Hukama’ al-Islam (Damas 1946), р. 110-111 (n? 60: Abu ‘Isa Ibn 
Yahya Ibn ‘АП al-Munaggim). 


. AS-SAFTIBN AL-‘ASSAL, Abu l-Fada'il Ibn Fahr ad-Dawlah Abi l-Fadl, 


Kitäb Nahg as-Sabil | fi tahgil muharrifi al-Ingil (achevé en 1236) (éd. du 
Caire 1926-1927), p. 90, lignes 1-3. Voir supra, note 7. 


. AL-QIFTI, Abu l-Hasan ‘Ali Ibn Yusuf (1646/1248), Tarih al-Hukama , 


éd. [August MUELLER et] Julius LIPPERT (Leipzig 1903), p. 363, lignes 
13-14 (reproduit le texte d'Ibn an-Nadim sur QUSTA). 


. IBN ABÎ USAYBIAH, Ahmad Ibn al-Qasim (7668/1270), ‘Суйи al- 


Anba’ | fi tabagat al-atibba (achevé en 667/1268), éd. Nizar Rida 
(Beyrouth 1965), p. 274, lignes 4-5 (réponse de HUNAYN à 'Ah Ibn 
Yahya Ibn al-Munaggim); et p. 329, lignes 5 et 4 du bas (reproduit le 
texte d'Ibn an-Nadim sur QUSTA). 


2. Études modernes 


б. 


Motitz STEINSCHNEIDER, Polemische und apologetische Literatur in 
arabischer Sprache (Leipzig 1877, reproduction anastatique Hildesheim 
[Olms Verlag] 1966), p. 73-77 (n? 61). 
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7. Carl BROCKELMANN, Geschichte der arabischen Litteratur. Supplement- 
band I (Leyde 1937), p. 225 (n? le, 2°: la Risalah d'Abü Ahmad Yahya 
Ibn ‘Ali Ibn Yahya Ibn al-Munaggim); et p. 366 ($n: la Réponse de 
Qusta Ibn Lüqa). 

8. Georg GRAF, Geschichte der christlichen arabischen Literatur, П (coll. 
Studi e Testi 133, Vatican 1947), p. 31-32 (la Réponse de Qusta Ibn 
Года); et p. 126-128 (la Réponse de Hunayn Ibn Ishaq). 

9. Abdelmajid CHARFI, dans la Bibliographie du dialogue islamo-chrétien 1, 
dans Islamochristiana | (1975), p. 125-181, ici p. 147 (n? 11.15 et 11.17); 
et Paul KHOURY, Ibidem, p. 158 (n? 12.12), 159 (n° 12.18) et 160 
(n? 12.20). 

10. Rachid HADDAD, Hunayn Ibn Ishaq apologiste chrétien, dans Arabica 21 
(1975), p. 292-302 [bonne étude]. 

ll. Paul NWYIA, Actualité du concept de religion chez Hunayn Ibn Ishaq, 
dans Arabica 21 (1975), p. 313-317. 

I2. Paul NWYIA, Un dialogue islamo-chrétien au IX * siécle, dans Axes 9 
(1977), p. 7-22. 


Note finale 


Le P. André d'Alverny, S.J., qui a travaillé sur cette correspondance 
pendant de longues années, n'avait pas préparé l'édition du texte arabe, 
mais seulement une traduction frangaise à laquelle je n'ai pas eu accés. 
Quant à la traduction du P. Paul Nwyia, je ne l'ai connue que lors de la 
correction des épreuves, comme aussi son introduction. Les circonstances 
de la guerre du Liban, puis du décés du P. Nwyia, survenu brusquement 
à Paris le 12 février 1980, n'ont pas permis une collaboration étroite. Le 
lecteur voudra bien tenir compte de ces circonstances. 


Rome, le 26 décembre 1980 Khalil SAMIR 


P.S. Nous remercions trés spécialement MISSIO (Internationales Katholisches Missions- 
werk) de la subvention accordée à cet ouvrage, pour encourager le Département d'Études 
islamo-chrétiennes de la Faculté des Sciences Religieuses de l'Université Saint Joseph de 
Beyrouth (Liban), à l'initiative duquel ce travail avait été entrepris. 


INTRODUCTION GÉNÉRALE 


Presque tous les écrits que le passé nous а légues dans le domaine des 
controverses islamo-chrétiennes ont ceci de commun que leur contenu 
dogmatique se détache sur un arriére-fond qui a tous les traits d'un réglement 
de comptes entre des fréres qui ne supportent pas que l'autre soit différent, et 
qui se jettent à la figure cette différence comme la dernière des déchéances. Ce 
réglement de compte qui prend aussi la forme d'un «duel judiciaire», 
Massignon en avait saisi la nature et rappelé les traits dans quelques formules 
qui méritent encore notre attention : 

«L'apologétique musulmane, ecrivait-il en 1932(1), est critique et prompte 
dans l'attaque; elle réduit et décape, per absurdum, par bréves déductions, les 
problémes complexes jusqu'à une simplicité radicale(2).... Dans la défense, 
cette apologétique est également réductrice et niveleuse(?).... L'apologétique 
chrétienne est, à l'attaque, prudente, sinueuse et constructrice, tenue à 
progresser par approximations et paraboles... pour ménager l'ascension vers 
les secrets, mystéres et sacrements, de la charité divine. Dans la défense, au 
contraire, elle les découvre à nu comme ses meilleures armes, arma Christi..., 
brandissant ainsi le sceau crucial de son élection nuptiale...». L'usage que 
fait Massignon du vocabulaire militaire ou duelliste est ici hautement 
significatif de la maniére dont il avait compris la nature des controverses 
islamo-chrétiennes. Celles-ci n'ont-elles pas, dans le temps, succédé à la 
période des conquêtes, «Futüh al-buldán»? Aussi, tout naturellement, le 
combat s'était-il déplacé sur un nouveau terrain, les vaincus d'hier voulant 
prendre une revanche dans un domaine ой ils étaient les plus forts — et les 
vainqueurs refusant de se laisser battre sur un terrain qui pour eux était de 
grande importance, puisqu'ils s'étaient battus fi sabil Allah, c'est-à-dire pour 
cela méme que les vaincus contestaient : l'Islam. 

On peut dire que, cette volonté de combattre pour une victoire 
«idéologique», nous ne lui connaissons qu'une exception qui a de l'envergure 
et c'est précisément celle que représente les trois textes que nous publions 
ici(+). Ce ne sont pas des «controverses», ni des «apologétiques» et encore 
moins des «polémiques». Ce sont des lettres échangées entre amis, «une 


(!) Dans Revue des Études islamiques, V1, 1932, pp. 491-492. 

(2) Cette simplicité est en fait la simplification de ce que nous avons appelé la différence. 

(3) Réduisant tout à l'essentiel rapport créateur-créature instauré dans le mítág prééternel. 

(4) H y en a eu peut-être d'autres, mais ils ne nous sont pas parvenus, surtout du côté 
mu'tazilite (v. Michel Hayek, Apologie et Controverses de “Ammar al-Basri, coll. 
« Recherches», Beyrouth, 1977, pp. 22-23 et références). 
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correspondance islamo-chrétienne », si l'on veut bien admettre le titre que 
nous avons donné à cette publication. L'esprit qui les a dictées inspire le 
contenu qui leur est donne, et pour comprendre cet esprit, reportons-nous 
aux circonstances historiques qui furent à l'origine de cette correspondance. 

Trés certainement cela se passe à Bagdad, à une date que nous tácherons de 
fixer ultérieurement, mais qui approximativement se situe entre 862 et 872. 
Lors d'une rencontre chez Abu-l-Hasan al-Barmaki dont la famille était 
connue pour son libéralisme et ses libéralités à l'égard des savants et des 
poétes, Hunayn ibn Isháq dut faire sur un ton assez solennel une déclaration 
qui frappa un des membres du cercle, le musulman Ibn al-Munaggim. En 
entendant son célèbre collègue chrétien «blamer et réprouver quiconque 
découvre la vérité et nela suit pas, ainsi que quiconque à qui l'on administre la 
preuve éclatante et qui ne s'y soumet pas », Ibn al-Munaggim se demande dans 
quelle mesure un philosophe peut être conséquent avec lui-même. Rentré chez 
lui, il se fait sans doute le raisonnement suivant : si Hunayn est convaincu de 
ce qu'il a dit et s'il est sincère envers lui-même, 11 doit se rendre à une 
démonstration (burhän) qui lui montrerait la vérité sur l'origine divine de la 
mission de Mahomet et il doit. confesser que Mahomet est réellement 
prophéte, si ceci lui est prouvé d'une maniére «apodictique». 

Deux choses décident alors Ibn al-Munaggim à donner à Hunayn cette 
démonstration : la premiére est l'amitié qui les lie et l'affection presque 
«paternelle» — c'est son expression — qu'Ibn al-Munagÿim a pour Hunayn. 
Cette amitié entre un chrétien et un musulman n'avait rien d'insolite dans le 
milieu proche-oriental de l'époque — qui est resté le méme aujourd'hui, de ce 
point de vue — et l'on sait que dans sa fameuse Réfutation des chrétiens, 
Gáhiz (m. 868) se croit obligé de mettre en garde ses coreligionnaires contre 
cette «faiblesse» qu'ils ont envers les chrétiens. C'est méme par là qu'il 
débute : « Je commencerai, écrit-il, par mentionner les raisons pour lesquelles 
le peuple préfére les chrétiens aux Mazdéens et aux Juifs, qu'il est plus disposé 
à leur accorder son amitié et qu'il a, pour eux, moins de haine...»(5). Une de 
ces raisons et la principale, dit-il, c'est la mauvaise interprétation que le 
peuple, sans tenir compte de l'avis contraire des Docteurs, fait du verset 
coranique qui dit : «Tu verras que les plus prés des musulmans par l'amitié 
sont ceux qui disent: nous sommes chrétiens» (6). Gahiz cherche à 
convaincre, non sans faire violence au texte, que les chrétiens dont il est 
question n'ont rien de semblable à ceux de son temps; et par là Gahiz nous 
offre un spécimen de cette controverse islamo-chrétienne dont nous avons dit 


(5) Gáhiz, al-Radd ‘ald al-nasára, éd. al-Zahrá, 1344/1925, p. 13. Nous avons utilisé, en 
partie, la traduction de Allouche, Un traité de polémique christiano-musulmane au IX? siècle, 
dans Hespéris, 1939, 2* trimestre, p. 132. 

(6) Coran, 5,82. Ce verset se trouve dans la sourate qui porte le titre mystérieux d'al-Má' ida 
(la Table) dans laquelle il est fait allusion à la multiplication des pains ou à la sainte Cène. 
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qu'elle était un réglement de compte entre fréres qui refusent leur différence et 
détestent leurs ressemblances. 

Toute autre est l’attitude d'Ibn al-Munaÿÿim qui accepte cette amitié 
(mawadda)(") à laquelle rend témoignage le Coran, et qui, allant plus loin, 
comprend qu'une amitié n'est vécue que dans la réciprocité. Et c'est pour 
donner corps à cette réciprocité qu'il prend au sérieux la declaration du 
philosophe chrétien Hunayn et veut lui écrire pour mettre à l'épreuve la 
sincérité des propos qu'il a tenus chez al-Barmaki. 

La seconde raison qui décide Ibn al-Munaggim à composer pour Hunayn 
la démonstration qui lui prouvera que Mahomet est prophéte, est intimement 
liée à cette amitié et en découle pour ainsi dire. À deux reprises au moins, Ibn 
al-Munaggim caractérise son projet comme une démarche qui vise à donner à 
Hunayn «le bon conseil», termes par lesquels nous traduisons le mot nasíha. 
Or ce mot a une connotation proprement musulmane que ne suggére pas la 
traduction frangaise. La nasiha, en effet, est une des composantes du credo 
musulman (‘agida) : elle est un devoir religieux qui impose à tout croyant de 
conseiller en bien son frére musulman. Voici ce qu'écrit Ibn Batta (m. 997), 
par exemple, dans son credo : Il faut considérer comme un acte de religion 
(diyana) de donner ses bons conseils (nasiha) aux imams et à tous les autres 
membres de la communauté, aussi bien dans le domaine de la religion (din) 
que dans celui de la vie matérielle (dunyá). Il faut vouloir le bien de tous les 
musulmans, aimer pour eux ce qu'on aime pour soi»(?). Cette dernière phrase 
reprend, presque mot pour mot, la finale de la lettre d'Ibn al-Munaggim qui 
écrit : « Voici donc que le bon conseil (nasika) t'est maintenant manifesté : j'ai 
aimé pour toi ce que j'aime pour moi-méme» ($ 95). 

Or ce qui est à remarquer ici c'est que le devoir de la nasiha n'oblige le 
musulman qu'à l'égard du musulman. Si donc Ibn al-Munagÿim s'est cru 
engagé par ce devoir à l'égard de Hunayn, c'est que l'amitié qui le liait à lui 
était aussi forte que les liens de la fraternité en Islam (a/-uhüwa fi-l-islàm). Et 
quand il a fini de rédiger sa démonstration, 1l supplie Hunayn de prendre la 
peine de la lire «sans mépris» et d'accepter de lui donner une réponse. Il lui 
rappelle qu'il est philosophe (min ahl al-hikma) et qu'un philosophe doit 
s attacher à la vérité et la préférer à toute autre chose : il ne doit pas se laisser 
influencer par les pressions sociales et les servitudes des habitudes acquises, 
mais motiver son choix par des critéres dignes d'une vérité embrassée par 
conviction personnelle. 


(7) Cette mawadda que Muqatil Ibn Sulayman (m. 150/768) donne comme le synonyme de 
la rahma et la ra'fa que Dieu déposa dans le cœur de ceux qui ont suivi Jésus (cmnt. in 57,27, 
ms. Köprülü 143, fol. 275b.). Al-Kindi aussi rappellera à al-Hàsimi sa mahabba et sa 
mawadda (The Apology of El-Kindi, Londres, 1885, p. 38). 

(8) La profession de foi d'Ibn Batta, texte et trad. par Н. Laoust, 1958, pp. 129-130 et 
references. 
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Toutes ces considérations avaient pour but d'attirer l'attention de Hunayn 
sur la nature de la «démonstration» qu'il lui a envoyée. Celle-ci, comme le 
rappellera dans d'autres circonstances Qusta ibn Lüqà, Ctait «bâtie» selon les 
régles les plus strictes de la Logique aristotélicienne; elle partait de prémisses 
universellement admises et inhérentes à la nature (fitra) de la raison humaine; 
sur ces prémisses, comme sur des bases inébranlables, [bn al-Munaggim 
construit une série de raisonnements apodictiques qui conduisent 
nécessairement à la conclusion que Mahomet est prophéte, ce qui pour un 
musulman veut dire : fondateur d'une religion révélée par Dieu, une religion 
qui vient parachever le judaisme et le christianisme et les abolir. Ce qu'il 
demande à son correspondant chrétien, c'est d'examiner la teneur 
philosophique de ses raisonnements; de les critiquer s'ils prétent à critique; 
sinon d'étre conséquent avec soi-méme, car «il ne sied pas à un philosophe de 
blámer une chose puis de la faire sienne» (Š 4). 

Quelle fut la réaction du destinataire chrétien de la lettre d'Ibn al- 
Munaggim? En réalité, il y a deux destinataires et non pas un seul. Il y a tout 
d'abord Hunayn Ibn Isháq à l'intention de qui la «démonstration» a été 
rédigce à la suite de la rencontre chez Abü-I-Hasan al-Barmaki, et il y a Qusta 
ibn Года à qui, dans les circonstances que nous préciserons, Ibn al- 
Munaÿÿim jugea bon d'envoyer une copie de sa lettre. Pour mieux 
comprendre la nature du dialogue qui va s'instaurer entre ces deux 
philosophes chrétiens et le lettré musulman, il nous faut entrer dans leur 
intimité et savoir qui ils sont. 


I. IBN AL-MUNAGGIM ET SES CORRESPONDANTS 


Et d'abord le lettré musulman. Qui est Ibn al-Munaggim? Il n'est pas facile 
de répondre à cette question sans passer par un long détour au cours duquel il 
nous faut glaner quelques indications le concernant. Un fait est certain : il 
appartient à la grande famille des Banû Munaggim qui furent les astrologues 
des premiers califes Abbassides. Ibn Nadim(?) qui leur consacre une longue 
biographie, rappelle les origines mazdéennes de la famille et signale que ce fut 
Yahya Ibn Abi Mansür qui se convertit a l'Islam sur l'invitation du calife Al- 
Ma’ mûn qui avait pour lui du respect et de l'affection. Yahya eut quatre 
enfants dont deux seulement ont été biographiés par Ibn Nadim: 
Muhammad et ‘Ali. A son tour ce dernier eut quatre enfants auxquels Ibn 
Nadim consacre des biographies : Abt ‘Isa Ahmad, Abuü-l-Qâsim ‘Abdallah, 
Aba Ahmad Yahya et Abu ‘Abdallah Harûn. 


(2) Kitab al-fihrist, éd. Fluegel, pp. 143-144; trad. anglaise par Bayard Dodge, 1970, vol. I, 
pp. 312-316. 
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Lequel de ces Banu Munaggim est le notre? Les dates ne permettent pas de 
descendre plus bas dans la lignée, car alors on ne serait plus parmi les 
contemporains de Hunayn et de Qusta. Rachid Haddad(!9) qui a examiné la 
question avant nous, pense qu'il s'agit de “Ali Ibn Yahya mort en 275/888 (1). 
‘Ali était bien connu de ses correspondants, puisque Hunayn a composé pour 
lui un catalogue des œuvres de Galien(!2) et traduit à son intention la 
première partie du livre de Galien sur les Médicaments simples (13) — tandis 
que de son côté, Qustà composa pour lui une /ntroduction à la géométrie (1^). 
Ajoutons que “Ali Ibn Yahya était un lettré qui avait le gout des livres et qui 
avait rassemblé la plus belle des collections d'ouvrages philosophiques pour le 
compte du fameux al-Fath Ibn Надап (m. 247/862), le confident d'al- 
Mutawakkil et l'un des mécènes les plus célèbres de cette époque (15). “Ali Ibn 
Yahya fréquentait la Cour Abbasside depuis al-Ma mün dont son père était 
l'astrologue et c'est "Ali qu'al-Mu'tasim (218-228/833-842) avait envoyé en 
mission à Byzance, en compagnie de Muhammad Ibn Musa, pour acheter des 
manuscrits (16). 

Tous ces éléments jouent en faveur de la thèse qui fait de ‘Ali Ibn Yahya 
Ibn al-Munaÿÿim l'auteur de l'épitre envoyée à Hunayn Ibn Ishaq. Ajoutons- 
y un dernier élément qui devrait étre déterminant : Ibn Abi Usaybi'a rapporte 
explicitement que Hunayn «a envoyé une épitre à ‘Ali Ibn Yahya en réponse 
à la lettre dans laquelle ce dernier l'invitait à se convertir à la religion 
musulmane» (17). 


(19) Hunayn Ibn Isháq apologiste chrétien, communication au 29* congrès des Orientalistes, 
parue dans Arabica, XXI, fasc. 3, 1975, pp. 292-302. 

(11) V. sa biographie dans Fihrist, p. 143 (trad. ang. 313) et Ibn Khallikàn, Bibliographical 
Dictionary, trad. de Slane, t. II, p. 312. 

(12) Fihrist, p. 289 (trad. p. 682). 

(13) Ibn Asi Usaybi‘a, "Суди al-anb@ fi гарада al-atibbá', Beyrouth, 1965, p. 272. Ishaq, le 
fils de Hunayn, lui traduira le livre du nombre des syllogismes (Fihrist, p. 291; trad. p. 686). 

(14) Ibn Abi Usaybi'a, р. 330. 

(15) V. Fihrist, p. 116 (trad. p. 255) et D. Sourdel, Le vizirat °“ Abbáside, Damas, 1959-1960, 
t. I, pp. 282-283 et références. D. Sourdel refuse à Fath le titre de vizir que certains lui donnent. 
Par ailleurs, il note qu'il a pu jouer «un róle modérateur au moment ой furent prises les 
mesures anti-chrétiennes auxquelles fit écho la célèbre épitre de Gahiz». Cette remarque situe 
historiquement le milieu dans lequel vivait “Ali Ibn Yahya, un milieu de seigneurs à l'esprit 
ouvert, alors qu'en Gáhiz on posséde le type méme du polémiste hargneux qui envie les 
chrétiens pour leurs succés. Lisons de lui ces lignes bien significatives : «Ce qui, encore, fait que 
le peuple leur (les chrétiens) accorde de l'importance et que les masses les aiment c'est que, 
parmi eux il y en a qui sont secrétaires de sultans, valets de rois, médecins de nobles, 
parfumeurs, changeurs...» (p. 135). Gáhiz s'était présenté au calife al-Mutawakkil pour être 
précepteur de ses enfants, mais le calife le renvoya à cause de sa laideur physique. De tels 
échecs ne s'oublient pas et font comprendre ce que Gahiz fait dire au médecin musulman Asad 
Ibn Gani (K. al-buhald’, éd. van Vioten, pp. 109-110, cité par G. Strohmaier dans le volume 
consacré à la commémoration Ephrem-Hunayn, Bagdad, 1974, p. 536). 

(16) V. al-Birüni, al-Atdr al-bagiya (Chronologie), éd. Sachau, 1878, p. 290 (repéré par L. 
Massignon, Opera Minora, t. I, p. 129, n. 3). 

(17) Loc. cit., p. 274; Qifti, Ahbár al-hukamá, p. 200. 
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Mais il en va autrement quand on considére le probléme par rapport à 
Qusta [bn оаа. Car ce méme Ibn Abi Usaybi‘a(’®) signale, en copiant sans 
doute Ibn Nadim(!9), que d'Arménie où il s'était rendu, Qüsta «répondit à 
l'apologie d'Abü ‘Isa Ibn al-Munaggim sur le caractère prophétique (nubuwa) 
de Mahomet». On notera que, non seulement le nom de l'auteur change, mais 
aussi le titre de l'épitre envoyée par le correspondant musulman. R. Haddad 
rejette l'information donnée ainsi par les historiens arabes comme 
incompatible avec les faits, et considére qu'Abü 'Isà Ahmad Ibn al- 
Munaggim ne peut étre l'auteur de l'épitre, car il était beaucoup trop jeune 
pour pouvoir l'écrire entre 860 et 873, date à laquelle est mort Hunayn. Pour 
dire cela nous pensons que l’on confond notre Abû ‘Isä Ahmad avec son frère 
Abü Ahmad Yahyä, lequel a en effet vécu entre 856 et 913(20). Mais quelles 
sont les dates de la naissance et de la mort d'Abü '1sà Ahmad? En fait nous ne 
les connaissons pas. Ibn Nadim qui lui consacre une ligne seulement le 
qualifie de «l'un des plus nobles» de la famille d'Ibn al-Munaggim et dit qu'il 
avait composé une Histoire de la chronologie du monde (21). En le nommant en 
tête des fils de “Ali Ibn Yahya, il indique probablement qu'il était laine des 
enfants. Or le troisième de ses frères, Abû Ahmad Yahya est né en 241/856, 
comme nous l'avons dit. On peut donc, pour la date de la naissance d’Abu 
‘isd Ahmad, remonter jusqu'à 235/850, c'est à dire au début du règne d'al- 
Mutawakkil. Ibn Nadim cite deux épitres de Gáhiz adressées à Ahmad Ibn 
al-Munaÿgim (22) qui serait notre Abû '1sà. Or la carrière de Gáhiz à Bagdad 
commence sous al-Ma'mün et se termine vers 250/865. Comme il a été lié à 
Ibn Надап, il n'a pas pu ne pas connaitre ‘Ali, le père de notre Ahmad; celui- 
ci devait avoir dans les vingt ans quand Gahiz lui écrit; ce qui expliquerait le 
titre donné à l'une de ces épitres : Sur la surveillance de sa propre langue (fi 
hifz al-lisán) (??). 

Par ailleurs, al-Mas‘udi cite parmi les sources de ses Murug al-dahab une 
«Histoire d'Abü ‘Îsä Ibn al-Munaggim concernant ce que rapporte la Bible 
(Tawrát) et autres événements de l'histoire des Prophètes et des Rois» (24) : 
cette histoire pourrait étre celle que mentionne Ibn Nadim et elle indiquerait 
chez Abû *154 une ouverture d'esprit sur des sources historiques поп 
musulmanes : ce qui expliquerait qu'il ait engagé un dialogue avec Qustà Ibn 
Года sur les questions religieuses, dialogue où l'attention aux leçons de 
l'histoire tient une grande place. 


(18) Loc. cit., 329. 

(19) Fihrist, p. 295 (trad. p. 695). V. aussi Qifti, loc. cit., р. 173. 

(20) V. R. Haddad, loc. cit., рр. 298-299 et Fihrist, p. 143 (trad. p. 314). 
(21) Fihrist, p. 144 (trad. p. 316) : la titre arabe est tárih suniy al-'álam. 
(22) Fihrist, trad. anglaise, p. 408. 

(23) Ibn Nadim ne donne que le titre d'une de ces deux épitres. 

(24) Murüg al-dahab, éd. Dar al-andalus, Beyrouth, p. 23. 
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Nous venons de parler de dialogue avec Qustá Ibn Liga et non pas avec 
Hunayn, et cela nous mène au cœur de notre sujet. Ayant rappelé, autant que 
les sources le permettent, qui étaient Aba ‘Ali Yahya et son fils Abû ‘Isa 
Ahmad, posons à nouveau la question: Qui est le lettré musulman qui a écrit 
l'épitre intitulée a/-burhän que nous publions 1ci? 

Prenons tout d'abord les données fournies par le manuscrit 664 de la 
Bibliothèque Orientale de Beyrouth qui est l’unicum sur lequel est basée notre 
edition. Il nous en fournit deux : l'une au début de l'épitre du musulman ой 
on lit: Risála allafahá Abû 15 Yahyd Ibn al-Munaggim wa-laqqabahá bi-l- 
Burhán wa-anfadahà Ша al-gazil Hunayn Ibn Ishaq, wa mitlahá ila Qusta Ibn 
Liga (p. 217); et la seconde donnée à la fin de cette épitre : tamma burhán ` [sá 
Ibn al-Munaggim. Au sujet de la première donnée, on peut remarquer qu'il 
n'existe pas un Abû ‘Isa Yahyd Ibn al-Munaggim, et au sujet de la seconde, 
que manifestement le copiste a commis une erreur par distraction, car il 
n'existe pas de `/së Ibn al-Munaëÿim. La conclusion évidente qui s'impose est 
qu'on est en face d'une confusion totale dans les noms — confusion 
compréhensible et excusable — et qu'il ne faut donc pas tenir compte des 
données de notre manuscrit ; sauf évidemment en ce qui regarde les noms de 
Hunayn et de Qusià puisque cela est confirmé par d'autres sources. Notons 
aussi un mot important : le mot mitlahä qui, contrairement à ce qu'en dit К. 
Haddad, n'indique pas l'identité mais la ressemblance; les deux épitres 
envoyées à Hunayn et Qüstà étaient semblables, elles n'étaient pas 
nécessairement identiques. 

C'est en prenant cette donnée à la lettre qu'on peut peut-étre amorcer la 
solution de l'ensemble du probléme. En quoi sont-elles semblables et en quoi 
différent-elles? 

La réponse de Hunayn — pour des raisons que nous indiquerons — est 
trop brève et les allusions à l'épitre d'Ibn al-Munaggim trop rares pour qu'on 
puisse en tirer un argument décisif. Malgré cela on peut cependant, dans ce 
texte trés court, relever six allusions, ce qui est, relativement, important (°°): 
H$4- М$16; 156 = М $ 28-32; 858 = М $33; 1510 = M 851-55 
(et$42-49; ]1 5 13 = M880; 11517 = M $58. Dans ces six allusions on a 
des références aussi bien à la lettre d'envoi qui accompagnait l'apologie (et 
qui est devenue son Introduction) qu'aux principaux éléments qui constituent 
l'argumentation d'Ibn al-Munaggim. D’ou l'on peut conclure que notre 
manuscrit 664 a conservé textuellement l'ensemble de ce qu'avait геси 
Hunayn. 

I en va tout autrement si l'on considère la réponse de Qüstà Ibn Liga. 
Celui-ci cite abondament l'épitre de son ami musulman : or si les nombreuses 
citations empruntées au corps de l’argumentation montrent que Qustà 


(2%) Pour simplifier, nous utilisons les sigles suivants: M = Ibn al-Munaggim et H = 
Hunayn Ibn Isháq. 
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répond indubitablement à l'apologie de notre manuscrit, d'autres citations, 
au début de sa réponse, prouvent que la lettre d'envoi reçue par Qustà n'était 
pas celle qu'a conservée notre manuscrit : dés les paragraphes 2 et 3 nous 
avons les deux formules de Burhän mutlaq et burhän handasi qu'Ibn al- 
Muna£gim aurait utilisées comme sous-titre de son épitre. Elles manquent 
dans notre manuscrit. Au paragraphe 9, Qusta rappelle que son 
correspondant lui jure qu'il ignore ce que sera la réponse qu'il donnera, que 
d'autres ont déjà répondu à son épitre et qu'il est le seul à ne pas avoir encore 
envoyé sa réponse : de tout cela 11 n'y a aucune trace dans notre manuscrit, et 
manifestement Qustà reprend les termes d'une lettre d'envoi qui n'était pas 
celle qu'avait recue Hunayn. 

Il est clair que cela pourrait étre fait par une seule et méme personne. Mais 
puisque les textes permettent de poser la question d'une double source, il nous 
faut alors prendre au sérieux les données fournies par les historiens. Ceux-ci 
nous disent que Hunayn répondit à ‘Ali Ibn Yahya qui l'appelait à l'Islam et 
Qustà à son fils Abû "154 Ahmad qui voulait lui prouver le caractère 
prophétique de Mahomet. R. Haddad qui recuse la valeur de l' incipit de notre 
manuscrit en се qui regarde le nom d'Abü ‘Isä, s'appuie sur ce méme incipit 
pour dire que c'est la méme personne qui s'est adressée à Hunayn et 
Qusta (2°). Il ajoute qu Abû ‘Isa n'a pas pu être l'auteur du Burhän parce qu'il 
est trop jeune par rapport à Hunayn. К. Haddad ne parle pas de l’âge de 
Qustà et toute la question est là précisément : si les historiens font А бу ‘Isa 
le correspondant de Qustà et si. comme nous le verrons, la réponse de Qusta 
est tellement differente de celle de Hunayn, c'est qu'ils n'étaient pas de la 
méme génération et n'ont pas écrit leurs réponses à la méme époque. Ibn 
Nadim affirme explicitement que Qusta l'écrivit quand il était déjà parti pour 
l'Arménie, donc sous le règne d'Al-Muqtadir (269-320/908-932), dernier 
calife qu'il ait fréquenté; et il faut prendre au sérieux l'affirmation d'Ibn 
Nadim. Or Qustâ n'a pas pu répondre a une lettre qui avait été écrite et 
envoyée avant 873 (date dela mort de Hunayn), ce quelqu'un ne pouvant être 
que 'Ali Ibn Yahyá. Tout dans sa réponse indique qu'il écrit à quelqu'un qui 
est de la méme génération que lui (v. Š 11-14) (?7?) et répond à une demande 
pressante qui lui a été adressée récemment. 

Serait-il alors invraisemblable de penser qu'Abü 154 Ahmad a repris 
l'épitre de son pére, lui a adjoint une lettre personnelle d'envoi et a adressé 

(26) Michel Allard reproduit les données fournies par les historiens arabes et parlent de 
deux apologies sans références aux problèmes que posent les textes de ces apologies. De plus, 
M. Allard dit de Qusta (qu'il classe parmi des auteurs moins importants) que son activité 
littéraire eut rarement pour cadre la Capitale, ce qui est contestable (v. Bagdád, dans Arabica, 
IX, 1962, fasc. 3, pp. 384 et 385). 

(27) En évoquant les théologiens anciens dont le dernier en date est Abü-I-Hudayl al-'Allàf 
(mort au plus tard en 235/849 et au plus tót en 226/840), Qusta en parle à son correspondant 


comme des auteurs «au sujet desquels il ne nous a pas été rapporté que...» (Š 12-14) : ce qui 
indique que ni l'un ni l'autre n'ont connu cette periode. 
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l'ensemble à Qusta, non pas pour l'inviter à se faire musulman — initiative 
que les historiens attribuent à son pére à l'égard de Hunayn, car on était du 
temps d'al-Mutawakkil — mais pour lui prouver que Mahomet est Prophète; 
ou plus exactement, pour lui prouver que le Burhán contient vraiment une 
demonstration apodictique aussi solide qu'une démonstration «absolue» 
(mutlaq) ou géométrique (handasi), et il lui demande de lui dire ce qu'il pense 
de l'usage qu'il fait de la Logique dans un domaine religieux ой il croit avoir 
fait œuvre de pionnier, qualité que reconnait Qustà. 

Nous pensons donc qu'avant 873 (28) peut-être sous al-Mutawakkil, il y a 
eu à Bagdad une première correspondance islamo-chrétienne entre Abú al- 
Hasan “АЛ Ibn Yahya Ibn al-Munaggim et Hunayn Ibn Ishaq, 
correspondance dont nous avons tout le texte dans notre manuscrit 664 et à 
laquelle fait allusion Ibn Abi Usaybi'a. Longtemps aprés, vers la fin du 
[X° Siècle, au temps d'al-Muqtadir, le fils de “Ali, c'est-à-dire Abû ‘15а Ahmad 
Ibn ‘Alî Ibn Yahyä (29) reprend l'épitre de son pére(?0) et l'envoie à Qustà en 
la lui présentant comme une œuvre de logicien qui maitrise tous les rouages 
du systéme du syllogisme aristotélicien. De cette correspondance, notre 
manuscrit n'a pas gardé la présentation où Abû ‘Isa parlait de Burhan mutlaq 
et de Burhän handast. 

Telle est notre hypothèse, et pour la fonder davantage, il nous faut 
maintenant présenter aux lecteurs Hunayn et Qusta, et montrer de quelle 
manière les différences entre leurs réponses s'expliquent par l'évolution de la 
situation politico-religieuse dans laquelle ils ont travaillé l'un et l'autre. 


II. HUNAYN ET LA RÉACTION SUNNITE 


Hunayn Ibn Ishaq est trop célèbre et assez connu pour que nous soyons 
obligé de le présenter ici en détail (?!). Né a Hira en 194/809, d'une famille 
arabe chrétienne nestorienne, Hunayn se forma d'abord dans sa ville natale 
ou il apprit le syriaque, puis il alla en Perse étudier la médecine et le persan, se 
rendit à Bagdad pour compléter ses connaissances médicales, s'exila dans le 


(23) Année de la mort de Hunayn Ibn Isháq. 

(29) Pour montrer la facilité avec laquelle les copistes peuvent enbrouiller les noms, citons le 
cas d'un historien : Zahir al-Din al-Bayhaqi qui connait l'épitre d'a/- Burhán et la cite, l'attribue 
à Abû `15а Ibn Yahya Ibn ‘Ali al-Munaggim, lequel n'existe pas plus que le Abu ‘Isa Yahyá de 
notre ms. (v. Târih hukamá al-Islam, ed. Kurd “АП, 1946, pp. 110-111). 

(30) Une note de Isä Iskandar Ma'lüf indiquerait que dans son manuscrit (dont nous 
parlerons plus bas) il y a deux lettres et deux répliques (radd); voici son texte : «Dans ma 
bibliothéque il y a la réplique de Qusta à Ibn al-Munaggim et la lettre que celui-ci lui a envoyée, 
et il y a la réplique de Hunayn Ibn Ishaq à Ibn al-Munaggim et la lettre que celui-ci lui a 
envoyée» (Revue de l'Académie arabe de Damas, XII, p. 663). 

(31) Voir le volume commémoratif qui lui a été consacré ainsi qu'à Si. Ephrem, Bagdad, 
1974, pp. 307-588, et E.1.2*, éd. s.v. avec bibliographie. 
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pays des Roum (Byzance) oü il apprit le grec et finalement, vers 211/826 revint 
s'installer définitivement à Bagdad où se déroulera sa carrière et où al- 
Ma mun lui donne toutes ses chances. Trés vite Hunayn s'impose par sa 
science encyclopédique(32) de sorte que sous al-Mutawakkil (233-247/847- 
861), il devient le chef des médecins de la Cour et le directeur du Bayt al- 
hikma, la célébre académie fondée par al-Ma'mün pour la recherche 
scientifique et la traduction des œuvres grecques. Mais en méme temps le 
nombre des envieux augmente et ils cherchent à le perdre. L'occasion leur fut 
offerte au moment où le calife al-Mutawakkil prend le parti des orthodoxes 
sunnites contre les rationnalistes mu'tazilites. En méme temps, le calife 
impose aux chrétiens les vieilles ordonnances de ‘Umar, plus ou moins 
tombées en désuétude(??). Pour cette raison et pour d'autres plus ou moins 
historiques, Hunayn tomba en disgráce vers 240/854; il est emprisonné six 
mois et perd sa riche bibliothèque. Il sera réhabilité et rentrera dans les 
bonnes gráces d'al-Mutawakkil, mais il n'oublira jamais plus cette expérience 
amère dans laquelle l'accusation d'incroyance portée contre lui joua quelque 
rôle. On comprend alors sa première réaction quand on lui parle de l'épitre 
d'Ibn al-Munaggim : il refuse de la lire sous prétexte qu'elle est longue et 
ennuyeuse; en réalité, il ne veut plus se méler de ce genre de probléme qui 
risque de lui causer de nouveaux ennuis. Mais Ibn al-Munaggim insiste et fait 
appel à leur amitié: celle-ci était réelle et Hunayn devait beaucoup à 
l'influence modératrice des Banû Munagégim et à Abü-I-Hasan ‘Ali dont le 
père s'était converti du Mazdéisme à l'Islam. Il répondra donc à l'invitation 
de son ami avec l'extréme prudence qu'imposent les circonstances socio- 
politiques et le caractére volage et instable d'al-Mutawakkil : celui-ci avait 
besoin de l'appui des Docteurs sunnites pour asseoir son autorité sur le 
peuple et gouverner tranquillement, tout en se livrant à ses plaisirs, et il n'était 
pas question de déplaire à ces Docteurs. 

Cette prudence se manifeste dans le fait que Hunayn discute à peine le 
contenu de l'épitre de son correspondant musulman. Pour la forme, il note 
rapidement qu'il a le sentiment que, derrière le bon conseil (nasiha) par lequel 
Ibn al-Munaggim «veut le convaincre de ce dont il est convaincu», se cache le 
désir de connaitre les arguments que Hunayn peut opposer aux siens afin 
d'instaurer une comparaison entre eux ($ 2). Hunayn rappelle ensuite ($ 3) 
que point n'était nécessaire de soulever «l'histoire de Moise, Jésus, la Thora, 
les Évangiles, les chrétiens et les juifs», vu qu'entre eux ils savent ce que 


(32) La scene racontée par Mas'üdi est significative: dans une séance académique qui 
réunissait autour du calife al-Watiq (842-847) les plus grandes célébrités de Bagdad, le calife 
choisit le jeune Hunayn pour répondre à ses questions (v. Murüg al-dahab, t. ТЇЇ, pp. 489-495). 

(33) Mutawakkil impose aux chrétiens et aux juifs le port de vétements spéciaux qui les 
distinguent des musulmans; il fait détruire les églises et synagogues récemment construites, et 
dans l'administration officielle on essaie d'éloigner les non-musulmans des postes importants 
afin de faire plaisir aux Fuqahá. 
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chacun pense de cela. La seule critique que Hunayn adresse à Ibn al- 
Munaggim sur le fond du probléme est au paragraphe 5 : Abu al-Hasan avait 
prouvé que Mahomet était l'homme le plus intelligent du monde, et l'une des 
preuves données par lui est que Mahomet avait affaire à l'un des peuples les 
plus arriéres et il a réussi a leur inculquer, sans ruses, son message. Hunayn 
trouve que ce qui facilite précisément la ruse c'est d'avoir à convaincre des 
gens «ignorants» et que cet argument se retourne contre Mahomet. Hunayn 
ajoute que cette bévue et d'autres montrent qu'Ibn al-Munaggim n'a pas bien 
compris le Livre de la démonstration (ou les Seconds Analytiques d' Aristote) et 
ne domine pas l'art de former des syllogismes. 

La critique s'arrête là. Hunayn a hâte de sortir du genre «polémique» 
pour se situer sur le terrain de la réflexion philosophique. I] amorce 
immédiatement ce que l'on pourrait appeler une épistémologie du vrai et du 
faux dans les matières reçues par tradition, comme les croyances religieuses. 
Pour quelles raisons ce qui est faux est admis par les hommes et pour quelles 
autres est admis ce qui est vrai: telles sont les deux questions auxquelles 
répond la lettre de Hunayn. А aucun moment Hunayn ne fait mention de 
l'Islam, sinon par allusion indirecte. Reprenant des schémas devenus clas- 
siques et qu'on retrouve en partie chez ‘Ammâr al-Basri(^^) et Aba Капа, 
Hunayn s'attache à montrer la nature du paradoxe chrétien et comment ce 
paradoxe qui frise apparemment l'irrationnel fonde la vérité du Christianisme 
qui n'a pu étre accepté «que pour les raisons pour lesquelles on accepte le 
vrai». 

Nous sommes donc loin de l'apologétique qui se développe dans un esprit 
de réglement de comptes. Un musulman, fils de converti de fraiche date, force 
la main à un ami chrétien, célèbre dans les milieux scientifiques et politiques 
de Bagdad, pour qu'il lui dise ce qu'il pense de la «Démonstration» par 
laquelle il lui prouve que Mahomet est prophète. Est-il gêné par le fait que 
son père se soit converti à l'Islam et espère-t-il dissiper cette gêne en gagnant à 
sa cause celui qui passe pour le plus grand savant de son temps? Cela n'est 
pas invraisemblable. Mais Hunayn sait que l'on n'est plus au temps d'al- 
Ma'mün, que les esprits sont devenus trés méfiants et que le Calife 
n'admettrait pas une critique de l'Islam, comme cela se faisait un demi siécle 
plus tót et comme cela se fera un siécle plus tard. Aussi s'en tient-il au 
minimum qui puisse contenter son ami et restreint-il le débat à une sorte de 


(4) La parenté entre Hunayn et ‘Ammar al-Basri a été relevée par Michel Hayek dans sa 
remarquable Introduction à l'édition du texte de “Ammar (p. 2), encore que M. Hayek insiste 
davantage sur les différences «substantielles» entre les deux listes de «signes de crédibilité». 
L'important, à notre avis, n'est pas la liste matérielle de ces signes, mais l'esprit. de 
l'argumentation et sa structure épistémologique qui sont les mêmes chez “Ammar et Hunayn, 
et nous ne pensons pas que Hunayn ait «traité le méme sujet avec moins de bonheur» (ibid., 
p. 30, n. 4). 
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profession de foi dans laquelle il donne les raisons qui manifestent que sa 
religion ne peut étre que la seule vraie. 

L'extréme briéveté de sa réponse s'explique donc par l'intolérance qui 
régnait dans les années ou elle a été rédigée. Ces années sont celles ou se 
déroule la plus grande partie de la carrière de Hunayn(*) ainsi que celle de 
son correspondant musulman, Abü al-Hasan 'Ali ibn Yahyä ibn al- 
Munaggim qui mourut à Samarra en 275/888. 


III. QusrA IBN LUQA ET LE DÉCLIN DES ABBASSIDES 


Toute autre semble avoir été l'atmosphére dans laquelle a travaillé Qusta 
Ibn Lüqa. Aussi, trés différente sera la réponse qu'il donnera à la lettre que lui 
adressera, pour prouver que Mahomet est prophète, Abû ‘Isä Ahmad ibn ‘Ali 
ibn al-Munaggim qui vécut une génération aprés Hunayn. Avant de présenter 
cette réponse, il nous faut résoudre la question décisive de l’âge de Qusta, car 
elle seule permet de justifier les données des historiens arabes qui indiquent 
que Qustà n'eut pas à répondre à la méme personne que Hunayn. Nous 
commengerons par citer ici, pour honorer sa mémoire, la notice biographique 
que le père Andre d'Alverny avait consacrée à Qusia dans le cadre de ses 
recherches qui se sont poursuivies autour de cet auteur depuis 1935 jusqu'à sa 
mort, survenue en 1966(36); voici un extrait de cette notice inédite : 


«Aucun des historiens cites(37) n'a donné de dates précises de la naissance et de la 
mort de Qustá. Aussi la plus grande divergence se manifeste à ce sujet parmi les 
orientahstes. 

Certains tels Gibb, de Boer, Carra de Vaux, suivent Brockelmann qui le fait vivre 
aux environs de 835 sous le califat de al-Mu'tasim (833-841). 

La question a son importance si l'on veut connaitre quels furent les contemporains 
de notre auteur — philosophes ou traducteurs. De méme il n'apparait pas indifférent 
que son activité littéraire se place avant ou après la réaction sunnite du califat de Al- 
Mutawakkil (846-861). 

П semble d'abord que l'on doive placer sa grande période de travail entre 860 et 
880. En effet, notre texte(38) est dédié au fils de Farruhan chah, directeur du service 
des impóts sous Mutawakkil et ses successeurs. On pourrait donc sans risque d'erreur 
attribuer à notre auteur une certaine maturité de talent vers 870. 

Divers autres documents confirment cette opinion. D'abord, la discussion 
religieuse qu'il eut avec Abû ‘Isa Yahya al-Munajjim aux côtés de Hunayn ibn Isháq 
doit se placer avant 873, date de la mort de Hunayn. Ibn al-Qifti, Ibn al-'Ibri 
rapportent qu'il fut le contemporain du philosophe Al-Kindi, mort vers 870. 


(35) H mourut en 260/873, quelque quarante ans avant Qusta. 

(36) Une note écrite à la main indique que le Père A. d'Alverny a fini de transcrire à la 
machine son texte le « Vendredi 23 Avril 1937 en la féte de st. Georges». 

(3?) Leurs noms reviendront au cours de la notice. 

(33) H s'agit de /'Épitre sur la différence entre l'esprit et l'àme que le P. d'Alverny avait choisi 
d'éditer, de traduire et de commenter avec le sous-titre de : Contribution à une étude historique 
de l'Anthropologie médiévale, qui devait lui servir de thèse d'État. 
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Nous savons en outre que ses traductions des ouvrages intitulés : «Sur la traction 
des poids de Héron» et «Spherica de Théodose» furent faites pour le Calife AI- 
Musta'in (862-866). «Il écrivit une introduction à la géométrie pour Abt al-Hasan 
Ali ibn Yahya qui faisait partie du cercle d'amis de Al-Mutawakkil et qui mourut en 
888-9. H dédia à Isma‘il ibn Bulbul, le vizir de Mu'tamid (870-898) son ouvrage sur 
l'emploi de la sphére sur un axe» (E.L, p. 1144). 

Pour déterminer la date de sa mort, notons ce que rapporte Ibn Abi Usaybi'a : 
Qustá devait vivre à l'époque du calife Al-Muqtadir (907-932). Ce qui est confirmé 
par ce fait qu'il fut en relation avec Abu Ishaq Ibrahim al-Mudabbir, contemporain 
d'Al-Muqtadir. «Suter suppose que Qusta serait mort vers 912» (E.I.). Ueberwegs 
donne 923. 

П semble difficile de donner une date précise tant que l'on n'aura pu établir une 
concordance entre le voyage de Sanharib en Arménie et la dernière œuvre de notre 
auteur : une lettre à Abu ‘Isa ibn al-Munajjim sur la mission de Mahomet. 

Quant à la date de sa naissance, nous ne voyons pas encore ce qui pourrait la 
préciser. Les biographes n'en disent rien. Ueberwegs donne 864, nous ne savons sur 
quels témoignages, mais il semble probable qu'à cette époque il était déjà à la cour 
des califes. Brockelmann au contraire situe son activité vers 835. Sans doute faut-il 
voir dans cette précision le désir de le placer exactement à cóté de Hunayn, qu'il 
connut et auquel souvent les historiens le comparent. Nous croyons qu'à cette date 
Qustá, plus jeune que Hunayn, n'était encore qu'un enfant. 

Wiedemann dans E.I. donnerait les dates suivantes : 820-912, avec 70 à 80 ans de 
vie! Mais, à notre compte, cela fait 92 ans. D'autre part, la seule raison de reculer la 
date de naissance de Qusta est la peur d'en faire un jeune prodige. Mais comme il 
n'est certainement pas mort avant 907 et que nul de ses ouvrages n'est certainement 
daté d'avant 860, nous pouvons admettre qu'il naquit vers 830, qu'il commenga 
assez jeune ses traductions, et qu'il mourut entre 910 et 920, ayant atteint ou 
dépassé 80 ans.... 

А sa mort, en Arménie, son protecteur (Sanharib) fit élever une coupole sur son 
tombeau «comme pour les princes et les dignitaires ecclésiastiques»; preuve de la 
considération dont il jouissait. 


Pour notre sujet, il ressort de cette notice : 1) que le pére d'Alverny avait 
bien saisi l'importance de savoir si l'activité de Qustá se place «avant ou aprés 
la réaction sunnite du califat de al-Mutawakkil (846-861)» et 2) qu'il semble 
difficile de fixer la date de sa mort tant que l'on n'aura pas élucidé le 
probléme du rapport entre le voyage en Arménie et la rédaction de la réponse 
à Abû ‘isa ibn al-Munaÿÿim, cette rédaction étant située par d'Alverny avant 
la date de la mort de Hunayn, c'est-à-dire avant 873. 

Mais avec de telles données, on est acculé à une impasse, ce qui explique les 
divergences entre les orientalistes. C'est pourquoi nous n'avons pas hésité, en 
accord avec Ibn Nadim et Ibn Abi Usaybi'a, à dissocier la réponse de Qusta 
decelle de Hunayn et à leur donner deux destinataires différents. Dans ce cas, 
la situation historique se trouverait être la suivante : Al-Muqtadir (907-932) 
étant le dernier calife que Qustà ait servi, son voyage en Arménie se placerait 
dans les années 908-910, et c'est de cette période que daterait la rédaction de 
sa réponse à Ibn al-Munaggim comme le signale Ibn Nadim. Étant donné que 
tout, dans cette réponse, donne l'impression qu'elle est écrite sur une 
demande pressante et récente d'Ibn al-Munaggim qui reproche à Qusta le 
retard qu'il a mis à lui répondre, «alors que d'autres ont déjà envoyé leur 
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réponse» (??), on peut imaginer que Оп {а a emporté avec lui en Arménie la 
lettre du musulman et que de là il a pris tout le temps nécessaire pour lui 
repondre longuement. 

Si, en effet, la réponse de Qusta a été rédigée en Arménie, du temps d'al- 
Mugtadir(#}, alors on comprend pourquoi elle est tellement différente de 
celle de Hunayn. Tandis que celui-ci, pour les raisons que nous avons dites, 
voulait satisfaire son correspondant sans prendre aucun risque, Qustá 
«décompose» littéralement la lettre d'Ibn al-Munaggim pour y répondre 
point par point. En Arménie, il est en milieu chrétien, et il faut penser que s'il 
a quitté Bagdad c'était pour ne plus y revenir. Sous al-Muqtadir, la vie à 
Bagdad devenait peu enviable: attaqué de tous les cotés (surtout par les 
Qarmates), l'Empire abbaside allait à la dérive, et à Bagdad la décadence 
commengait, surtout celle du pouvoir dont on ne savait plus qui le détenait 
réellement. De ce calife qui signa la mise à mort de Hallág, L. Massignon a 
fait un portrait qui est un chef-d'œuvre de synthèse entre érudition et 
intuition psychologique(4!). Revelons-en quelques traits : «Mugtadir, d'une 
méfiance extréme, ne croyait à la fidélité de personne.... Pour traiter ses 
affaires privées, Muqtadir avait ses secrétaires, ses médecins et ses Ghilman; 
aucun n'exerga une influence privilégiée.... Seule, l'influence féminine de sa 
mère régna sur son harem comme sur sa Cour.... La psychologie de Muqtadir 
resta celle d'un enfant précoce et sagace, capricieux et gourmand, sans 
ténacité pour le travail, ni défense contre le plaisir; remarquablement 
soucieux des bienséances et de l'étiquette, capable méme de décider, quand 
par hasard il restait sobre, des grandes affaires de l’État; de tempérament 
fantasque et blasé, sans grands desseins ni grandes passions...» et Massignon 
termine le portrait par ce dernier trait: «Il y avait une pointe d’anxiété 
métaphysique dans la mentalité instable et nuancée de ce souverain 
sceptique». Parmi ses commensaux, Massignon ne découvre qu'un seul 
«homme éminent», un Ibn al-Munaggim, sans doute Abt Ahmad Yahya, le 
propre frère du destinataire de la lettre de Qusta. Il avait des sympathies pour 
le Mu'tazilisme et les spéculations philosophiques (42). 

Qusta dut le fréquenter et par lui avoir accès auprès de Mugtadir à la Cour 
duquel vivait aussi Abû ‘Isa. On sait qu'al-Muqtadir a été détrôné 
momentanément deux fois. La premiére ayant eu lieu en 296-908 et ayant créé 
des bouleversements graves au palais, nous sommes tentés de penser que c'est 


(39) On pourrait certes penser qu'ici Ibn al-Munaggim fait allusion à la réponse de Hunayn. 
Mais puisque les dates ne concordent pas, pourquoi ne pas imaginer aussi qu'Ibn al- 
Muneggim a sollicité d'autres chrétiens de sa génération dont les réponses n'ont pas été 
gardées parce que moins importantes. 

(4°) L'Arménie jouissait, à cette époque, d'une sorte d'autonomie interne et avait un roi 
que le calife confirmait dans ses fonctions (v. Е.І. s.v. Arminiya). 

(41) V. La passion de Halláj, 2° éd., t. I, pp. 441-446. 

(42) V. Yaqût, Mu gam al-udabá', éd. Margoliouth, t. VI, 7, pp. 287-288. 
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à ce moment que Qusta prit la décision de partir avec Sanhárib en Arménie 
où il pouvait travailler plus tranquillement et compter sur la protection et 
l'aide du Patriarche Abû al-Gitrif qui, de fait, le fit travailler(43). 

Sa réponse a Abû ‘Isa montre en effet qu'il jouissait de beaucoup de liberté 
d'esprit et de tranquillité, puisqu'il dut consacrer un temps assez long pour 
examiner point par point l'apologie de son ami musulman. 

Cet examen s’opère selon un procédé inverse de celui appliqué par Hunayn. 
Tandis que celui-ci oublie l'Islam et se contente de justifier la crédibilité de sa 
religion chrétienne, Qustá oublie le Christianisme et ses dogmes pour suivre 
pas à pas son interlocuteur musulman sur le chemin choisi par lui. Or ce 
chemin était celui de la Logique aristotélicienne. 


IV. LOGIQUE ET VÉRITÉ DE LA MISSION DE MAHOMET 


L'ambition d'Ibn al-Munaggim avait été de construire un burhän, une 
«démonstration» qui füt, en tout point, inattaquable du point de vue de la 
Logique aristotélicienne et qui, en prouvant que Mahomet est prophète, pose 
l'interlocuteur chrétien devant ce dilemme : ou bien renier la valeur du 
syllogisme aristotélicien, ce qu'il ne pouvait faire sans se placer en 
contradiction avec la raison — ou bien reconnaitre que Mahomet est 
vraiment prophète et en tirer les conséquences pratiques qui s'imposent à un 
philosophe «qui préfére la vérité à tout». Cette maniére de poser le probléme 
peut nous paraitre quelque peu simpliste, parce que la Logique 
aristotélicienne est devenue, en tant que technique, étrangere à notre quéte de 
la vérité et du sens. Mais, pour le 9* siécle, la problématique d'Ibn al- 
Munaÿÿim était ce que nous appellerions aujourd'hui une problématique 
«scientifique» et «critique», dépassant tout esprit «dogmatique»(44) : parler 
le langage de la raison, c'était utiliser le langage de cette Logique que le 
monde arabe venait de découvrir chez Aristote; et grâce à celui-ci, chrétiens et 
musulmans ont pu, durant plus d'un siécle, parler le méme langage en 
engageant la discussion sur ce qui constituait précisément leurs différences les 
plus profondes. Pour Ibn al-Munagégim il n'y avait pas de chemin plus direct 
pour souligner sa difference avec ses correspondants chrétiens que de les 
inviter à se convertir à l'Islam; mais en méme temps il respectait leur propre 
difference, puisqu'il s’obligeait à sortir du langage «dogmatique» de sa 
religion et acceptait que le cas Mahomet devienne objet de discussion, 


(43) Abü al-Gitrif passe pour avoir été un grand savant de son époque. 

(44) Pour le sens que nous donnons ici à ces trois concepts, v. Arkoun, Pour un 
remembrement de la conscience islamique, dans Mélanges offerts à Henry Corbin, 1977, pp. 191- 
215 et références à M. Rokeach, La nature et la signification du dogmatisme. 
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s'engageant par avance à prendre de «la meilleure тапіёге» (45) la réponse 
que ses correspondants choisiraient de donner à ses questions. 

Nous avons dit que Qustá accepte, non sans répugnance et forcé par les 
exigences de l'amitié, de refaire le parcours «logique » du chemin emprunté 
par Ibn al-Munaggim. Ce parcours débute, en bonne logique, par la position 
des prémisses universelles dont découlent des conclusions lesquelles sont 
prises, ensuite, comme des prémisses dont on tire, par une série de syllo- 
gismes, d'autres conclusions qui convergent vers la vérité centrale qui est la 
nubuwwat Muhammad ou le caractére prophétique de Mahomet. 

Qusta est obligé de < déconstruire > la totalité de cet édifice pour montrer, 
à chaque niveau, où se situe le défaut qui se renouvelle de niveau en niveau, 
rendant l'édifice fragile, de sorte qu'au terme, la déconstruction devient en 
fait une démolition définitive de l'édifice. 

Point n'est besoin de faire ici la paraphrase du texte, paraphrase que le 
lecteur trouvera dans certaines de nos notes (4%), Indiquons seulement 
l'essentiel de la démarche. Ibn al-Munaggim affirme un certain nombre de 
vérités qu'il considère comme «admises par toutes les nations» : Mahomet 
est un homme sensé — bien plus, c'est l'homme le plus intelligent que le 
monde ait connu, étant donné les succés pratiques de sa conduite envers les 
Arabes. Or un homme sensé et intelligent ne s'engage dans une action que 
s'il est certain du résultat. L'action dans laquelle s'est engagé Mahomet en 
étant sur du résultat est le défi (tahaddi) lancé aux Arabes de composer une 
sourate semblable à la plus petite sourate du Coran. D’ou lui venait une telle 
certitude? Dieu seul connaissant l'inconnaissable (a/-gayb), cette certitude ne 
pouvait venir que de Lui et cela prouve, premièrement, que Mahomet est 
envoyé par Dieu et, deuxiémement, que le Livre inimitable qui lui a été 
donné, vient de Dieu. Il est donc un prophéte et il faut le considérer comme 
tel si l'on veut étre «logique» avec soi-méme et avec ses propres principes 
philosophiques. 

Présentée ainsi, argumentation apparait а Ibn al-Munaggim comme sans 
faille, et Qustà rend, du reste, hommage à son originalité dans la maniére 
d'utiliser la Logique au service de la religion (*’). Malgré cela, Qustá ne 
pense pas qu'Ibn al-Munaggim maitrise assez la Logique pour s’apercevoir 
de quelle manière — parfois trés difficile déceler — «le vice» s'introduit 


(45) Ibn al-Munaggim, cité librement par Qustá (Š 9), n'utilise pas les termes coraniques, 
mais le sens de son engagement s'inspire certainement du verset qui conseille au Prophète de 
«discuter avec les gens de la meilleure manière» (76,125). 

(46) V. aussi la revue Axes, IX/5, 1977, pp. 7-21, notre article intitulé Un dialogue islamo- 
chrétien au IX* siècle. 

(47) Il lui dit qu'en cela, il est supérieur à ses prédécesseurs comme al- Abbas Ibn Sa id al- 
Gawhari, Ibrahim al-Nazzám et Abû al-Hudayl. On est étonné que Qustá n'ait pas cité le 
philosophe al-Kindi dont il parle pourtant dans son épitre et qui avait utilisé la Logique 
aristotélicienne pour réfuter le dogme de la Trinité. 
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dans un syllogisme et rend les conclusions inacceptables ($ 17). Dés le début 
(818-21), Qustá souligne ces vices qui sont au nombre de trois : 

]) Les prémisses sont présentées comme universelles et reconnues par 
toutes les nations. Or il n'en est rien. 

Qustà montrera par la suite qu'il n'est pas vrai que tout le monde recon- 
nait que Mahomet est le plus intelligent des hommes, car chaque commu- 
nauté met son fondateur au-dessus de tous les autres. 

2) La conclusion qui est tirée de ces prémisses n'en découle pas néces- 
sairement, même si l'adversaire admettait ces prémisses. 

Cette conclusion concerne le rapport entre science et action. Qusta procede 
à une analyse trés minutieuse de la praxis humaine pour montrer que, agir 
sans certitude au sujet de ce que sera le résultat, n'est pas signe de manque de 
science ou d'inintelligence. Il n'y a donc pas à supposer chez Mahomet une 
certitude absolue sur le résultat du défi lancé aux Arabes. L'absence de cette 
certitude ne porte pas préjudice à ses autres qualités d'intelligence ou de 
gouvernement. D'ailleurs, à supposer qu'il y a certitude, celle-ci n'est pas 
nécessairement d'origine divine; et à supposer qu'elle le soit, cela ne suffit 
pas pour élever quelqu'un au rang de prophéte. 

3) C'est pourquoi la vérité finale que visait Ibn al-Munaggim et qu'il tirait 
de tout ce qui précéde, ne découle pas de la conclusion réfutée au n? 2: 

Cette vérité finale est que le Coran est inimitable et cette inimitabilité est, 
partant, le miracle qui prouve la mission divine de Mahomet. Qustá termine 
son épitre par une réflexion trés développée — et profonde — sur l'inimi- 
tabilité comme signe de l’origine divine du Coran ($ 194 sqq.). L'intuition 
de base qui fonde sa réflexion est que, finalement, toute ceuvre geniale est 
toujours unique et ne peut étre reproduite que dans un pastiche ou un 
décalque sans valeur (*9). À la limite, toute ceuvre géniale est un « miracle », 
et c'est pourquoi il faut bien préciser ce que l'on entend par miracle avant 
de l'uüliser comme preuve dans une argumentation qui se veut «logique >. 
Qusta note qu'il y a une différence de nature entre un chef-d’ceuvre artisti- 
que, qui serait considéré comme un miracle, et le fait de fendre la mer et de 
ressusciter les morts (*?). Et d'ailleurs, dit-il, est-il vraiment nécessaire que, 
du point de vue littéraire, les Écritures soient inimitables? La Thora, le 
Psautier, les Évangiles sont aussi, de l'aveu des musulmans, «descendus » 
d'auprés de Dieu. Pourtant, ceux qui les ont reçus, n'ont pas eu besoin de 
les déclarer littérairement inimitables. Leur valeur vient d'ailleurs. 

Nous ne saurons jamais quelle a été la réaction d'Abü ‘Isä Ibn al- 
Munaggim à la lecture de l'épitre de Qustá. Les circonstances les avaient 


(48) On peut penser que ce n'est pas sans émotion que Qusta rappelle, parmi les œuvres 
géniales de l'homme «les trois colonnes de Baalbek » sa ville natale (Š 229). 

(4) Allusion aux miracles que le Coran, aprés la Bible, attribue à Moise et à Jésus. 
L'expression «fendre la mer» renvoie au miracle de l'exode. 
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séparés, et ils ne se sont plus revus. Mais le fait qu'Ibn al-Munaggim ait 
gardé l'épitre et qu'il Гап publiée à Bagdad — Ibn al-Nadim en témoigne 
explicitement — est une preuve qu'il a tenu sa promesse et qu'il a accueilli 
la critique de Qustà dans un esprit digne de la rationalité de cette Logique 
au nom de laquelle il avait engagé le débat avec son ami. 


V. LES MANUSCRITS ET LA TRADUCTION 


Du texte des trois épitres que nous publions ici, il existe deux manuscrits 
dont nous n'avons pu utiliser qu'un seul : celui de la Bibliothéque Orientale 
de Beyrouth n° 664. Ce manuscrit est ainsi décrit par le père Cheikho (5°) : 
«Papier fort et épais, reliure moderne en cuir et papier de couleur, titre avec 
filets dorés sur le dos. Hauteur 23cm. ; largeur 17cm.; 283 pages à 21 lignes. 
Grosse écriture nashi. XIX* siécle...»(3!). 

Le Manuscrit contient, de la page | à 216, le texte de l'épitre bien connue 
d’Al-HaSimi et sa réfutation par ‘Abd al-Masih al-Kindi(52). Puis vient la 
lettre d'Ibn al-Munaggim (pp. 217-232), la réponse de Qustà intitulée 
simplement Gawáb al-nasrání (réponse du chrétien) (pp. 233-276) et enfin la 
réponse de Hunayn qui est sans titre (рр. 277-283) (53). 

Ce manuscrit est non seulement de date trés tardive(°*), mais encore 
franchement défectueux, comme le lecteur pourra s'en rendre compte par 
l'apparat-critique qui signale un nombre considérable de fautes. L'écriture 
semble être celle d'un copiste de métier, mais, ou bien il ne comprenait pas 
le sens de ce qu'il copiait, ou bien il avait affaire à un original lui-même 
défectueux ou difficile à déchiffrer. Cette dernière supposition est confirmee 
au moins au $88 de l'épitre d'Ibn al-Munaggim où le copiste a laissé un 
espace en blanc pour indiquer qu'il n'avait pu tirer quelque chose de 
l'original. Ils sont nombreux les cas où l'éditeur a eu recours à toute 
l'ingéniosité de son intuition et à sa longue pratique des manuscrits pour 
rétablir un texte à peu prés compréhensible. 

À cause de ces déficiences, la táche du traducteur n'était pas facile, et en 
notes nous avons signalé tous les passages oü nous ne sommes pas sür du 
sens. Cette difficulté était renforcée par le fait que les trois auteurs se soucient 


(50) Dans Catalogue raisonné des manuscrits de la Bibliothèque Orientale, Beyrouth, 1913- 
1929, pp. 404-405. 

(51) En fait, le copiste note très exactement qu'il a fini son travail le 5 juin 1876. 

(52) Texte plusieurs fois publié. 

(53) Le Pére Cheikho a pu identifier le texte gráce à d'autres témoins dont nous parlerons 
plus bas. II écrivit en marge au crayon : «Réponse de Hunayn ibn Ishdg en partie publiée dans 
nos Magälät láhütiya» (ce que nous soulignons est écrit en arabe). 

(54) I} eût été intéressant de savoir le lieu où il a été copié ou méme acheté, pour remonter 
une filière qui conduirait peut-être à un exemplaire plus ancien. 
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peu de l'élégance et de la clarté de leur style, quand ils n'écrivent pas d'une 
facon franchement lourde et presque incorrecte. En recourant à une 
ponctuation trés variée, nous croyons avoir obtenu un texte frangais à peu 
prés lisible, là ой le manuscrit l'est beaucoup moins, du moins à une premiére 
lecture. 

Nous écrivions plus haut que nous n'avions à notre disposition que l'un 
des deux manuscrits existants, et certains nous reprocheront peut-étre de 
nous étre hasardés à éditer et traduire le texte au lieu d'attendre de pouvoir 
avoir accés au second manuscrit. Les raisons qui ont motivé notre décision 
sont les suivantes : | 

1) Le second manuscrit en question se trouve dans la collection Ma lûf 
n° 20 et a été décrit par J. Nasrallah dans son Catalogue des manuscrits du 
Liban, T. IV, p. 25(55). Cette collection est à Zahlé (Liban), jalousement 
gardée par Riyad Ma'lüf. Nous avons essayé de le raisonner pour qu'il nous 
laisse voir le manuscrit, mais sans succès. I] exigeait la somme modique de 
cinq mille francs pour nous le laisser utiliser durant deux heures. On 
conviendra que c'eüt été payer trop cher un temps insuffisant pour faire du 
travail sérieux. 

Avant nous, le père d'Alverny avait, lui aussi, essayé de voir le manuscrit, 
mais en 1964, dans une lettre datée du 16 Avril, Riyad Ma lüf lui répondait 
que le manuscrit n’existait pas dans sa collection et avait ай faire partie du lot 
des manuscrits vendus par son père, ‘Isa Iskandar Ma lüf, à l'Université 
américaine de Beyrouth (56). 

2) Une note rédigée par le père Cheikho au sujet du manuscrit de ‘Isa 
Iskandar Ma‘ lûf montre que le père Cheikho avait pu examiner de près le 
manuscrit, et tout prouve que ce manuscrit n'est pas meilleur que le notre. 
Voici cette note inédite que nous publions en entier : 

«Titre du ms. où se trouvent 


«رسالة الهاشمي للشيخ يعقوب الكندي وجواب المذكور له ورسالة ابي عيسى 
ورسالة قسطا بن UU‏ 
Titre de la risála d'Abi Issa‏ 
«رسالة الفها ابي عيسى بن المنجم obs JU Lal,‏ وانفذ ها الى الحرزيل حنين بن 
اسحق ومثلها الى قسطا بن لوقا». 


(55) On notera que son contenu est le méme que celui de notre manuscrit : I? Les épitres de 
Hasimi et al-Kindi, pp. 1-237; 2° La lettre d'Abü ‘Isa Yahya ibn al-Munaggim (m. 912, sic.), 
pp. 238-254 (Ia date de 912 est celle de la mort d'Abü Ahmad Үаһуа, comme nous l'avons déjà 
signalé); 3° Réponse de Qusta ibn Lüqä, pp. 254-301 et 4° Réponse de Hunayn, pp. 302-308. 

(56) Il est possible que par la suite le pére d'Alverny ait pu voir le manuscrit de Ma'lüf. Dans 
ses notes, en haut d'une page, il a noté ceci, sans date : «Le manuscrit de Zahlé / 50 pages / 
19 lignes par page / méme ecriture / suivi d'un manuscrit de Kindi». 
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Puis la réponse à cette épitre intitulée simplement 
ба «جواب‎ 
Voici le début : 
الله الرحمن الرحم‎ e 

اد ام الله كرامتك واحسن “А‏ وصل كتابك اكرمك الله الذي as)‏ 
البرهان. وسألت اجابتك عنه عا que‏ من الحجة في بطلانه. وقد كان — عليك 
اكرمك الله لما قد تأكد Шш‏ ان لا GUS‏ مناقضة قول قد صححته واسميته Ule,‏ 
مطلقا £ زدت في تسميته فقلت Ul,‏ هندسيا مع معرفتك باحتك باحتيالي 

(؟ باجتنابي؟) الكلام في الاد يان ally‏ علي ولاسما مع مثلك ...». 


Après le prélude qui prend trois pages in-8? (petit) — caractères plus grands 
que ceux de la Bible — 19 1. par page : 


«فاما d‏ الي تصفحت كتابك اكرمك الله فوجت الخلل قد دخل عليك فيه من 
ثلاث جهات احد ها انك قدمت مقد مات وصفتها على انها متعارفة عند جميع У‏ 
وليست كذ لك. والثانية انك نتجت من تلك المقد مات نتيجة لا تنتجها تلك المقد 
مات وان اقر بها لك خصمك. والثالثة انك ولدت من تلك النتيجة غرضك الذي اياه 
قصدت وليس يتولد qa‏ ذلك فان (؟وان) سلمت لك تلك النتيجة. وانا مبين لك 
ذلك ومتبع فيه العدل ولزوم القياس وما يوجبه الحق. الله Ge‏ وعليه Бу‏ وبه 
استعين. فاقول ...». | 
Et voici la conclusion, une page dont je cite qq. lignes :‏ 
«فهذه اكرمك الله ЗЫЛ‏ الذي دخل برهانك Lu‏ الخللل والزلل. الي لها مم بحب 
قبوله فينبغي ان تثبت في قراءتها ونحكم فہا حكم انصاف وعدل ولا تكن 
كالقاضي الذي هوقاضي وخصم فيحكم لنفسه. وانزال ذلك مني منزلة بينة وتذ كير على 
dt |‏ وتودد У‏ على سبيل مناقضة وعناد وبغضة ...). 
La copie qui est dans le ms. de M. Issa est pleine de fautes ».‏ 


3) Malgré cette remarque finale, il y a tout lieu de penser que le père 
Cheikho avait tiré profit du manuscrit Ma'lüf. П y a, en effet, dans le 
manuscrit 664 de la Bibliothéque Orientale plusieurs pages écrites au crayon 
et sur lesquelles on (?) a relevé une série de variantes que nous avons intégrées 
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à notre édition. Et il est trés probable que ces variantes proviennent du 
manuscrit Ma lûf 20. 

Pour ces trois raisons, nous avons pensé que la manuscrit Ma'lüf ne nous 
aurait pas été d'un réel secours pour la lecture des passages les plus 
corrompus. J. Nasrallah date ce manuscrit du XVIII* siécle, mais il n'y a 
aucun doute qu'il est de la méme famille que le nôtre, et on peut faire 
confiance au P. Cheikho quand il s'agit de juger de la valeur d'un manuscrit. 


Paris, le 10 Juin 1979 Paul NwviA 
Directeur d'études à l'École 
Pratique des Hautes Études. 
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4( ديباجة الرسالة 


Y‏ جعلت lids‏ أكرمك الله O35, EU) des er‏ في إحسانه 
إليك ! 


.- 


> 


* قد ce‏ إليك بقرطاس . وفيه البرهان الذي 455 لك في B‏ 
محمد ade)‏ السلام! ). OS HS‏ فيه جهدي. 


$ وقد d TOUT‏ اليوم الذي كنت عند Ur Ql‏ تذم وتلوم من 
суд‏ له uM‏ فلا يتبعه» MD фу‏ البرهان الواضح فلا ينقاد إليه. وليس 
بحسن عند 02 إكان que‏ أهل الحكة أن يعيب Be‏ يدخل 


0 | н . ' ba 1 А . | . . . : 8 И 1 . “oo. 2-4. А 2. 07 G) 
al بن‎ sé الحسن علي بن‎ gi لقد تبين في المقدمة الفرنسية الخطا الذي وقع فيه الناسخ. فابن المنجم هنا هو : إما‎ 
#) ابنه أبو عيسبى أحمد بن علي‎ Шу الذي راسل حنين بن إسحقء‎ (e AAAA = ه٠۷١-۲١١( منصور المنجم‎ 
Ws! ЕД الذي راسل فسطا‎ - (e ATY—A0!: بحو‎ = avY—Yvo 
في مخطوطة معلوف).‎ lal ب : الحرزيل ركذا‎ 
j : ب‎ (0) 
وازاد.‎ Do€- 


She : ب‎ 
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EPITRE D'IBN AL-MUNAGGIM 


| Épitre composée par Abû ‘Isä Yahyá(!) IBN AL-MUNAGGIM qui Га 
intitulée AL-BURHAN (Démonstration) et l'a fait parvenir à Abû Zayd 
Hunayn Ibn Ishaq, en envoyant une semblable à Qustà Ibn Lüqä. 


Introduction (*) 


1) Entree en matière. 


2 O toi pour qui je souhaiterais servir de rançon (°), que Dieu te comble 
d'honneurs, qu'Il parachéve ses faveurs envers toi et augmente son bienfait à 
ton égard! 

3 Je adresse donc un feuillet avec la Démonstration (3) dont je t'ai parlé 
concernant Mahomet comme prophète(#). Je t'y ai prodigué le bon conseil 
autant que j'ai pu. 

4 Or, le jour où j'étais chez Abd-l-Hasan [al-Barmaki], je t'ai entendu 
blàmer et réprouver quiconque découvre la vérité et ne la suit pas — ou 
quiconque ne se rend pas à une démonstration claire qui lui serait 
administrée. C'est pourquoi il ne sied pas à un philosophe de blâmer une 
chose, puis de la faire sienne (5). 


(1) Comme nous l'avons montré dans l'Introduction, il y a confusion entre les noms. Le 
copiste confond entre frères: Abû ‘Isä Ahmad et Abû Ahmad Yahyä. Et comme Abt 
‘Isa s'appelait aussi Abü-I-Hasan, il y a une seconde confusion entre le fils et son père Abü-l- 
Hasan “АП Ibn Yahya (m. 275/870). Nous avons montré que ce dernier est le correspondant de 
Hunayn, tandis que son fils Abû ‘Isä Ahmad était le correspondant de Qusta. 

(2) «Souhaiter servir de rançon» est une expression qui indique à la fois l'affection et la 
deference que l'on a pour quelqu'un; c'est donc une formule de politesse qu'on n'utilise pas 
avec quelqu'un qu'on considére comme inférieur. 

(3) H sera question de «démonstration», tantôt comme titre de l'Epitre et tantôt comme 
argument apodictique. Le contexte étant suffisant pour distinguer les deux sens, nous avons 
toujours traduit le mot burhán. 

(4) Il est difficile de traduire littéralement l'expression nubüwat Muhammad, car, en français, 
«la prophétie de Mahomet» signifie : «Іа prophétie faite par Mahomet» et non sa mission de 
prophéte. On traduit parfois par «le prophétat» mais ce n'est guére frangais. 

(°) Tous ces détails concrets concernant la rencontre chez Abü-l-Hasan al-Barmaki 
s'appliquent normalement à Hunayn Ibn Isháq, puisque Qustà était, d’après Ibn Nadim 
(Fihrist, éd. arabe, p.295; trad. ang. p. 695), en Arménie quand il répondit à l'Épitre d'Ibn al- 
Munaggim. En tout cas, ils ne peuvent concerner qu'un des deux correspondants et non les 
deux. 


(*) Tous les titres et sous-titres sont de l'éditeur. 
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ه وما Gil‏ لك في ade) pe] зы‏ السلام!). إلا OU,‏ 
Le SU‏ عليه الأم كلها Mans‏ وما هو مأخوذ من الفطرة. 

sj كان‎ a с О указа عليه الناس كافة‎ dx Dis ومن‎ 5 218 

بالہام d'a с 4) і‏ عن المعقول. وكدلك من كدت عا هو قائم d‏ 

الفطرة. 

XE فرغت من البرهان الذي‎ Gl Cal لما‎ like وقد‎ V 
КИЯ QD llla d yl E 7 . (0 تقول‎ CN wo للك‎ 
لطو له.‎ del 3 MS Lo | La ol هذا القول إلى‎ d وذهبت‎ 

v ON منك عاقل.‎ ale ولا‎ Mel as jé وهذا مما لا‎ A 

LES‏ لحالينوس في P ale‏ € وتقرأه CU‏ ولا تضجر. 4x‏ وتُترجمه. م 

تذكر أنك تضجر من قراءة كتاب في قرطاس! Lb Ú‏ هذا القول منك 

إلا ¿Gl‏ ولا يعذرك فيه إلا сә‏ بريد نصحك 990 


(Y‏ شروط الانتفاع من النصيحة 


CULA 4‏ عنك C am, CI‏ وألق عنك CX MI‏ والعادة. 
OM Gl, ab pets‏ أن aL GGG,‏ 
da ٠‏ ما Sh cell és‏ واللّه ما d bo‏ نصحك. فلا 
qe GL 5 А2‏ المقت. وإذا OMY STF‏ 09655 إلا بعد أن С‏ 
ca‏ إن كان 4 AU ЭД op «лун due‏ 
(U) us) < ١‏ الله ونعمته) ممن لا يظن أن المعاندة للح 
СО‏ المعرفة بهء АШ ans UCM ERA‏ لك من bu‏ في 


as ib [ШИГ er ب برهان.‎ (з) 
ا رص‎ ML . اسا جتمعة‎ (№ 
نبا : يضجرو.‎ UU أشبه.‎ : © 0 
(`r) + (A) 

esl, : D OY يقول.‎ : D UD 
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5 Ce que je te propose au sujet de Mahomet comme prophète, c'est 
seulement une démonstration dont les prémisses sont admises unanimement 
par toutes les nations et qui sont tirées de la nature originelle (6). 

6 Or celui qui traite de mensonge ce qui fait l'unanimité de tous les 
hommes est plus digne de ressembler aux animaux, car il s'exclut du domaine 
du raisonnable; il en va de méme de celui qui traite de faux ce qui est enraciné 
dans la nature originelle. 

7 Mais quand je t'ai annoncé que j'avais achevé la rédaction de la 
Démonstration que j'ai pris sur moi de composer à ton intention, je t'ai 
entendu dire : «Il m'a été rapporté que sa lecture ne va pas sans fatigue». Tu 
as été méme jusqu'à dire que sa lecture est ennuyeuse à cause de sa longueur! 

8 Toutes choses dans lesquelles tu n'as aucune excuse valable et qu'un 
homme raisonnable ne peut admettre de toi. N'est-ce pas toi qui t'empares 
d'un ouvrage de Galien en un gros volume; tu le lis sans ennui, tu en épuises 
le sens et tu le traduis(7)? Et tu prétendrais que tu t'ennuies dans la lecture 
d'un livre constitué d'un cahier! Seul un imbécile admettrait de toi une telle 
déclaration, et seul te la pardonnerait celui qui veut te prodiguer le bon 
conseil. 


2) Conditions pour profiter du bon conseil. 


9 Repousse donc loin de toi le démon et sa faction (Coran, 58,19) (8), 
débarrasse-toi de toute contrainte amicale et de toute habitude; invoque Dieu 
et demande-Lui de te faire parvenir à L'aimer. 

10 Lis ce que j'ai écrit pour toi, car, par Dieu, je ne t'ai pas ménagé le bon 
conseil, et ne considére pas mon Épitre avec un regard méprisant. Aprés 
l'avoir lue, ne la repousse pas avant d'y avoir répondu, si toutefois tu as une 
réponse à y donner, par la permission de Dieu. 

11 Tues — par le bienfait de Dieu et sa gráce — de ceux qui ne pensent pas 
que l'on résiste à la vérité quand on en a pris connaissance, et cela, parce que 


(6) Par «nature originelle» nous traduisons le mot fitra que les latins, au Moyen-Âge, 
avaient traduit, dans certains contextes, par natura prima qui est la disposition naturelle de 
l'esprit humain (v. Goichon, Lexique de la langue philosophique d'Ibn Sina, pp. 274-276). 

(7) Non seulement qualitativement, mais aussi quantitativement, Hunayn fut un traducteur 
incomparable et «inlassable». 

(8) Par «faction du démon» nous traduisons l'expression coranique de hizb al-Xaytán 
(58,19). 


(xA) (eo NI AN eo d حاءت 4.21 الأخيرة‎ (ла) 


ب : (asl)‏ 
لظاهر الدين البيهني CAEN iab)‏ ص )١١١‏ بالصبغة 09 ب : ردده. 
ay‏ : «لا يغررك o^ У‏ لا بريد نصيحتك». 097 : «л‏ 
9( راجع سورة NASON‏ 09 ب : بحمد. 
(ола)‏ فاعرب. ON‏ ب : du‏ 


9 ب : واسله. CUT‏ ب : (ناقص). 
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dax) Cod, co‏ الله) ممّن a‏ من الانقياد للحق  e‏ للرئاسة 
الي له في أهل a‏ ولا ممن“ يُوثر الألف والعادة» gl‏ جرى 
de‏ على الح الذي هو a di‏ 

Y, AY‏ ينتفع ناظرٌ بنظرء ولا Ч Жа УК‏ مع سلامة قلبه من 
Lg‏ وطهارته من اموى» وبراءته من الألف والعادة التي جرى عليها. 
والقصد بإرادته ونيّته إلى العدل والنصفة» وإعطائه كل E‏ من الأمور 
وله Cv sl, , C9‏ فته тө (YA)‏ 42% إلى Slee‏ وحراسته ME‏ 
من الأمور aa‏ إلى «ЈУЛ‏ والحائلة < وبين حسّن الاصطفاء 
وإصابة ”©“ الاختيار. 

js ۴‏ هذه الشروط Ма‏ الرهان» وينكشف7”" AME‏ من 
COJ Аё, du Gus "Озы, шуш‏ مباشرة Gub‏ 
ө шаль бәй < бш LÉ, урый,‏ بيهم е‏ 

adu Mosh ۴‏ وقد GES (Cus‏ هذا نصبحة О‏ 
MESES,‏ فيه البرهانت الذي كنت 453 لك في de) ме ы‏ 
السلام ! ). 

ор ve‏ رأيت (أكرمك GUI‏ أن نجعلَ كتابي هذاء في نفسك» 
كتاب الوالد المشفق والصديق الناصح» فلا“ بعل نظرك فيه بعين 
АШУ) Шр ical‏ الرحمن الرحمء الذي 440 لا Gy‏ بأعظم с.‏ 
м,‏ الإسلام) قد أجهدت де £i (Mas „ш‏ لك وما أردت 
فيه SP эы Мр‏ 


A LA 

(Yt)‏ ب : + من. ۳ ب : + البرهان )5 شطبت). 
“le . (YY) . . (Yo)‏ 

A, : ب : من. ب‎ 
de Do (Ut) | \ , ب‎ (YA) 
وفضل.‎ Dow tre) isl, ۰ D (TY) 
Je : ب‎ (7ч) | 5 D (YA) 
Adi (rv) ب : مما‎ UM 
الممتلثة ب : راتت.‎ ٠ D CU? 


(YA) 
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Dieu t'a gratifié d'une part importante de bonnes maniéres(?). Tu n'es pas, 
non plus, de ceux qui refusent de se soumettre à la vérité à cause de Pautoritê 
que tu détiendrais parmi les membres de ta communauteé(19) — ni de ceux qui 
préfèrent l'accoutumance et l'habitude selon lesquelles ils ont vécu, à la vérité 
qui est plus digne d'étre suivie. 

12 En effet, une réflexion spéculative ne profite à celui qui s'y livre, ni une 
pensée à celui qui réfléchit, que s'il y joint un cœur exempt de toute déviation, 
pur de tout penchant mauvais, libéré des accoutumances et des habitudes 
suivies par lui; il faut que par sa volonté et son intention, il s'oriente vers la 
justice et l'équité, pour donner à chaque chose sa juste part et pour s'adonner 
à ce qui le conduira à la délivrance finale, — en étant vigilant à éloigner de 
son cœur toutes les choses qui conduisent à l'égarement et qui l'empéchent de 
faire une bonne option et de viser juste dans son choix. 

13 Gráce à de telles conditions, la démonstration devient évidente; ce qui 
est obscur dans le vrai est clarifié; on discerne les finesses des sciences et l'on 
se hàte(!!) vers la certitude immédiate, vers le bon conseil et les bonnes 
manières selon lesquelles se comportent, entre eux, confrères et amis. 

14 Or, tu es un ami! Et j'ai écrit mon Épitre que voici comme un bon 
conseil à te prodiguer. J'y ai consigné la démonstration dont je t'avais parlé 
concernant Mahomet comme prophète. 

15 Si donc, en ton âme, tu considéres mon Epitre que voici comme la lettre 
d'un pére compatissant et d'un ami sincère dans son conseil, et si tu n’y jettes 
pas un regard méprisant, — sache alors, je le jure par Dieu le clément 
miséricordieux au-dessus de qui il n'y a personne par qui jurer, et je jure par 
la sacralité de l'Islam — que je m'y suis donné beaucoup de peine à cause de 
mon grand amour pour toi, n'ayant visé à travers cette Epitre que ton profit. 

(?) «Les bonnes manières», ce n'est qu'une forme approximative de rendre la richesse du 


terme al-adab : des comportements sociaux dans lesquels on sait toujours être comme l'on doit 
être. 

(19) On ne suit pas la vérité par crainte de perdre un rang élevé dans la communauté 
religieuse à laquelle on appartient. Cette remarque ne prend tout son sens que si elle s'adresse 
à Hunayn. Avant la mort de celui-ci, Qustà n'occupait pas encore «un rang élevé» dans sa 
communauté, étant encore Jeune. 

(1!) Ici un mot incertain dans le texte arabe (yuhgam? vuhagéar?). L'expression mubdsarat 
al-yagin se trouve ailleurs, comme dans le Кар al-luma de Sarrag (ed. Nicholson, p. 70 et 
Massignon, Passion de Halláj, t. 111, p. 71) où on lit : mukdsafat al-qulüb bi-haq@ iq al-imán bi- 
mubasarat al-yagin, bi-là kayfa wa-la hadd, c'est-à-dire : les cœurs reçoivent le dévoilement des 
vérites de la foi par l'immédiateté de la certitude mystique, sans comment ni définition. 
Ruzbehàn Baqli dit que Dieu se fait connaitre aux mystiques bi-na' ti mubásarat tagliyat 
qulübihim, c'est-à-dire sous le mode du décapement direct de leur cœur (in 6,52, 8,17). Le mot 
mubásara appartient au vocabulaire des théologiens Mutakallimün chez qui il désigne le fait 
qu'un acte est produit directement sans médiation d’une d/a ou instrument (v. Gurgani, 
Ta rifát, S.v.). 
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16 Si tu donnes ton assentiment à la démonstration par laquelle j'ai prouvé 
que Mahomet est prophéte, j'aurai atteint le but visé; si tu la refuses, alors 
écris-moi ce que tu as pensé en toi-même, ce qui t'empéche de l'accepter et 
quelles prémisses d'entre ses prémisses tu nies, — s'il plait à Dieu! 


Premiére partie 


PRÉMISSES GÉNÉRALES COMMUNÉMENT ADMISES 


l) Importance des miracles et leur homogénéité. 


17 Je dirai donc : Étant donné que les Envoyés de Dieu sont des humains 
et de la méme nature que ceux vers qui ils sont envoyés, et vu que les 
fidèles doivent les croire au sujet de Dieu, il est nécessaire que ces Envoyés 
aient une preuve évidente qui fasse connaitre la vérité, puisque les fidèles ne 
peuvent l'atteindre par eux-mêmes. Aussi Dieu se charge-t-il de cela par la 
médiation (des Envoyés). 

18 Quand donc les Envoyés apportent les signes qu'il n'est pas dans les 
forces du monde de produire de semblables, 11 devient nécessaire de les 
croire et de cesser de les contredire. 

19 Mais, que le signe soit éclatant ou modeste, cela est pareil, du moment 
que, par nature, un savant est incapable d'en faire autant (! 2). 

20 Ainsi, par exemple, deux Envoyés dont l'un ressusciterait tous les 
habitants de la terre, et l'autre un animal quelconque, cela serait pareil par 
rapport à ceux qui se situent au niveau des natures. 


(12) Le manuscrit porte, accentué : fitr al-'álim, comme nous avons cru devoir traduire. 
Mais on pourrait lire tout aussi bien : fitr al- alam ou même fitr al- álamin (en supposant une 
faute chez le copiste), ce qui signifierait : «la nature du monde» ou «les natures des mondes» 
(âlamin étant un terme coranique), 
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2) Récits qui excluent le mensonge. 


21 Par ailleurs, les sages, les philosophes et d'autres au sein de toutes les 
nations sont unanimes pour reconnaitre qu'il y a des récits historiques qui 
excluent à leur sujet le mensonge, qui ne se prétent pas à un accord préalable 
et par rapport auxquels celui qui les entend est, par nature, rétif. 

22 Ceux qui rapportent ces récits, il n'est pas possible, vu leur rang, qu'il 
y ait entente tacite entre eux, ni concessions par politesse ni entr'aide à 
propos (de récits) au sujet desquels on est d'accord, sur lesquels il n'y a 
aucun désaccord entre les gens et qu'on ne peut interdire d'aucune 
manière (3). 

23 Ainsi les récits concernant les pays sur la terre, comme les récits au 
sujt des Romains, de la Chine, de l'Inde, de l'Andalousie et de la 
Sicile(1?^), — 

24 ou les récits concernant certains rois : comme ceux qui se rapportent 
à Nabuchodonosor, Cyrus, Alexandre, Dára, Ardachir, Anü-Charwán et 
César, — 

25 ou les récits concernant certains grands philosophes : comme ceux qui 
parlent d'Hippocrate, Platon, Aristote, Galien, Euclide et Ptolémée, — 

26 ou encore les récits concernant les Prophétes: comme l'histoire 
d'Abraham, de Moise et du Christ, sur eux la paix! 

27 Tous ces récits constituent un ensemble qui réjouit les coeurs et qui 
tient lieu, pour ceux qui l'entendent, de ce que d'autres ont vu. А leur sujet, 
on n'a jamais été en désaccord, en dépit de la durée du temps et de la 
succession des époques et, malgré la diversité des opinions et des tendances, 
il y a eu accord unanime à ce sujet. 


3) Unanimité au sujet de Moise et du Christ. 


28 En effet, les Nations et les adeptes des religions et des communautés 
croyantes sont unanimes à reconnaitre que Moise et le Christ ont été en ce 
monde (!^), qu'ils se sont manifestés là où ils ont été vus, et qu'ils ont 


(13) Nous ne sommes pas sûr de la traduction de ce dernier membre de la phrase. Au lieu de 
man uha il faudrait peut-être corriger le manuscrit et lire ma'náha. ЇЇ s'agirait alors de récits 
«dont le sens ne serait pas à aspects multiples». Pour une problématique semblable en 
théologie musulmane, voir Qádi ‘Abd al-Gabbar, al-Mughni, t. XVI, pp. 9-17. 

(13^) I} faut traduire «et des Slaves», plutôt que «et de la Sicile» (Samir). 

(14) H s'agit du fait historique de l'existence de Moïse et de Jésus. 
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appelé les hommes à ce à quoi ils les ont appelés. Un nombre considérable 
de gens a cru en les Lois qu'ils ont révélées. 


29 Les gens qui suivent la Loi de Moise (sont) ceux que l'on appelle les 
Juifs; le Livre qu'ils possèdent en leurs mains et qui s'appelle la Thora, 
c'est le Livre apporté par Moise et dans lequel il a consigné les Lois et 
promulgué ses prescriptions. 

30 Ceux qui ont suivi la Loi du Christ(!?) sont ceux que l'on appelle 
les Chrétiens; le Livre qu'ils ont entre les mains et qui s'appelle l'Évangile, 
c'est le Livre apporté par le Christ (19), dans lequel il а consigné ses Lois et 
promulgué ses prescriptions. 

31 A propos de ces généralités que J'ai énumérées concernant Moise et le 
Christ, il n'y a aucune divergence parmi les Nations et les adeptes des 
religions et des communautés croyantes. Car elles ont été énumérées de telle 
sorte qu'elle écartent le doute; l'unanimité s'est faite a leur sujet grace à des 
témoignages dans lesquels il n'est pas possible que le mensonge se glisse. 

32 S'il y a désaccord entre les Nations, il porte sur Moise et le Christ en 
tant que prophéte(!"): car certaines Nations attestent qu'ils sont Prophètes 
et Envoyés de Dieu, tandis que d'autres nient qu'ils soient des prophètes et 
Quant aux faits de leur vie que j'ai mentionnés, il n'y a pas désaccord à leur 
sujet parmi les Nations. 


4) Unanimité à propos de Mahomet. 


33 Or, l'avénement de Mahomet a été rapporté de telle sorte qu'il ne 
peut étre traité de mensonger et que le doute n'est pas permis à son sujet, 
tout comme l'avénement de Moise et du Christ (®). 

34 Toutes les Nations reconnaissent unanimement qu'il a été en ce monde, 
qu'il s'est manifesté au pays du Higáz, et qu'il a appelé les gens à ce à quoi 
il les а appelés, — 


(15) Pour un musulman, les expressions «Loi de Moise», «Loi du Christ» (ari a) signifient 
la «religion» fondée par eux. 

(16) Pour le Coran et les musulmans, de méme que Mahomet a геси un Livre, de méme le 
fait capital dans la vie de Moise ou de Jésus, c'est d'avoir геси la Thora ou l'Évangile, qui ne 
sont pas à identifier avec les livres de la Bible. 

(17) Autre chose est de reconnaitre le fait historique et autre chose d'admettre la mission 
prophetique (nubáwa) de Moise et du Christ. 

(13) Pour Mahomet aussi, le fait historique de son existence est indubitable. 
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35 qu'une grande masse de gens l'a suivi, masse dont le nombre ne peut 
étre compté et que l'on appelle, depuis son apparition jusqu'à maintenant, 
les Musulmans, — 

36 que le Livre apporté par Mahomet a été mentionné comme ayant été 
«descendu» par Dieu sur lui, Livre dans lequel il a proclamé ses Lois, 
communiqué les récits (des Anciens) et donné des paraboles. 

37 Les prescriptions que détiennent les musulmans, ce sont la Sunna (!?) 
de Mahomet. 

38 Or (il n'y a aucun désaccord entre les Nations) et les adeptes des 
religions et des communautés croyantes concernant un point quelconque de 
ces généralités que j'ai énumérées au sujet de Mahomet, car elles ont été 
rapportées de telle sorte que le mensonge ne peut s'y glisser. 

39 Le désaccord porte seulement sur la mission prophétique de Mahomet. 
Car certaines Nations attestent qu'il est prophéte et qu'il a été envoyé par 
Dieu, tandis que d'autres traitent de mensonger son caractère de prophète. 

40 Quant aux faits de sa vie que j'ai rappelés, il n'y a, à leur sujet, aucun 
désaccord entre les Nations. Or, il ne peut y avoir ni doute ni hésitation 
sur ce qui fait l'unanimité parmi les Nations. 

41 Refuser cela, ce serait, en effet, se révolter contre ce qui est admis 
communément par tout le monde (2°) et traiter de mensongère la nature 
originelle (^!). Or, les philosophes enseignent que la science reçue par la 
totalité des hommes ne peut étre sujette à mensonge et ne peut étre que 
vraie. Les philosophes considérent qu'il faut donner son assentiment à ce 
qui est dit conformément à la science et à ce qui est recu communément 
par tous les hommes. 


5) Les Arabes avant et après l'Islam. 
42 S'il en est ainsi, c'est en vérité que nous avons dit qu'il ne peut y 


(19) On appelle sunna l'ensemble des prescriptions qui sont fondées sur les paroles (hadit) et 
les actes du Prophéte Mahomet. 

(20) Les arabes ont emprunté à Aristote l'idée que ce qui est «admis par tout le monde» est 
«une donnée générale de la conscience commune, quelque chose que tout le monde 
«comprend», à moins d'avoir l'esprit mal tourné ou mal fait (Aristote, par L. Robin, p. 54). 
Farabî appellera cela «les notions courantes» (mashura li-l-gami‘), v. Rhétorique, éd. 
Langhade-Grignaschi, p. 165. 

(21) Ibn al-Munaggim emploie plusieurs fois le mot fitra qu'il émprunte au Coran (30,30) et 
que nous traduisons par «nature originelle». C'est la nature telle qu'elle est créée par Dieu et 
qui est bonne, de sorte que la raison, selon cette nature, ne peut admettre que la vérité (v. note 
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le والشهوات غالبة‎ 

to‏ فَنقّلهم ه من عبادة الأصنام إلى عبادة الله وحده. وجعلهم 
bs‏ بعد أن كانوا ш!‏ وحكاء وعلماءء du‏ الجهالة ds‏ المعرفة. 
وألف بين قلوبهمء بعد أن كانوا أعداء OU‏ وكرم أخلاقهم.ء às‏ أن 
كانت LOI EO‏ ومنعهم من CI Дый‏ والشهوات. بعد أن 
كانت АА‏ عليهم. ورعاهمء بعد أن كانوا بلا راع QU?‏ 

NT del, 5‏ بالصلاة MMA OP‏ والصيام» والقجيد لله 
بالأسحارء والاقرار بالملائكة والأنبياء والبعث بعد الموت. وبصذق الحديث» 
واجتناب coii‏ وأداء الأمانة إلى أهلها. وصلة الأرحام» وحسن الجوار. 
GNI‏ عن الحارم» وحقن الدماء» وصلاح ذات البين. 

oly ۷‏ يُوفوا بالعهود» ولا ينقضوا de ОУ‏ توكيدها. 

^£ وأمرهم بالتعاطف والايثار والتراحم. Joly ob‏ من قطع. 
ويعفا OM‏ عمّن des Ш‏ من > وبالتوقير للكبيرء وبالرحمة 


F . (vA) .‏ 
)‹ `( - اجتمعت — . مستولي. 
0 ب : من Y ZM‏ ب : والمسكر. 

` )1160( . +„ 
M‏ ب : واقتراف. با : r‏ 
۳ ب ۱۰ 09 © : اغدا». 
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avoir ni doute ni hésitation à propos des éléments généraux que j'ai énu- 
mérés et sur lesquels se sont mis d'accord des nations trés grandes, innom- 
brables, diverses. 

43 Ces Nations étaient, à cette époque, les plus incroyantes, les plus 
promptes à la colére et les plus désunies. Aucune idée commune ne les 
rassemblait, aucun roi ne les gouvernait, il ne leur restait du prophétisme 
(ancien) rien que l'ombre de la réalité (22), — 

44 des analphabètes, ne sachant rien à l'Écriture(??"): ils adoraient les 
idoles, versaient le sang, rompaient les liens de la parente et tuaient leurs 
enfants (23). Leur plus grande source de subsistance était les pillages. 
Plongés dans l'ignorance de Dieu, ils se rencontraient surtout dans le 
mal (23). Aussi les plaisirs et les passions étaient-ils leurs maîtres. 

45 Or, del'idolátrie, il (Mahomet) les a amenés à n'adorer que Dieu seul; 
il en a fait des gens de l'Écriture (225), alors qu'ils étaient analphabétes, des 
sageset des doctes alorsqu'ils étaient ignares, ayant peu de connaissances. Il a 
uni leurs cœurs, alors qu'ils étaient ennemis les uns des autres; il a ennobli 
leurs mœurs, alors qu'elles étaient viles et il les a empéchés de devenir les 
esclaves des plaisirs et des passions qui les dominaient. Il est devenu leur 
berger, alors qu'ils étaient sans berger. 

46 Il leur a imposé la prière, l'aumóne, le jeûne, la louange de Dieu à 
l'aube, — la confession de la foi aux anges, aux prophétes et à la résurrection 
aprés la mort, — la véracité de la parole, la fuite du mensonge et la remise 
à ses propriétaires de ce qui leur est confié en dépót, — le respect des liens 
parentaux et le bon voisinage, — en évitant les choses interdites, en cessant 
de verser le sang et en améliorant les rapports de clans, — 

47 de sorte qu'ils respectent leurs engagements et ne rompent pas des 
serments aprés les avoir proclamés fermement. 

48 H leur a commandé Jl'entraide, le désintéressement et la bonté 
mutuelle, ainsi que de renouer aprés rupture avec quelqu'un, de pardonner 
à l'oppresseur, de donner à qui vit dans la privation, de respecter les grands 
et d'avoir pitié des petits. 


(22) Selon le Coran, des Prophétes avaient été envoyés aux Arabes (v. //,50-68 et 84-95 sur 
Houd, Sálih et Su'ayb) mais rien de leur enseignement n'était resté quand vint Mahomet. 

(22%) Il faut traduire: «l'écriture» (Samir). 

(23) Allusion à une pratique des Arabes pré-islamiques interdite par le Coran, 77,31. 

(24) Ici la lecture du texte arabe est incertaine. 


(NV) 


ب : (ناقص). NT‏ ب : بالصلوات. 
„ә GTT) . 5 ` (VA)‏ : والركوة. 
(AYU |, ` (114)‏ . : 
wo т?‏ ب : ويعمو. 
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mars £4‏ عن التظالم والتحاسد؛ وعن CT?‏ الفواحش» ما ظهر منا 
وما بطن؛ وعن نقص الكيال» وعن بخس (OU‏ وقول الزور» وقذف 
cobi‏ وعن الزناء والرباء والسرقة» والخيانة» tally‏ وأكل مال 
اليتامى Lb‏ والاعتداءء والفساد. эме Dh‏ ما هو مستقيم فيه. 
9 ففعلوا mer‏ ما أمرهم بهء OT) Lay‏ زال أكثرهم يفعل OV‏ 


Me ني العرب أكمل الناس‎ (ү 


Ji dps ¿e من الخال التي كانوا‎ Gall Ges فلم يكن‎ ١ 

الي pales‏ إلباء yi‏ رأي rs (IMS Hes QY Lab‏ فضيل 

(UP وصبر على الأذى والمكروه؛ واحتال الأقارب» ومهاداة‎ (sic) 
الأباعد.‎ 


i. من أهل‎ Ur? أجمع الناس كافة 7 كان من‎ lib, oY 
أن" الأرض 1 يكن‎ OT محمد (صلع). والمنتحلين غير دعوته) على‎ 
Ab Б عقلاً. [ولا‎ gf de علا‎ 

а ew‏ يقولون : die ob‏ يرجح due de‏ العالّمِين؛ وإنه لم 
يكر dE Cab a‏ ولا 21 سياسة] OT as ый у, OM‏ 

ees! et‏ إلى الشهادة له بذلك ما Ib‏ من مارج تدبيره الموصول 
التأييد LOU?‏ وموارد سياسته المقرونة بالرشد SUI‏ 

4X ee‏ لم P"‏ أن أحدًا من SM‏ الذين كانوا قبل محمد 
لا العرب منهم ولا الحجم» كانت OM‏ حال قومه على gi JU‏ [كان 
cg be‏ فنقلهم un‏ إلى الحال MES‏ نقل CU"‏ محمد ы! e$‏ 


(VO x Y£ ب : عن‎ (эт!) 

OTD эсш OU‏ ب : (ناقص). 

1: D ۷ ب : (ناقص).‎ (мтч) 

M‏ ب : فاصل. О"?‏ ب : eda)‏ الجملة كلها ناقصة. ولكن راجع قسطا 
(YA)‏ ب : ومعادات. رقم UA, .Ye-Y£‏ رقم (Vo‏ 


А - _ _ - (TT) - > . ML . 4)‏ _ 
0T‏ ب : (اقص. ولكن راجع قسطا رقم رقم er—o Y‏ = قسطا رقم 55-1514 VO, YA,‏ 
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49 I] leur a interdit toute oppression et toute jalousie les uns à l'égard 
des autres, ainsi que toute turpitude apparente ou secréte; il leur a interdit 
de raccourcir les mesures et de fausser les balances, de calomnier, de porter 
atteinte à l'honneur des femmes recluses, de commettre l'adultére, de se 
livrer à l'usure, au vol, à la trahison et au dol; de s'emparer injustement des 
biens des orphelins, de pratiquer oppression et la corruption. A l’opposé, il a 
prescrit de pratiquer tout ce qui est juste. 

50 115 firent alors tout ce qu'il leur ordonna, et la plupart d'entre eux ne 


cessent de le faire. 


6) Le Prophéte des Arabes est le plus parfait par l'intelligence. 


51 Or, il n'aurait pu amener les Arabes à abandonner l'état dans lequel 
ils vivaient pour se conformer à l'état auquel il les conviait, que grâce à un 
jugement tranchant, une intelligence parfaite, une science bienfaisante, et en 
endurant dommages et désagréments, en supportant les proches parents et 
en se conciliant les étrangers. 

52 C'est pourquoi, tous les hommes, absolument, — ceux qui sont de la 
religion de Mahomet comme ceux qui se réclament d'une prédication 
differente de la sienne — sont unanimes (??) pour reconnaitre que, sur la 
terre, il n'y a eu personne de comparable à lui, plus parfait par son 
intelligence et plus sensé dans son jugement. | 

53 Ils disent que son esprit surpasse les esprits de tous les humains et que, 
comparé à lui, nul n'a eu une vue plus pénétrante, ni une politique plus 
avisée, ni non plus une administration mieux dirigée. 

54 Ce qui les a contraints à attester cela en sa faveur, c'est d'avoir 
constaté combien les résultats de son administration ont été accompagnés de 
l’aide divine, et combien les principes de sa politique furent conjoints à la 
rectitude. 

55 En effet, à propos de personne parmi les anciens qui ont précédé 
Mahomet — qu'ils soient arabes ou non-arabes — il ne leur a été rapporté 
que l'état de son peuple était semblable à celui du peuple de Mahomet et 
qu'il l'aurait fait passer à l'état auquel Mahomet a fait passer son peuple, — 
pour qu'ils lui reconnaissent la méme intelligence qu'ils ont reconnue chez 


(25) Cette unanimité sur laquelle Ibn al-Munaggim fonde son argumentation sera utilisée 
par Qusté pour montrer Іа faiblesse de l'argument (v. $ 24-25 et 75). 


ب : ait‏ 9 اب : (هذا السطر ناقص. بسبب ay Ы‏ 
OT‏ رقم 4ه = قسطا رقم 55. ونهاية السطر السابق. ولكن راجم قسطا رقم ۲۷). 
Qr)‏ ب : كافة. (FA)‏ ب ‚мо:‏ 
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Mahomet et pour qu'ils disent que, parmi les anciens, il y a eu quelqu'un 
de semblable à Mahomet. 

56 Aucun récit n'ayant donc rapporté que Mahomet ait eu un égal parmi 
les anciens qui l'ont précédé, et comme l'on n'a trouvé personne de sem- 
blable à lui à l'époque où vivaient ses contemporains ni postérieurement, 
c'est avec vérité que l'on a reconnu que son intelligence surpassait celle de 
tout le monde. 


1) Nature du défi lancé aux Arabes par Mahomet. 


57 Or tous les hommes (°), les sages parmi eux et les non-sages, sont 
unanimes à dire qu'il est inadmissible et qu'il n'est pas possible, selon la 
nature originelle de l'esprit, qu'un homme dont l'esprit est mür et la pensée 
saine, s'adresse à un peuple au sein duquel il a grandi et s'est développé et 
au milieu duquel il a passé son temps toute sa vie, puis parle aux membres 
de ce peuple une langue composée de telle sorte qu'elle dépasse tout ce 
qu'ils ont entendu de semblable alors qu'elle est leur langue dans laquelle il 
n'y a pas, pris séparément un seul mot qu'ils n'aient utilisé en parlant: 

58 Puis, il s'en va criant parmi eux, toute sa vie, nuit et jour, et les 
interpellant à haute voix en disant: «Apportez une sourate semblable à 
ceci... si vous êtes véridiques » (Coran, 2,23) et je serai, si vous le faites, 
parmi les menteurs! 

59 Or, il y avait parmi eux des poétes éloquents, des orateurs captivants 
et sagaces, natifs de la langue, chevaliers du beau parler, hommes redouta- 
bles et controversistes disputailleurs. Comment pouvait-il savoir s'il n'y avait 
personne parmi eux qui puisse «apporter quelque chose de semblable à ce 
qu'il apportait? D'autant plus qu'ils ne constituaient pas un seul clan ni une 
seule tribu. 


(26) Dans les Š 56-59 qui forment, en réalité, une seule phrase, l'argumentation se compose 
des éléments suivants : 1) Mahomet a parlé un langage qui a dépassé tout ce que les Arabes 
avaient entendu jusque là. Or il avait vécu parmi les Arabes, il avait appris d'eux la langue 
arabe et il n'a employé que les mots qu'ils utilisaient. H y a donc là un fait qui est, 
«naturellement», inconcevable. 2) Bien plus, il a lancé aux Arabes un défi tout en sachant 
qu'il y avait parmi eux de grands poètes et des orateurs éloquents. D’ou lui venait — sinon de 
Dieu — la certitude que son défi ne serait pas relevé? D'autant plus qu'il ne connaissait pas 
tous les Arabes, divisés en de nombreuses tribus? Était-il sain d'esprit pour lancer un tel défi? 
3) Il ne le serait pas s'il n'avait été absolument certain de gagner son pari. Or il l'a gagné. 














0 ب : (ناقص). 0% ب : من الصادقين (راجع سورة «البقرة؛ (VIN‏ 
0 © : حرت. 10( رفم land = дА-ду‏ رقم АМФ‏ وراجع WA‏ 
eee so (vov)‏ قسطا رقم JAY‏ 

0 صوص هذا الرقم. راجع ابن المنجم رقم CU AX‏ ب : الخطباء (ولكن راجع قسطا رقم (AY‏ 
(veo)‏ ب : OT) Gras‏ 32 : والالماء (ولكن راجع Las‏ رقم (AY‏ 
(yer)‏ ب : اتوا. GAY)‏ — : ,453-1 (ولكن راجع قطا رقم (AN‏ 
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60 [Si cela est inhérent à la nature de l'intelligence humaine, et comme Jes 
Nations ont témoigné que le Prophéte jouissait d'un esprit parfait et d'une 
nature saine, et qu'il a donné aux Arabes le Coran qui est en leur langue et 
dont pas un mot, pris isolément, n'a été inutilisé par les Arabes; 

61 auxquels, cependant, il a adressé de la part de Dieu, ce defi: «Si vous 
étes en doute à l'égard de ce que Nous avons fait descendre sur Notre 
serviteur, apportez une sourate semblable à ceci; et faites appel à vos 
témoins, en dehors d'Allah, si vous étes véridiques » (2, 23-24) — alors qu'il 
y avait parmi eux, comme je l'ai décrit, des poétes éloquents et des orateurs 
natifs de la langue, chevaliers du beau parler — 

62 nécessairement, il ne leur aurait pas adressé ce défi et il n'aurait pas 
récité un Coran en arabe clair, pour la succession des temps, livré en héritage 
aux siécles pour l'éprouver, s'il ignorait qu'il n'y avait pas parmi eux quel- 
qu'un susceptible d'apporter quelque chose de semblable; d'autant plus 
qu'ils ne constituaient pas un seul clan ni une seule tribu(?9^), Un tel acte 
n'aurait pas été le fait d'un homme à l'esprit parfait et à la nature saine. 

63 Mais comme il est clair que Mahomet n'aurait adressé aux Arabes 
un tel défi en ignorant s'il n'y avait personne parmi eux qui puisse apporter 
quelque chose de semblable à ce qu'il apportait, — il reste que, s'il leur a 
adressé un tel défi, 11 l'a fait avec une science qui ne supporte pas de doute 
et une certitude qui exclue toute hésitation (sur le fait) qu'ils en étaient 
incapables. 


8) La connaissance de l'invisible. 


64 Cependant, Mahomet n'est qu'un être humain (Coran, 41, 6) créé, et 
il n'appartient pas à l'essence des êtres créés de connaitre l'invisible, «Lui 
qui connait l'invisible et le visible» (Coran, 6, 73) (2?). 

65 51 donc la science de l'invisible appartient à Dieu seul, et vu que, 
comme nous l'avons montré, Mahomet n'aurait pas adressé aux Arabes le 


(2%) Ces trois paragraphes (60-62) ont été omis par le copiste par homoioteleuton. lls ont 
été restitués par l'éditeur d’après О 103-104. Voir l'introduction de Samir, SA 3 (р. 9-10), 
qui justifie cette correction. (Samir) 

(27) Nous traduisons par «invisible» le mot gayb que l'on pourrait traduire aussi par 
«inconnaissable» et qui signifie littéralement l'absence : ce qui est absent par excellence, c'est 
ce dont la connaissance nous échappe ou nous dépasse (v. notre Exégése coranique et langage 
mystique, 1970, pp. 38-41). 
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défi qu'il leur a adressé sans une science ferme et une certitude indubi- 
table, — et comme il n'appartient pas à sa nature de connaitre l’invisible, 
puisque ce dernier est du domaine de Dieu, — 

66 il reste que la connaissance que Mahomet avait que les Arabes ne 
pourraient le contredire dans aucune des sourates d'entre les sourates du 
Coran, lui venait de Dieu, « Lui qui connait seul l'invisible ». 


9) Conclusion de la Première Partie. 


67 Et s'il l'a reçue de Dieu, il est donc un prophète envoyé par Dieu! 


Deuxiéme partie 
LE CORAN ET LE PROPHÈTE 


68 Et s’il en est ainsi, il devient nécessaire de le croire en ceci qu'il est 
prophète et que c’est Dieu qui l’a envoyé. 

69 En effet, du point de vue de ceux qui contredisent sa religion, il faut 
choisir entre deux solutions au sujet de Mahomet : 

70 a) ou bien c’est un homme qui a apporté le Coran d'auprés de son 
Seigneur : d'oü sa certitude à laquelle ne se méle aucun doute, et sa confiance 
que ne trouble aucune crainte, — que les hommes ne pourront en apporter un 
semblable : et c'est son cas, que la prière et le salut de Dieu soient sur lui! — 

71 b) ou bien c'est un homme qui a apporté quelque chose de son propre 
chef, ayant réussi à réaliser ce que d'autres n'ont pas réussi. Mais alors, d'ou 
lui venait l'assurance — vu le témoignage qu'ils ont rendu à son intelligence 
— que ces autres ne réussiraient pas à faire comme lui ou méme mieux? (28). 


(?3) Le texte de cette derniere partie de la phrase n'est pas sür. L'argument semble étre le 
suivant : puisque l'on reconnait que Mahomet était intelligent, comment pouvait-il lancer un 
défi (tahaddi) avec assurance, si c'est par pur hasard qu'il s'est trouvé avoir réussi «à apporter 
ce qu'il a apporté», le Coran? 
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1) Le Coran, miracle fortuit ? 


72 Il n'est pas, en effet, déraisonnable de penser que, si les choses étaient 
comme ils le disent, — c'est-à-dire qu'il aurait réussi fortuitement ce quelque 
chose par lequel il a mis au défi ses contemporains —, quelqu'un d'autre 
parmi ces contemporains aurait pu, lui aussi, réussir fortuitement quelque 
chose de semblable et méme de supérieur. Personne, en effet, parmi les 
habitants de ce monde, ne détient en exclusivité une qualité. 

73 Etainsi Mahomet aurait anéanti sa mission, affaibli sa preuve, éloigné 
de lui ses intimes, fait fuir ceux qui l’avaient suivi; il aurait rendu ses ennemis 
plus perspicaces à son sujet et attiré sur lui l'injustice : car en ayant barre sur 
lui, ses ennemis auraient, à travers ce qu'il faisait, atteint leur ultime désir et 
leur souhait final. 

74 Ces ennemis n'étaient pas une seule nation, il n'y avait pas d'entente 
entre leurs groupements. Par ailleurs, Mahomet ne s'est pas présenté à eux 
furtivement, il ne leur a pas fixé un temps délimité pour produire une 
imitation du Coran; 1l ne leur a pas caché ce dernier pour qu'ils ne le 
transmettent pas les uns aux autres. Et cependant, personne parmi eux ne l'a 
atteint, personne ne s'est hasardé à le démarquer, puis a échoué. 

75 Par là il appert que le Coran vient de Celui qui ne peut être atteint par 
les imaginations et qu'il est l’œuvre de Celui qui ne peut être limité par les 
qualifications : «Le faux ne s'y glisse ni par devant, ni par derriére, car c'est 
une révélation émanant du Sage, digne de louanges» (Coran, 47,42), Lui qui a 
rendu stériles les intelligences pour qu'elles ne puissent pas Le connaitre et les 
natures incapables d'imiter Sa parole(29), — que Sa majesté soit magnifiée et 
Son souvenir imposé avec force! 

76 Il a rendu les intelligences totalement incapables de s'adonner à Sa 
quéte pour qu'elles renoncent à imiter ce que Mahomet a apporté et que 
Dieu a réalisé pour lui. 


(9) En disant que Dieu a rendu «les natures humaines» incapables d'imiter Sa parole, il se 
peut qu'Ibn al-Munaggim pense à la théorie de la sarfa, soutenue par certains théologiens qui 
étaient devenus sensibles, comme l'écrit von Grunebaum, «à la vulnérabilité d'une preuve 
fondée sur un incident historique et un jugement subjectif». La sarfa signifie que le Coran est 
inimitable, non pas en soi, mais par le fait que Dieu soit intervenu pour rendre les 
contemporains de Mahomet «incapables» de relever le défi qu'il leur lançait (v. E.I. 25, s.v. 
I'gaz). Pour une réfutation de la sarfa, v. ‘Abd al-Gabbar, al-Mughni, t. XVI, pp. 322-323. 
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77 Cependant, ils ont fait ’impossible pour s'en saisir, aprés avoir tenté 
dele plagier pour l'affaiblir par 1а. Or, taxer clairement de mensonge la 
vérité, et recourir au sophisme de l'équivoque eussent été plus accessibles 
pour eux et plus faciles dans l'ensemble que de le (Mahomet) prendre en 
inimitié et de dépenser biens et personnes pour le combattre. Hélas pour 
eux! La parole de Dieu ne peut être discutée, Ses signes contestés, et l'on 
ne peut susciter le doute contre Son argumentation. 


2) Contradictions dans les oppositions à Mahomet. 


78 А ceux, donc, qui sont opposés à la religion de Mahomet, il s'impose 
de déclarer, selon ce qui fonde leurs principes, que c'est d'auprés de Dieu 
qu'il a apporté le Coran — ce que reconnaissent ceux que Dieu conduit dans 
Son chemin droit — et de lui attribuer, en fait d'intelligence et de sagesse 
autre chose que ce qu'ils lui attribuent : се qui serait un abandon de leur 
principe fondamental. 

79 S'ils maintenaient ce principe, ils seraient, par leurs propres langues, 
convaincus de mensonge, à cause de ce qu'ils ont constaté en 1ш comme 
administration, politique bien ordonnée et jugements équitables. Nier cela 
serait de leur part rejeter le visible et contester ce qui va de soi. Or cela est le 
signe de celui dont Dieu a rendu fausse la prétention et confondu la 
demonstration. 

80 Ce qui précède est donc une démonstration claire et véridique 
concernant le Coran comme signe parmi les signes du caractére prophétique 
et un signe de vérité venant de la part de Dieu. 

81 Il en est ainsi parce que les prémisses que nous avons mentionnées 
précédemment sont parmi les choses qui font l'unanimité, qui sont reconnues 
par tout le monde et que l'on ne peut rejeter d'aucune maniére possible. Or la 
démonstration se compose précisément d'éléments reconnus et attestés 
unanimement; et puisque les prémisses sont vraies, 1l est nécessaire que les 
conclusions qu'on en tire le soient aussi. 
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Troisième partie 
CONSÉQUENCES DES PRÉMISSES COMMUNÉMENT ADMISES 


1) Rappel de ces prémisses. 


82 Et si les choses sont telles, il est à noter дие: 

a) vu que les adeptes des religions et des communautés croyantes 
reconnaissent unanimement que Mahomet a été en ce monde, qu'il a apparu 
en la terre du Higaz et qu'il a appelé (les gens) à ce à quoi il les a appelés, — 

83 b) vu que cette masse considérable de personnes qui sont appelées du 
nom de musulmans sont sa nation, que le livre qui est entre leurs mains est son 
Livre auquel il a appelé les gens, et que sa sunna selon laquelle ils se 
conduisent est bien sa sunna (ou manière d’être), — 

84 c) vuqu'il était parfait en intelligence, vertueux dans son opinion; que 
son intelligence surpasse les intelligences de tout le monde à cause de la valeur 
éclatante de son administration, de l'équilibre de sa politique ainsi que de son 
sang-froid et de son endurance de l'offense et du mal, — 

85 d) detelle sorte qu'il fit passer les Arabes d'un état de bassesse à un état 
qui donne satisfaction : il les rendit doctes aprés leur ignorance, leur apprit 
l'Écriture aprés qu'ils furent analphabètes, ennoblit leurs mœurs, élargit leurs 
ambitions et les éleva au rang des nations célèbres par leur intelligence, leur 
sagesse et leur prudence; tout cela en peu de temps, — 

86 e) vu tout cela, il n'est pas possible, selon les lois de la raison, qu'un 
homme, parfait d'intelligence et d'une nature normale, adresse à un peuple au 
sein duquel 11 a grandi et s'est développé, un langage qui est le langage de ce 
peuple, puis dise aux gens: «Si vous étes en doute à l'égard de ce que nous 
avons fait descendre sur Notre serviteur, apportez une sourate semblable à 
ceci, et faites appel à vos témoins en dehors d'Allah, si vous étes véridiques! Si 
vous ne le faites pas — et vous ne le ferez point — préservez-vous du Feu dont 
le combustible sont les hommes et les pierres et qui est préparé pour les 
Infidéles» (Coran, 2,23-24). 

87 П dit aussi: «Dis! si les Humains et les Djinnes s'unissent pour 
produire quelque chose de semblable à ce Coran, ils ne sauraient le faire, 
fussent-ils les uns pour les autres des auxiliaires» (77,88). 
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2) Les Arabes et le défi coranique. 


88 Et cependant c'est une chose bien connue et il arrivait bien souvent que 
la parole soit leur moyen de défense le plus usité et le moins pesant pour eux. 
Et c'est un moyen plus efficace pour convaincre Mahomet de mensonge, pour 
réfuter son discours et pour tromper habilement ses adeptes. Et malgré cela, 
ils se mettent d'accord pour renoncer à ce moyen et ils dépensent leur sang et 
leurs biens, ils abandonnent leurs habitations pour étouffer son événement et 
affaiblir ce qu'il a apportê (30). 

89 Puis ils n'acceptent pas cela, car quelqu'un sortant de leur rang (3!) leur 
dit: «Pourquoi vous sacrifiez-vous? Pourquoi dépensez-vous vos biens et 
abandonnez-vous vos habitations, alors que le moyen astucieux pour en avoir 
raison est facile et que le point ой on peut l'atteindre est à la portée de la 
main : que l'un de vos poètes et de vos orateurs compose un discours aussi 
bien agencé que le sien, semblable à la plus courte sourate par laquelle il vous 
a défiés et au plus petit verset qu'il vous a invités à contredire». 

90 Ainsi il ne les a pas abandonnés sans les avertir (32). Bien plus, il ne 
s'est pas contenté d'avertir, il a réprimandé, ayant réfléchi avant de désavouer. 

91 Aprés quoi, il a affirmé, de la part de Dieu, d'une manière qui ne peut 
comporter de fraude ni étre sujette à contradiction ou à édulcoration, que 
les créatures ne peuvent imiter le Coran. 

92 Or, il n'est pas pensable qu'un homme sensé comme lui avance une 
affirmation qu'il aurait inventée par introspection rationnelle ou qu'il aurait 
saisie à partir d'un calcul qui s'impose à lui, sans craindre l'illusion ou 
l'erreur à son sujet ou que son esprit soit en défaut à son sujet, et sans 
commencer par poser des conditions pour le délimiter par certaines choses; 
aprés quoi il laissera son ennemi l'attaquer... (??). 

(39) En effet la parole (ou le verbe poétique) était une arme redoutable que les Arabes 
employaient contre leurs ennemis. Pourquoi, avec Mahomet, y ont-ils renoncé pour recourir à 
la guerre? C'est la question que pose Ibn al-Munaggim. 

(31) Le texte n'est pas sûr ici. Ce quelqu'un serait-il Mahomet lui-même”? 

(32) Ce paragraphe ne se comprendrait pas si, dans le paragraphe précédent, il n'était pas 
fait allusion à Mahomet lui-méme comme nous l'avons indiqué (n. 31). 

(?) Nous avons renonçé à traduire la suite de ce paragraphe parce que le texte est tellement 


corrompu que le copiste lui-méme a laissé un espace en blanc pour indiquer qu'il y avait 
lacune dans l'original, ou qu'il n'avait pas pu lire le passage. 
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3) Conclusion de la Troisième Partie. 


93 Si donc cela n’est pas permis en ce qui le regarde, parce que l’homme 
sensé n'affirme pas catégoriquement ce dont il n'a pas la science, à savoir que 
personne au monde ne peut apporter une imitation du Coran, — et s'il le fait, 
il ne le fait que par une certitude à laquelle ne se mêle aucun doute et la 
confiance dans son modèle. Car cela est inscrit dans la nature de la raison. 

94 Or, il n'est dans la nature d'aucune créature de connaitre l'invisible, 
puisque cette connaissance est réservée à Dieu. Mahomet aurait donc parlé de 
ce qui ne lui est pas permis et au nom de Celui dont la parole ne peut étre 
contredite, « Celui qui connait l'invisible et le visible, Lui le miséricordieux, le 
Clément» (Coran, 59,22). 

95 Mais Mahomet était véridique en ce qu'il a rappelé et en s'attribuant 
le caractére de prophéte, se disant l'Envoyé de Dieu vers Ses créatures. 

96 La preuve de cela est donnée dans le Coran de deux maniéres : la 
premiére quand il dit : «Apportez une sourate semblable à ceci ... si vous étes 
véridiques» (2,23), — et ils ne purent rien apporter de semblable à sa plus 
petite sourate; — La seconde, quand il leur notifie et leur affirme 
categoriquement que les étres créés ne peuvent pas l'imiter, «fussent-ils les 
uns pour les autres des auxiliaires» (77,88). 

97 Or, nous avons écrit, au début de notre Epitre, que les Envoyés (de 
Dieu), s'ils produisent des signes qu'il n'est pas dans les forces du monde d'en 
faire de semblable, {il fallait les croire] (34) et cesser de les contredire. 

98 Et c'est égal que le signe soit éclatant ou minime, pourvu que, par 
nature, les habitants de Рипуегѕ (35) [soient incapables de l'imiter] (36). 


(34) Ce membre de phrase qui manque dans le texte d'Tbn al-Munaggim —- ce qui prouve la 
qualité défectueuse de notre manuscrit — est emprunté à la réponse de Qusta qui reprend les 
termes du Burhán avant de les réfuter (v. Š 18). 

(35) Voir les remarques de la note 12. 

(36) Même remarque que celle de la note 34 (v. $ I9). 
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الرسالة‎ А 


النصحة الأخيرة 
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CONCLUSION GÉNÉRALE 


99 Voici donc que le bon conseil test maintenant manifesté : jali aimé 
pour toi ce que j'aime pour moi-méme. Crains Dieu vers Qui tu t'en vas, et 
retourne vers la vérité qui est plus digne de toi. Ne lui préfére pas l'habitude et 
l’accoutumance, ni le peu qui passe au tout qui ne passe pas. 


100 FIN du BURHAN 
de 
[Abü] 153 Ibn al-Munaggim 
Que Dieu soit glorifié perpétuellement (37) 


(37) Cette formule est propre à un copiste chrétien. 
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جواب 
فسطا بن لوقا 


مقدمة الحواب 
١‏ 8 يسم الله الرحمن em)‏ 49 نستعين. 
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RÉPONSE DU CHRÉTIEN 
(Qustà [bn Lûqa, mort vers 912) 


INTRODUCTION GÉNÉRALE 


1 Que Dieu te garde toujours honoré et qu'Il veille sur toi de la meilleure 
maniere! 

Ton écrit — que Dieu t'honore — est arrivé, écrit que tu as intitulé 
al-Burhán (^) ou Démonstration, — et tu me demandes de t'y répondre en 
produisant ce que j'ai comme argument prouvant sa non-valeur. 

2 Tu aurais dû pourtant — que Dieu t'honore —, étant donné nos rela- 
tions étroites (2), ne pas me charger de contredire un discours que tu as 
dûment établi et que tu dénommes «une Démonstration absolue» (°). 

3 Tu as méme accentué cette dénomination en l'appelant « une Démon- 
stration géométrique > (4). Tu sais pourtant l'impossibilité qu'il y a (°) à 
parler des religions, et combien cela me pése; surtout avec quelqu'un comme 
toi que je considère avec beaucoup de respect et de vénération. 

4 En effet, ce que je dirai à ce sujet, ou bien te convaincra en établissant 
düment que ce que tu as appelé « Démonstration » n'en est pas une, — ou 
bien aura auprès de toi un résultat contraire. 


(!) En donnant à sa lettre le qualificatif de Burhan, Ibn al-Munaggim a voulu, dés le premier 
mot, indiquer sur quel terrain il se situait : celui de la rationalité dans laquelle la logique 
aristotélicienne sert d'élément fondateur. 

(2) Qustà est un ami intime d'Ibn al-Munaggim. Il lui répugne donc que son ami le force 
à le contredire. Il aurait préféré rester en dehors de la discussion, non par pusillanimité, mais 
par respect pour ces liens d'amitié : 11 ne voulait pas peiner son ami en démolissant son 
argumentation. 

(3) Le burhán mutlaq est celui qui répond à la question /i-má (tou dioti) dévoilant la cause 
(al-sabab) d'une chose, de telle sorte que la conclusion du raisonnement soit vraie et 
logiquement et dans le réel (v. Avicenne, Nagät, p. 103; Goichon, Lexique, s.v. burhán, E.l. 2°, 
s.v. Burhán). 

(4) Burhán handasi s'oppose à burhán mantiqi ou comme disent les Frères de Іа Pureté 
(Ihwan al-safa), il y a deux branches dans l'art de la démonstration (sind at al-burhán naw ûn) : 
la géométrie et la logique (handasiya et mantigiya), v. Rasá'il, éd. Sadiq, t. I, pp. 444-446. 

(5) Le texte arabe porte ihtiyäl, mais nous avons traduit comme si l'on lisait istihäla (ce qui 
est possible). Dans le cas où l'on maintiendrait ihtiyál, Qusta aurait peut-être voulu dire : tu 
parles de « démonstration géométrique alors que tu sais combien on peut ruser dans le discours 
sur les religions et combien cela me pése». 


QUSTA 5-9 [76]‏ 594 
ll il‏ وعلمت V‏ ره أن برهانك لیس بصحيح с‏ كان ذلك 


2 E 


эзе Cou © لك‎ Mess Ob لك» مصعبا عليك.‎ б 
d OM rots ob] cotes ليس‎ (Vy) aj 


op e 


, الذي أظهرت لك به“ أنه 

Ob ١‏ وقع منك بخلاف ذلك. كان ذلك أيضًا el Ge‏ إذ قد 
ques ds eee ol у, on‏ منك PC пс‏ 

Ме Y i gle d ¿l ۷‏ محزون. ОУ) Ú‏ برهانك؛ 
Lal,‏ لد فعی oU‏ ونركى Q2) 3| TN‏ کان عند Buse‏ مستقيما. 

۸ وقد کان َر المعى الذي cul‏ فيه le N QE‏ |> إلى 
heals‏ علي . 

ue ally 4‏ يعلم )> gae (lj‏ فبا : Уу‏ إلحاحك علي 
فيه؛ وإنزالك ذلك А QU‏ الحاجة التي يسألها الصديق صديقه. 
Í gor, ^ ive 1,‏ ور © à‏ 
وحلفك d‏ انك لا تعلم عا P ti ae dhal‏ کان بل 
تتناوله OD‏ مني OM‏ 7.7 تناول ؛ Q9 hs he. d OW sy ub,‏ العذر | 
G‏ با LEE‏ من إجابة бу < BÚ ee‏ يجري (dues‏ 
من Gurney‏ وأصحابك» ,41 ¿ m EL i Mein;‏ عله 
(UU‏ ما Cab‏ فيه عرف CS из,‏ من МИЙ‏ الناس 
as (Yo) мд;‏ 


i)‏ 9 : وعملت. )44( so‏ يناول. 
0( ب : SAM ١ — am S‏ 
Ü Moe _ W‏ ب dus:‏ 
D (4)‏ باستهاب . )14( ب : تبسيط 
)°( ب : (Y°) S‏ 3 غير 
CY‏ هذه العبارة غامضة. M‏ ب : محراي. 
(YY) Lio on‏ — يتو 
UP‏ ب : (هاتان الكلمتان ناقصتان). ۳ ب : det‏ 
D (vt)‏ : وتوقضت. (Yt)‏ ب : غر 


HE : ب‎ Ü dl : ب‎ 


234 


[77] QUSTA 5-9 595 


5 S'il te convainc et si tu en viens à saisir que ta Démonstration n'est pas 
valable, cela t'attristera et te sera pénible, méme si tu sollicites que nous 
reconnaissons ta capacité (°) par laquelle tu as, pour toi-même, présenté sous 
forme de Démonstration géométrique ce qui n'est pas une démonstration. 

6 Si, en revanche, il a, auprès de toi, un résultat contraire, cela aussi 
t'attristera, car tu proposes une Démonstration géométrique qui est rejetée 
et dans laquelle tu es contredit. 

7 Etainsi, de ma réponse à toi, tu ne peux tirer qu'un sujet de tristesse, et 
cela, soit parce que ta Démonstration est rendue non-valable, soit parce que 
je la repousse et refuse de l’accepter alors qu'elle serait, pour toi, valable. 

8 Or j'aurais préféré, — et c'eüt été plus facile pour moi — que tu 
renonces à ce sujet qui te rendra inévitablement triste. 

9 J'en jure par Dieu qui connait ma sincérité en cela: n'étaient ton 
insistance auprès de moi à ce sujet, — ta façon de considérer cela comme un 
service indispensable qu'un ami sollicite de son ami, et le serment que tu 
m'as fait (disant) que tu ignores ce que je te répondrai — quoi que ce fût — 
et que tu l'accueilleras de la meilleure maniére — ce qui m'aide à exprimer 
pour moi-même des raisons qui m'excusent, puisque tu rapportes que 
d'autres que moi, parmi tes amis et tes familers qui abondent dans ton sens — 
t'ont donné leur réponse et qu'il ne reste personne d'autre que moi sans te 
répondre —-, n'étaient, dis-je, toutes ces raisons, jamais je n'aurais proféré 
une seule parole à ce sujet et j'aurais éprouvé plus que personne une 
répugnance à cet égard (^). 


(6) Istihab al-tamkin : lecture incertaine. Qusta veut-il souligner que l'important pour son 
ami est, non pas la véracité de ses arguments, mais le fait que ses contradicteurs reconnaissent 
sa capacité (tamkin) ou méme sa maitrise à donner à son argumentation une forme logique 
stricte? L'admiration que les Arabes avaient pour la Logique confirmerait notre interprétation 
de ce passage dont l'original arabe est certainement corrompu dans notre manuscrit. Samir 
suggère de lire: bi-ishab’, li-tamkin ... 

(7) Les raisons qui ont déterminé Qusta à prendre la plume sont donc: 

a) l'insistance d'Ibn al-Munaggim a avoir une réponse; 

b) l'amitié à laquelle fait appel Ibn al-Munaÿÿim pour décider Qusta à lui rendre un 
service; 

c) Ibn al-Munaggim affirme par serment qu'il ignore ce que Qusta répondra à ses 
arguments, alors qu'un musulman ayant sa culture devrait savoir de quelle manière les 
chrétiens réfutaient les arguments des musulmans tentant de prouver que Mahomet est 
prophète envoyé par Dieu. On peut justifier la bonne foi d'Ibn al-Munaggim en pensant qu'il 
croyait sans doute avoir apporté de nouvelles preuves mieux fondées sur la Logique, et il était 
intéressé de savoir comment Qusta le chrétien s'en tirerait ; 

d) le serment d'Ibn al-Munaggim «d'accueillir de la meilleure maniére» la réponse — 
«quelle qu'elle soit» — de Qusta: ce qui fournit à ce dernier des raisons qui excusent à ses 
propres yeux sa conduite; 

e) Ibn al-Muna£ggim a déjà reçu d'autres réponses à sa Lettre et n'attend plus que celle de 
Qusta. Ceci indiquerait non seulement que Hunayn Ibn Isháq avait déjà répondu, mais aussi 
qu'Ibn al-Munaggim avait adressé sa Lettre à plusieurs autres amis chrétiens dont les réponses 
n'ont pas été conservées (v. Epitre d'Ibn al-Munaggim, Š 7). 
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10 Ce que je dirai donc, je le dirai parce que tu m'as sollicité et pour 
obtenir ton bon plaisir et me soumettre à ton ordre — et non pas pour 
Uattaquer ni pour te blâmer. Je reconnais, au contraire, que tu as visé une 
voie et recherché un sentier que, avant toi, n'a parcouru personne de ceux 
qui ont traité de cette discipline dont tu traites (°). 

11 Il y a eu, certes, dans l'entourage de l'Emir des croyants — que Dieu 
l'agrée et le fasse habiter Ses jardins paradisiaques — un groupe de 
théologiens, savants en Logique. 

12 Parmi eux al-‘Abbâs Ibn Sa'id al-Gawhari(9). Il avait atteint un tel 
degré dans la connaissance et la pratique de la Logique et avait pris un tel 
soin à étudier les livres qui en traitent qu'il les avait appris par Cœur en grec, 
de telle sorte qu'il pouvait les réciter de mémoire. 

13 I] existait d'autres savants en Logique, mais d'aucun il ne nous est 
rapporté qu'il visa à démontrer la vérité de sa religion par une Démonstration 
géométrique. 

14 En ce temps-là, il y avait aussi parmi les théologiens Ibráhim al- 
Nazzàm, Abü-l-Hudayl(!0) et d'autres chefs de file et gens célèbres en 
dialectique. Mais, d'aucun d'entre eux, non plus, il ne nous a été rapporté 
qu'il a visé le méme but (que toi) ni n'en a eu la prétention. 

15 Je ne prétends pas que tu n'as essayé ce que tu as essaye, et que tu ne l'as 
recherché, que parce que tu aurais atteint, en Théologie et en Logique, un 
niveau de science qui n'a pas été atteint par les autres: car alors je te 
contredirais et t'attribuerais ce que tu ne reconnais pas en toi-même. 

16 Je préfére plutót la vérité — qui est à préférer à tout le reste — et je 
dirai: tu as recherché cela par excès d'attache à la Théologie, pour faire 
triompher ton assertion, et enfin à cause de ton assiduité à lire les livres de 


( La «Démonstration» d'Ibn al-Munaggim avait donc, au témoignage de Qustâ, une 
certaine originalité par rapport aux écrits apologétiques d'autres musulmans. Cette originalité 
vient peut-étre d'une maitrise plus grande de la Logique d'Aristote; mais il y a aussi le ton 
adopté par Ibn al-Munaggim qui est nouveau : le ton de la nasiha, du bon conseil qu'un ami 
prodigue à son ami. 

(9) Al-Gawhari vivait au temps du Calife al-Ma'mün. Les auteurs anciens le considèrent 
surtout comme astronome et géométre, mais pas spécialement versé dans la science de la 
Logique. V. Ibn al-Nadim, Fihrist, p. 272. 

(10) Ibrahim al-Nazzâm, célèbre théologien mu'tazilite de l'École de Basra, commença à 
l'école de 'Alláf dont il se sépara ensuite; il combattit la philosophie hellénique qu'il 
connaissait bien. Mort incertaine entre 220 et 230/835 et 845 (v. E.I. s.v. Nazzám). 

Quant à A bü-I-Hudayl, il s'agit de ‘Allaf, le fondateur de l’École mu'tazilite de Basra. Il 
mourut à Samarrá' en 226/840 ou en 235/849, v. E.I. 2° éd., s.v. Abü-I-Hudhayl. Il avait écrit un 
Radd ‘ald ‘Ammar al-nasräni (v. Fihrist, trad. ang., p. 388). [En réalité, au lieu de «а/- 
nasráni», il faut lire: «al-Basri». Cet auteur du début du 9° siècle a composé deux apologies 
du Christianisme. (Samir)]. 
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ceux qui ont traité ce sujet. Tout cela a formé en toi l'idée que cela constituait 
pour toi une Démonstration géométrique. 

17 Je vais donc montrer les points par où tu es tombé dans l'équivoque et 
le vice de forme(!!), s'il plait à Dieu! 


Trois propositions réfutables 


18 Je dirai donc : j'ai parcouru ton écrit — que Dieu t'honore — et j'ai 
trouvé que le vice s'est glissé (dans ton raisonnement) de trois cótés : 

19 Le premier est que tu as présenté tes prémisses et que tu les as décrites 
comme étant admises par toutes les Nations (12), alors qu'elles ne le sont pas. 

20 Le deuxiéme est que tu tires de ces prémisses une conclusion qui n'en 
résulte pas en fait, méme si ton adversaire admettait ces prémisses. 

2| Le troisiéme est que tu tires de cette conclusion la conséquence que tu 
désirais avoir. Or elle ne peut en être déduite, même si l’on te concédait cette 
conclusion. 

22 Et c'est ce que je m'en vais te démontrer, en ne visant que l'équité, me 
conformant aux régles du syllogisme et à ce qu'impose la vérité. Dieu est 
toute ma confiance, sur Lui je m'appuie et à Lui j'ai recours! Je dis donc : 


I. RÉPONSE A LA PREMIÈRE PROPOSITION 


l) Reprise du texte d'Ibn al- Munaggim. 


23 J'ai trouvé — que Dieu t'honore — au début de tes prémisses(!?) la 
description qye tu fais de l'état de ton Prophéte, de ce qu'il a incarné comme 
mœurs admirables et autres belles choses aux yeux de la raison : comme de 
faire passer son peuple du culte des idoles, des crimes sanglants, du mépris des 


(11) On verra que souvent ce sera sur le terrain de la Logique et des formes du syllogisme 
que Qusta démolira l'argumentation de son ami musulman: la discussion quitte alors le terrain 
religieux pour se situer au plan d'un combat pour l'annexion d'Aristote! 

(12) Ibn al-Munaggim aussi bien que Qustá emploie ce mot de «Nations» par lequel nous 
traduisons le terme de umam, sans lui donner de signification technique : il s'agit de «tous les 
peuples» ou «de tout le monde», musulmans et non musulmans. 

(13) Voir Š 45 du texte d'Ibn al-Munaggim. 
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liens parentaux et d'autres choses répréhensibles aux yeux de la raison, — de 
les avoir fait passer, dis-je, à des choses qui sont contraires : comme les 
actions bonnes et belles et le reste que tu mentionnes et qui a rapport à cet 
ensemble. 

24 Puis tu ajoutes : «C’est pourquoi, tous les hommes, absolument, ceux 
qui sont de sa religion comme ceux qui se réclament d'une prédication 
differente de la sienne, sont unanimes à reconnaitre que, sur la terre, il n'y a 
eu personne de comparable à lui, plus parfait par son intelligence et plus sensé 
dans son jugement (14). 

25 Ils disent que son esprit surpasse les esprits de tous les humains et que, 
comparé à lui, nul n'a eu une vue plus pénétrante, ni une politique plus 
avisée, ni non plus une administration mieux dirigée. 

26 Ce qui les a contraints à témoigner de cela, c'est d'avoir constaté 
combien les résultats de son administration ont été accompagnés de l'aide 
divine et combien les principes de sa politique furent conjoints à la 
rectitude ; — 

27 Car, on ne leur a jamais rapporté, au sujet de l’un de ses 
prédécesseurs — ni arabes ni non-arabes — que l'état de son peuple était 
semblable a l'état du peuple de Mahomet ni qu'il Ган fait passer de cet état à 
celu auquel Mahomet a fait passer son peuple» (15). 


2) Contestation de la supériorité de Mahomet. 


28 Dans cette prémisse, nous te voyons — que Dieu t'honore — rapporter 
que tous les hommes, absolument, ceux qui sont de sa croyance comme ceux 
qui suivent un autre appel que le sien, sont unanimes à dire que, sur la terre, il 
n'y a eu personne, comparé à lui, plus parfait d'esprit et d'un jugement plus 
sensé, — et qu'ils avouent que son esprit surpasse les esprits de tous les 
humains. 

29 Or, je ne trouve pas — que Dieu thonore — que les Nations 
reconnaissent tout cela! 

30 Je ne vois pas les Juifs te concéder qu'il est d'un esprit plus parfait et 
d'un jugement plus sensé que le prophéte Moise, — 

(14) L'expression arabe que nous traduisons par «plus sensé dans son jugement » signifie 
que l'avis de Mahomet l'emportait toujours: personne n'avait un jugement qui prévalait 
(argah) sur le sien. 

(15) Les $ 24-27 correspondent aux Š 52-54 d'Ibn Muna££im. En résumé, Mahomet est 


supérieur, parce qu'il a conduit à un état très élevé un peuple qui, matériellement et 
moralement, était au plus bas niveau parmi les nations. 
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31 ni quelqu'un parmi les Chrétiens t'avouer qu'il est d'une intelligence 
plus parfaite ou d'un jugement plus sensé que Simon-Pierre, le chef des 
Apôtres(16), — 

32 ni quelqu'un parmi les Méguséens préférer Mahomet à Zoroastre pour 
son esprit et son jugement, — 

33 ou quelqu'un parmi les Grecs le placer, en cela, au-dessus d'Alexandre 
et des anciens philosophes comme Pythagore, Socrate, Platon, Aristote, 
Euclide et Ptolémée. 

34 Au contraire, je constate que les gens de chaque croyance d'entre les 
croyances et chaque communauté d'entre les communautés attribuent à leur 
prophéte ou à leur chef l'intelligence et le jugement que tu attribues à ton 
Prophéte, sinon plus encore. 


3) Supériorité de Moïse chez les Juifs. 


35 Ainsi les Juifs disent que le prophète Moise vint vers les fils d’Israél 
alors qu'ils étaient dans un abaissement au-delà duquel il n'y a pas 
d'abaissement : esclaves de Pharaon et de ses contribules; mis à mort par eux; 
utilisés, tous, pour faire des briques; sans puissance ; sans honneur ; sans terre 
à posséder, — 

36 et il les fit, tous, sortir du royaume de Pharaon et de ses contribules, 
sans glaive ni lance, ni fléche ni arc, mais par son seul báton dont il frappa la 
mer pour la fendre en deux et la ramener, au second coup, à ce qu'elle 
était; — 

37 sans compter ses autres miracles qu'ils évoquent : comme d’avoir 
changé en sang l'eau du Nil pour Pharaon et les siens, et pas pour les fils 
d'Israél; ou comme de les avoir livrés aux morsures(!?) des grenouilles, et 
enfin comme la mise à mort des premiers-nés, alors que les fils d'Israél étaient 
préservés de tout cela. 

38 Nul d'entre les Juifs ne peut confesser qu'une créature a été d'une 
intelligence plus parfaite ou d'un jugement plus sensé que Moise. 


(16) Il est remarquable de voir ici Qusta qui croit à la divinité de Jésus, éviter de le comparer 
à Mahomet. Trés habilement, il se référe à Simon-Pierre, le chef des Apótres, au niveau duquel 
il situe Mahomet. 

(17) La lecture du texte arabe est ici incertaine. 
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39 A propos de toutes ces choses, 115 prennent comme témoins de cela ses 
actions et son administration dans lesquelles il n'a requis l'aide d'aucun 
compagnon, ni demandé un avis (étranger), ni la guerre, ni le combat, ni le 
port du glaive ou de la lance. 


4) Supériorité de Simon-Pierre chez les chrétiens. 


40 Je ne constate pas, non plus, qu'un chrétien accepte que Mahomet soit 
d'un jugement supérieur ou que son intelligence soit plus parfaite que celle de 
Simon-Pierre. Au contraire, je les vois attribuer à Simon-Pierre des faits bien 
plus importants que ceux que tu attribues à ton contribule. 

41 Ils disent, en effet, que Simon-Pierre était un pêcheur hébreu qui 
sadressa d'abord à ses coreligionnaires. les Juifs fils d'Israél, et convertit la 
plupart d'entre eux de la Loi et des prescriptions reçues du prophète Moise 
pour les amener à la Loi qu'il avait reçue du Christ, — et cela malgré la 
sureminente dignité de Moise à leurs yeux, la grande importance qu'il a dans 
leur religion et les signes par lesquels il les a libérés. 

42 Neles a-t-il pas amenés à abolir la circoncision, à se méler aux Nations 
et à accomplir des actes interdits par la Thora? 

43 Bien plus, il leur prescrivit de vendre tout ce qu'ils possédaient et d'en 
fare l'aumóne aux pauvres et aux déshérités, si bien qu'ils le suivaient, 
vendaient des terrains et des villages nombreux et les donnaient en aumóne 
pour en venir à être dans l'état de celui qui reçoit en aumóne son propre bien. 

44 Après cela, il (Simon-Pierre) s'en alla vers les Grecs, les Romains et 
toutes les Nations. Il les détourna de l'adoration des 1doles, de l'offrande des 
sacrifices à elles, de l'inclination aux plaisirs et d'autres mœurs bien plus 
répréhensibles que ce que tu rapportes concernant ton Prophète qui aurait 
détourné son peuple de ce qu'il pratiquait avant sa parution au milieu de ce 
peuple. 

45 De tout cela donc, Simon-Pierre les porta à l'opposé en ce qui regarde 
toutes les vertus : aimer l'ami et l'ennemi; aider le pauvre; visiter le malade; 
prendre en charge le prisonnier; exercer la miséricorde envers la veuve, la 
pitié envers l'orphelin; jeüner durant le jour et veiller la nuit; porter des 
habits austères et prendre des nourritures grossières; éviter les serments, 
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qu'ils soient faits à raison ou à tort; et enfin, vouloir pour le prochain et pour 
l'étranger ce que l'on veut pour soi-méme. 

46 Et c'est ainsi qu'il convertit à sa mission, à sa religion et à ses Lois des 
nations trés nombreuses, trés importantes et trés célèbres : nations appelant à 
la philosophie(18), armées du syllogisme et dela Logique, supérieures dans les 
techniques et les truquages(!?), occupant le premier rang dans la 
connaissance de la nature des choses et de l'essence des objets. 

47 (Il fit cela) malgré son parler barbare, sa langue rébarbative, son art 
grossier, son grand áge, l'inanité de ses forces et enfin l'austérité de ce qu'il 
leur proposait : 

48 N'a-t-il pas proposé aux hébreux de se détacher de toute propriété, 
d'abandonner les plaisirs, de jeüner le jour et de veiller la nuit, de respecter les 
liens du sang (20) et de contenir leurs passions. 

49 Il leur a fait faire tout cela sans pression, ni guerre, ni lutte, ni armées, ni 
don d'argent, ni séduction des cœurs par la douceur et les présents; — 

5) bien au contraire, il rendit les lois plus sévéres et appliqua les jugements 
avec rigueur ; il imposa l'humilité dans la vie sociale et la soumission dans les 
rapports interhumains. 

51 Aussi, je ne pense pas que les Chrétiens te concéderont que ton 
contribule ait eu une intelligence plus parfaite ni un jugement plus solide que 
Simon-Pierre, — 

52 vuce qu'ils savent de ses qualités d'esprit, de la lucidité de sa prudence, 
dela préférence qu'avait pour lui le Christ qui en a fait son successeur à la téte 
de sa communauté, de la descente du Saint-Esprit sur lui, du fait qu'il a parlé 
toutes les langues, — qu'il a préché aux hommes depuis Jérusalem jusqu'à 
Rome, convertissant tout le monde à sa parole et à sa prédication, comme je 
l'ai déjà rapporté, — et d'autres choses sur lesquelles je n'ai pas écrit par souci 
de briéveté et pour abréger. 

(18) On peut lire mubáriya ou munádiya : «luttant» pour la philosophie — ou «appelant» à 
elle. 

(19) La différence entre sind'ár (techniques) et kiyal (truquages) est que les premières 
opèrent selon des méthodes faciles à vérifier tandis que les secondes contiennent des «ruses» 
incontrolables. 

(20) Le manuscrit porte sa/át al-rahma, «priére pour obtenir miséricorde» (pour les morts), 
mais on devine facilement une lecture fausse du copiste chrétien. Trés probablement, il faut lire 
silat al-rahm, encore qu'il soit difficile de voir à quoi se réfère le texte. — Dans l'expression 


suivante, on comprend ce que veut dire «contenir les passions », mais la formule arabe istimál 
al-hawä est insolite. Samir suggère de lire: isti bad al-hawd. 
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(д‏ الاسكندر والفلاسفة أفضل من е‏ عند اليونانيين 
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м o^‏ ما هم من الاستخراجات العجيبة في сезе)‏ والحندسة. 
وتاليف اللحون» والعدد. والطب» cols‏ وغير ذلك من العلوم» الي 
م Ju La‏ غيرهم من quM‏ ولا سمعوا بهذه ©„ OV‏ رامُوا أن 
توا а‏ م Seas as a OME‏ عن أن يلموا па‏ 
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5) Supériorité d'Alexandre et des Philosophes. 


53 Je ne crois pas, non plus, que les Grecs te concéderont que ton 
contribule était d'une intelligence plus parfaite et d'un jugement plus sensé 
qu'Alexandre, lequel a pris possession du monde entier, malgré sa jeunesse, sa 
force limitée et le petit nombre de ses armements. 

54 I] était, certes, le fils du roi Philippe, mais son pére n'avait pas un 
royaume trés étendu ni une grande puissance; il avait, au contraire, atteint 
un tel degré de faiblesse et de petitesse qu'il payait tribut au Roi de la Perse. 
Et parfois, quand on l'exigeait de lui, il n'avait pas de quoi payer, tant son 
territoire était exigu et son royaume petit. Il était roi de Macédoine, et cet 
endroit du pays des Grecs est connu comme étant égal à un coin du pays de la 
Syrie. 

55 Son fils est parvenu, malgré cette faiblesse et étant dans un état de 
petitesse, à s'emparer du monde entier grâce à un jugement judicieux et une 
maitrise parfaite de la politique. 

58 Aussi, ses partisans n'accepteront jamais qu'on lui préfére un autre, 
étant donné ses jugements, sa science, sa valeur et sa précellence. 

57 Ils n'accepteront pas, non plus, pour ce qui est de l'intelligence et du 
jugement, de faire passer (ton contribule) avant Hippocrate, Platon, Aristote, 
Archimède, Euclide, Ptolémée, Galien et d'autres, — 

58 et cela à cause de leurs inventions étonnantes en astrologie, géométrie, 
musique, arithmétique, médecine, logique et d'autres sciences qui ne sont pas 
venues à l'idée d'autres Nations, lesquelles n'en ont méme pas entendu parler: 
auraient-elles souhaité en apprendre quelque chose, elles n'auraient pu le 
réussir! Combien plus, si elles avaient voulu apprendre à en inventer de 
semblables ! 

59 Aussi les Grecs n'admettent-ils pas qu'on leur (les philosophes) préfère 
d'autres ou qu'on témoigne que (Mahomet) est plus intelligent et l'emporte 
sur eux en jugement, vu qu'ils possèdent de leurs philosophes tant d'œuvres 
dont la valeur est admirable et leur importance immense. 
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6) Supériorité de Zoroastre. 

60 Je ne pense pas, non plus, que les Méguséens reconnaissent que 
Mahomet a une intelligence plus parfaite et un jugement plus sensé que 
Zoroastre au sujet de qui ils prétendent qu'il a composé un livre en douze 
mille volumes de peau de buffle, écrits en encre d'or et contenant, à ce qu'ils 
disent, toutes les sciences. 

61 Toutes les langues s'y trouvent aussi, de sorte que le Roi, comme ils 
racontent, l'avait éprouvé en réunissant les savants en langues. I] fit venir 
Zoroastre lequel exposa alors des extraits de ses écrits et les soumit aux 
savants en langues, selon leur propre langue. А chacun de ces savants, il 
donnait l'explication de chaque vocable, et chacun en comprenait le sens à 
partir de sa propre langue. Si bien que le sens visé par Zoroastre se 
manifestait par là. 

62 Par exemple, en écrivant bismi-/-Lah al- Rahmán al-Rahim, il disait bism 
en persan, Allâh en indien, al-Rahmän en slave, al-Rahim en syriaque, et 
ainsi de suite dans le discours jusqu'à citer toutes les langues. Ensuite, 1l 
reprenait depuis le début, sans cesse et indéfiniment. 

63 De cette manière, il remplit douze mille volumes en peau de buffle. Ces 
volumes existent, encore maintenant, chez eux, complets ou en partie. 

64 Cela m'a été rapporté par quelqu'un connu sous le nom d'Ibn Zubayda 
et par Аапуа’ al-Mu’ayyad et Muqallad Ibn Ayyüb — que Dieu Pait en 
pitié — ainsi que par plus d'un persan (?!). 

65 Ils ne préférent donc pas ton contribule au leur, eux qui rapportent tant 
de faits à son sujet, parlent si bien de lur et lui attribuent tant de mérites; — 

66 sans compter qu'ils rapportent qu'il s'est présenté à l'un de leurs rois et 
l'a converti de la religion et de la doctrine qu'il professait ainsi que ses 
adeptes, malgré leur nombre, leur puissance et leur opposition instinctive à sa 
mission et à ce qui est bien. 


67 De méme, certains d'entre eux préférent l'époque d'Ardachir et celle de 
Sapor. А propos de ces deux personnages, ainsi qu'au sujet de 


Buzurgmihr (22), ils racontent tant d'histoires témoignant de leur perspicacité 
et de leur intelligence qu'ils ne peuvent, à cause de cela, leur préférer 


quelqu'un d'autre. 


(2) Nous n'avons pu identifier aucun de ces noms. 

(22) Ardachir fut le fondateur de la dynastie Sassanide (226-241) et le père de Sapor I (241- 
272) dont Qustá parle ici et à qui Ardachir adressa une sorte de testament politique connu en 
arabe sous le titre de ‘ahd Ardachir. Quant à Buzurgmihr, il fut ministre du roi Khosrow I 
(VI siècle) et devint un personnage légendaire dans la littérature arabe (v. E.L 2°, s.v. 


Buzurgmihr). ИО 
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Nations qui sont opposées à ce qu'il a instauré, —- ni, enfin, quelques-uns de 
sa nation qui croient en lui et le reconnaissent (comme prophéte), — 

75 ta prémisse est réfutée, prémisse dans laquelle tu prétendais que tous les 
hommes, absolument, ceux qui sont de sa religion comme ceux qui se 
réclament d'une prédication différente de la sienne, sont d'accord pour 
affirmer qu'il n'y a pas eu sur la terre quelqu'un comme Mahomet qui soit 
d'une intelligence plus parfaite ou d'un jugement ayant plus de poids ou d'un 
regard plus pénétrant ou meilleur politicien ou encore administrateur plus 
méthodique. 

76 Cependant, si la vérité est la premiére chose а suivre, et si ton effort 
visait, entre autres, à atteindre dans ce chapitre la Preuve d'une manière juste 
et équitable, dans ce cas, il suffisait, pour ce à cause de quoi tu avais besoin de 
ta prémisse et que tu as avancée, il suffisait, dis-je, que tu montres que 
Mahomet était intelligent, sans qu'il soit, comme tu l'as dit, «d'une 
intelligence supérieure ou d'un jugement dépassant celui de ses prédéces- 
seurs, de ses contemporains et de ses successeurs ». 

77 Etsiles choses étaient comme nous venons de le dire, alors les Juifs, les 
Chrétiens, les Méguséens, les Chi' ites- Ráfidites et les autres Nations, sans 
mettre ton contribule au-dessus des leurs du point de vue de l'intelligence et 
du jugement, le reconnaitraient cependant comme intelligent : ce qui est le 
but visé par ta prémisse. 

78 D'ailleurs, je te la concède et la reconnais (vraie) avec toi, afin que ta 
Démonstration demeure et que tu la poursuives jusqu'au bout pour que nous 
voyions ce qui en découlera. 


П. RÉPONSE А LA DEUXIÈME PROPOSITION 
À. Première partie (2°) 
1) Reprise du texte d'Ibn al-Munaggim. 


79 Tu as donc avancé une seconde prémisse et tu as dit: «Tous les 
hommes, les sages parmi eux et les non sages, sont unanimes à dire qu'il est 


(25) La premiére proposition portait sur 1а supériorité de Mahomet quant à son intelligence 
et son jugement. Comparant ce qu'était devenu le monde arabe au temps des Abbassides à ce 
qu'il était avant la venue de Mahomet, Ibn al-Munaggim en avait conclu qu'un homme qui a 
été la cause d'un tel progrès dans tous les domaines est nécessairement le plus éminent que la 
terre ait connu, — «toutes les nations reconnaissent d'ailleurs cela», dit-il —. On a vu que 
Qusta, en réfutant l'argumentation de son ami, le ramène à la conclusion que tout au plus les 
nations peuvent reconnaitre que son Prophéte était intelligent, et cela suffit pour aller plus loin 
dans la discussion. C'est ce que va faire Qusta dans cette seconde proposition où il passe de 
l'euvre de Mahomet considérée en général à ce qui constitue le cœur de cette œuvre et son 
fondement, à savoir le dogme de l'inimitabilité du Coran (ai-i gáz). 
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inadmissible et qu'il n'est pas possible, selon la nature originelle de l'esprit, 
qu'un homme dont l'esprit est mür et la pensée saine, s'adresse à un peuple au 
sein duquel il a grandi et s'est développé, et au milieu duquel il a passé son 
temps toute sa vie, puis parle aux membres de ce peuple une langue composée 
de telle sorte qu'elle dépasse tout ce qu'ils ont entendu de semblable, alors 
qu'elle est leur langue dans laquelle il n'y a pas un seul mot, pris séparément, 
qu'ils n'aient utilisé en parlant; — 

80 puis il s'en va criant parmi eux, toute sa vie, nuit et jour, les inter- 
pellant à haute voix en disant : «apportez une sourate semblable à ceci... si 
vous étes véridiques» (Coran, 2,23) et je serai, si vous le faites, parmi les 
menteurs! 

81 Or il y avait parmi eux des poètes éloquents, des orateurs captivants et 
sagaces, natifs de la langue, chevaliers du beau parler, hommes de génie et de 
controverse. Comment pouvait-il savoir s'il n'y avait personne parmi eux qui 
puisse «apporter quelque chose de semblable» à ce qu'il apportait? D'autant 
plus qu'ils ne constituaient pas un seul clan ni une seule tribu» (26). 


2) La réponse de Qusta: Introduction. 


82 A cela nous répondrons: si quelqu'un considére ta prémisse d'un 
regard simple, sans préméditation ni réflexion (°°), et s'il la juge globalement, 
il risque de te concéder qu'elle est juste et admise par tout le monde. 

83 Mais si quelqu'un l'examine et la médite longuement, et s'il l'étudie 
d'une manière approfondie, il acquerra la science certaine que «les sages 
parmi les hommes et les non sages» ne sont pas d'accord à son sujet, comme 
tu le prétends. 

84 Il lui apparaîtra clairement qu'un homme raisonnable peut dire ce que 


(26) Très subtilement, Ibn al-Munaggim avait commencé par poser un principe général, 
acceptable par tout le monde : apres avoir prouvé que Mahomet était un homme au jugement 
sensé, il avait ajouté, comme le rappelle ici Qusta : II n'est pas naturel à un homme sensé, quel 
qu'il soit, de lancer un défi à son peuple dont il a tout геси — aussi bien les mots que l'art de les 
combiner — et de prétendre que la langue qu'il parle, personne parmi son peuple ne peut 
limiter. S'il est sensé et si tout de même il lance ce défi, c'est qu'alors il est certain de ce qu'il 
fait. 

(2%) Il vaudrait mieux traduire : «d'un regard rapide, dans réflexion ni approfondissement » 


(84 م رقم‎ mn (ناقص. ولكن راجع ابن‎ : D ° ب : ظهورهم.‎ ч 
(ON ب : (ناقص. ولكن راجع ابن المنجم رقم‎ C? (8A رقم‎ li ب : (ناقص. ولكن راجع ابن‎ UIN 
ай : ب‎ 0 Әл راجع ابن المنجم رقم‎ Ns ب : (ناقص.‎ 5 
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لقومه» (وهو У‏ يدري لعل ہم من У, ‚(а e‏ يكون ذلك ab‏ 
عليه في عقلهء OY,‏ مُزيلاً له الشهادة بالعقل والرأي. 
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Mahomet a dit à son peuple, sans savoir s'il n'y a pas quelqu'un qui produise 
quelque chose de semblable. Et cela ne sera pas médire de son intelligence ni 
abolir le témoignage rendu à son intelligence et à son jugement. 


3) Analyse de la structure psychologique de l'action. 


85 Je te proposerai un exemple auquel cela me fait penser et je te dirai : 
celui qui se propose une chose, quelle qu'elle soit, de deux choses l'une : ou 
bien il se propose cette chose en sachant d'une science certaine qu'il ne 
l'obtiendra pas — ou bien sa science est à mi-chemin entre cette science 
certaine et son contraire, de sorte qu'il espère son obtention, mais n'en est pas 
sûr. 

86 Cette espérance elle-même est double : parfois elle est plus proche de 
l'acquisition de l’objet visé; d'autres fois, elle est plus éloignée de son 
acquisition. 

87 Mais 1l reste certain que la plupart des acquisitions du savant — pour 
ne pas dire toutes — se réalisent sans qu'il ait une science certaine, excluant 
tout doute, que l'on arrivera à son but. 

88 C'est ainsi que celui qui se bat dans une armée, n'a pas la science 
certaine qu'il vaincra celui qui s'avance pour le combattre. De méme celui qui 
vogue sur la mer n'a pas la science certaine qu'il sera sauf. 

89 C'est que tu ne trouveras rien dans les choses de ce monde qui ne soit 
exposé à avoir son contraire : c'est ainsi que les actes des hommes sont pris 
entre la confiance et la crainte, l'espérance et la désespérance. 

90 L'homme vertueux que l'on juge raisonnable n'est pas celui qui ne fait 
rien et ne dit rien sans étre, en cela, dans une confiance qui ne soit pas 
accompagnée de danger, et dans une espérance avec laquelle il n'y ait pas de 
désespérance. S'il adopte cette conduite, il n'entreprendra jamais rien en ce 
monde, puisque tout y est entre confiance et risque, espérance et 
désespérance. 

91 Aussi l'homme vertueux que l'on juge raisonnable et judicieux est celui 
qui opte pour les affaires dans lesquelles l'espérance est plus forte que la 
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يستعمل من الأمور ما كان الرجاء فيه أقوى من اليأس» والثقة أقوى من 
الخوف؛ op‏ كان ليس GL‏ اليأس» ولا Ce OM‏ في الرجاء. 


Je (£‏ الحارب والخطيب 
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désespérance, la confiance plus grande que la crainte, — méme si, de soi, il ne 
peut être assuré contre la désespérance, ni certain dans l'espérance(??). 

92 Ainsi, quand nous voyons un chef guerrier qui sort pour combattre des 
gens et qui s’y prépare en massant un grand nombre de soldats forts et bien 
armés : méme s'il ne sait pas d'une science certaine, exempte de tout doute, 
quil triomphera de ses ennemis, nous ne le traiterons ni d'ignorant ni de 
raisonnable, attendu qu'il se sera préparé à affronter ses ennemis avec une 
force et des munitions égales ou méme supérieures aux leurs. 

93 En revanche, nous jugerons qu'il n'est pas intelligent ni doué de 
jugement et d'esprit de gouvernement s'il s'en va affronter des gens par des 
munitions et une mécanique bien inférieures à leurs munitions et à leur 
mécanique. Et même s'il est possible qu'il y ait victoire avec un nombre 
inferieur et en état de faiblesse, cependant la force plus que la faiblesse se situe 
du cóté de la victoire, et de méme l'armement plus que l'absence d'armement. 

94 Pareillement, celui qui se sait doué d'éloquence dans le discours, ou en 
possession de connaissances historiques qui font défaut à son peuple et à ses 
contribules, — s'il leur présente un genre de discours ou un récit sur le passé, 
pus proclame «apportez une sourate semblable à ceci... si vous étes 
veridiques (2,23) et je serai, si vous le faites, parmi les menteurs», méme s'il ne 
sait pas d'une science certaine, exempte de doute, qu'il n'y a personne parmi 
eux pour présenter quelque chose de semblable, cela ne va pas lui enlever 
l'intelligence et le jugement, ni ne sera une attaque contre ceux qui lui 
reconnaissent ces qualités, attendu qu'il se savait doué d'une éloquence 
éprouvée et qu'il était maitre de ce qu'il faisait sans déficience. 

95 Son intelligence et son jugement seraient, par contre, mis en doute si, 
connaissant sa déficience et son infériorité еп rhétorique, éloquence et 
connaissance des récits anciens, il rencontre des peuples supérieurs à lui en 
tout cela et adresse, malgré cela, le méme défi. 


(27) On voit donc le raisonnement de Qustà : son ami avait dit qu'un homme raisonnable ou 
sensé ne lance pas un défi s'il n'est pas certain de lui-même, sinon il ne serait pas raisonnable. 
Qustà répond que, dans l'action, il n'y a Jamais certitude absolue du résultat. On peut étre tres 
raisonnable et agir cependant avec seulement des présomptions de succès. 
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4) Les bases d'une action saine. 


96 Par conséquent, ta prémisse ne s'impose pas nécessairement : les 
hommes ne sont pas unanimes, les sages parmi eux et les non sages, comme tu 
dis, à reconnaitre qu'un homme raisonnable, de nature saine, ne peut pas 
s'adresser à des gens dans une langue qui est la leur et qu'il а agencée d'une 
maniére originale, et leur dire «apportez une sourate semblable à ceci... si 
vous etes véridiques» (2,23) et je serai, si vous le faites, parmi les menteurs» 
— sans qu'il ait la science certaine excluant tout doute qu'ils ne présenteront 
pas quelque chose de semblable. 

97 Il est possible, en revanche, qu'un homme soit d'une intelligence 
parfaite et d'une nature saine et que, se sentant plus doué d’éloquence et 
d'art oratoire et mieux informé au sujet des récits des anciens que les 
orateurs, les docteurs et les rhétoriciens de son peuple, adresse à ses 
gens ce genre de défi, sans qu'il sache d'une science certaine «qu'ils ne 
presenteront pas quelque chose de semblable», — à condition que cette 
conviction soit plus forte et s'impose à son discernement du fait qu'il sait 
qu'ils ne présenteront pas quelque chose de semblable parce qu'il connait sa 
supériorité en eloquence, rhétorique et science des récits anciens (28). 

98 Car si l'homme raisonnable ne devait dire quelque chose que s'il était 
sür qu'il ne peut étre réfuté ni contredit par un contradicteur, alors il serait 
nécessaire qu'il ne pose aucun acte sans savoir de science certaine, excluant le 
doute, qu'il atteindra son but et ne sera pas déqu. 

99 Ainsi, l'homme raisonnable, dont la nature est saine, ne devrait pas 
combattre sans avoir la science certaine, excluant le doute, qu'il triomphera 
de celui qu'il combat. 

100 Or, selon des récits trés répandus, il est arrivé à ton contribule de 
combattre à la bataille de Uhud, à celle de Hunayn et à d'autres: il y fut si 
bien battu qu'il en fut atteint dans son corps et que son oncle Hamza fut tué. 


(28) IL est clair que Qustà introduit dans sa réponse un élément sur lequel son correspondant 
musulman n'était pas d'accord, puisqu'il avait affirmé le contraire disant que Mahomet ne 
savait de la langue arabe que ce qu'il avait appris de son peuple. Au contraire, Qusta suppose 
chez Mahomet la conscience de sa supériorité dans le maniement de l'art oratoire et la 
connaissance «des récits anciens». Notons que par «récits anciens» Qusta entend tous les 
éléments bibliques ou historiques que contient le Coran et que le texte présente comme des 
anbá' al-gayb ou récits recus par révélation venant de l'au-delà, -- et donc inconnus de ses 
auditeurs arabes. 
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101 Dans d'autres razzias, Ga'far est mort dans une tuerie où il fut 
mutilé(29); ou bien, il (Mahomet) envoya en expédition ses meilleures 
troupes : elles furent exterminées ou 1l y eut des morts dans certaines. 

102 C'était là une preuve qu'il ne savait pas de science certaine, exempte de 
doute, qu'il ne rencontrerait pas d'opposition. Et cependant cela ne met pas 
en question son intelligence et son jugement! 


B. Seconde partie 
1) Reprise du texte d'Ibn al-Munaggim (°°). 


103 Puis tu as ajouté : «Si cela est inhérent à la nature de l'intelligence 
humaine(?!) et commeles Nations ont témoigné quele Prophéte jouissait d'un 
esprit parfait et d'une nature saine, et qu'il a donné aux Arabes le Coran 
qui est en leur langue et dont pas un mot, pris isolément, n'a été inutilisé par 
les Arabes auxquels, cependant, il a adresse, de la part de Dieu, ce défi : «Si 
vous étes en doute à l'égard de ce que Nous avons fait descendre sur Notre 
serviteur, apportez une sourate semblable à ceci; et faites appel à vos témoins, 
en dehors d'Allah, si vous étes véridiques» (2,23-24) — alors qu'il y avait 
parmi eux, comme je l'ai décrit, des poétes éloquents et des orateurs, natifs de 
la langue, chevaliers du beau parler — 

104 nécessairement, il ne leur aurait pas adressé ce défi et il n'aurait pas 
récité un Coran en arabe clair, pour la succession des temps, livré en héritage 
aux siècles pour l'éprouver, s'il ignorait qu'il n'y avait pas parmi eux 
quelqu'un susceptible d'apporter quelque chose de semblable(32); d'autant 
plus qu'ils ne constituaient pas un seul clan ni une seule tribu. Un tel acte 
n'aurait pas éte le fait d'un homme à l'esprit parfait et à la nature saine». 


(2) Allusion à la mort affreuse dont mourut Ga'far, le cousin du Prophète en l'an 8/629, à 
la bataille de Mü'ta, à l'Est de la Mer Morte ой son tombeau est attesté, v. E.I. 2°, s.v. Dja far. 

(9) Ayant, dans la première partie, posé des principes généraux que rappelle Qusta, ici Ibn 
al-Munaggim les applique à Mahomet dans une proposition que rappelle aussi Qustá avant de 
'examiner : si Mahomet, raisonne Ibn al-Munaggim, est quelqu'un de raisonnable, s'il a 
présenté à ses compatriotes un Coran en leur langue mais composé de telle sorte qu'il 
depassait, en qualité, tout ce qu'ils avaient connu, — et s'il leur a lancé un défi, les appelant à 
imiter son Coran s'ils le pouvaient, c'est qu'il était certain que personne ne reléverait son défi. 

(31) Ce qui est inhérent а la nature humaine, ce sont les présupposés énoncés dans la 
premiére partie de la proposition, à savoir qu'un étre raisonnable qui fait quelque chose, il ne le 
fait que s'il est sür du résultat. Sinon il ne pourrait étre dit raisonnable. 

(32) Cette phrase est longue et parait compliquée; en réalité le raisonnement d'Ibn al- 
Munaggim est clair, et c'est pourquoi nous nous sommes résigné à laisser à la phrase française 
la lourdeur qu'elle a en arabe. 
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2) Ressemblances entre la premiére et la seconde partie. 


105 A cela nous rétorquerons que la réponse à cette prémisse est la méme 
que celle que j'ai donnée à la prémisse précédente. Car 11 n'y a pas de 
distinction entre l'une et l'autre, si ce n'est que la premiére était indéterminée 
— puisque tu ne mentionnais personne par son nom —, tandis que dans celle- 
ci, tu as mentionné le nom de celui autour duquel tourne le discours. 

106 Ainsi, tout ce que nous avons dit en réponse à la premiére vaut aussi 
pour cette seconde. Mais il est possible d'ajouter, à propos de cette derniére, 
d'autres éléments en plus de ce qui a été donné dans la réponse à la premiere. 


3) Absence de témoignage des Nations. 


107 a) Par exemple, tu prétends que les Nations témoignent qu'il a 
apporté aux Arabes le Coran qui est en leur langue et qu'il ne contient pas un 
seul mot qui n'ait été utilisé par eux dans leur parler(??). 

108 Or, nous ne voyons pas que les Nations témoignent de cela. Comment 
le feraient-elles alors qu'elles ignorent cette langue? Car cette langue 
appartient aux seuls Arabes et non aux autres nations. Comment est-il 
possible que les Romains et les Indiens témoignent qu'il a apporté aux Arabes 
un Coran en leur langue, alors qu'ils ne savent absolument rien de la langue 
des Arabes et ne peuvent distinguer entre elle et les autres langues? Chaque 
nation ne connait que sa propre langue et ignore les autres. 


4) Les mots non-arabes dans le Coran. 


109 En revanche, nous constatons qu'il (Mahomet) utilise des mots 
nombreux que les Arabes ignoraient (34). Par exemple : a/-háqqa (celle qui est 


(33) Il est clair que Qusta et Ibn al-Munaggim ne donnent pas ici au mot «nations » (umam) le 
même sens, sinon on ne voit pas comment Ibn al-Munagfim aurait pu affirmer ce qu'il affirme 
ici. Pour le musulman, le monde entier connait le Coran et l'Islam, car il regarde le monde 
extérieur de l'intérieur du monde musulman (dûr al-isläm) — alors que Qusta qui a vécu hors 
des frontiéres de ce monde musulman, a du mot «nations» un sens concret qui correspond à 
des réalités socio-culturelles avec lesquelles son ami musulman n'a pas pu entrer en contact et 
dont il ne peut imaginer la nature. 

(34) Les exégètes musulmans eux-mêmes ne sont pas d'accord sur la question de l'existence, 
dans le Coran, de mots empruntés à des langues étrangères (v. Blachère, Introduction au Coran, 
p. 156). Cependant l'existence de termes non-arabes laisse entière la question de savoir s'ils 
appartenaient déjà à la langue des Arabes ou s'ils ont été introduits par le Coran. Qustâ aurait 
eu de la difficulté à produire des preuves montrant que les Arabes ignoraient le sens des mots 
comme ладда, falaq, etc. ... 
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inévitable, 69,1), ou laylat al-gadar (la nuit du destin, 97,1) ou al-falag 
('aube, 113,1) ou al-kawtar (l'abondance, 108,1) ou salsabil (fontaine 
nommée salsabil, 76,18) ou zangabil (gingembre, 76,17) ou al-rahman (le 
clement, 1,1) et d'autres termes dont nous savons que les Arabes ne les ont 
pas employés(). 

110 Certains de ces termes, il les fait suivre de la question «qui te dira ce 
qu'est la háqqa?», ce qui indique un mot inconnu des Arabes. Il en va de 
méme pour ауа: al-qadar et d'autres mots qui sont suivis de la question «qui 
te dira ce qu'est ...?» (texte согготри) (36) dont salsabil, zangabil, kawtar et 
falaq et autres noms du méme genre, dont on dit qu'ils sont des noms de 
réalités dans le Paradis. 

111 Mais 1l est certain que les Arabes ne connaissaient pas ces réalités 
désignées et il leur était impossible d'interroger sur ce dont ils ne connaissent 
pas le manque (??). Ainsi Mahomet a apporté ce livre avec des termes que les 
Arabes ne connaissaient pas. 

112 La réalité n'est donc pas comme tu le dis : qu'il n'y aurait pas un seul 
mot qui, pris séparément, n'aurait pas été utilisé par les Arabes dans leur 
parler. 

113 b) Tu as mentionné aussi que les Nations ont témoigné que Mahomet 
a déclaré aux Arabes : « Apportez une sourate semblable à ceci... si vous étes 
véridiques» (2,23) et si vous le faites, je serai parmi les menteurs»; il aurait 
proclamé cela parmi eux toute sa vie, nuit et jour, le criant à leurs oreilles. 

114 Or, je ne vois pas que les Nations aient témoigné de cela ni qu'elles 
soient unanimes à ce sujet. Comment auraient-elles pu en témoigner alors 


(35) Au moins pour le mot al-rahmán (et quelques autres), les inscriptions sud-arabiques 
nous apportent la preuve qu'il était connu des Arabes. Le Coran corrobore cette preuve 
puisqu'il rappelle que certains Arabes préféraient invoquer leur divinité sous le nom d'ai- 
Rahmân plutôt que sous celui d'A//áh (sourate 77,110). V. Moubarac, Les noms, titres et 
attributs de Dieu ..., in Le Muséon, 1955, p. 31, et Jomier, Le nom divin «al-Rahmán» dans le 
Coran, in Mélanges L. Massignon, t. II, p. 361-381. 

(36) I1 manque certainement quelque chose ici dans le texte arabe. Peut-étre le copiste a-t-il 
simplement omis une ligne! 

(37) Nous ne sommes pas sür de la lecture du texte arabe ni du sens de l'expression an 
yasáüma al-qawma (peut-être faudrait-il lire an yas'ama al-qawmu? ce qui donnerait : il est 
impossible que les gens soient lassés par ce dont ils ignorent la perte). 
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qu’elles n'y ont pas assisté, et qu'elles ne voient pas de preuve pour l'en 
déduire ni de syllogisme qui l'impose? 

115 Etsi je voulais mettre par écrit et faire mention de tout ce qui contredit 
ton assertion, mon écrit que voici serait trés long. Mais je me déclare d'accord 
avec ce que tu veux signifier, et je le considère comme si je te le concédais. Car 
je suis parvenu à mon but qui était de disloquer une partie de ta 
Démonstration et dela rendre vaine, méme si je me montre conciliant avec toi 
sur ce que je viens de mentionner et méme si je te le concéde(?8). 


C. Troisiéme partie 


l) Le défi lancé par Mahomet étair-il fondé? 


116 Tu écris encore : «Puisqu'il est clair que le Prophète n'aurait pas 
adressé aux Arabes un tel défi en ignorant s'il n'y avait personne parmi eux 
qui puisse apporter quelque chose de semblable à ce qu'il apportait, — il reste 
que, s'il leur a adressé un tel défi, il l'a fait avec une science indubitable et une 
certitude exempte d'hésitation qu'ils en étaient incapables» (39). 

117 En réponse à cela, nous dirons : ce qui est clair — que Dieu t'honore 
— ce n'est pas ce que tu as dit, mais bien plutot sa non-valeur; car ces 
prémisses dont tu as tiré cela tombent sous les mémes critiques que celles 
que nous leur avons adressées dans notre réponse (*°). 

118 Et méme si c'était le sens manifesté par ces prémisses, cependant, la 
derniére prémisse n'étant pas une régle absolue et ce qui en découle ne 
s'imposant pas nécessairement et inévitablement(4!), nous ne te concéderons 
pas, non plus, ces prémisses et ce que tu en as tiré : à savoir que «Mahomet 
n'aurait pas adressé aux Arabes un tel défi sans savoir d'une science 
indubitable, et sans avoir une certitude, exempte de doute, qu'ils en étaient 
incapables ». 


(38) Concession purement formelle, faite, non pas à la doctrine d'Ibn al-Munaggim, mais 
aux exigences de la logique aristotélicienne : Qusta fait comme si les propositions précédentes 
de son ami (qu'il a réfutées) étaient admises par lui-méme, et cela afin de pouvoir poursuivre 
son discours «logique» et critiquer la suite des propositions. 

(39) V. le texte d'Ibn al-Munaggim au $63. 

(40) H a été, en effet, prouvé par l'analyse de la structure de la psychologie de l'agir, que 
pour décider une action ou entreprendre une opération, il n'est pas nécessaire d'avoir la 
certitude d'atteindre le but visé; sinon, on ne ferait jamais rien. 

(4!) II n'est pas certain que le texte arabe de cette phrase ne soit pas corrompu. Il nous a été 
impossible de rendre plus clairement la pensée de l'auteur. 
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119 Passons maintenant à l'examen de la suite de ta Démonstration pour 
manifester ce que l'on peut y attaquer et ses points faibles, s'il plait à Dieu de 
qui vient la force. 


2) Toute connaissance de l'invisible vient-elle de Dieu? 


120 Tu écris encore : « Notre Prophéte Mahomet est un étre humain et une 
créature. Or, il n'appartient pas à la nature des êtres créés de connaitre 
l'invisible. Car, l'invisible, Dieu seul le connait, «Lui qui connait le visible et 
l'invisible» (Coran, passim)». 

121 En réponse à ceci nous dirons : ce n'est pas toute connaissance de 
l'invisible qui est réservée à Dieu; car beaucoup de choses invisibles sont 
aperçues par toutes sortes de techniques (42). 

122 Ainsi, certaines sont connues par des signes météorologiques : comme 
quand les marins savent que les vents souffleront, que les pluies tomberont, et 
d'autres phénoménes se rapportant aux astres, à leur apparition les uns avant 
ou aprés les autres, 

123 D'autres sont connues par le vol des oiseaux ou par les augures ou par 
la divination; d'autres encore par la réflexion; d'autres, par la médecine et 
d'autres enfin par les regles de l'astrologie. 


3) La vision en songe. 


124 Parmi ces techniques, il en est qui sont plus exactes et plus efficaces 
que d'autres. Par exemple, la vision en songe. 
125 En effet, il n'y a pas d'homme qui, la plupart du temps, n'ait eu une 


(42) Dans toute cette partie de l'argumentation, le mot clef est celui de gayb qui est d'origine 
coranique et dont le sens, trés ambivalent, ne pouvait étre le méme pour un chrétien et pour un 
musulman. 
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vision en songe qui lui est communiquée et qui l'avertit au sujet de quelque 
chose qui aura lieu, avant que cette chose n'advienne. Or, parmi ces visions, 
certaines supposent une interprétation, d'autres se passent d'interprétation, 
c'est-à-dire qu'il arrive que se réalise, tel quel, ce que quelqu'un a vu. 

126 Ainsi la vision qui est attribué à un homme marchand de soieries. En 
effet, Hammad, le libraire borgne — que tu connais, je pense, car il vit 
encore maintenant — est venu nous trouver au Château du Gass(43), quinze 
jours avant la mort d'al-Muntasir, et il nous a raconté qu'al-Muntasir 
mourrait quinze jours plus tard (44). 

127 Nous lui dimes : comment peux-tu affirmer une telle chose? 

128 Il répondit : quelqu'un parmi les marchands de soieries a vu en songe, 
avant la mort d'al-Mu'tasim, d'al-Wátiq et d'al-Mutawakkil — que Dieu aie 
pitié d'eux — que chacun d'entre eux mourrait aprés un laps de temps 
déterminé. Et il en fut comme il avait vu! 

129 Or, hier, il a eu la méme vision au sujet d'al-Muntasir. Il prétend, en 
effet, qu'il a vu al-Mutawakkil(45) accompagné de ses commensaux parmi 
lesquels al-Muntasir. Al-Mutawakkil disait à ce dernier: «Tu as cru que ce 
monde t'appartenait, ó Muhammad, et toi, tu t'en réjouissais; пе t'en réjouis 
pas, car dans quinze jours tu me rejoindras»! 

130 Et il en fut comme il avait vu! Or des choses de cette nature sont 
nombreuses, et elles ne sont certes pas ignorées de nos contemporains. 


4) Connaissance de l'invisible par la médecine. 


131 La connaissance de l'invisible peut aussi s'opérer par la technique de la 
médecine en ce qui regarde le délire, la transpiration, la mort et d'autres états 
qui affectent les malades. 

132 Tu sais, en effet, que si quelqu'un lit et comprend le livre de Galien 
sur «la Crise» (*9), et s'il procède à des examens médicaux de la manière 


(43) Le château du Gass a été construit à Samarra par al-Mu'tasim (m. 842), comme le 
signale l'auteur du Ми gam al-buldán, s.v. qasr. 

(4^ Al-Muntasir est le onziéme Calife abbasside. Né en 223/838, il régna en 247/861 et fut 
empoisonné l’année suivante par les Turcs. 

(455) Al-Mutawakkil est le prédécesseur immédiat d'al-Muntasir. Né en 206/821, il régna de 
232/847 à 247/861. Son régne est marqué par un brutal retour à l'esprit le plus intégriste de 
la Sunna et la disgráce des Mu'tazilites. Les «gens du Livre» eurent aussi à souffrir de cet 
intégrisme. 

(46) II s'agit du Peri kriseón traduit en arabe par Hunayn Ibn Ishaq. V. Bergsträsser, 
Abhandlungen für die К. des Morgenlandes, 1925, 2, p. 15; Sezgin, G.A.S. III, p. 95, n? 18. 
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qu'il faut, il saura, quand quelqu'un est sujet à une maladie aigüe, s'il en 
guérira ou s'il en mourra. Il saura lequel de ses malades mourra, quel jour 
et à quel moment de ce jour il mourra — et lequel guérira, à quel moment il 
sentira la transpiration et le délire, et émergera de la maladie. 

133 Et si tu feuillettes le livre de Galien sur «l'Épreuve du médecin 
expérimenté» (47), tu verras la description de la visite qu'il fit lui-même à une 
femme malade. Ayant osculté son pouls, il dit: «Cette femme a fait une 
fausse-couche». Tous ceux qui étaient présents furent saisis d'étonnement, à 
l'exception du mari de la femme qui ne s'en étonna pas ni ne lui donna de 
l'importance. C'était un marchand de vin, selon ce qu'indique Galien. 

134 Galien leur dit encore : «Je vous informerai encore d'autre chose qui 
vous paraitra plaisant : Je soutiens que, dans quelques jours, elle fera une 
seconde fausse-couche». Et elle fit une fausse-couche apres quelques jours. 

135 Ils allérent alors trouver Galien pour qu'il vienne l'osculter à nouveau. 
Il vint visiter la femme; il prit son pouls et dit: «Elle a fait une seconde 
fausse-couche, mais je constate qu'il en reste une troisiéme». Et elle fit une 
troisième fausse-couche. 

136 Tout ceci représente un cas de connaissance de l'invisible, selon un 
mode clair, solide, plaisant et valable. 

137 Dans le commentaire du livre d' Hippocrate sur «les Humeursy (48), 
Galien rapporte, au chapitre de «la science de l'invisible obtenue par la vision 
en songe», beaucoup de faits. De méme dans son livre sur «la Propédeutique 
à la connaissance» (49), il a rapporté beaucoup d'autres cas de ce genre qui 
sont prouvés. 


5) Différence, dans la connaissance de l'invisible, entre Dieu et les hommes. 


138 Jete demande donc — que Dieu t'honore — de ne pas prendre comme 
argument ce que l'on dit: à savoir que Dieu seul connait l'invisible. Car 


(47) Cet ouvrage de Galien, dont l'original grec semble perdu, a été traduit en arabe par 
Hunayn Ibn Ishaq sous le titre de Kitab mihnat al-tabib al-fádil ou de Kitab fi mihnat afdal al- 
atibb&, v. Bergstrasser, Hunain Ibn Ishak und seine Schule, Leiden 1913, p. 13 et aussi 
Abhandlungen für die К. des Morg., p. 46; Sezgin, loc. cit., p. 125, n° 88. 

(48) V. Bergstrásser, Abhandlungen, p. 42 et Sezgin, loc. cit, p. 130, n° 114. On ne sait pas s'il 
est le méme que celui mentionné par Sezgin, р. 123, n? 79 sous le titre de Tafsir kitáb al-ahlat 
(Peri khumón Ippokratous upomnématón). 

(4) Il s'agit du Prognostikos que Qustà appelle fi-/l-taqaddum bi-I-ma'rifa alors que d'autres 
l'ont traduit par fi tagdimat al-ma'rifa : ouvrage qui traite des symptômes qui dévoilent une 
maladie. V. Sezgin, p. 123, n? 74 sous le titre de tafsir li-kitáb tagdimat al-ma'rifa. 
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j'imagine que tu t'es rangé de mon côté, renonçant a la démonstration et au 
discours concernant ton point de vue. 

139 Cependant, si tu te référes, en cela, à un syllogisme, à une 
argumentation et à une nécessité patente, tu trouveras que les hommes 
connaissent certaines choses invisibles, à certains moments et pas à d'autres, 
de certains points de vue et pas d'autres, et par des instruments, des 
techniques et des sciences dont ils ont la connaissance. Tandis que Dieu — 
qu'il soit béni et exalté — connait l'invisible sans instruments, en tout temps 
et dans tous les domaines. 

140 De plus, la science des hommes est beaucoup sujette à l'erreur, tandis 
que la science divine est sans erreur ni tache. 

141 De sorte que ton affirmation que «Dieu seul connait l'invisible» n'est 
pas absolue ni n'échappe aux conditions limitatives mentionnées. On ne doit 
pas l'adopter nécessairement ni te la concéder pour que ta prémisse en 
devienne vraie. 


6) Le Coran est-il imitable? 


142 De plus, si je te concédais ce que tu prétends, à savoir (que personne ne 
peut imiter le Coran, ceci contredirait) (50) les récits anciens qui rapportent en 
détail que le Coran a été donné par morceaux, en état dispersé, ni réuni ni mis 
par écrit. Il demeura ainsi, entre les mains des gens, jusqu'au Califat de 
"Utmán Ibn 'Affán(5!). 

143 Quand le califat échut à ce dernier, il songea à le codifier. Et il le fit en 
le recueillant de la bouche des gens. Mais de personne il n'admettait ce qu'il 
présentait avant qu'il n'ait produit deux témoins attestant qu'il savait cela. 


(50) Le texte, corrompu ici, a été complété par référence à celui d'Ibn al-Munaggim, Š 144. 

(51) On sait que, anciennement comme dans les temps modernes (cf. Hasan Hanafi). les 
musulmans mettent la différence entre les Évangiles et le Coran principalement dans le fait que 
les premiers ont été rédigés plusieurs années aprés que Jésus cüt quitté la terre, tandis que le 
Coran est une révélation immédiate de Dieu à son Prophéte qui la communique à ses 
compagnons. Très profondément, Qusià note que, pour le Coran aussi, il faut tenir compte de 
la médiation de la Tradition. Entre la mort de Mahomet et la codification de la Vulgate par le 
troisième Calife, Uthman, il se passe un laps de temps durant lequel le Coran était «dispersé», 
«entre les mains des gens», c'est-à-dire totalement à la merci de la mémoire humaine, méme si 
certaines parties ont pu être mises par écrit du vivant de Mahomet (v. Blachere, Introduction au 
Coran, pp. 18-62). 
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144 Or si ‘Utman Ibn 'Affán avait jugé le Coran comme quelque chose que 
personne ne peut imiter, il n'aurait pas eu besoin de produire pour cela deux 
témoins assermentés, car il aurait discerné si quelqu'un y introduisait de 
l'apocryphe. 

145 Il ne l'aurait pas accepté de lui, car il y aurait eu entre l'un et l'autre 
une grande différence, s'il est vrai que personne ne peut dire quelque chose de 
semblable au Coran (52). 

146 Onrapporteque ‘Umar Ibn al-Hattáb ou '"Utmán(??^) n'admit rien du 
Coran sans témoin, à l'exception d'une seule sourate qui lui fut récitée par un 
bedouin. A propos d'elle, il n'eut pas de doute, il l'accepta de lui et l'inscrivit 
dans le Recueil sacré sans autre déposition. 

147 Si donc il en admit une partie sans témoins et n'en admit une autre que 
sur déposition d'un témoin, cela prouve qu'il considérait possible le plagiat, et 
que l'on pouvait y introduire ce qui n'en était pas, sans qu'il en soit différent 
et sans que cela soit éclatant. 


7) Différence avec la codification de l'Œuvre d'Homère. 


148 En revanche, on rapporte qu'un roi d'entre les rois des Grecs, appelé 
Pisistrate, voulut rassembler la poésie d'Homère (??). Il donna l'ordre à un 
crieur public de proclamer parmi les Grecs que quiconque apporterait un 
vers des poèmes d'Homeére recevrait une somme d'argent considérable. 

149 Les Grecs affluérent vers lui de tous les horizons, avec cette poésie. 
Quiconque lui apportait un vers de la poésie d'Homére ou proche d'elle, 1 
l'acceptait de lui et lui donnait la quantité d'argent fixée; il ne renvoyait 
personne, afin de ne pas empêcher, par ce renvoi, que d'autres lui en 
apportent. 

150 Or, à son époque, il y avait des gens qui composaient de la poésie et 
excellaient en cela. De sorte que certains glissaient dans la masse des vers 
(d'Homére) un ou deux vers, ou bien ils complétaient un vers qu'ils n'avaient 
pas retenu en entier, afin de toucher une plus grosse quantité d'argent. 


(32) En effet, un texte inimitable ne peut être pastiché. Donc par lui-même il doit manifester 
son authenticité et son homogénéité. A quoi bon alors les témoins? Sur cette question des 
témoins, attestée par la Tradition musulmane, v. Materials for the History of the Text of the 
Qur án, edited by A. Jeffery, 1937, partie arabe, pp. 6 et 30-31. 

(52%) Les mots «ou ‘Utmän» sont ajoutés en marge, d'une autre encre (Samir). 

(53) Dans tout ce qui suit, Qusta nous donne la version presque littérale de la légende créée 
autour du roi Pisistrate (vers 600-527 А.С.) au sujet de la codification de l’œuvre d'Homere. 
Cette légende était nee dans les milieux byzantins ой elle est restée vivante trés longtemps. On y 
donne méme aux savants réunis par le roi le nombre de soixante-douze, ce qui est significatif. 
V. dans V. Bérard, Introduction à l'Odyssée, t. III, pp. 424-426 le texte grec qui rapporte cette 
legende de la codification de l’œuvre d'Homére. 
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151 Ayant rassemblé tout ce qu'il put de cette poésie, le roi fit venir les 
érudits de la langue. Quand ils furent présents, ils élaguérent pour lui cette 
poésie et 13 mirent en ordre. Ils n'eurent ni doute ni hésitation au sujet de ce 
qui en était apocryphe. Tous surent distinguer ce qui était authentique de ce 
qui était apocryphe. 

152 Il arriva que parmi les vers apocryphes, certains étaient excellents; 
dans d'autres, le premier hémistiche était d'Homére, tandis que quelqu'un 
avait complété le second. Le roi ordonna que l'on maintienne ces vers dans 
l'euvre poétique parce qu'ils étaient beaux et bien faits et qu'on les marque 
d'un signe(54) afin que le lecteur sache qu'ils ne sont pas de l’œuvre 
authentique d'Homére au sujet de laquelle il n'avait aucun doute, car 
personne ne pouvait imiter sa poésie. Et le roi n'eut pas besoin, en cela, de 
témoins : quand un vers étranger s'y glissait, il se faisait repérer par lui-même. 


8) Conclusion. 


153 A supposer que ce récit soit, pour 101 aussi, véridique, et comme tu sais 
que personne, dans les temps anciens ne connaissait les rimes non- 
métriques (55) et que l'on n'avait pas l'habitude de les utiliser — ne penses-tu 
pas que Mahomet a été sür et a su certainement que personne ne lui 
opposerait une sourate semblable aux siennes? 

154 D'ailleurs, on sait que les Arabes ont protesté à ce sujet contre lui et 
ont fait allusion à des gens de son entourage qui venaient le voir et 
l'informaient sur les récits des anciens dans une formulation qui n'était pas la 
ѕіеппе(56). Il leur répliqua disant : «La langue de celui auquel ils pensent est 
barbare, tandis que cette Prédication est en claire langue arabe» (76,103). 

155 Telle était sa preuve en faveur de son Livre contre celui qui lui 
adressait une telle contestation. Mais toi, tu sais ce que l'on peut dire contre 


(54) On sait que les manuscrits anciens portent des obels simples ou astérisqués pour 
indiquer quand il y a une répétition ou une interpolation de vers «bátards» dans les œuvres 
d'Homère. V. Bérard, loc. cit., П, pp. 389 sqq. 

(55) П s'agit de l'usage de la rime dans la prose. Selon Qustâ (qui s'appuie sur la tradition) 
les Arabes n'utilisaient la rime que dans la poésie. 115 ne pouvaient donc rivaliser avec 
Mahomet dans un art qu'ils n'avaient pas pratiqué. V. plus loin $ 191, 207 et 217. 

(56) Les Arabes ne croyaient donc pas que l'un d'entre eux pouvait composer cette prose 
rimée dans laquelle Mahomet leur transmettait les récits des anciens. Ils disaient donc que cette 
«formulation» n'était pas sienne et lui était dictée par «un mortel» : objection attestée par le 
Coran, sourate 76,103. 
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une telle preuve : 11 n'est méme pas besoin de le mentionner, tellement c'est 
clair et évident. 

156 Or, si contre cette prémisse il est possible de dire cela, et de la 
contredire ainsi, on ne peut la déclarer obligatoirement nécessaire. 


ПІ. REFUTATION DE L'ULTIME DÉDUCTION (57) 


1) Reprise du texte d'Ibn al-Munaggim. 


157 Tu écris encore : < Si donc c'est de Dieu qu’il (Mahomet) a reçu cette 
science par laquelle il savait qu'il ne serait pas contredit dans aucune sourate 
de son Livre, il est donc prophète et c'est son Seigneur qui l’a envoyé. Et s'il 
en est ainsi, il devient nécessaire de le croire en ceci qu'il est prophéte et que 
c'est Dieu qui l'a envoyé». 


2) Tout homme qui apprend quelque chose de Dieu n'est pas prophéte. 


158 A cela nous répondrons que cette conclusion est nulle parce que nulles 
les prémisses dont tu l'as tirée. Or précédemment, la nullité des prémisses a été 
si claarement montrée que cela suffit pour assurer la nullité de la conclusion. 

159 Mais tu pourrais dire : les prémisses sont, toutes, vraies : on ne peut ni 
en douter ni les contredire! 

160 Dans ce cas, revenons à ta conclusion pour l'examiner et voir si 
nécessairement, quand Dieu apprend quelque chose à un homme, cet homme 
en devient prophete(58). 


(57) Nous arrivons au troisième des éléments annoncés par Qustâ aux § 19-21, éléments 
dont il a réfuté le premier et le second. Ibn al-Munaggim avait annoncé, comme une prémisse 
admise par «toutes les nations» qu'un étre raisonnable ne fait pas ce qu'a fait Mahomet sans 
être sur d'arriver au but visé par lui. De cette prémisse, il était passé à la conclusion que 
Mahomet était sûr que le Coran ne serait pas imité, et cette certitude ne pouvait lui venir que de 
Dieu qui, seul, connait l'inconnaissable (gayb). A partir de cela, Ibn al-Munaÿÿim en arrivait à 
la conséquence que si Mahomet a recu de Dieu la science de l'inconnaissable, c'est qu'il est 
prophète, qu'il faut le croire et le considérer comme tel. II reste donc à Qusta à examiner cette 
dernière conclusion. 11 va montrer que recevoir de Dieu le don de la science dont parle Ibn al- 
Munaggim ne signifie pas nécessairement qu'on est prophete. 

(58) Une fois de plus, Qusta fait comme s'il admettait les prémisses de son ami, pour que le 
discours «logique» puisse se poursuivre et pour qu'il réfute de l'intérieur la structure 
«illogique » de ce qu'il soutient. 
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a) Récits des temps passés. 

161 Nous dirons : Dans les récits des temps passés, nous trouvons bien des 
hommes auxquels Dieu — qu'Il soit béni et exalté — a appris beaucoup de 
choses, et ils ne sont cependant pas prophètes. 

162 Parmi eux il y a Nabuchodonosor. Dans la parabole qu'il lui fit voir en 
songe, Dieu lui fit connaitre les récits concernant les rois qui lui 
succederaient; il l'avertit, d'une façon étonnante, de l'arrivée du Messie le 
Sauveur et de ce qu'il ferait. Tous «les gens du Livre» sont d'accord là- 
dessus(?) et ils sont unanimes à dire que Nabuchodonosor n'est pas 
prophète. 

163 Il y a aussi le roi Abimélek(60) vers qui s’en alla Abraham le prophète. 
Dieu fit savoir à ce roi qu’ Abraham était prophète, mais toutes les nations 
sont d'accord qu'Abimélek ne l'est pas. 

164 Il y a, enfin, Balaam(8!). Dieu — qu'il soit béni et exalté — lui fit 
connaître l'avénement du Messie le Sauveur et l'en avertit; il le fit méme 
prophétiser à son sujet. Et cependant il n'est pas prophète. 


b) Avertissement des gens de bien. 

165 Il arrive aussi que, de nos jours, des gens de bien et de vertu (62) soient 
avertis, quand ils sont préoccupés par des affaires dont ils ne devinent pas les 
conséquences, pour les éviter : Dieu les avertit au sujet de ces conséquences, 
par une vision en songe ou sans vision. Et ils ne sont pas, pour cela, 
prophétes. 


c) L'histoire d'al-Kindi. 

166 Un exemple de ce genre, c'est ce qu'a rapporté Abû Ga'far 
Muhammad Ibn Моѕа (63). 

167 Il a raconté que certaines informations lui étaient parvenues, de 


(59) On sait que le Coran ne mentionne pas le roi Nabuchodonosor, mais la tradition 
musulmane en a emprunté l'histoire à la Bible et à la tradition juive en y mêlant des éléments 
empruntés à l'histoire de l'Iran. V. E.I. 2°, s.v. Bukhinassar. 

(60) Ce personnage est inconnu du Coran et de la Tradition musulmane. 

(9!) Balaam ou Bal‘âm n'est pas mentionné dans le Coran, sinon peut-être par allusion dans 
la sourate 7,175-176. L’exégése de ce verset a permis à la Tradition musulmane d'intégrer la 
figure de Balaam dans son histoire sainte у. E.I. 2°, s.v. Balam. 

(62) Y-a-t-il ici une allusion aux Soufis? Au temps de Qustä. le mouvement mystique était 
en plein essor et déjà Hallag avait fait parler de lui. 

(63) Il s'agit de l'un des trois frères connus sous le nom des Banu Müsá dont nous aurons à 
parler plus loin. V. E.I. 1°, s.v. Mûsa (Banu) et Ibn Nadim, Fihrist, p. 271 (trad. anglaise, t. II, 
pp. 645-646). Les Bani Mûsä étaient des ennemis d'Al-Kindi qu'ils jalousaient (v. Ibn Abi 
"Usaybi'a, pp. 286-287). 
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diverses sources, concernant Ya'qüb Ibn Isháq, connu sous le nom d’al- 
Kindi (64). On racontait qu'il fourvoyait les gens, médisait des prophètes, était 
sorti de l'Islam, et autres choses blàmables que je ne juge pas bon de rappeler 
ni de mettre par écrit. 

168 Il a ajouté : je réfléchissais à en informer le Sultan ou à ne pas l'en 
informer pour éviter се qui adviendrait à Abü-l- Abbas (65) : car dans 
n'importe quel sens qu'il aurait prise sur lui, il serait frappé par le malheur. 

169 Or, tandis que je vivais dans cet atermoiement, réfléchissant et pensant 
à cela dans mon lit, je fus pris de sommeil. Je vis alors en réve quelqu'un me 
réciter un verset du Coran qui dit : «Le Seigneur les chátia de leur crime et 
l'étendit sur tout: il n'en redoute pas les suites» (97,14-15). 

170 «Je me réveillais alors, dit-il, éprouvant la certitude que j'étais а l'abri, 
tres certainement, de ce que Je craignais. Aussi, je vis que le plus juste était de 
ne pas tarder à conseiller le Sultan, et cela par crainte pour moi-méme». 

171 Et il a ajouté : «Je m'en allai donc voir Abü-l-Hasan “Abdallah Ibn 
Ya'qüb($6), et je lui exposai ce qui était à la charge d'Ibn Ishaq (° °). 

Et il advint à ce dernier ce qui lui advint. 

172 Mais si je me mettais à décrire tout ce que je sais et tout ce qui m'est 
parvenu concernant ces choses dont Dieu avertit les gens au sujet de leur 
conduite et de leurs négoces, 51 bien qu'ils ont su à leur sujet beaucoup de 
choses avant qu'elles n'adviennent, — mon écrit deviendrait par là beaucoup 
plus long qu'il ne l'est déjà. Je me suis contenté (de rappeler) le récit d'Abü 
Ga far Muhammad Ibn Misa, parce qu'un récit, venant de lui, est plus 
proche de ton discours. 


(€) Le philosophe bien connu, mort en 870. П eut maille à partir avec les Docteurs de la 
Loi. Lors du triomphe des Hanbalites sur les Mu'tazilites, sous al-Mutawakkil, on lui 
confisqua sa bibliothèque quelque temps. Mais il n'est pas dit qu'il fut mulhid (athée) ou zindiq. 
V. al-Qifti, Ta أ‎ al-hukamá, éd. Lippert, 1903, pp. 366-378 et E.I. 1°, s.v. Kindi. 

(°°) Sil s'agit encore d'al-Kindi — et normalement il ne peut en être autrement — alors ou 
bien al-Kindi avait un second surnom (Kunya) — ce qui était dans les habitudes —- ou bien il 
faut lire Abû Yûsuf, surnom connu de Kindi, mais peu usité. 

(66) Rien dans le texte ne permet d'identifier ce personnage. Le nom donné serait-il celui du 
Sultan? Mais lequel? 

(66%) C'est-à-dire d'al-Kindi le philosophe (Samir). 
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5) الخلاصة 
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3) Conclusion. 


173 S'il est donc possible que Dieu fasse connaitre à certaines gens un 
événement quelconque, sans que ces gens ne deviennent prophètes, ta 
conclusion est viciée, et elle ne s'impose pas nécessairement; elle n'est pas, 
non plus, répandue parmi toutes les Nations. comme tu le soutiens(°’). 

174 Et à supposer qu'on te la concéde, et qu'on l'admette avec toi, tu ne 
peux en déduire ce que tu as voulu soutenir, qui ne peut étre dit ainsi ni 
donner ces sens. 


IV. MISE EN SYLLOGISME DES ARGUMENTS D'IBN AL-MUNAGGIM (68) 


1) Introduction. 


175 Pour montrer d'une façon éclatante ce que nous disons, nous avons 
pensé condenser tes prémisses, et cela en les élaguant de tout ce qui est 
superflu et de toute prolixité par lesquels tu as rallongé ton discours pour le 
fonder. Nous composerons de tout cela, par le plus court chemin et par les 
moyens les plus sürs, la démonstration que tu recherchais par là. Nous y 
ajouterons ce que tu as omis parce que général et nous retrancherons le 
superflu et les longueurs, afin que cet éclaicissement en manifeste les failles et 
rende ses défauts plus saisissables, s'il plait à Dieu. 


2) Cinq figures de syllogismes. 


176 Nous dirons donc : si quelqu'un partait des idées signifiées dans tes 
prémisses et des voies que tu as suivies, et s'il voulait en former des sorites, 
il n'y parviendrait pas et ne pourrait leur donner une ordonnance meilleure 
que celle que voici : 


(67) Qusta reprend, sous une autre forme, les trois étapes de l'argumentation de son ami, 
telles qu'il les avait annoncées des le début aux paragraphes 19-21. 

(68) Dans les paragraphes 176-181, Qustà va pour ainsi dire se mettre à la place de son 
correspondant pour refaire tout le cheminement «logique» de l'argumentation établie par Ibn 
al-Munaggim. Qustà met cette argumentation en forme de syllogismes afin de montrer qu'au 
terme de chacun d'eux on arrive à une conclusion fausse parce que l'on est parti d'une 
proposition universelle fausse en passant par un « moyen terme » qui était justement à prouver. 
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177 Un tel est politique et administrateur. 

Or celu qui est politique et administrateur est intelligent. La 
conséquence en est : donc un tel est intelligent. 

178 Considérons, à présent, la conclusion de cette premiére universelle 
comme prémisse pour une seconde universelle et disons : 

Un tel est intelligent. 

Or un homme intelligent ne se prévaut auprés des gens à propos d'une 
action qu'il a faite en leur disant «faites pareil et ce dont je me prévaux sera 
vain», — que s'il sait d'une science certaine qu'ils ne peuvent en faire autant. 
(Donc, il sait de science certaine, etc.) (lacune)(69). 

179 Pareillement, posons la conclusion de cette seconde universelle comme 
prémisse d'une troisiéme universelle et disons: Un tel ne se prévaut pas 
auprès des gens, ne leur présente pas une action qu'il a faite et ne leur dit pas 
«faites pareil et ce dont je me prévaux est vain», — qu'apres avoir acquis la 
science certaine, excluant tout doute, qu'ils ne feront pas pareil. 

Or un tel s'est présenté à des gens et leur a tenu ce propos. Donc, il ne 
leur a tenu ce propos que parce que, à ce sujet, il avait une science certaine 
excluant tout doute. 

180 (Posons de nouveau la conclusion de cette troisiéme universelle 
comme prémisse d'une quatrième universelle et disons : Un tel ne leur a tenu 
ce propos que parce que, à ce sujet, il avait une science certaine excluant le 
doute). 

Or la science certaine qui exclue le doute n'appartient qu'à celui à qui 
Dieu la donne. 


(69) Manifestement le copiste s'est embrouillé dans ces raisonnements et ces séries de 
propositions qui ont l'air d'étre identiques pour qui n'y est pas habitué. Ceci expliquerait qu'il 
ait sauté souvent plusieurs lignes, rendant le texte illisible. Grâce à son ingéniosité, l'éditeur 
Samir a su compléter les membres du syllogisme qui manquaient. Tout ce qui est entre 
parenthèses manque dans le manuscrit. 
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Donc, un tel a une science que Dieu lui a communiquée. 
181 (Posons, enfin, la conclusion de cette quatriéme universelle comme 
prémisse d'une cinquième universelle et disons : 
Un tel a une science que Dieu lui a communiquée. 
Or celui qui est tel est prophète). 
Donc, un tel est prophéte. 


3) Erreur sur la nature de la Logique et de la prophétie. 


182 Déjà il a été démontré par ce que nous avons dit précédemment que, 
de ces cinq universelles, il n'y a aucune d'entre elles qui ait des prémisses 
valables, à l'exception de la conclusion de la premiére universelle. 

183 Or je ne sais pas comment t'a échappé ce qu'écrit Thémistius(?9) dans 
l'article premier de son «Epitre sur la Démonstration», à propos des 
prémisses syllogistiques et des critéres qu'il exige en elles, à savoir qu'elles 
doivent étre essentielles, universelles, éternelles, ayant une conclusion 
universelle(?!). 

184 J'ignore aussi comment t'a échappé ce qu'est la définition de la 
prophétie, au point que tu prétendes que tout invisible, c'est Dieu qui en 
donne la connaissance. Pense — que Dieu t'honore — d'une manière intense 
et opére un discernement juste : tu sauras que quiconque apprend quelque 
chose de l'invisible, ce n'est pas nécessairement Dieu qui le lui a fait connaitre, 


(9) Commentateur d'Aristote, il vécut au IV* siécle de notre ere à Constantinople et laissa 
de nombreux ouvrages dont nous est parvenu le commentaire des Seconds Analytiques 
d'Aristote. Ce commentaire serait sans doute identique à cette Epitre sur la Démonstration 
dont parle Qusta. V. Badawi, Commentaires sur Aristote..., Beyrouth 1972, p. X vll. 

(71) Ces qualificatifs se trouvent, presque dans l'ordre donne par Qustá. dans le 
Commentaire des Seconds Analytiques de Thémistius. Voir texte grec édité par M. Wallies, 
Berlin 1900, coll. «Commentaria in Aristotelem graeca», t. V, pp. 9-10, 12 et 20 — et trad. 
latine publice à Venise. Scoti, en 1570, pp. 5-8. On y lit que, pour que le raisonnement soit 
valable, l'affirmation des prémisses doit viser un aspect : 1) non pas accidentel (per accidens) 
mais essentiel (per se); 2) universel (quid sit universaliter dici) et 3) éternel (conclusionem 
demonstrationis perpetuam evenire). Nous remercions le P. Brunet pour ces références qu'il a eu 
l'amabilite de nous communiquer. 
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— et que n'est pas prophéte tout homme à qui Dieu fait connaitre quelque 
chose de l'invisible(?2). 


4) Subterfuges pour échapper à l'antagoniste(?^). 


188 De méme, il n'est pas nécessaire que quelqu'un dont on atteste 
l'intelligence ne tienne un propos au sujet de quelque chose dont il se prévaut, 
ou ne fasse une action qui témoigne de ce dont il se prévaut, — qu'aprés avoir 
su que personne ne peut faire quelque chose de semblable(??). 

186 En effet, en tenant ce propos à travers lequel il vise un but donné, ce 
quelqu'un peut sous-entendre, s'il est contredit, de refuser qu'il y ait 
ressemblance avec son propos. Il est, en fait, trés difficile de distinguer entre 
deux discours quand ils sont proches dans l'élégance du style, si bien qu'il y a 
divergences dans ce genre de distinctions. Seul peut discerner une différence 
entre eux un regard qui voit clairement la nature de l'art de parler et de la 
rhétorique. 

187 Il se peut aussi que celui qui lance un tel défi sous-entende en lui-même 
que si l'on oppose à son discours un discours semblable, il considérera ce 
discours qu'on lui oppose pour voir s'il est composé selon la méme métrique 
que la sienne ou selon une métrique différente. 

188 S'il a la méme métrique, celui dont on imite la parole dira à l'autre : 
«Tu n'as fait qu'emprunter ma métrique. Que n'as-tu inventé une mesure de 
prosodie différente de ma mesure»! Et s'il a inventé une métrique différente, 
(il lui dira): «Ти n'as pas apporté une métrique semblable à celle de mon 
discours. Que n'as-tu 1mité la mesure de ma métrique!». 

189 Tu sais, toi-méme, qu'en ta présence j'ai entendu quelqu'un s'appuyer 
sur ces deux argumentations quand on lui présenta une sourate et qu'on 

(72) Dans le langage biblique, tel que le comprennent les chrétiens, est prophète l'homme 
chargé par Dieu de maintenir vivante dans le peuple l'espérance messianique, et les 
connaissances qu'il reçoit de Dieu concerne cette espérance. Dans le vocabulaire musulman, le 
prophète (rabî) est celui qui reçoit une connaissance de «l’ Au-delà » sur ce qu'il ne connaissait 
pas ou ne pouvait pas connaitre par ses propres moyens. Qustá met l'accent sur le 
discernement à opérer à propos de cette connaissance. Ce n'est pas toute connaissance venant 
de l'Au-delà qui consacre quelqu'un prophéte. 

(73) Allusion au défi lancé par Mahomet à propos de l'inimitabilité du texte qu'il 


communiquait. 
(74) Dans les paragraphes suivants Qustá donne quelques exemples de la manière dont on 
peut toujours récuser le fait que quelqu'un ait pu «imiter» un texte que l'on veut «inimitable». 
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prétendit l'opposer à la sourate du Kawtar; il contredit de la manière 
précédente celui qui lui opposait cette sourate, c'est-à-dire qu'il déclara: «A 
celui qui nous oppose cette sourate, je riposterai en disant: tu n'as fait 
qu'emprunter la mesure métrique de la sourate coranique et tu l'as reproduite. 
Que n'as-tu inventé une métrique différente de la sienne!». 

190 Tu sais, toi, ce qu'il faut répondre à une telle argumentation! En effet, 
s'il avait inventé une autre métrique, on lui aurait dit : «Cette métrique n'est 
pas semblable à celle de cette sourate. Que n'as-tu imité sa métrique!». 


5) Valeur de tels subterfuges. 


191 Ne va pas cependant t'imaginer — que Dieu t'honore — que je me 
contredis dans mon propos, en avançant précédemment que le Coran est du 
genre des livres dans lesquels il y a des rimes mais sans mesures métriques, 
tandis qu'ici je Іш attribuerais des mesures métriques (75). 

192 Dansce que j'ai dit précédemment, ce que j'ai voulu signifier, c'est que 
le Coran a des rimes non mesurées, c'est-à-dire sans mesures métriques — et 
jai précisé ces mesures — tandis qu'ici je parle de métrique au sens général, 
en tant que tout parler peut contenir un certain rythme, que ce soit de la 
poésie ou autre chose que de la poésie. 

193 Or, il aurait suffi de beaucoup moins que ce que j'ai écrit pour que 
cette Démonstration (tienne) devienne nulle et que soit anéantie ton 
argumentation! 


V. RETOUR A L'INIMITABILITÉ DU CORAN 


1) Introduction. 


194 Mais je t'ai vu — que Dieu t'honore — ajouter encore, aprés 
les prémisses et les conclusions de ta Démonstration, beaucoup de 
considérations et prétendre étayer par là ce que tu as avancé dans tes 


(75) La rime sans mesures métriques est propre à la prose rimée, tandis que la rime qui 
achéve des mesures métriques est ce qui constitue le poéme. Or Le Coran est hostile aux poétes 
et Mahomet se défend d’être de leur espèce. 
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prémisses. (Mais à quoi cela sert-il) si cela ressemble à un rappel ou une 
répétition de ce que tu as dit précédemment? 

195 Ensuite, tu as répété les mêmes prémisses, en les exprimant sous une 
forme qui semblait un peu plus solide que la précédente, mais tu n'avais nulle 
besoin de cette répétition, car tu n'as rien apporté d'autre que ce qui a 
précédé (76). 


2) L'argument du défi et sa réfutation. 


196 Après tout cela, tu as écrit : «Dans le Coran est la preuve du caractère 
prophétique de Mahomet, et cela à deux endroits. Le premier, quand il дїї: 
«Apportez une sourate semblable à ceci... si vous étes véridiques» (2,23) et 
qu'ils ne purent imiter la plus courte sourate qu'il renferme; le second, quand 
il leur annonce avec fermeté que les créatures «ne sauraient produire quelque 
chose de semblable, fussent-elles les unes pour les autres des auxiliaires» 
(17,88) (77). 

197 Contre ces deux arguments, ton adversaire peut rétorquer que, selon 
lui, il n'est pas vérifié que personne ne peut produire une sourate semblable. 
Ft si ton adversaire ne reconnait pas que personne n'a produit quelque chose 
de semblable, ta preuve — ou méme toutes tes preuves — devient caduque. 

198 Et cela constitue pour ton adversaire un argument très fort. Car il peut 
te concéder (que personne n'a rien apporté de semblable) et cependant rendre 
caduque ta Démonstration et ton propos par ce qui s'y méle d'imperfection et 
en rejetant, par une argumentation claire, ce qui vient aprés, c'est-à-dire 
l'objet méme que s'efforce d'atteindre ta Démonstration et ta certitude elle- 
méme, 


(76) Qustà reproche à son correspondant de se répéter, mais il ne refuse pas de le suivre dans 
sa répétition et reprend les éléments de son argumentation en commengant par les derniers 
pour remonter jusqu'aux premiers. 

(77) On voit ce que l'argumentation d'Ibn al-Munaggim apporte, dans la répétition, de 
nouveau : alors que, précédemment, le défi lancé par Mahomet était évoqué comme le signe 
indiquant que si Mahomet a fait cela c'est qu'il était certain du résultat; sinon, étant intelligent 
et avisé, comme cela est «reconnu par toutes les nations», il n'aurait pas lancé ce défi, dans ce 
paragraphe 196, ce qui est nouveau c'est le point de départ de l'argumentation : «Dans le 
Coran est la preuve» dit Ibn al-Munaggim. On passe donc de la Logique à l'Histoire. Aussi la 
réponse de Qustà se situera-t-elle au niveau des faits : <]l n'est pas vérifié que personne ne peut 
produire une sourate semblable». Ce passage de la Logique à l'Histoire se remarque dans toute 
la suite de la discussion, et c'est par là qu'en reprenant les mémes choses, on ne les considére 
pas sous le méme angle : il y a nouveauté dans la répétition. 
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3) La connaissance de l'invisible. 


199 Tu as écrit encore : «S1 donc la science de l'invisible appartient à Dieu 
seul, et si, comme nous l'avons montré, Mahomet n'aurait pas adressé aux 
Arabes le défi qu'il leur a adressé sans une science ferme et une certitude 
indubitable — et comme il n'appartient pas à sa nature de connaitre 
invisible, puisque ce dernier est du domaine de Dieu — il reste que la 
connaissance que Mahomet avait que les Arabes ne pourraient le contredire 
dans aucune sourate d'entre les sourates du Coran, lui venait de Dieu, Lui 
«qui connait seul l'invisible» (Coran, passim) ». 

200 A ceci nous répondrons que ton adversaire peut repousser cette 
premisse de diverses manières : 

201 a) premiérement, en ne reconnaissant pas que Mahomet «connaissait 
cela de science certaine excluant le doute», sans que ce soit une attaque 
portant atteinte à la perfection de son intelligence et de son jugement; et, 
pour prouver cela, il avancera les arguments que nous avons mentionnés 
précédemment. 

202 b) deuxiémement, en soutenant qu'il se peut que Mahomet ait eu, de 
cela, une science certaine excluant le doute par l'un des moyens par lesquels 
nous avons rappelé que les hommes connaissent certaines choses de l'invisible 
avec certitude : soit par une vision par laquelle il sut que personne ne le 
contredirait, comme cela arrive à beaucoup de gens; — soit (par la science) et 
la certitude qui viennent du cóté de la technique que l'on acquiert dans les 
domaines que nous avons rappelés précédemment. 

203 c) troisiémement, en soutenant qu'il a tiré cette science de la nature 
méme de ce dont il s’agit(78) : une rhétorique telle que personne parmi son 
peuple n'en avait de pareille, une connaissance des récits anciens dont les 
autres n'avaient rien de semblable, et enfin une éloquence qui dépassait celle 
de tous. 

(78) Par «ce dont il s'agit» nous traduisons le mot ma‘nd que nous retrouverons ailleurs et 
qui est si difficile à rendre en francais à cause de sa polysémie. Dans la présente séquence, 
puisqu'il s'agit de discours inimitable, a/-ma'nàá sera ce qui est en Jeu précisément dans la 
supériorité dont Mahomet avait conscience : à savoir la rhétorique, la connaissance des récits 


bibliques et l'éloquence. Étant sûr de posséder ce qui est signifié par ces qualités, il était certain 
que son defi ne serait pas relevé. 
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204 Il pouvait donc savoir, d'une science excluant le doute, que les Arabes 
ne pourraient pas le contredire dans aucune des sourates qu'il apportait. 


4) La formation de Mahomet. 


205 D'autant plus que je constate qu'il y a unanimité pour dire qu'il a 
grandi au milieu (de la tribu) des Banu Kilab(79), à l'intérieur du Higaz, 
parmi des gens qui étaient trés éloquents; à cause de cet entourage, il devint 
lui-même le plus éloquent des Arabes; — on dit méme que lui-même a 
prétendu cela en disant : «C'est moi le plus éloquent des Arabes» (80), Par 
ailleurs, il avait, concernant les récits des anciens et leurs faits et gestes une 
somme de connaissances que personne parmi les Arabes n'avait (81). 

206 Il est clair donc qu'il savait de science excluant le doute qu'il ne serait 
contredit en aucun de ses propos et qu'il ne serait pas imite. 

207 Tu sais, en effet, que tout langage a nécessairement une matiére et une 
forme. La matière de son langage, ce sont les récits des anciens, et sa forme, 
des rimes non versifiées. Or c'est là une forme à laquelle les Arabes n'étaient 
pas habitués. Aussi ton adversaire peut-il dire à ce sujet : Mahomet savait 
qu'ils n'avaient pas, de ces récits, la тайёге qu'il avait ni la forme qui est la 
connaissance des rimes non versifiées (82). 


5) Comparaison avec Homere. 


208 D'ailleurs, (étant donné la maitrise d'Homére) dans la création 
(poétique), et vu qu'il n'est pas possible maintenant d'imiter sa poésie, 
Homère serait, pour toi, un prophète! D'autant plus qu'à cette poésie il a su 


(7) Mahomet a été élevé dans la tribu des Banû Sa'd, d'apres la Tradition, mais Qusta a 
sans doute considéré les Banû Sa'd comme faisant partie des Banû Kilàb comme une sous- 
tribu. 

(80) Nous intégrons au texte la citation de ce Hadith qui, dans le manuscrit, a été transcrit 
dans la marge, d'une main et d'une encre différentes. 

(81) Qustà revient souvent sur cette idée que Mahomet était trés instruit en ce qui regarde 
l'histoire des Anciens (ahbár al-awá' iD. Mais dans son raisonnement il y a comme une sorte de 
pétition de principe. Car c'est du Coran que l'on peut conclure à une telle donnée. Or le 
musulman refuse précisément l'idée que le Coran puisse être l’œuvre de Mahomet. Ce qu'il 
contient prouve, pour le musulman, exactement le contraire de ce que Qusta en déduit : parce 
qu'il contient ces «récits concernant les Anciens» — récits que Mahomet ignorait puisqu'il 
était «illettré» — le Coran ne peut venir que de Dieu. Seuls des documents historiques 
indépendants du Coran pourraient aider à trancher dans ce débat, et ils n'existent pas. 

(82) «Matière et forme» : nous sommes en plein dans une problématique aristotélicienne, 
mais appliquée à des particularités de la langue arabe où l'opposition entre prose rimée et la 
rime des poemes joue un grand rôle, 
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donner un contenu d'une trés haute valeur et en a fait un des arts les plus 


nobles. 
209 A tel point qu'il y a inclus des renseignements médicaux vraiment 


étonnants. Il revint à Galien de les rassembler et d'écrire à leur sujet un livre 
qu'il a intitulé : Livre de Galien sur la médecine d'Homére(??). 

210 De méme, il y mentionne des éléments de l'art dialectique qui sont 
réellement surprenants. Cela a été soutenu par un des spécialistes de la 
dialectique appelé Pilatus(84) qui dit avoir rassemblé ces éléments dans un 
ouvrage intitulé : Livre de la dialectique d'Homére(8*). 

211 Pareillement, aucun Grec ne nie l'excellence de la part considérable- 
ment importante que contient (l’œuvre d'Homère) du point de vue des mots 
rares, de la science de la langue, de la maitrise de l'art poétique, et de la 
rédaction des pièces épistolaires et des harangues (°°). 

212 Or je ne vois pas qu'il en soit de méme dans ton Livre. A n'importe 
quel art que tu te référes, celui qui l'a appris et l'a compris à fond ne peut 
reconnaitre que ce qu'en dit (ton Livre) le hausse au niveau d'un modèle 


en cet art (57). 
213 Ainsi, si tu considéres la grammaire, ce que l'on peut tirer du Livre de 
Sibawayh et autres ouvrages des Arabes, est plus que ce que l'on tire du 


Coran. 

214 Si tu mentionnes le droit, ce que l'on apprend dans les ouvrages 
d'Abü Hanifa et d'Ibn ‘Ulayya (88) et d'autres juristes est plus que ce que l'on 
peut tirer du Coran. 


(33) Dans G.A.S., t. Ш, p. 139, n? 155, Sezgin mentionne un ouvrage sous le titre de 
Magálatán fi-l-tibb ‘ald ray Oumiros que Hunayn Ibn Ishaq considérait comme apocryphes (v. 
Ibn Abi Usaybi'a, ‘Uyün al-anbá' , Beyrouth, 1965, p. 148 et M. Ullmann, Die Medizin im 
Islam, p. 53, n? 71). 

(84) Il s'agit probablement du philosophe-médecin alexandrin Palladios dont le nom a pris 
du multiples formes en arabe (v. Sezgin, G.A.S. HI, p. 162) et qui vécut au VIS siècle de notre 
ére — ou alors peut-étre de Polybos dont l'orthographe en arabe peut facilement donner 
Pilatus en permutant un seul point diacritique (v. Sezgin, loc. cit., p. 47). Polybos a vécu au 
temps d'Hippocrate, vers le milieu du “لا‎ siècle A.C. [Peut-être s'agit-il d'Apollonios de Thyane; 
voir la note 499 du texte arabe (Samir)]. 

(85) Nous n'avons vu ce livre mentionné nulle part. 

(86) On trouve donc dans l’œuvre d'Homére, non seulement une poésie inimitable, mais 
aussi beaucoup d'autres richesses : et notamment des spécimens épistolaires et des harangues 
qui sont de trés beaux morceaux d'éloquence. 

(87) Qusta (aussi bien que son correspondant musulman) oublie cependant le seul art dans 
lequel le Coran excelle: celui de parler de Dieu avec une passion qui saisit des millions 
d'hommes depuis des siècles. 

(88) Il n'est pas banal que Qusta joigne au nom célèbre d'Abü Hanifa celui d'Ibn ‘Ulayya 
(Abü Isháq Ibráhim al-Basri) qui a perdu toute célébrité depuis des siècles alors que de son 
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215 Si tu mentionnes la poésie et l’éloquence, ce que l'on apprend de leur 
technique dans les ouvrages consacrés à elles, est plus que ce que l'on peut 
tirer du Coran. 

216 Et si tu mentionnes les récits des anciens, 11 y en a dans la Thora, le 
Musnad(*?) et les autres ouvrages d'histoire plus que dans le Coran. 


6) La prose rimée et la supériorité du Coran. 


217 Le seul point oü tu peux le considérer comme supérieur, c'est qu'il a 
ete composé selon un mode qui n'a été imité par personne; il ne se distingue 
que par sa maniére de composer les rimes en dehors de la prosodie. 

218 Tu peux voir cela, d'une maniére évidente, à partir de nombreux 
termes qu'il intervertit dans la mesure nécessaire pour l'assonance des rimes. 

219 Par exemple, le terme de tur Sina (le mont de Sinai) dont il fait une 
autre fois tur Sinin (23,20 et 95,2). H dit aussi: wa-inna Ilyása la-min-al- 
mursalin («et certes Elie fut au nombre des Envoyés», 37,123), tandis 
qu'ailleurs, il dit: Salámun ‘ala El Yásin («salut sur Elie», 37, 130) (^). 

220 I] fait de méme avec Müsä et Harun. Dans la plupart des cas, il 
mentionne Müsä avant Harun, dans l'énumération des noms propres. Mais 
quand il a besoin d'une rime qui se termine par un ya’, il mentionne Нагйп 
avant Musd (20,70). 

221 Dans ce domaine, j'aurais encore beaucoup à dire! 

222 Cependant, je ne dis pas tout cela sur le mode de la réfutation d'un 
propos ou le rejet d'une argumentation. Je le dis seulement pour montrer ce 
que l'adversaire pourrait dire pour te contredire. Car il me semble que c'est 
vivant il était assez grand docteur pour s'opposer à l'Imám Malik et pour que Sáfi'i et Ibn 
Hanbal s'en prennent à ses doctrines. De ses œuvres en figh (toutes perdues), on dit qu'elles 
étaient écrites «en forme dialectique»; en théologie il était gahmite professant la création du 
Coran. Il mourut en 218/833 à Bagdad ou en Egypte. V. Ibn Nadim, Fihrist, p. 227 (trad. p. 
550); Tárih Bagdad, t. 6, p. 20, n° 3054; Asqalani, Lisán al-mizán, t. 1, p. 34, n° 64. 

(89) Il est probable que sous ce titre qui est celui de certains Recueils de Hadith, Qusta 
entend parler du corpus des Hadith lui-méme en tant que source de renseignements historiques. 

(99) Pour les besoins de la rime, le nom d'Elie, dans le Coran, est tantôt //yds et tantôt El 


Yasin. Cependant les exégétes musulmans évitent de parler de «rime» à propos du Coran pour 
écarter toute ressemblance avec la poésie anté-islamique. 
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cela que tu visais en interrogeant tes amis, tes compagnons et tes confréres à 
propos de ta Démonstration : tu voulais étre repris sur les points ой l'on 
pouvait te contredire, afin que tu y recherches une argumentation. 


VI. UN MIRACLE EST-IL SUPÉRIEUR A UN AUTRE? 


l) Introduction. 


223 Je constate que tu termines ton écrit(?!) — que Dieu t'honore — en 
notant qu'il n'y a pas de différence entre un discours qu'il n'est pas possible à 
tous les humains d'imiter et le fait de fendre la mer en deux ou de ressusciter 
les morts : car tout cela dépasse l'entendement des humains(?2). 

224 Comme j'aurais aimé — que Dieu t'honore — que tu préserves ta 
Démonstration en n'y introduisant pas cette idée. Car elle t'a amené à faire 
un faux pas trés surprenant. 


2) Distinguer pour mieux discerner. 


225 Est-ce que, par hasard, tu ne ferais aucune distinction entre ce qui est 
naturel, ce qui est non-naturel et ce qui est en dehors du naturel ?(93). Ne sais- 
tu pas que la rhétorique est dans la nature, tandis que fendre la mer en deux et 
ressusciter les morts sont en dehors du naturel? 

226 Ne saurais-tu pas, par hasard, que dans les choses naturelles, les 
hommes se divisent en diverses catégories et différentes classes? Celui qui est 
au sommet de la hiérarchie n'a presque pas d'égal, car il dépasse tous ceux qui 
sont du méme métier que lui. 

227 (Celui qui ressuscite les morts ne serait-il pas), pour toi, supérieur et 
plus noble que celui qui produit quelque chose qui ne peut être imité par les 

(91) A vrai dire on ne voit pas tres bien à quel passage de l'écrit d'Ibn al-Munaggim fait 
allusion Qustá. Tout au plus pourrait-on voir une allusion à ce sujet dans les paragraphes 93- 
94 (ou 19-20?). A moins que l'Epitre envoyée а Qusta ait eu un épilogue différent de celui 
de l'Epitre adressée à Hunayn! 

(92) Comparaison entre l'inimitabilite du Coran --- le miracle de Mahomet - - et les miracles 
attribués par le Coran à Moïse (26,63) et à Jésus (5,110). Qustà s'efforce de montrer qu'il y a 
des faits «extra-ordinaires» qui ne sont pas de vrais miracles et d'autres qui le sont parce qu'ils 
dépassent ce que la créature peut faire par des moyens naturels. 

(9?) П ne semble pas que dans la pensée de Qustà, il y ait distinction entre trois états, mais 
plutót entre deux : car ce qui n'est pas naturel est identique finalement à ce qui est «extra- 


naturel» ou, pour reprendre un terme classique, préternaturel. Ce dernier est lui-méme 
different de ce qui est «surnaturel», mais Qustà ne parle pas de ce dernier. 


(Qu): ب‎ core) (MA و‎ AA نظر (ولكن راجع ابن ال حم رقم‎ (ory) 
. ) ناقصة‎ eal M ESI ada) Do t: — (arr) 


. تفضل‎ or (ort) 
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hommes? Je ne crois pas que tu doutes que celui qui fait quelque chose 
d'inimitable par les hommes (ne soit pas comme qui fend la mer ou ressuscite 
les morts)! 


3) Les grandes merveilles de l'histoire. 


228 Nous avons, en effet, observé des artisans de notre temps, supérieurs à 
tous ceux qui excercent le méme art, faire des choses que l'on est incapable 
d'imiter, si bien que les gens qui sont du méme art ne songent méme pas à les 
miter! 

229 Et que dis-tu, par exemple, du phare d'Alexandrie, c'est-à-dire de son 
fanal? Et des trois colonnes de Baalbek? Et des deux Pyramides(94)? Et 
d'autres œuvres étonnantes que les hommes sont incapables d'imiter? 

230 Il nous a été rapporté que l'on a trouvé, en haut des deux Pyramides, 
écrit de la part du roi qui les a construites : « Notre régne est parvenu à un tel 
degré que nous avons élevé cet édifice. Celui, donc, qui croit étre parvenu à un 
règne semblable au nôtre, n'a pas besoin d'élever un édifice semblable à celui 
que nous avons construit. Qu'il essaie plutót de le détruire! П ne le pourra 
pas»! 

231 Si donc ce roi avait une telle confiance dans la supériorité et la solidité 
de son édifice qu'il pensait que nul ne pouvait le détruire — alors que les rois 
le leguent les uns aux autres depuis ce temps-là jusqu'à maintenant — à plus 
forte raison personne ne peut en construire de semblable. 

232 11 est donc clair que les humains sont incapables d'en imiter 1а 
construction. Penses-tu, alors, que la construction des deux Pyramides, parce 
que l'on ne peut l’imiter, ait la méme valeur que le fait de ressusciter les morts 
et de fendre la mer en deux? 

233 De méme, que dis-tu du verre pharaonique ou qûrûnien (95), ou des 
épées faites en métal trés pur et d'autres œuvres semblables dont on a des 


(94) C'est presque une expression stéréotypée, en arabe, que de parler des «deux 
pyramides», alors qu'en fait il y en a plus. On connait le vers de Mutanabbi : ayna allagi al- 
haramán min bunyánih (Diwan, Beyrouth, 1882, p. 532; v. d'autres textes dans Nuwayri, 
Niháyat al-arab, t. I, p. 391). 

(95) Le verre pharaonien est connu dans la littérature arabe (v. Dictionnaires Lane et Lisán 
al arab ainsi que Clement-Mullet, Essai sur la minéralogie arabe, Paris 1868, p. 100, n. 1) — 
tandis que nous ne sommes pas sür de la lecture du mot et nous ignorons ce qu'est le verre 
garani (ou gáráni ou färäni). 
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témoins, mais dont la technique a disparu, de sorte que l'on est incapable de 
les imiter? Vas-tu les comparer au fait de fendre la mer et de ressusciter les 


morts? 

234 Et que dis-tu de toutes ces statues anciennes merveilleuses comme la 
statue qui était dans les bains du Palais hárounien(?9) et qui était sculptée 
dans le marbre? Ou comme la statue qui est abandonnée hors des remparts, 
sur la route(?7)? Et les images qui se trouvent dans les livres anciens et que 
l'on est incapable d'imiter à notre époque? En diras-tu la méme chose? 

235 Considére aussi les travaux de ces esclaves hellénes(9??) ou indiennes : 
tu les trouveras faire des œuvres que les hommes sont incapables d'imiter. 
Penses-tu qu'il soit alors permis de dire, à leur sujet, ce que tu as dit plus 
haut ? 

236 Tu sais aussi -- que Dieu t'honore — que l'on s'intéresse à la 
focalisation des miroirs. Les rois et les califes l'ont recherchée (°°), mais ne 
sont pas parvenus, dans cette focalisation, à plus de 30 coudées; or le 
commun des hommes est impuissant à parvenir à une telle distance ni méme à 
une moindre. Si donc quelqu'un t'apportait un miroir (dont le foyer) brüle à 
100 coudées, dirais-tu qu'il est prophéte, parce qu'il a inventé quelque chose 
qui est inimitable par les hommes? 

237 Et que dis-tu ае... (100) et de celui qui a réalisé l'insertion de deux 


moyennes proportionnelles(!9!) ou qui a fixé le nombre sept (des 


(96) Al-Qasr al-Hárüni était un château célèbre à Samarra’, construit par le calife al-Watiq. 
V. EL. s.v. Sámarrá (p. 136) et D. Sourdel, Le vizirat ' Abbáside, 1, p. 282. 

(97) Ici encore, la lecture du texte est incertaine, et l'allusion trop vague pour que l'on sache 
de quoi il s'agit. 

(98) Nous ne sommes pas sûr de la lecture du moi al-iliyät que nous traduisons, à 
la suite de la traduction manuscrite du Père d'Alverny, par «hellénes». De quelles esclaves 
s'agit-il? et quelles œuvres étonnantes pouvaient-elles faire? On connaît les «esclaves 
chanteuses» (giydn) qui étaient souvent trés douées et remarquablement cultivées, mais 
elles ne venaient pas des Indes. Quant au mot «hellène» il est certes traduit par alinus 
sJ). dans la Métaphysique d'Aristote (v. Tafsir та ba d al-tabi a Ф Averroés, éd. Bouyges, 
Index où il y a-renvoi à la p. 679 du texte ou £A À1]voc est traduit par J ). Mais a-t-on d'autres 
exemples de la traduction du mot «helléne» de cette maniere? 

(99) On utilisait ces miroirs puissants dans les guerres pour provoquer de loin des incendies. 
Les Grecs ont été les premiers à les utiliser. Qustà a consacré un ouvrage à cette matiére, v. Ibn 
Abi 'Usaybi'a, p. 330. 

(100) Ici deux mots qu'il a été impossible d'identifier. 

(101) Cette invention est attribuée à Abü-l-Hasan (Ahmad) (?) Ibn Misa (v. Aldo Mieli, 
Histoire des sciences, p. 74). Elle a été étudiée en détail par Н. Suter dans Bibliotheca mathema- 
tica, 1902, pp. 259-272 Über die Geometrie der Söhne des Мӣѕӣ ben Schákir (spécialement 
p. 267); v. aussi Carra de Vaux, Les penseurs de l'Islam, t. 2, p. 142, et Ibn al-Qifti, Та” 
al-hukamá, éd. Lippert, 1903, p. 442. 
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planétes)(102) et autres choses que les hommes se sentaient incapables de 
trouver? Si quelqu'un de notre temps te les trouvait, situerais-tu son action au 
méme niveau que le fait de ressusciter des morts et de fendre la mer en deux, 
et confesserais-tu, à son sujet, qu'il est prophète? 

238 Sans doute, tu sais qu'Abü Ga'far Muhammad Ibn Mûsã (°3) a 
calculé la superficie de la circonférence terrestre (9^), chose qui restait hors 
des capacités des hommes et qui les avait lassés, malgré leurs recherches 
assidues et le besoin qu'ils en avaient dans leurs œuvres! Que dirais-tu encore 
à ce sujet? 

239 De son côté, Abü-l-Hasan Ahmad Ibn Mûsa (!??) a mesuré le halo 
lunaire. Il a aussi fabriqué d'autres instruments étonnants que les hommes 
ont été incapables de défaire pour les recomposer('??^), et encore plus d'en 
fabriquer de semblables! Que dirais-tu de lui? Qu'il est prophéte(106)? 


4) Chefs-d'euvres humains et Livres sacrés. 


240 De méme, donc, qu'il n'est pas permis de concéder à celui qui fait des 
choses dont les hommes sont incapables — comme actions techniques, 
artifices et autres choses recherchées par les anciens et par nos contemporains 
sans y parvenir — qu'il a produit quelque chose d'égal au fait de fendre la mer 
et de ressusciter les morts — car ceci dépasse la nature des choses et les 
hommes n'ont nullement la puissance de l'imiter —, de méme il n'est pas 
permis de concéder que ton contribule a apporté quelque chose qui égale le 
fait de ressusciter les morts ou de fendre la mer, et qu'il est prophète. 

241 Comme tu le sais, en ce monde, à des intervalles trés espacés un 
homme succéde à un autre sans avoir d'égal : ni lui, ni ce qu'il insére dans 


ses livres, ni les techniques qu'il invente. 


(102) Ici encore la lecture de tarkiz al-sab'a est douteuse. On sait cependant que les Arabes 
avaient déterminé le nombre sept des planètes (v. M. Ullmann, Die Natur- und 
Geheimwissenschaften im Islam, Handbuch der Orientalistik, t. VI, 1972, pp. 347-347, n. 10). 

(103) Un des trois freres des Banû Misa et le plus célèbre parmi eux : connu en géométrie et 
en astronomie, v. Carra de Vaux, t. 2, р. 140 et p. 394 notes; F.I. 1°, s.v. Masa (Band) et H. 
Suter, Die Mathematiker und Astronomen der Araber und ihre Werke, Leipzig 1900, pp. 20-21. 

(104) V. un exposé sommaire de la question dans Carra de Vaux, loc. cit., pp. 27-31. 

(105) Ce troisième fils des Banü Müsa est surtout célèbre par ses inventions dans le domaine 
de la mécanique, v. Carra de Vaux, loc. cit., p. 172 qui renvoie à E. Wiedemann, Beiträge zur 
Geschichte der Naturwissenschaften, V, 1906, p. 343 où l'auteur analyse le Kitab fi-l-hiyal du 
ms. de Berlin (pp. 341-347). V. aussi la revue Al-Machrig, 1906, p. 19. 

(195^) Au lieu de «défaire pour les recomposer», il faut traduire : «décrire et de recomposer» 
(Samir). 

(106) Ce méme argument est développé, presqu'à la méme époque, par Ibn al-Ráwandi : 
«Vous dites que le caractère inimitable du Coran prouve la prophétie de Mahomet. Or Euclide 
et Ptolémée, eux aussi, ont composé des ouvrages inégalables, et cependant cela ne prouve pas 
qu'ils soient Prophètes» (cité par Gimaret, Matériaux pour une bibliographie des Gubb@i, in 
Journal Asiatique, 1976, p. 328 avec renvoi à Ibn al-Gawzi, al- Muntazam, t. Vl, p. 101 et ‘Abd 
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242 Or, il ne faut pas que quelqu'un comme toi dise que c'est là une 
révélation, comme si l'on avait produit des choses impossibles qui dépassent 
la nature des étres créés et leur parler, semblables à l'exemple que tu as donné, 
à savoir «fendre la mer et ressusciter les morts». Il n'est pas, en effet, dans la 
nature des hommes de frapper un ruisseau ou un fleuve avec un báton et de 
les fendre en deux par ce báton, ou de ressusciter un oiseau ou un chevreau. 
Fendre la mer et ressusciter les morts seraient-ils du genre des actions 
propres aux hommes, comme il est dans le pouvoir de l'homme de composer 
des livres, de les mettre en ordre et de les produire? 

243 П еш été possible d'instituer une analogie entre fendre la mer et 
ressusciter les morts d'une part, et d'autre part composer un livre que les 
hommes sont incapables d'imiter, s'il était dans le pouvoir des hommes de 
ressusciter un poussin ou un oiseau, ou de fendre un fleuve. Mais (une telle 
analogie est interdite) du fait que les hommes sont incapables (par nature) de 
ressusciter un étre humain et de fendre la mer. 


3) Nature de l'incomparabilité des Livres sacrés. 


244 Par ailleurs, j'ai entre les mains des livres au sujet desquels «les gens 
du livre» sont unanimes pour déclarer qu'ils viennent de Dieu. Il n'y a pas de 
divergence entre eux sur ce point, et ils n'ont jamais mis en doute qu'ils 
venalent de Dieu et que personne n'en peut composer de semblables. 

245 En effet, «les gens du livre» sont d'accord que la Thora, le Psautier et 
l'Évangile ont été «descendus» sur les prophétes(197). Il en est de méme pour 
les livres du reste des prophétes. Aucune divergence entre les adeptes des 
religions, que ces livres viennent de Dieu. De méme, aucune divergence, à 
leur sujet, que personne n'en peut composer de semblables, parce qu'ils 
«descendent» d'auprés de Dieu. Or ils ont été «descendus» en des langues 
diverses, et nous n'y avons trouvé ni rhétorique ni éloquence qui méritent — 
selon les ouvrages consacrés à la langue — que l'on dise que personne n'en 
peut composer de semblables (108). 


(107) Dans tout ce passage comme dans le précédent, Qustà adopte la manière de s'exprimer 
du Coran et des musulmans pour mieux se faire comprendre de son correspondant. 

(108) Pour Qustá, les Livres sacrés sont inimitables, non pas du point de vue de leurs 
qualités littéraires, mais seulement en tant que «descendus» d’auprés de Dieu, c'est-à-dire 
«révélés » (wahî), comme il l'a dit au Š 242. 


: (هذه الكلات الثلاث ناقصة). 
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246 Si donc la source est unique et si tous (ces Livres) se réfèrent à la même 
origine sans qu'y apparaisse cette caractéristique, 11 n’est pas nécessaire que 
l'on admette pour le Coran cette prétention. 

247 Du reste, j'ai vu des gens citer tel terme de ce Livre, puis choisir un 
autre terme auquel il le compare et conclure en disant : «Si ce dernier terme 
avait été employé, c'eüt été meilleur et plus adéquat au sens». 

248 Ainsi a-t-on soutenu que, si au lieu de dire : «par P'Ëtoile quand elle 
sabime» (53,1), il avait dit : «par Etoile quand elle monte», c'eüt été plus 
conforme au sens : car 1l s'agit d'un serment. Or on ne jure pas par une étoile 
et son couchant. S'orienter d'aprés ses états, c'est-à-dire sa montée et son 
ascension, est plus conforme au sens visé que de jurer par elle — car ce sont 
ses meilleurs états — je veux dire meilleurs que sa chute et son abîme (109). Ne 
voyons-nous pas que l'habitude courante est de jurer par Dieu en disant : 
«par Dieu le Vainqüeur, l'Omniscient, le Transcendant» et autres attributs de 
gloire et de majesté. 

249 Des réflexions de ce genre, on en a fait d'autres que tu connais 
probablement. En tout cas, pour de multiples raisons, je n'ai pas besoin de les 
mentionner(110), 


(109) Tout ce passage est corrompu dans le manuscrit et sa lecture incertaine. Mais son sens 
genéral est facile à deviner. 

(110) Les attaques des mulhida (athées) contre le Coran étaient connues d'Ibn Munaggim; 
par délicatesse, Qustá se refuse à les rappeler, car il est toujours désagréable pour un musulman 
d'entendre critiquer le Coran, et l'on comprend cela (sur la question de l'inimitabilité du 
Coran, v. E.I. 2°, s.v.  djáz et une bonne réfutation des attaques contre Pi gaz dans le Mughni, 
de 'Abd al-Gabbár, t. XVI, pp. 345 sqq.). 
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VII. CONCLUSION GÉNÉRALE 


250 Telles sont — que Dieu t'honore — les raisons pour lesquelles des 
failles et des défauts se sont insinués dans ta Démonstration, la rendant 
inacceptable. Il faut que tu sois assidu à les lire et que tu les juges d'une 
maniére impartiale et équitable. Ne sois pas comme un Juge qui serait à la fois 
juge et parti, et qui jugerait en sa propre faveur. 

251 Considére cela de ma part comme un éclaircissement et un aide- 
mémoire suscité par l'amour et l'affection et non par la contradiction, 
l'opiniátreté et la haine. 


l) Sentiments de Qusid. 


252 Dieu sait — et il suffit qu'Il soit Omniscient — que je n'ai jamais été 
porté à médire de quelqu'un, ni désireux d'affaiblir insidieusement un propos 
ferme et une certitude droite. La plus grande de mes preuves en est que je n'en 
prends jamais l'initiative ni ne cherche à briller. Je le fais sur demande 
pressante et forte insistance. 

253 J'aurais pu parler de ce sujet beaucoup plus longuement et m'appuyer 
sur des arguments encore plus forts. Mais mon choix a été guide par le desir 
d'atteindre mon but; et aussi parce que, d'aprés ce que je sais, les choses que 
jai écrites susciteront en toi un surcroit de recherches, elles t'offriront des 
idées, des preuves, des points d'enquéte valables, en plus des instruments qui 
ont été rappelés(!!!). Ajoute à cela le soin, le souci et l'application que tu as 
pour défendre la religion et pour chercher à en établir la preuve. 


2) Souhait final. 


254 je prie Dieu de te donner toujours plus de science et de 
compréhension, de mener tes vertus à leur achévement en t'aidant à les 
parfaire et à les sauvegarder, — de te faciliter la voie pour leur acquisition, — 
de te protéger contre tous les malheurs et de maintenir en bon ordre tes 


(111) Ces instruments (a/-dlat), ce sont la Logique aristotélicienne et les procédés de 
dialectique et d'argumentation évoqués au début de ce traité par Qustá (Š 10-16). 
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propres affaires et ce qui touche ta religion et ton au-dela, — par Sa puissance 
et Sa force, Lui qui, sur toutes choses, est Omnipotent! 

255 Gloire à Dieu à Qui nous adressons le souhait ardent qu'Il apporte la 
lumiére qui éclairera ce qui nous a été demandé avec tant d'insistance 
concernant la vérité que nous détenons, et faire découvrir sa véracité par nos 
paroles et nos actions. Nous Le supplions de faire de nous des gens de Son 
royaume, parmi Ses nobles familiers et Ses bien-aimés, par Sa grâce, Sa 
miséricorde et Sa mansuétude. Amen. 
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(RÉPONSE DE HUNAYN IBN ISHAQ) 
(m. 873) | 
1 Au nom de Dieu le Vivant, l'Intemporel et l'Eternel 


et par le secours que nous Lui demandons : 


INTRODUCTION 


2 J'ai compris — que Dieu t'honore -— ce au sujet de quoi tu prétends 
avoir établi la Démonstration par la véracité de ton discours. J'ai remercié 
Dieu pour toutes Ses faveurs, notamment pour celle de la religion. 

3 Parmi les choses que tu évoques à ton propre sujet — que Dieu 
Сћопоге — j'ai remarqué ton intention de me donner le bon conseil (!) et 
de me convaincre de ce dont tu es convaincu toi-méme. 4 Mais, à ce qui 
me parait, tu n'as fait cela que par souci d'apprendre ce que ton antagoniste 
peut dire d’oppose à cette conviction, 5 afin d'instaurer ensuite une compa- 
raison entre les deux parties et discerner en chacun ce qu'il y a de vrai et ce 
qu'il y a de faux (°). 

6 J'ai remarqué ensuite que tu as débuté ton discours en racontant ce qui 
se rapporte à Moise, à Jésus, à la Thora, à l'Évangile, aux Juifs et aux 


(!') Qu'un musulman veuille donner à un chrétien le «bon conseil » ou la nasiha, c'est un 
signe de grande bienveillance et d'amitié désintéressée. La nasiha, comme nous l'avons noté, 
est un devoir que certains théologiens incorporent dans le Credo de l'Islam (voir notre /ntro- 
duction et la n. 8). 

(2) Hunayn a le sentiment que ce qui pousse Ibn al-Munaggim à engager la discussion avec 
lui c'est la curiosité et l'envie de savoir ce qu'un chrétien répondra à une «démonstration» qu'il 
considére parfaite du point de vue des régles de la Logique aristotélicienne. Hunayn ne 
condamne pas cette curiosité, mais il ne lui donne pas plus d'importance qu'elle ne mérite, et 
réduit sa réponse au minimum convenable. 
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Chrétiens : 7 toutes choses dont je ne pense pas que tu avais besoin, étant 
donné ce que je connais de toi, ce que sont tes croyances et ce que tu sais 
des miennes. 

8 Et enfin, tu as continué en rapportant ce qui a trait à ton Prophéte, à 
son Livre et à son peuple. 9 А travers tout cela, j'ai découvert des choses 
qui m'ont étonné. En effet, tu as déclaré qu'il ne peut y avoir de ruse dans 
ce qu'a apporté ton Prophéte. 10 Puis, tu as prétendu, à son sujet, qu'il 
était l'homme le plus doué de la terre, le plus fin dans son habileté, le plus 
penétrant par sa compréhension et sa connaissance, — tandis que les 
membres de son peuple étaient les plus 1gnorants et les plus inintelligents. 
11 Mais je te le demande: y a-t-il conditions plus avantageuses pour 
tromper des gens que le fait que leur état soit semblable à celui dans lequel 
tu situes le peuple de ton Contribule? 12 Je me suis demandé si ce n'est 
pas par inadvertance que tu as commis cet impair en rapportant cela (?)! 

13 Ce qui m'a aussi fort étonné dans ce que tu dis, c'est que tu prétendes 
que cela est une « démonstration » contre moi. 14 Tu sais pourtant qu'une 
«démonstration » ne s'impose contre quelqu'un qu'à partir de ce à quoi il 
donne son assentiment. 15 Or moi, je ne t'ai jamais concédé que le Livre 
apporté par ton Contribule soit véridique, ni qu'il en soit comme on le 
rapporte, en ce qui regarde tout ce que tu as écrit à son sujet dans ta 
« Démonstration ». 16 Comment peux-tu alors argumenter contre moi à 
partir de choses que je ne te concéde pas en y donnant mon assentiment? 

17 Je n'ai jamais su, non plus, que ton Contribule ait défié les gens de 
son peuple en leur disant : « Apportez une sourate semblable à la plus petite 


(?) On voit comment Hunayn tourne contre son ami musulman un des fondements sur 
lesquels 11 avait basé son argumentation : l'état de sous-développement des Arabes rendait la 
tâche de Mahomet plus facile, alors qu'Ibn al-Munaggim avait présenté cet état comme la 
preuve que Mahomet avait réalisé auprès des Arabes une œuvre miraculeuse en les faisant 
accéder au méme rang que les autres nations civilisées. 
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des sourates de mon Livre pour que je sois convaincu de mensonge » (^) — 
et qu'ils en aient été incapables. 

18 Mais cela, et autres choses semblables que j'ai lues dans ton Épitre, 
m'indiquent que tu n'as pas lu «Le Livre de la Démonstration » (°). 19 Et 
si tu l'as lu, tu n'en as pas approfondi le sens pour toi-même. C'est pour- 
quoi tu n'as pas suivi certaines de ses voies et encore moins établi une 
«demonstration ». 

20 De tout cela, je m'en vais te montrer la vérité; Je t'indiquerai aussi 
l'état de mon Prophète et ce qu'il en est des autres (Prophètes) : 21 et cela 
selon les voies de l'argumentation qu'emploient ceux qui ont un cœur et 
qui sont justes — sans tactique ni partialité — s'il plait à Dieu! 


COMMENT DISCERNER LE VRAI DU FAUX 


22 Je dirai donc : 
en ce qui regarde la véracité de chacune des doctrines reçues par 
tradition (©), on peut discerner le vrai du faux à partir des raisons qui ont 
motivé, dès le commencement, leur acceptation; 23 car les raisons d'accep- 
ter le vrai sont différentes de celles qui ménent à l'acceptation du faux. 


l) Raisons de l'acceptation du faux. 


24 Les raisons qui mènent à l'acceptation du faux sont six: 
25 La premiére c'est que celui parle contraigne son interlocuteur à 
accepter de lui ce qu'il dit, contre sa volonté et son choix. 


(4) Il nous semble que Hunayn joue sur les mots ici. Il est vrai, en effet, que le texte cité ici 
n'existe pas dans le Coran matériellement, mais son sens rejoint le défi lancé par le Coran, par 
exemple dans le verset suivant : «Si vous étes dans le doute au sujet de ce que Nous avons 
révélé à Notre Serviteur, apportez-nous une Sourate semblable à ceci» (2,23). 

(5) Ce livre est sans doute les Seconds Analytiques d'Aristote. 

(6) Le texte donné par Ibn 'Assál supprime le qualificatif de «reque par tradition», ce qui 
affaiblit l'argumentation de Hunayn puisque la référence au «commencement» ne s'explique 
pas s'il s'agit de «toute croyance» prise en soi. 
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26 La deuxiéme c'est que quelqu'un se trouve dans la géne extréme et le 
malheur. 27 Ne pouvant les supporter, il passe à quelque chose dont il 
espére plus de commodité et de bien-étre. 

28 La troisiéme c'est qu'il préfére la gloire à l'avilissement, l'honneur à 
l'abaissement, la puissance à la faiblesse. 29 Aussi abandonne-t-il sa reli- 
gion pour une autre. 

30 La quatriéme c'est que celui qui parle soit perfide, rusé dans sa parole, 
faisant passer pour vrai ce qui est faux, 31 de sorte qu'il égare celui à qui 
s'adresse son appel. 

32 La cinquiéme c'est qu'il soit parmi un peuple trés ignorant. 33 Il 
trouve une aide dans leur ignorance et leur manque de culture. 

34 La sixiéme c'est qu'il y ait entre celui qui a un message et l'autre un 
lien de parenté naturelle. 35 Ne voulant pas rompre ce lien entre eux, l'un 
consent à suivre la religion de l'autre. 


2) Raisons de l'acceptation du vrai. 


36 Quant aux raisons qui prédominent (dans l'acceptation du vrai), 
37 la premiére en est que celui qui accepte ces raisons voit des miracles 
qui dépassent les forces humaines. 38 Il penche du côté de ces miracles. 

39 La deuxiéme, c'est que l'extériorité de ce à quoi appelle le messager 
soit une preuve et un témoin de la vérité de ce qui en reste caché pour lui (7). 

40 La troisième, c'est la démonstration elle-même qui contraint à 
l'admettre. 

41 La quatriéme, c'est que, au terme, une chose soit conforme à sa 
genése, 42 de sorte qu'en choissant cette chose à cause de ses antécédents, 
on continue à ne pas en douter, parce que son histoire dans le passé reste 
valable (°). 


(7) «L'extériorité» du message ce sont toutes les attitudes religieuses qu'il inspire, et la 
valeur de ces attitudes sont une preuve que les «mystéres» que comportent ce message ou qu'il 
transmet sont crédibles. 

(8) Cela correspond à la maxime de l'Évangile : on connait l'arbre à ses fruits. Si l'arbre est 
bon, il doit produire de bons fruits, et Ia durée dans le temps de l'histoire ne doit pas faire 
douter de la valeur de l'arbre, attendu qu'il produit toujours de bons fruits. 
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3) Les raisons précédentes et les Religions. 


43 Tout ceci peut convaincre (quelqu'un) de considérer d’où vient que 
nous savons que toutes les autres religions ont été reçues à cause des six 
premiéres raisons, tandis que la vraie religion a été acceptée à cause des 
quatre derniéres. 

44 I] serait trop long d'énumérer, les unes aprés les autres, toutes les 
religions : 45 celles de l'antiquité qui ont disparu avec la disparition de ce 
qui les fondait, 46 et celles qui vinrent aprés et dont le fondement était le 
méme que celui des religions qui ont disparu. 47 En effet, dans la mesure 
ой nous savons que le fondement est caduc, nous savons qu'elles disparai- 
tront comme ont disparu les religions antérieures. 

48 C'est un devoir, pour qui le désire, de comprendre pour quelles raisons 
sa religion a été, à l'origine, adoptée 49 et si ces raisons sont de celles 
pour lesquelles est accepté le vrai ou de celles pour lesquelles on accepte 
le faux. 

52 Quant à moi, je n'ai pas besoin de rappeler chacune des religions, des 
doctrines et des sectes, à l'exception de la mienne : 53 ni celles des anciens 
qui ont disparu avec la disparition de ce sur quoi elles se fondaient, 54 ni 
celles qui sont venues aprés, qui ont le méme fondement que les anciennes 
et qui disparaitront comme elles (°). 


(°) Hunayn ne nomme pas l'Islam pour ne pas choquer son correspondant, mais on voit 
bien qu'il inclut son destin dans la série des religions venues après le Christianisme et dont le 
sort sera semblable à celui des religions qui l'ont précédé. Il y a donc une différence entre la 
prudence de Hunayn (qui écrit sous al-Mutawakkil) et la liberté de Qustá qui aurait rédigé sa 
réponse quand il était en Arménie (si l'on en croit le témoignage d'Ibn al-Nadim). 
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55 Parler de tout cela demanderait de longues explications qui ne sont pas 
d'une nécessité contraignante; 56 si quelqu'un réfléchit à cela, il parvien- 
dra facilement et rapidement à comprendre quelle religion parmi les religions 
est vraie et laquelle est fausse. 

57 Je m'en vais seulement éclairer ce qui concerne notre religion, pour 
montrer qu'elle a été acceptée pour les raisons pour lesquelles on accepte le 
vrai, et qu'il n'y entre aucune des raisons pour lesquelles on accepte le faux. 


4) Pour quelles raisons s'est imposée la religion chrétienne. 


58 Je dirai donc (premiérement) qu'elle n'a pas été imposée par la 
puissance d'un roi ni par les troupes d'un sultan. 59 Tous les rois de la 
terre y ont, au contraire, résisté et l'ont combattue, 60 empéchant de 
l'embrasser, par toutes sortes de tourments et la mise à mort, tous ceux 
qui voulaient l'embrasser. 61 Malgré cela, elle les a vaincus; elle a grandi, 
s'est répandue ouvertement et a été acceptée. 

62 Deuxièmement, elle n'a pas appelé ses adeptes à passer d'une condition 
dure et difficile à une autre aisée et facile. 63 Bien plutôt, elle les a appelés 
à renoncer à ce qui est aisé et facile 64 pour quelque chose de contraignant, 
de difficile et de désagréable qui répugne à la nature humaine et qu'elle 
déteste. 65 Et cependant, elle a été accueillie avec joie. 

66 En troisième lieu, notre religion n'a pas appelé à passer de l'abaisse- 
ment à la gloire ou de la faiblesse à la sagacité et à la puissance, 67 mais 
plutôt de la gloire à l’humilité, à l'abandon du monde, à la solitude 
continuelle et aux désagréments de l'expatriement. 68 (Tout ceci a éte 
accepté) par désir d'y appartenir, au point que ses adeptes ont préféré la 
mort à la vie. 

69 Quatriémement, ceux qui l'ont préchée n'étaient pas des gens à astuces, 
ni capables de tromper par l'ambiguité de leur parler. 70 Ils étaient des 
gens analphabètes, simples d'esprit : des pêcheurs de poissons, «plus muets 
que les poissons ». 


أسباب قبول الباطل. وجب ضرورة أن يكون سبب قبوها الأربعة الأسباب التي بها Ú) SU GY LZ‏ بعضها. ор‏ لم 
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بالحكة» té Je‏ على جميع الناس. VE‏ وكانوا ذوي OM‏ اغتباطٍ ني 
goo 7 À я 8‏ . . ( 
فدرهم. uem NK N‏ عم У, we d N l le‏ 3 عمل UO‏ 

ve‏ والسادس. إن القابلين + له chal‏ لم يكن قبولهم له 
i 2 ° , . . 12} (AY) e | 2 f o T^‏ 
Lua‏ 09 بأصدقائهم OP‏ وأحّائهم. vx‏ لکن كانوا а‏ ويقطعونهه 
الاين لأغراض OY‏ البشرء مع Bue‏ كل ipee Lab guai‏ 

ob vA‏ أحببت أن CU jew BL Щу Waf‏ في 
نفسك. ш» V4‏ ترى ial Cael OG ob aue (LR ob‏ 
من Le ol, Ae Jedi‏ أذاعه оу И)‏ من أمر هلا i RU‏ يكن 
u‏ ° | . صعب 4л‏ ‚ 


(Y‏ خاعة 


SLY کان 4 سوى‎ (480) а S" ol لأحد‎ c ولا‎ AN 
والمعجزات التي تحمّقها القابلون للدين.‎ 
أنه ليس‎ v أن‎ cl في ذلك‎ Чай أنت أحسنت‎ ob AY 


А мы t6 ж. . : 40). - 
a (ES AR ولا‎ 440 Gé هذا الدين وبين‎ Oo) بقع‎ 


ub RE تاركو‎ 

PSS منه. ولا‎ a وما أحتاج في ذلك إلى التطويل» وتبجين‎ АМ 
مجمعون.‎ dde SUL أساطيرٌ الأولين» واقتصاص الأمور التي تحن‎ 

icu Gb! ор Af‏ وطريقه debu LUI (rud‏ وطريقه طويل. 
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71 Cinquiémement, ceux qui l'ont reçue n'étaient ni inintelligents ni des 
ignorants. 72 [ls étaient experts en Logique, et c'était eux les philosophes 
du monde, ayant le monopole de la Recherche; 73 ils se sont rendus 
célèbres par leur Sagesse, surpassant tous les hommes. 74 Ils étaient fiers 
de leur puissance, car presque aucun secret ne leur résistait, ni en théorie 
ni en pratique. 

75 Sixiémement, ceux qui l'ont reçue ne l'ont pas fait pour s'unir à leurs 
amis et à ceux qu'ils aimaient. 76 Bien au contraire, ceux-ci rompaient avec 
eux, brisant leurs liens avec les parents et avec ceux qu'ils chérissaient. 
77 De sorte qu'ils étaient réduits à une misère et à un dénuement contraires 
à l'honneur humain, et cela dans la rupture de tout lien naturel et normal. 


5) Raison supplémentaire. 


78 Si tu veux que je t'indique une septiéme caractéristique, réfléchis et 
considére en toi-méme 79 et tu verras combien notre doctrine mérite d'étre 
considérée comme la plus inaccessible et celle qui a le plus de difficulté à 
convaincre : 80 en effet, rien n'était plus difficile que ce que les Apótres 
ont préché concernant cette religion. 

81 Aussi personne ne peut soutenir qu'elle a été acceptée, si ce n'est à 
cause des signes et des miracles qui ont été vérifiés par ceux qui ont 
embrasse cette religion. 

82 Etsi tu considéres bien cela, tu ne tarderas pas à savoir qu'il n'y a entre 
cette religion et les autres, aucune analogie ni aucune argumentation claire et 
nette qui serait admise par ceux qui renoncent à l'égarement et au penchant 


mauvais. 
83 Je n'ai donc pas besoin, à ce propos, d’être prolixe ou blessant : ce qui 


provoquerait la colère. Je ne reprendrai par les mythologies des Anciens ni ne 
feraile récit des événements (religieux) à propos desquels nous sommes, toi et 
moi, d'accord. 84 La vérité est, en effet, proche, et courte est la voie qui y 
méne, tandis que l'erreur est difficile d'approche, et longue est la voie qui 
y mène. 


ro tt برقم‎ vv—ve رقم‎ o, (45) القائلين.‎ : ~ (AY) 

LS إل أن‎ ESC ШЕ ب : اريك (و‎ CU эз : “б 
«АДА إسحاق بن‎ Ji 419) ATTY برقم‎ Ví-VY قارن رقم‎ (At) 

D (Aa)‏ لبضلهم. D (AY)‏ ورا )= NAT chi‏ ووضعت >¿ عل 
09 اين : باصدقاهم (SIC)‏ الراء. و هزه فعل أمر cushy‏ وهو نادر الاستعال). 

lis أي «اعتقادناً»: و‎ Аш ب : (ناقص).‎ (AV) 

"E (at) ef : ب‎ (AA) 


ب : لاعراض. ب : في. 
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خاتمة الحواب 


2 є e. 7 о? À af 
قد‎ ку لك‎ ы Mal code, “Уо وما أشك. مع‎ 8 


A - 


PESSET مر‎ Ni واختصرت 53( وجه‎ TR 


. 
کے 


Sassy AS‏ الاقناع . Le‏ عن التعب والمحص. وتعرف قصد من 


„+ 5° -. - - Ae, 
! بعقل ومعرفه. والله برشد إلى الصلاح‎ cage ينصح‎ = 283 


ختام الناسخ 


‚Чы, و باللّه التوفيق!‎ la والتعظيم لواهب العقل بلا‎ cols ^v 
' المستقم‎ LAE рү ابن اللّه. على ما أعطى وأجزل من‎ = ox 
والابن والروح القدس. الإله الواحد! آمين.‎ SN Ae 

Ra 18510 Ee UE في ه حزیران‎ €e قد كان إنجاز‎ AA 


(4%) 


M‏ ب : تيلك. ب : أل. 
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CONCLUSION 


85 Grâce à ta noblesse et ta générosité, je ne doute pas que, par ce que j'ai 
évoqué brièvement, se manifestera à toi le vrai côté des choses et leur 
évidence, 86 — que la conviction te guidera et te dispensera de tout effort 
contraignant et de toute investigation, — et que tu reconnaitras le vrai but de 
celui qui conseille son ami par la voix de la raison et de la connaissance. 

Mais c'est Dieu qui guide vers le bien! 


COLOPHON 


87 La gloire et la louange soient, éternellement, à Celui qui donne 
l'intelligence. C'est de Dieu que vient le succés! Gráce soit rendue au 
seigneur Jésus, fils de Dieu, pour la foi melkite orthodoxe qu'Il (nous) a 
donnée et dont Il (nous) a comblés. 

Gloire au Pére, au Fils et au Saint-Esprit, le Dieu un. Amen. 


88 La copie a été achevée le 5 Juin de l'année chrétienne 1867. 
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Burhän d'ARISTOIE 
Н 18 
Burhan d'IBN AL-MUNAGGIM 
M 1,3, 7, 14, 16; © 1, 2. 3.4. 5. 5, 5, 6. 13, 16. 
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H 2 
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Q132 
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M 24 
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M 24 
Démonstration d'ARISTOTE 
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Voir Burhan d IBN AL-MUNAGGIM 

Démonstration de THEMISTIUS 

Q 183 
Dialectique d'HOMÉRE 

Q 210 


L'Épreuve du médecin 
Q 133 


Ë ir LE PROPHETE 

Q 219, 219 
ENVOYÉ 

M I7, I8, 20, (32), 95, 97 
EsPRIT-SAINT 

Q 52 
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M 25; Q 33, 57 
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FARIS 
Q 54 
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Q 62 
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Q 229 
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Q 54 
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Q 69 
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Q 210 
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Q 166, 172, 238 
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Q 72 
GALIEN 
М 8, 25; Q 57, 133, 133, 134, 135, 137, 209 
al-GAWHARI 
Q I2 
GENS DL LIVRE ` 
Q 162, 244, 245 
GRECS 
Q 33, 44, 53, (54), (59), 74, 148, (148), 149, 211 


H 


HAMMAD LE LIBRAIRE 
Q 126 
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HAMZAH 
Q 100 

Abu HANIFAH 
Q 214 


HARAMAYN (al-) (= les deux Pyramides) 


Q 229, 230, 232 
HARON (= Aaron) 
Q 220, 220 


HARCN: Voir QASR (al-) al-Harüni 
Abū I-HASAN ‘ABDALLAH IBN YAQÛB 


Q 171 


Abt I-HASAN AHMAD IBN MÜSA 


Q 239 


Abū I-HASAN AL- BARMAKI 


M 4 
HELLENES(?) 

Q 235 
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HIPPOCRATE 
M 25; Q 57, 137 
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Q 72 


HOMÈRE 


Q 148. 148, 149, (150), 152, (152), 208, 209, 


(211) 

Abū HüDAYL )' Allaf) 
Q 14 

Des Humeurs 
Q 137 

HUNAYN (Bataille de) 
Q 100 

HUNAYN IBN ISHAQ 
M | 


IBRAHIM AN-NAZZAM 
Q 14 
INDE 
M 23 
INDIEN 
Q 62, 108 
INGIL 
M 30: О 245: H 6 
‘Isa 
H 6 
Ibn ISHAQ (= al-Kindi) 
Q 167, 171 
al-ISKANDAR 
M 24; Q 53 
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al-ISKANDARIYYAH (— Alexandrie) 
Q 229 
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M I5; Q 167 
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Q 35. 37, 4I 


JÉRUSALEM 
Q 52 
JÉSUS 
H 6 
JUIFS 
M 29; Q 30, 35, 38. 41, 74, 77: H 6 
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Q 205 
KINDI (al-) 
Q 167, 171 
KCRUS (= Cyrus) 
M 24 


MACEDOINE 
Q 54 
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Voir MEGUSEENS 
MAHOMET 
Voir MUHAMMAD 
al-MasIH 
M 26, 28, 30, 30, 31, 32, 33; Q 41, 52 
Médecine d'Homère 
Q 209 
MÉGUSÉENS 
Q 32, 60, 74. 77 
M ihnat ai- Tabib 
Q 133 
MOISE 
M 26, 28. 29, 29, 31, 32, 33; Q 30, 35, 38, 41, 
41, 220, 220; H 6 
al-ML'AYYAD 
Q 64 
MUHAMMAD 
M 3, 5, 14, 16, 33, 36, 37, 38, (45), (46). (48), 
(49), 52, 55, 55, 55, 55. (56), 63, 64, 65, (66). 
(69), (73), (74), (76), (77), 78, 82, (88), (94), 
95; Q 27, 32, (40), (59). (60), (72), (75), (76), 
(84), (101), (109), (III), (113), (118), 120, 
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Q 166, 172. 238 
Ibn al-Mu NAGGIM 
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M 35, 83 
al-MUTASIM 
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NABI (pl. Anbiya ) 
Voir PROPHÉTF 
NA BUCHODONDSOR 
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NASARA 
M 30: Q 31, 51. 74. 77: H6 
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60, 74, 83: Q I9, 29, 42, 44, 46. (46). 58. 68. 
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